
  


  
    
  


  
    Aquí tot és estrany: l’escola, els alumnes… En aquest lloc res té sentit, i soc aquí, una simple mortal entre déus… o monstres. Encara no sé de quin bàndol soc, si és que en soc de cap… només sé que el que els uneix és l’odi que em tenen. Però entre ells hi ha en Jaxon Vega. Un vampir amb secrets foscos que no ha sentit res des de fa un segle. Alguna cosa d’ell m’atrau, hi ha alguna cosa trencada en ell que d’alguna manera encaixa amb el que hi ha de trencat en mi, la qual cosa podria significar la fi del món. Perquè en Jaxon va desaparèixer per una raó, i sembla que algú vol despertar el monstre adormit, i em pregunto si em van portar a aquest lloc com a esquer…
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    Per als meus nois,
que sempre han cregut en mi,
i per a l’Stephanie,
que em va ajudar a tornar a creure en mi.
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  Si no vius al límit, estàs prenent massa espai


  Em planto davant de la porta que dona a la pista mirant l’avió que estic a punt d’agafar i intento amb totes les meves forces no posar-me més nerviosa.


  És més fàcil de dir que de fer.


  No sols perquè estic a punt de deixar enrere tot el que conec, que fins fa només dos minuts era la meva preocupació principal. Ara, en canvi, miro l’avió, que ni tan sols estic segura que sigui digne de rebre aquest nom, i es va apoderant de mi una nova mena de pànic.


  —Som-hi, Grace? —L’home que ha enviat l’oncle Finn a buscar-me em mira amb un somriure pacient. Em sembla que m’ha dit que es deia Philip, però no n’estic segura. Em costa sentir-lo amb el batec esbojarrat del cor—. Preparada per a una nova aventura?


  No. No. No estic gens ni mica preparada, ni per a una aventura ni per a res del que m’espera.


  Si fa un mes m’haguessin dit que seria a prop d’un aeroport a Fairbanks, Alaska, els hauria dit que estaven molt mal informats. I si m’haguessin dit que la raó perquè jo fos a Fairbanks seria agafar l’aeroplà més petit que existeix per anar al que em fa l’efecte que és el cul del món, o, en aquest cas, un poble a la vora del Denali, el cim més alt de l’Amèrica del Nord, hauria dit que anaven més volats que un estel.


  Però en trenta dies poden canviar moltes coses. I te’n poden arrabassar moltes més.


  De fet, amb l’única cosa que he pogut comptar aquestes últimes setmanes és que, per molt malament que vagi tot, sempre pot empitjorar…


  1


  Aterrar consisteix a llançar-se a terra i veure si l’encertes


  —Mira —diu en Philip quan sortim de darrere els pics d’unes muntanyes, tot traient la mà del volant per assenyalar un grupet d’edificis al lluny—. Healy, Alaska. Enlloc com a casa.


  —Oh, uau. Que… —Petit. Que petit, petitíssim. Molt més petit que el meu barri de San Diego, per no parlar de la ciutat.


  Ara que, des d’aquí dalt, tampoc no és que es pugui veure res gaire bé. No tant per les muntanyes, que aguaiten per tota la zona com monstres llargament oblidats, sinó perquè ens trobem enmig d’una boira estranya que en Philip anomena «crepuscle civil», encara que no siguin ni les cinc de la tarda. Tot i així, hi veig prou bé per distingir que l’autoanomenada ciutat que ell m’assenyala és plena d’edificis desconjuntats i agrupats de qualsevol manera.


  Em decideixo.


  —És curiós. Ho trobo… curiós.


  No és la primera descripció que m’ha vingut al cap, no, la primera era el vell estereotip que l’infern s’havia congelat, però sí que és la més educada. Mentrestant, en Philip descendeix encara més, preparant-se per al que estic força segura que serà un altre incident horrorós en la llista d’incidents horrorosos que m’han perseguit des que he pujat al primer dels tres avions fa deu hores.


  Com era d’esperar, just acabava de distingir el que se suposa que és un aeroport en aquesta ciutat de mil habitants (gràcies, Google), quan en Philip ha tornat a parlar.


  —Agafa’t fort, Grace. És una pista curta perquè aquí costa mantenir-ne una de llarga neta de gel gaire estona. Serà un aterratge ràpid.


  No sé pas què significa «un aterratge ràpid», però no sona bé. O sigui que m’agafo fort a la porta de l’avió, que estic segura que només existeix per a això, i m’hi continuo aferrant mentre baixem i baixem.


  —Au, vinga. Que això no és res! —diu en Philip. Que, francament, deu ser una de les cinc coses que no voldries sentir dir mai a un pilot mentre encara esteu enlairats.


  El terra s’atansa, blanc i inflexible, i tanco fort els ulls.


  Uns segons després, sento que les rodes patinen per terra. Llavors en Philip pitja el fre amb una força tal que em llança endavant tan de sobte que l’únic que impedeix que topi de cap amb el quadre de comandament és el cinturó de seguretat. L’avió grinyola, no sé quina part deu estar fent aquest soroll horrible, o potser és un toc a difunts col·lectiu, però decideixo no escoltar.


  Sobretot quan comencem a patinar cap a l’esquerra.


  Em mossego el llavi i continuo tancant els ulls amb fermesa malgrat que el cor està a punt de sortir-me disparat del pit. Si això és el final, no tinc ganes de veure-ho.


  El pensament em distreu, fa que em pregunti el que devien veure venir els meus pares, i quan tanco aquesta línia de pensament, en Philip atura l’avió després d’unes quantes patinades tremoloses.


  Sé exactament el que se sent. Ara mateix, em tremolen fins i tot els dits dels peus.


  Obro els ulls a poc a poc, resistint les ganes de tocar-me el cos per comprovar que estic realment sencera.


  —Un aterratge de manual —diu en Philip, rient.


  Potser si el manual és una novel·la de terror. Una novel·la que ell llegeix del revés i començant pel final.


  Però no dic res. Només li faig el millor somriure que em surt i agafo la motxilla que tinc als peus. En trec els guants que em va enviar l’oncle Finn i me’ls poso. Aleshores obro la porta de l’avió i baixo d’un salt, resant tota l’estona perquè els genolls m’aguantin quan toqui terra.


  M’aguanten, però pels pèls.


  Després d’esperar uns segons per assegurar-me que no m’ensorraré, i de cordar-me més l’anorac nou de trinca perquè aquí som literalment a tretze graus sota zero, vaig cap a la cua de l’avió per agafar les tres maletes que són tot el que em queda a la vida.


  Quan me les miro sento una fiblada, però no em permeto capficar-me en tot el que he deixat enrere, com no em permeto capficar-me amb la idea dels desconeguts que viuen a la casa on vaig créixer. Al capdavall, de què serveix patir per una casa o per uns estris de dibuix o una bateria quan has perdut tantes altres coses?


  Per això agafo una bossa del que se suposa que és la bodega de càrrega del petit avió i la baixo a terra. Abans que pugui agafar la segona arriba en Philip, que aixeca les altres dues com si estiguessin plenes de coixins en lloc de tot el que posseeixo al món.


  —Va, Grace. Anem abans que et posis morada aquí fora. —Assenyala amb el cap un aparcament, ni tan sols un edifici, només un aparcament, a uns dos-cents metres, i tinc ganes de gemegar. Fa tant de fred que ara tremolo per una raó completament diferent. Com es pot viure així? És irreal, sobretot considerant que quan m’he despertat aquest matí estàvem a vint-i-tres graus.


  Però no puc fer res més que assentir, i és el que faig. Agafo el mànec de la maleta i l’estiro cap a un petit tros d’asfalt que estic segura que se suposa que és l’aeroport de Healy. No té res a veure amb les bullicioses terminals de San Diego.


  En Philip m’avança de seguida, amb una maleta grossa penjant de cada mà. Estic a punt de dir-li que pot estirar els mànecs i arrossegar-les, però tan bon punt surto de la pista i trepitjo el terra nevat que ens envolta en totes direccions entenc per què les porta així: és més aviat impossible arrossegar una maleta que pesa per sobre la neu.


  Estic pràcticament glaçada quan arribem a mig camí de l’aparcament (que per sort està net de neu), malgrat l’anorac gruixut i els guants folrats per dins de pell sintètica. No sé pas què se suposa que haig de fer ara, com se suposa que he d’arribar a l’internat on el meu oncle és el director, i miro en Philip per preguntar-li si aquí existeix Uber. Però abans que pugui parlar, algú surt de darrere d’una de les furgonetes de l’aparcament i corre cap a mi.


  Em sembla que és la meva cosina Macy, però fa de mal dir perquè està tapada de cap a peus amb roba d’abric.


  —Has arribat! —diu el farcell de gorres, bufandes i jaquetes, i tenia raó, sí que és la Macy.


  —He arribat —convinc secament, pensant que potser no és gaire tard per replantejar-me anar a una casa d’acollida. O l’emancipació. Qualsevol situació que representi viure a San Diego ha de ser millor que viure en una ciutat que té un aeroport que consisteix en una pista i un aparcament diminut. La Heather es morirà quan li enviï un missatge.


  —Ja era hora! —diu la Macy, i m’abraça. És una mica estrany, en part per la quantitat de roba que porta i en part perquè, malgrat que és un any més jove que jo, que en tinc disset, és un pam més alta—. Fa més d’una hora que t’espero.


  L’abraço, però la deixo anar ràpidament per contestar:


  —Perdona, però l’avió ha sortit amb retard de Seattle. La tempesta no deixava que s’enlairés.


  —Sí, passa sovint —diu ella amb una ganyota—. Segurament allà encara tenen més mal temps que nosaltres.


  Voldria discutir-l’hi; quilòmetres de neu i un equipament antifred que deixaria bocabadat un astronauta em semblen bastant lamentables. Però no conec gaire la Macy, per molt que siguem cosines, i l’últim que vull és ofendre-la. A més de l’oncle Finn i ara en Philip, és l’única persona que conec en aquest lloc.


  Per no dir que és l’única família que em queda.


  I és per això que acabo arronsant les espatlles i prou.


  Però deu ser una resposta prou bona, perquè em somriu abans de mirar en Philip, que encara porta les meves maletes.


  —Moltes gràcies per haver-la anat a buscar, oncle Philip. El pare diu que et digui que et deu una caixa de cerveses.


  —I ara, Macy. Igualment havia d’anar a Fairbanks a fer gestions. —Ho diu com si res, com si pujar a un avió per fer un viatge d’anada i tornada de tres-cents quilòmetres no fos res de l’altre món. Ara, que aquí, on no hi ha res més que muntanyes i neu en totes direccions, potser no que no ho és. Fet i fet, si mires la Viquipèdia, Healy només té un carrer gran per entrar i sortir, i a l’hivern de vegades fins i tot aquest està tancat.


  M’he passat l’últim mes intentant imaginar-me com deu ser. Com és.


  I ara, mira, estic a punt d’esbrinar-ho.


  —Com sigui, però ha dit que vindria divendres amb les cerveses perquè pugueu veure el partit com autèntics col·legues. —Em mira—. Al pare li ha sabut molt de greu no poder venir-te a rebre, Grace. Hi ha hagut una urgència a l’escola que no podia resoldre ningú més. Però m’ha dit que l’anem a veure de seguida que arribem.


  —No passa res —dic. Perquè, què puc dir? A més, si he après alguna cosa en el mes que fa que van morir els pares, és que les coses tenen ben poca importància.


  A qui li importa qui em ve a rebre mentre arribi a l’escola?


  A qui li importa on visc si no ha de ser amb els meus pares?


  En Philip ens guia fins a la vora de l’aparcament net de neu abans de deixar les maletes. La Macy li fa una abraçada ràpida de comiat, i jo li dono la mà.


  —Gràcies per haver-me vingut a buscar —murmuro.


  —No té gens d’importància. Sempre que necessitis un vol, soc el teu home. —Em pica l’ullet i se’n torna cap a la pista i el seu avió.


  Mirem com s’allunya un parell de segons abans que la Macy agafi els mànecs de les dues maletes i les arrossegui pel petit aparcament. Em fa un gest perquè faci el mateix amb la que porto, i ho faig, tot i que una part de mi només té ganes de córrer per la pista darrere en Philip, pujar al seu avionet i demanar-li que em torni a portar a Fairbanks. O, millor encara, a casa meva a San Diego.


  És una sensació que encara empitjora quan parla la Macy.


  —Has de fer pipí? Des d’aquí es tarden noranta minuts per arribar a l’escola.


  Noranta minuts? Sembla impossible si penses que fa l’efecte que la ciutat sencera es pot travessar en quinze, potser vint minuts com a màxim. Encara que, quan volàvem per sobre, no he vist cap edifici que fos remotament prou gran per ser un internat per a quasi quatre-cents adolescents, o sigui que potser l’escola no és ben bé a Healy.


  No puc evitar pensar en les muntanyes i els rius que envolten aquesta ciutat en totes direccions i em pregunto on diantre acabaré abans que el dia arribi a la fi. I també on espera exactament que faci pipí aquí.


  —No cal —contesto al cap d’un minut, tot i que l’estómac em fa voltes de campana i estrebades nervioses.


  Tot el dia l’he dedicat a arribar aquí, que ja és prou trist. Però mentre arrosseguem les maletes en la semifoscor, amb l’aire gairebé glaçat que em bufeteja a cada pas que fem, tot es torna superreal, superràpid. Sobretot quan la Macy travessa tot l’aparcament fins a la moto de neu aparcada just a l’extrem de l’asfalt.


  Al començament em penso que és broma, però es posa a carregar les meves maletes al trineu que té lligat al darrere i m’adono que allò està passant de veritat. Estic a punt de pujar a una moto de neu gairebé de nit, a Alaska, amb una temperatura de prop de trenta graus sota zero, si em puc creure l’aplicació del mòbil.


  L’únic que falta és la rialla de bruixa malvada que em dedicarà, a mi i al meu gosset també, com si fos la Dorothy d’El màgic d’Oz. Tot i que, en aquest moment, això segurament seria redundant.


  Observo amb una mena de fascinació horroritzada com la Macy lliga les maletes al trineu. M’hauria d’oferir per ajudar-la, però no sabria ni per on començar. I com que l’últim que vull és que les poques pertinences que em queden al món acabin escampades per la muntanya, decideixo que si hi ha un moment adequat per deixar fer els experts és aquest.


  —Té, necessitaràs això —diu la Macy, obrint la maleteta que ja estava lligada al trineu quan hem arribat. Busca a dins un segon abans de treure uns pantalons de neu gruixuts i una bufanda de llana voluminosa. Totes dues peces són de color rosa xiclet, el meu color preferit quan era petita, però ara no tant. En tot cas, és evident que la Macy es recordava de l’última vegada que la vaig veure, i la veritat és que m’emociono quan em passa la roba.


  —Gràcies. —Li faig el més semblant a un somriure que em surt.


  Després de dos intents fallits, em poso els pantalons sobre la roba interior tèrmica i els pantalons de pijama de llana amb emoticones (els únics pantalons de llana que tinc), que m’he posat seguint les instruccions del meu oncle abans de pujar a l’avió a Seattle. Després em miro bé com porta lligada al coll i a la cara la Macy la bufanda amb els colors de l’arc iris i faig el mateix amb la meva.


  És més difícil del que sembla, sobretot si vols que estigui ben posada perquè no et rellisqui pel nas quan et mous.


  Al final, tot i així, me’n surto, i és llavors que la Macy agafa un dels cascos que hi ha penjats del manillar de la moto de neu.


  —El casc és aïllant i t’ajudarà a mantenir l’escalfor, i també et salvarà de trencar-te el cap en cas d’accident —diu—. A més, té una visera que et protegirà els ulls de l’aire fred.


  —Se’m poden congelar els ulls? —pregunto, més que una mica traumatitzada, mentre li agafo el casc i intento ignorar com costa respirar amb la bufanda sobre el nas.


  —Els ulls no es gelen —contesta la Macy amb una rialleta, com si no ho pogués evitar—. Però la visera impedirà que et ragin i estaràs més còmoda.


  —Ah, és clar. —Acoto el cap i em poso vermella—. Que burra que soc.


  —No ets burra. —La Macy em passa el braç per les espatlles i m’estreny fort—. Alaska és un canvi molt fort. Tothom que ve necessita aprendre’n. Aviat ho sabràs tot.


  No n’estaria tan segura, no em puc imaginar que arribi a estar mai còmoda en aquest lloc desconegut i fred, però no dic res. Al capdavall, la Macy ha fet el que ha pogut per fer-me sentir benvinguda.


  —Em sap molt de greu que hagis hagut de venir, Grace —continua al cap d’un segon—. No és que no em faci il·lusió que siguis aquí. Però tant de bo no fos perquè… —Se li trenca la veu abans d’acabar la frase. A hores d’ara ja hi estic acostumada. Fa setmanes que els amics i els professors caminen de puntetes a prop meu. He après que ningú ho vol dir.


  Però estic massa esgotada per acabar la frase jo. El que faig és posar-me el casc i cordar-me’l com m’ha ensenyat la Macy.


  —Preparada? —pregunta, quan tinc la cara i el cap tan protegits com és possible.


  La resposta no ha canviat des que en Philip m’ha fet la mateixa pregunta a Fairbanks. Ni de bon tros.


  —Sí. I tant.


  Espero que la Macy pugi a la moto de neu abans de seure darrere seu.


  —Agafa’t a la meva cintura! —crida quan engega, i ho faig. Al cap d’uns segons, correm en la foscor que s’estén interminablement davant nostre.


  No he estat tan aterrida en tota la meva vida.
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  Que visquis en una torre no vol dir que siguis un príncep


  El trajecte no és tan dolent com m’havia pensat.


  No és que sigui una meravella, però això té més a veure amb el fet que estic viatjant des de bon matí i l’únic que vull és arribar a algun lloc —on sigui— on em pugui estar més estona que la de fer una simple escala. O que un trajecte en moto de neu realment llarg.


  I si aquest lloc a més estigués calent i sense la fauna local que sento udolar en la distància, ja firmaria. Sobretot perquè tot el que hi ha al sud de la meva cintura sembla que s’hagi adormit…


  Estic intentant esbrinar com despertar el cul totalment entumit quan de sobte sortim de la pista (i em refereixo a «pista» en el sentit més ampli del terme) que hem seguit i entrem en una mena d’altiplà al vessant de la muntanya. Quan avencem pel mig d’una altra arbreda, finalment veig llums davant nostre.


  —Allò és l’Acadèmia Katmere? —crido.


  —Sí. —La Macy redueix una mica la velocitat, esquivant arbres com si féssim un eslàlom gegant—. Tardarem uns cinc minuts a arribar-hi.


  Gràcies a Déu. Una mica més així i acabaré perdent un dit del peu o tres, encara que porti dos mitjons de llana. Ja sé que tothom sap que a Alaska fa fred, però bufa… fa un fred horrorós i no hi estava preparada.


  Llavors se sent un rugit al lluny, però quan finalment sortim de l’arbreda costa parar atenció a res que no sigui l’enorme edifici que s’alça davant nostre, més gran i més a prop cada segon que passa.


  O hauria de dir l’enorme castell que s’alça davant nostre, perquè la residència que veig no té res a veure amb un edifici modern. I no té res a veure amb cap escola que hagi vist mai. Abans de venir la vaig cercar a Google, però es veu que l’Acadèmia Katmere és tan elitista que ni Google n’ha sentit a parlar.


  D’entrada, és gran. Però molt gran… i extensa. Des d’aquí sembla que el mur de maó de davant del castell s’estengui fins a donar la volta a mitja muntanya.


  En segon lloc, és elegant. Elegant de debò, amb una arquitectura que només he sentit descriure a les meves classes d’art. Arcs de volta, arcbotants i finestres gegants i ornamentades dominen el conjunt.


  I, en tercer lloc, a mesura que ens hi acostem començo a pensar que els meus ulls m’enganyen, perquè hi ha gàrgoles —gàrgoles de debò— que sobresurten per la part de dalt de les parets del castell. Sé que només és la meva imaginació, però mentiria si digués que no em mig esperava veure Quasimodo a l’entrada quan hi arribem.


  La Macy para davant de l’enorme cancell de davant de l’escola i introdueix un codi. Uns segons després, s’obre automàticament, i ens tornem a posar en marxa.


  Com més ens hi atansem, més surrealista es torna tot. Com si estigués atrapada en una pel·lícula de terror o en una pintura de Salvador Dalí. «L’Acadèmia Katmere pot ser un castell gòtic, però almenys no té fossat», penso mentre travessem una última arbreda. «Ni un drac guardià que escupi foc a l’entrada». Només un passeig d’accés llarg i sinuós que s’assembla a qualsevol altre passeig d’escola privada dels que he vist a la tele, si no tenim en compte que aquest està cobert de neu. Qui ho havia de dir. I condueix directament a la porta principal de l’escola, immensa i increïblement ornamentada.


  Una porta antiga.


  Una porta de castell.


  Sacsejo el cap per esbargir-me’l. Es pot saber quina és la meva vida ara mateix?


  —Veus com no n’hi havia per a tant? —diu la Macy, tot aturant-se davant de la porta amb una esquitxada de neu—. No hem vist ni un caribú, i encara menys un llop.


  Té raó, o sigui que assenteixo i faig veure que no estic absolutament aclaparada.


  Faig veure que no tinc l’estómac ple de nusos i que el meu món està de cap per avall per segona vegada en un mes.


  Faig veure que estic bé.


  —Pugem les maletes a la teva habitació i t’instal·les. T’ajudarà a relaxar-te.


  La Macy baixa de la moto de neu i es treu el casc i la gorra. És la primera vegada que la veig sense la roba d’abric i em fan somriure els seus cabells, dels colors de l’arc de Sant Martí. Estan tallats curts i escalats, i després de tres hores sota un casc haurien d’estar aixafats i enganxats al cap, i en canvi sembla que acabi de sortir de la perruqueria.


  I ara que me n’adono, fa joc amb la resta d’ella, si tenim en compte que el conjunt d’anorac, botes i pantalons de neu sembla sortit d’una model de portada d’alguna revista de moda de natura d’Alaska.


  En canvi, jo estic força segura que sembla que m’hagi esbatussat amb un caribú emprenyat. I que hagi perdut. Per KO. Que seria normal, perquè és tal com em sento.


  La Macy descarrega les meves maletes ràpidament, i aquesta vegada n’agafo dues. Però només faig un parell de passos pel llarg camí que du a la imponent porta principal del castell que ja em costa respirar.


  —És l’altitud —diu la Macy, i em pren una de les maletes de la mà—. Hem pujat molt de pressa i, com que tu vens del nivell del mar, tardaràs uns dies a acostumar-te a la lleugeresa de l’aire d’aquí dalt.


  Només la idea de no poder respirar em dispara l’inici d’atac de pànic que he mantingut a ratlla tot el dia. Tanco els ulls i respiro fondo, o tan fondo com puc aquí, i intento dominar-lo.


  Inspira, aguanta l’aire cinc segons i expira. Inspira, aguanta l’aire deu segons, expira. Inspira, aguanta l’aire cinc segons, expira. Tal com em va ensenyar la mare de la Heather. La doctora Blake és psicòloga, i m’ha estat ensenyant trucs per afrontar l’ansietat que he sentit des que van morir els pares. Però no sé si els seus trucs poden combatre tot això gaire més del que puc fer-ho jo.


  Però tampoc em puc quedar aquí quieta per sempre, com una de les gàrgoles que em miren des de dalt. I encara menys perquè sento la preocupació de la Macy fins i tot amb els ulls tancats.


  Faig una altra respiració profunda, torno a obrir els ulls, i dedico un somriure que no sento a la meva cosina.


  —Allò de fer-ho veure fins que ho sents encara funciona, oi?


  —Tot s’arreglarà —diu, amb els ulls molt oberts amb simpatia—. Tranquil·la, tu respira. Ja et pujo les maletes a la porta.


  —Ho puc fer jo.


  —De veritat, que no passa res. Pren-t’ho amb calma un moment. —Estira la mà fent el gest universal d’«estop»—. No tenim gens de pressa.


  El seu to em suplica que no discuteixi i no ho faig. Sobretot perquè l’atac de pànic que intento dominar em fa encara més difícil respirar. Per això assenteixo i miro com agafa les meves maletes, una per una, i les puja cap a la porta.


  Mentre la miro, em crida l’atenció un llampec de color per sobre nostre.


  Apareix i desapareix tan de pressa que, fins i tot mentre el busco, no estic segura de si realment ha existit. Però sí, perquè torna. Un llampec de vermell a la finestra il·luminada de la torre més alta.


  No sé qui és ni per què és important, però em quedo quieta. Mirant. Mirant. Esperant a veure si qui sigui fa una altra aparició.


  No tarda gaire a fer-la.


  No ho veig clarament —la distància, la foscor i el reflex del vidre de les finestres ho tapen tot molt—, però em fa l’efecte de veure una mandíbula forta, uns cabells foscos i grenyuts, una jaqueta vermella contra el fons il·luminat.


  No és gaire, i no hi ha cap motiu perquè m’hagi cridat l’atenció, sens dubte no hi ha cap motiu perquè m’hagi retingut l’atenció, i en canvi em quedo tanta estona observant la finestra que la Macy té temps de pujar les meves tres maletes pels graons sense que ni me n’adoni.


  —Preparada per tornar-ho a intentar? —crida des d’on és al costat de la porta principal.


  —Ah, sí. I tant. —Començo a pujar els últims trenta graons, ignorant com em roda el cap. Mal d’altura, una altra cosa de què no m’havia de preocupar a San Diego.


  Fantàstic.


  Miro cap a la finestra una última vegada, i no em sorprèn que qui fos que mirava a baix hagi desaparegut. Una inexplicable esgarrifança de desil·lusió em travessa de dalt a baix. Però no té sentit, i me l’espolso de sobre. Ara mateix tinc coses més importants en què pensar.


  —Aquest lloc és increïble —dic a la meva cosina quan obre una de les portes i entrem.


  I quina passada, em pensava que allò del castell amb els arcs de punta i la maçoneria elaborada era imponent des de fora. Però ara que he vist l’interior… Ara que he vist l’interior, estic segura que hauria d’estar fent una reverència. O almenys mostrant-me molt respectuosa. Perquè uau! De debò… uau.


  No sé on mirar primer: a l’alt sostre amb les aranyes negres de cristall elaborades o la llar de foc que espetega i que ocupa tota la paret de la dreta del rebedor.


  Al final em decideixo per la llar de foc, per la calor. I perquè és una meravella; la lleixa que l’envolta té un gravat intricat de pedra i vidre plomat que reflecteix la llum de les flames per tota la sala.


  —Mola, eh? —diu la Macy amb un somriure darrere meu.


  —Ostres si mola —dic—. Aquest lloc és…


  —Màgic. Ho sé. —Apuja i abaixa les celles—. En vols veure més?


  Sí que ho vull. Encara no es pot dir que estigui convençuda que anar a l’internat d’Alaska sigui una bona idea, però això no vol dir que no vulgui explorar el castell. Perquè és un castell, amb murs de pedra i tapissos elaborats que no puc parar de mirar quan travessem el rebedor per anar a una mena de sala comuna.


  L’únic problema és que, com més ens endinsem en l’escola, més alumnes ens trobem. N’hi ha de drets en grupets, que xerren i riuen, mentre que d’altres estan asseguts a les moltes taules de fusta ratllada de la sala, llegint llibres o mirant mòbils o pantalles d’ordinador. Al fons d’una de les sales, asseguts en sofàs d’aspecte antic de diversos tons vermells i daurats, hi ha un grup de sis nois que juguen amb la Xbox amb un televisor immens, mentre uns quants alumnes s’ho miren.


  Però quan ens hi acostem més m’adono que no miren el videojoc. Ni els llibres. Ni tan sols els mòbils. A qui miren és a mi mentre la Macy em guia, i quan dic que em guia vull dir que m’exhibeix cap al centre de la sala.


  Se’m tanca l’estómac, i acoto el cap per amagar el meu malestar evident. Entenc que tothom vulgui veure la nova, sobretot perquè és la neboda del director, però que ho sàpiga no em fa més fàcil suportar l’escrutini d’una colla de desconeguts. Sobretot tenint en compte que estic segura que porto el pitjor pentinat postcasc de la història.


  Estic massa ocupada evitant el contacte ocular i regulant la meva respiració per parlar mentre travessem la sala, però quan sortim a un passadís llarg i laberíntic em decideixo.


  —No em puc creure que estudiïs aquí —dic a la Macy.


  —Totes dues estudiem aquí —em recorda amb un somriure ràpid.


  —Sí, però… —Acabo d’arribar. I no m’havia sentit tan fora de lloc en ma vida.


  —Però? —repeteix, amb les celles arquejades.


  —És molt fort. —Miro les finestres de vidrieres precioses que recorren la paret exterior i les motllures tallades elaborades que decoren el sostre de voltes.


  —Sí que ho és. —M’espera fins que l’atrapo—. Però és a casa.


  —Casa teva —xiuxiuejo, fent esforços per no pensar en la casa que he deixat, on les campanetes i els mòbils de la meva mare al porxo eren el més estrany que hi havia.


  —Casa nostra —contesta, alhora que treu el mòbil i envia un missatge ràpidament—. Ja ho veuràs. Parlant de tot, el meu pare vol que et deixi escollir quina solució prefereixes per a la teva habitació.


  —Quina solució prefereixo per a la meva habitació? —repeteixo, mirant-ho tot mentre em passen pel cap imatges de fantasmes i armadures animades.


  —Sí, és que per a aquest curs totes les habitacions individuals ja estan assignades. El pare em va dir que podíem canviar gent de lloc per donar-te’n una, però a mi m’agradaria que t’estiguessis amb mi. —Somriu il·lusionada un segon, però de seguida es posa seriosa i continua—: Que consti que entenc perfectament que necessitis el teu espai propi ara, després de…


  I ja hi tornem a ser amb el buit. M’afecta, com m’afecta sempre. Normalment ho ignoro, però aquesta vegada no em puc reprimir.


  —Després de què?


  Per una vegada voldria que algú ho digués. Potser així semblaria més real i no tant un malson.


  Però quan la Macy s’atabala i es torna blanca com la neu de fora, m’adono que no serà ella qui ho dirà. I que no és just que esperi que ho sigui.


  —Perdona —murmura.


  I ara és gairebé com si estigués a punt de plorar, que no. Això sí que no. No pot ser. De moment l’únic que m’impedeix ensorrar-me és la meva actitud sarcàstica i la meva capacitat per compartimentar.


  No penso arriscar-me a perdre el control de cap de les dues coses. Aquí, davant de la meva cosina i de qualsevol persona que passi. I menys encara quan és evident per totes les mirades que soc l’atracció més nova del zoològic.


  O sigui que en comptes d’acostar-me a la Macy per aconseguir l’abraçada que necessito tant, en lloc de permetre’m pensar com enyoro casa meva i els meus pares i la meva vida, m’enretiro i li faig el millor somriure que em surt.


  —Per què no m’ensenyes la nostra habitació?


  La preocupació dels seus ulls no disminueix, però sens dubte la claror del sol fa una altra aparició.


  —La nostra habitació? De debò?


  Sospiro molt endins i m’acomiado amb un petó del meu somni de tenir una mica de pau en solitud. No és tan dur com hauria de ser, però és perquè l’últim mes he perdut molt més que el meu propi espai.


  —De debò. Compartir habitació amb tu em sembla perfecte.


  Ja l’he atabalat una vegada, que no és gens el meu estil. Com tampoc ho és fer fora algú de la seva habitació. A més de ser de mala educació i una demostració de nepotisme, també sembla una manera segura de fer emprenyar la gent, una cosa que és clar que no tinc a la llista de coses pendents d’avui.


  —Genial! —La Macy somriu i em fa una abraçada ràpida, però forta. Després mira el mòbil fent cara d’exasperació—. El pare encara no m’ha contestat. És un desastre mirant el mòbil. Per què no t’esperes aquí, i el vaig a buscar? Et volia veure de seguida que arribessis.


  —Puc venir amb tu…


  —No, seu, Grace, si us plau. —M’indica unes cadires ornamentades d’estil francès provincial que hi ha al voltant d’una taula d’escacs en una alcova a la dreta de l’escala—. Segur que estàs esgotada i jo ho faig en un moment, de veritat. Descansa mentre vaig a buscar el pare.


  Perquè té raó, tinc mal de cap i una opressió al pit, així faig que sí i m’assec a la cadira que tinc més a prop. Estic molt més que cansada i només vull repenjar el cap al respatller i tancar els ulls un minut. Però em fa l’efecte que si ho faig m’adormiré. I no em vull arriscar de cap manera a ser la noia que enxampen bavejant al rebedor el primer dia… o mai, ja que hi som.


  Més per no adormir-me que perquè m’interessi realment, agafo una peça dels escacs que tinc davant. Està feta amb una pedra tallada de manera intricada, i em meravello quan m’adono del que estic mirant. Una representació perfecta d’un vampir, amb la capa negra, les dents aterridores i els ullals a la vista. S’adiu tan bé amb l’ambient gòtic del castell que em fa gràcia. A més, és un treball d’artesania preciós.


  Ara ja intrigada, agafo una peça de l’altre costat. I gairebé ric quan veig que és un drac, ferotge, majestuós, amb unes ales gegants. És una absoluta meravella.


  Tot el joc ho és.


  Deixo la peça per agafar un altre drac. Aquest no és tan ferotge, però, amb els ulls endormiscats i les ales plegades, encara és més intricat. El miro atentament, fascinada pel grau de detall de la peça; des dels punts perfectes de les ales fins a la corba precisa de cada urpa, reflecteix fins a quin punt l’artista ha estat laboriós. Mai no he estat aficionada als escacs, però aquest joc em podria fer canviar d’opinió.


  Quan deixo la peça del drac, vaig a l’altre costat del tauler i agafo la reina vampira. És bonica, amb els cabells llargs i onejants i una capa exquisidament treballada.


  —Jo de tu aniria amb compte amb aquesta. Té una mala mossegada. —Les paraules sonen greus i rasposes, i tan a prop, que estic a punt de caure de la cadira. En lloc d’això, m’aixeco d’un bot, alhora que deixo la peça d’escacs amb un cop sec; després em giro ràpidament, amb el cor a cent, i em trobo cara a cara amb el noi que m’ha fet sentir més intimidada en tota la meva vida. I no sols perquè sigui guapo… que no hi ha dubte que ho és.


  Ho és, però hi ha alguna cosa més, una cosa diferent, potent i atabaladora, però que no tinc ni idea de què és. A veure, sí. Té la mena de cara que als poetes del segle XIX els agradava descriure, massa intensa per ser bella i massa atractiva per no ser-ho.


  Pòmuls molt marcats.


  Llavis plens i vermells.


  Una mandíbula tan definida que podria tallar la pedra.


  Pell llisa d’alabastre.


  I els ulls… una obsidiana sense fons que ho veu tot i no mostra res, envoltada de les pestanyes més llargues i obscenes que hagi vist mai.


  I pitjor encara, aquells ulls que tot ho saben estan enfocats sobre meu com un làser, i de sobte em fa una por horrorosa que pugui veure les coses que he provat d’amagar tan intensament i tant de temps. Intento acotar el cap, intento retirar la mirada de la seva, però no puc. Estic atrapada en el seu esguard, hipnotitzada pel magnetisme pur que desprèn en onades.


  M’empasso la saliva per recuperar la respiració.


  No em funciona.


  I ara somriu, se li apuja una comissura de la boca en un petit somriure maliciós que sento en totes les meves cèl·lules. Que no fa sinó empitjorar la situació, perquè el somriure diu que sap perfectament l’efecte que m’està produint. I pitjor encara, que s’ho passa bé.


  Me n’adono i em ve un rampell d’indignació, barrejat amb l’entumiment que m’ha embolcallat des de la mort dels meus pares. Em desperta de l’estupor, que és l’única cosa que m’ha impedit cridar tot el dia, cada dia, per la injustícia de tot plegat. Pel dolor i l’horror i la indefensió que s’ha ensenyorit de tota la meva vida.


  No és una bona sensació. I el fet que sigui aquest noi —amb el somriure maliciós a la cara i els ulls freds que es neguen a alliberar-me malgrat que alhora m’exigeixen que no miri massa a prop— encara m’enrabia més.


  És aquesta ràbia la que finalment em dona forces per trencar el contacte ocular. Desvio la mirada, i busco desesperadament una altra cosa, la que sigui, on centrar-me.


  Malauradament, el tinc palplantat davant, tan a prop que em tapa la vista de qualsevol altra cosa.


  Decidida a evitar els seus ulls, ho miro tot menys això. I poso la mirada en el seu cos llarg i magre. Llavors desitjo no haver-ho fet, perquè els texans negres i la samarreta que porta només fan que ressaltar l’estómac pla i dur, els bíceps ben definits. Per no parlar de les espatlles amples que són les absolutes responsables de blocar-me la visió.


  Si hi afegim els cabells foscos i espessos que porta una mica massa llargs, de manera que li cauen a la cara i li freguen els pòmuls impossibles, no hi ha res a fer que no sigui rendir-se. Res a fer que no sigui reconèixer que —amb el somriure repel·lent o no— aquest noi és sexi a matar.


  Una mica retorçat, una mica arriscat, i molt perillós.


  El poc oxigen que he pogut introduir als pulmons en aquesta altitud desapareix del tot quan me’n faig el càrrec. I això encara m’enrabia més. Perquè, a veure… des de quan soc l’heroïna d’una novel·la romàntica per a joves adults? La noia nova extasiada amb el noi més guapo i més inabastable de l’escola?


  Fastigós. I ni parlar-ne.


  Decidida a tallar el que sigui allò d’arrel, m’obligo a mirar-lo a la cara una altra vegada. Aquesta vegada, quan les nostres mirades es troben i topen, m’adono que tant se val si em comporto com un estereotip romàntic gegant.


  Perquè ell no ho és.


  Una mirada i sé que aquest noi obscur amb els ulls barrats i l’actitud desmenjada no és el protagonista de la novel·la de ningú. I menys que de la de ningú de la meva.
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  Les reines vampires no són les úniques que mosseguen


  Decidida a no permetre que duri més aquest concurs de mirades que s’assembla una mica a una demostració de domini, busco alguna cosa al voltant que trenqui la tensió. I em decanto per una resposta a l’única cosa que m’ha dit ell fins ara.


  —Qui té una mala mossegada?


  Estira el braç i agafa la peça que he deixat; aixeca la reina perquè la vegi.


  —No és gaire simpàtica.


  El miro de fit a fit.


  —És una peça d’escacs.


  Els seus ulls d’obsidiana centellegen.


  —I amb això què vols dir?


  —Amb això vull dir que és una peça d’escacs. Està feta de marbre. No pot mossegar ningú.


  Inclina el cap en un gest de «no se sap mai».


  —«Al cel i a l’infern, Horaci, / hi ha més coses de les que la filosofia pugui somniar».


  —Terra —corregeixo sense pensar.


  Arqueja inquisitivament una cella negra com la nit, i haig de continuar.


  —La citació és «Al cel i a la terra, Horaci, hi ha més coses».


  —Ah, sí? —No li canvia la cara, però al seu to hi ha un punt de mofa que no hi havia abans, com si fos jo la que s’hagués equivocat, no ell. Però sé que tinc raó, a la meva classe de literatura vam llegir Hamlet el mes passat, i el meu professor es va passar hores amb aquella citació—. Crec que m’agrada més la meva versió.


  —Encara que sigui errònia?


  —Precisament perquè és errònia.


  No tinc ni idea de què se suposa que haig de contestar, o sigui que brando el cap. I em pregunto si em perdria gaire si sortís a buscar la Macy i l’oncle Finn en aquest moment. Segurament molt, tenint en compte l’enormitat de la casa, però començo a pensar que m’hi hauria d’arriscar. Perquè com més temps em quedo aquí, més penso que aquest noi és tan aterridor com intrigant.


  No sé què és pitjor. I cada segon que passa menys segura estic de voler-ho saber.


  —Me n’he d’anar. —Faig sortir les paraules d’una mandíbula que no sabia que tenia tancada amb força.


  —Sí, i tant. —Fa un pas enrere, assenyala amb el cap la sala comuna que hem travessat abans la Macy i jo—. La porta és allà.


  No és la resposta que esperava, i em descol·loca.


  —I llavors què, procuro que no se’m tanqui al nas quan surti?


  Arronsa les espatlles.


  —Mentre te’n vagis d’aquesta escola, tant me fa si se’t tanca al nas o no. Vaig avisar el teu oncle que aquí no estaries segura, però és evident que no li agrades gaire.


  En sentir-ho em travessa un rampell de ràbia, que consumeix tot l’entumiment que fins ara m’ha paralitzat.


  —I es pot saber qui ets tu, exactament? El malparit titular de Katmere?


  —El malparit titular? —El seu to és tan repel·lent com la seva cara—. Creu-me que aquesta és la millor benvinguda que tindràs aquí.


  —És això? —Aixeco les celles, obro els braços—. La gran benvinguda a Alaska?


  —Més aviat, la benvinguda a l’infern. I ara fot el camp.


  Això últim ho diu amb una mala bava que em fa pujar el cor a la gola. Però també em dispara la ràbia fins a l’estratosfera.


  —Ets tan idiota perquè t’has empassat un pal? —pregunto—. O aquesta és la teva personalitat encantadora normal?


  Les paraules em surten ràpides i furioses, fins i tot abans de saber que les diré. Però, un cop a fora, no me’n penedeixo. I encara menys quan li veig l’impacte a la cara, que finalment li esborra aquell somriure pretensiós tan empipador.


  Almenys un moment. Perquè llavors contraataca.


  —T’haig de dir que si això és el més fort que saps dir no duraràs ni una hora.


  Sé que no ho hauria de preguntar, però és tan cregut que no ho puc evitar:


  —Abans que què?


  —Abans que algú se t’acabi cruspint. —No ho diu, però l’«evidentment» se sobreentén. I encara em fa emprenyar més.


  —Ah, sí? Això és el que penses fer? —Faig cara d’exasperació—. I què faràs, mossegar-me, eh?


  —No, no em ve de gust. —Em mira de dalt a baix—. Estic bastant segur que no serviries ni per a un aperitiu.


  Però llavors s’atansa una mica més i s’inclina fins que em parla a cau d’orella.


  —Però potser un pica-pica sí. —Tanca les dents amb un espetec fort i sec que em sobresalta i em fa esgarrifar alhora.


  Cosa que detesto… molt, però molt.


  Miro al voltant, per veure si algú ens està mirant. Però tal com abans tothom tenia ulls només per a mi, ara sembla que tots miren en una altra direcció. Un noi esprimatxat amb abundants cabells rogencs té el cap girat d’una manera rara mentre travessa la sala, fins al punt que està a punt de topar amb un altre alumne.


  I això em diu tot el que necessito saber d’aquest noi.


  Decidida a recuperar el control de la situació, i de mi mateixa, reculo un pas gran. Llavors, ignorant el batec eixelebrat del meu cor i el pterodàctil que belluga les ales al meu estómac, pregunto:


  —Es pot saber què et passa? —Perquè, de debò, té l’educació d’un os polar rabiós.


  —Tens un parell de segles o tres? —Torna el somriure pedant. És evident que li encanta fer-me sortir de polleguera, i em passa pel cap, només un moment, que satisfactori que seria donar-li un cop de puny al mig d’aquella boca irritant.


  —Saps què? No cal que siguis tan…


  —No em diguis el que haig de ser, tu que no tens ni idea del lloc on has anat a parar!


  —Ah, no! —Faig una cara de falsa por—. Aquesta és la part de la història en què em parles d’uns monstres grans i malvats que viuen a la gran i malvada natura salvatge d’Alaska?


  —No, aquesta és la part de la història en què t’ensenyo els monstres grans i malvats que viuen en aquest castell. —S’acosta, salvant la petita distància que havia aconseguit posar entre tots dos.


  I el meu cor es desboca una altra vegada, i batega com un ocell engabiat desesperat per fugir.


  Ho detesto.


  Detesto que m’hagi superat, i detesto que estar tan a prop d’ell em faci sentir un grapat de coses que no hauria de sentir per un noi que s’està portant com un imbècil amb mi. Detesto encara més que la mirada dels seus ulls digui que sap perfectament el que sento.


  És humiliant que reaccioni amb tanta intensitat a ell quan l’únic que sembla que sent per mi és menyspreu, i per això faig un altre pas tremolós endarrere. Després un altre. I un altre.


  Però ell em segueix, fent-ne un per cada pas que reculo, fins que estic atrapada entre ell i la taula d’escacs, que se’m clava al darrere de les cuixes. I encara que no hi hagi espai per anar enlloc, encara que estigui atrapada davant d’ell, s’inclina una mica més a prop, s’aproxima una mica més, fins que sento l’escalfor del seu alè a la galta i els seus cabells negres sedosos em freguen la pell.


  —Què fa…? —La poca respiració que he pogut recuperar se’m talla a la gola—. Què fas? —pregunto quan estira un braç per darrere meu.


  Al començament no contesta. Però quan s’enretira una mica, té una de les peces de drac a la mà. La subjecta perquè la vegi, arquejant la cella d’aquella manera tan provocativa.


  —Eres tu la que volia veure els monstres —contesta.


  Aquest és brutal, amb els ulls entretancats, les urpes aixecades, la boca oberta ensenyant unes dents esmolades i punxegudes. Tot i així, només és una peça d’escacs.


  —No em fa por un drac de vuit centímetres.


  —Doncs, mira, potser te n’hauria de fer.


  —Sí, ves, doncs no me’n fa.


  Els mots em surten més escanyats del que voldria, perquè ell potser ha reculat un pas, però encara el tinc massa a prop. Tan a prop que li sento l’alè a la galta i l’escalfor que irradia el seu cos. Tan a prop que si respira fondo acabaré amb el pit enganxat al seu.


  La idea dispara un calidoscopi de pessigolles nou de trinca a dintre meu. No puc recular més, però em puc repenjar una mica enrere sobre la taula. I ho faig, mentre aquells ullassos foscos i misteriosos observen tots els meus moviments.


  El silenci s’allarga entre nosaltres… deu… vint-i-cinc segons fins que finalment torna a parlar.


  —Aleshores, si no et fan por les coses que fan soroll a la nit, què et fa por?


  Imatges del cotxe aixafat dels meus pares em llampeguen al cervell, seguides de fotos dels seus cossos destrossats. Jo era l’única família que tenien a San Diego, o al món, de fet, excepte en Finn i la Macy, i vaig haver de ser jo la que anés al dipòsit. Vaig ser jo la que va haver d’identificar els cossos. La que els va haver de veure masegats i ensangonats i fets miques abans que la funerària els pogués reconstruir.


  Una angoixa ja familiar em comença a pujar per dins, però responc com fa setmanes que faig. L’empenyo cap al fons. Faig veure que no existeix.


  —Poques coses —dic tan despreocupadament com puc—. No hi ha gaires coses que facin por quan ja has perdut tot el que t’importava.


  Es queda parat quan em sent, tot el cos se li tensa tant que sembla que hagi d’explotar. Fins i tot els ulls li canvien; l’esbojarrament desapareix entre un parpelleig i el següent fins que només queda quietud.


  Quietud, i una agonia tan fonda que amb prou feines veig rere les capes de defenses i defenses que ha construït.


  Però la veig. Més aviat sento que connecta amb el meu dolor.


  És una sensació horrible i alhora impressionant. Tan horrible que amb prou feines m’aguanto dreta. Tan impressionant que no la puc aturar.


  I no ho faig. I ell tampoc.


  Ens quedem paralitzats, doncs. Destrossats. Connectats d’una manera que sento, però no entenc, pels nostres propis horrors, tan distants.


  No sé quant de temps ens estem així, mirant-nos als ulls. Reconeixent el dolor de l’altre perquè no podem reconèixer el nostre.


  Prou temps perquè se m’esgoti l’animositat.


  Prou temps perquè li vegi els piquets argentats als ulls de mitjanit, estrelles distants que resplendeixen en la foscor que no intenta amagar.


  Més que prou temps perquè aconsegueixi controlar el meu cor desbocat. Almenys fins que estira la mà i agafa delicadament un dels meus milions de rínxols.


  I així de fàcilment em torno a oblidar de respirar.


  Cremo per dins mentre ell estira el rínxol, em sento escalfada per primera vegada des que he obert la porta de l’avió d’en Philip a Healy. És estrany i atabalador i no tinc ni idea de què he de fer.


  Fa cinc minuts, aquest noi s’estava comportant com un cretí amb mi. I ara… ara no entenc res. Excepte que necessito espai. I dormir. I la possibilitat de respirar uns minuts.


  Pensant en això, aixeco les mans i les hi poso a les espatlles per intentar que em deixi una mica de lloc. Però és com empènyer una paret de granit. No es belluga.


  Si més no fins que l’hi suplico.


  —Per favor.


  Espera un segon més, potser dos o tres, fins que tinc el cervell pastós i les mans em tremolen, abans de fer un pas enrere i deixar-me anar el rínxol.


  Quan ho fa, es passa una mà pels cabells foscos. El serrell llarg se separa una mica i deixa a la vista una cicatriu dentada des del centre de la cella esquerra fins a la comissura esquerra de la boca. És fina i blanca; amb prou feines se li veu amb la pal·lidesa de la seva pell, però hi és, sobretot si et fixes en la forma accentuada de V que li marca el final de la cella fosca.


  L’hauria de fer menys atractiu; d’alguna manera —la que fos— hauria de reduir l’increïble poder de la seva mirada. Però no sé com la cicatriu emfasitza el perill, i converteix el que seria un noi maco d’aparença angelical com n’hi ha tants en algú milions de vegades més atractiu. Un àngel caigut amb una aura de noi conflictiu que no s’acaba mai… i amb milions d’històries darrere d’aquest posat que fa.


  En combinació amb l’angoixa que sento a dins, el fa més… humà. Més proper i més aclaparador, malgrat la foscor que desprèn en onades. Centenars de punts, moltes operacions, mesos, potser anys i tot, de recuperació. Detesto que hagi patit tant, no l’hi desitjaria a ningú, i encara menys a aquest noi que em desespera i m’aterreix i m’excita alhora.


  Sap que he vist la cicatriu, l’hi veig als ulls entretancats. En la manera com se li tensen les espatlles i se li tanquen els punys. En la manera com acota el cap perquè els cabells li tornin a caure sobre la galta.


  Ho detesto; detesto que pensi que ha d’amagar una cosa que hauria de lluir com una medalla d’honor. Cal molta fortalesa per superar una cosa així, molta fortalesa per sortir-ne per l’altre cantó, i hauria d’estar orgullós d’aquesta fortalesa. No pas avergonyit de la marca que li ha deixat.


  Estiro la mà sense ser conscient d’haver pensat de fer-ho, i l’hi poso a la galta.


  Els seus ulls s’encenen, i em fa l’efecte que m’apartarà d’una empenta. Però al final no ho fa. Es queda quiet i deixa que li acariciï la galta amb el dit gros, la cicatriu, un moment que dura força.


  —Em sap greu —xiuxiuejo, quan aconsegueixo que em surti la veu del dolorós bony de simpatia que tinc a la gola—. Devia fer un mal horrorós.


  No contesta. Tanca els ulls, es repenja al palmell de la meva mà, fa una inspiració llarga i tremolosa.


  Després s’enretira, recula, posa una distància real entre nosaltres per primera vegada des que ha aparegut per sorpresa darrere meu, que ara mateix sembla que faci una eternitat.


  —No t’entenc —diu de sobte, amb la seva veu màgica, tan baixa que m’haig d’esforçar per sentir-lo.


  —«Al cel i a l’infern, Horaci, / hi ha més coses de les que la filosofia pugui somiar» —contesto, utilitzant expressament la seva citació equivocada.


  Branda el cap com si se’l volgués esbargir. Respira fondo, i deixa anar l’aire lentament.


  —Si no te’n vas…


  —No me’n puc anar —l’interrompo—. No tinc enlloc on anar. Els meus pares…


  —Són morts. Ho sé. —Somriu amb tristesa—. Entesos. Si no te’n penses anar, m’has d’escoltar, escoltar-me atentament.


  —Què em…?


  —Sigues discreta. No miris directament a ningú ni a res. —S’inclina i abaixa la veu fins a un murmuri abans d’acabar—. I estigues sempre molt atenta, sempre.
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  L’armadura brillant és molt del segle passat


  —Grace!


  La veu del meu oncle Finn ressona pel passadís i em giro instintivament. Somric i el saludo amb la mà, tot i que una part de mi se sent paralitzada després de rebre el que s’ha assemblat una barbaritat a una advertència.


  Em giro per mirar el senyor Alt, Obscur i Malcarat, per entendre què és exactament el que creu que necessito témer, però se n’ha anat.


  Miro al voltant, decidida a descobrir on s’ha ficat, però abans que el vegi, l’oncle Finn m’embolcalla en una gran abraçada que m’aixeca de terra. M’hi aferro, i deixo que l’aroma reconfortant que desprèn, la mateixa fragància de fustes que feia servir el meu pare, m’amari de dalt a baix.


  —Em sap tant de greu no haver-te vingut a rebre a l’aeroport. Un parell de nanos que s’han fet mal i me n’he hagut d’ocupar.


  —No pateixis gens. Estan bé?


  —Estan bé. —Branda el cap—. Un parell d’idiotes fent l’idiota. Ja saps com són els nois.


  Li anava a dir que no tinc ni idea de com són els nois, la meva última trobada amb un n’és la prova, però una estranya intuïció que no entenc em diu que no tregui a la conversa el noi amb qui acabo de parlar. I no ho faig. El que faig és riure i assentir.


  —Però deixem de banda les meves obligacions de director —diu ell, estrenyent-me en una altra abraçada ràpida abans d’inclinar-se a mirar-me la cara de prop—. Com ha anat el viatge? I el més important, com estàs?


  —Ha estat llarg —dic—. Però ha anat bé. I jo estic bé. —La frase del dia.


  —Estic segur que «bé» és un eufemisme. —Sospira—. No em puc imaginar el que has hagut de passar aquestes últimes setmanes. Tant de bo m’hagués pogut quedar més temps després del funeral.


  —No pateixis. L’empresa immobiliària que vas contactar es va encarregar pràcticament de tot. I la Heather i la seva mare es van encarregar de la resta. T’ho juro.


  És evident que vol dir alguna cosa més, però també és evident que no vol entrar en temes profunds enmig del passadís. Per això es limita a assentir.


  —Aleshores, entesos. Et deixo perquè t’instal·lis amb la Macy —diu—. Però demà al matí vine’m a veure i parlarem del teu horari. També et presentaré la nostra orientadora, la doctora Wainwright. Crec que t’agradarà.


  Ja. La doctora Wainwright. L’orientadora escolar, que també és psicòloga, segons la mare de la Heather. I no una psicòloga qualsevol. La meva psicòloga, es veu, perquè tant ella com el meu oncle creuen que en necessito una. Els ho discutiria, però tenint en compte que fa un mes que haig de fer mans i mànigues per no plorar a la dutxa cada matí, suposo que no van desencaminats.


  —D’acord, bé.


  —Tens gana? Us faré pujar el sopar, que us l’heu perdut. I hem de parlar d’un tema. —Entretanca els ulls i em mira directament—. Però… com portes l’altitud?


  —De moment, bé. De meravella no, però bé.


  —Sí. —Em mira de dalt a baix, remuga afectuosament i mira la Macy—. Quan sigueu a l’habitació, dona-li un parell d’ibuprofens. I que begui molta aigua. Us faré pujar sopa i ginger ale. Aquest vespre no mengis gaire, a veure com estàs demà.


  «No menjar gaire» sona la mar de bé, perquè només la idea de menjar em fa venir basques.


  —I tant, d’acord.


  —M’alegro que siguis aquí, Grace. Et prometo que tot s’arreglarà.


  Assenteixo, perquè què he de fer? No m’alegro de ser aquí, ara mateix. Alaska és com la Lluna, però desitjo de tot cor que les coses s’arreglin. Només vull viure un dia sense sentir-me com una merda.


  Esperava que fos demà, però des que he conegut el senyor Alt, Obscur i Malcarat, només puc pensar en la cara que feia quan m’ha dit que me n’anés de la Katmere. I com s’ha enfadat quan m’hi he negat. O sigui que… segurament no serà demà.


  M’imagino que hem acabat i agafo el mànec d’una de les meves maletes. Però l’oncle m’ho impedeix.


  —No et preocupis per les maletes. Diré a un dels nois que… —Calla i mira cap al passadís—. Ei, Flint! Vine i dona’m un cop de mà, si us plau.


  La Macy fa un soroll entre un gemec i una ranera mentre el seu pare va cap al passadís, suposadament per cridar l’atenció a aquest tal Flint.


  —Vine, anem-nos-en abans que el pare l’enxampi. —Agafa dues de les meves maletes i es posa a córrer literalment cap a l’escala.


  —Què li passa, a aquest Flint? —pregunto, mentre agafo la maleta que queda i intento no quedar-me enrere.


  —Res! És bon tio. Genial. I superguapo. No cal que ens vegi així.


  Entenc que digui que és millor que no em vegi així, perquè estic segura que semblo mig morta. Però ella…


  —Estàs estupenda.


  —Ah, no. No és veritat. Vine, corre. Marxem abans…


  —Ei, Mace. Deixa estar les maletes. Ja us les pujo jo. —Una veu greu ressona des d’uns graons més avall i em giro. Veig un noi amb els texans estripats i una samarreta que puja cap a mi. És alt, gairebé tant com el senyor Alt, Obscur i Malcarat, i igual de musculós. Però aquí s’acaben les semblances, perquè en tot el que l’altre noi era fosc i fred, aquest és clar i ardent.


  Ulls com brases que sembla que cremen des de dins.


  Pell morena càlida.


  Uns cabells afro que li escauen d’allò més.


  I potser el més interessant de tot, té un somriure als ulls que és tan diferent de la gelor de l’altre noi com les estrelles de més enllà de les finestres ho són de la blavor infinita de mitjanit del firmament.


  —No et preocupis —diu la Macy, però ell no li fa cas, i continua pujant els graons de tres en tres.


  Primer es para al meu costat i em pren amb suavitat el mànec de la maleta, que tinc agafada amb una rigidesa gairebé mortal.


  —Hola, Noia Nova. Com estàs?


  —Bé, però…


  —No es troba bé, Flint —crida el meu oncle des de baix—. L’altitud l’està afectant.


  —Ah, és clar. —Els ulls li resplendeixen amb simpatia—. És un rotllo.


  —Una mica, sí.


  —Doncs fem una cosa, Noia Nova. Puja a collibè. Et portaré a dalt.


  Només la idea fa que se’m regiri encara més l’estómac.


  —Que què? N-no, gràcies. —M’aparto una mica d’ell—. Puc caminar…


  —Vinga. —Doblega els genolls perquè em sigui més fàcil agafar-li les espatlles superamples—. Et queden tres trams llargs d’escales.


  Sí que hi ha tres trams llargs d’escales, i tot i així preferiria morir-me que pujar a collibè d’aquell desconegut.


  —I més llargs que seran per a tu si em portes a sobre.


  —Nooo. Ets molt menuda, ni ho notaré. A veure, puges o t’hauré d’agafar i carregar-te a l’espatlla?


  —No m’ho crec —dic.


  —Què t’hi jugues? —diu amb un somriure provocador que em fa riure.


  Però no em dona la gana de pujar a collibè. No penso deixar que un dels nois més guapos de l’escola em pugi a collibè per l’escala, ni a l’esquena ni a l’espatlla. No. Ni boja. Tant me fa com em pugui estar afectant l’altitud.


  —Gràcies per l’oferiment. De debò. —Li faig el millor somriure que soc capaç de dibuixar—. Però crec que pujaré a poc a poc. Ja me’n sortiré.


  En Flint branda el cap.


  —Ets tossuda, eh? —Però no hi insisteix com em feia por que fes. Em pregunta—: Almenys et puc ajudar a pujar l’escala? No voldria que caiguessis el primer dia.


  —Ajudar-me com? —Me’l miro amb els ulls empetitits amb desconfiança.


  —Així. —Em passa el braç per la cintura.


  Em poso tensa amb el contacte inesperat.


  —Què fas…?


  —Així almenys et pots repenjar en mi si els graons et costen de pujar. Fet?


  Estic a punt de dir que de fet res de res, però la rialla als seus ulls d’ambre quan em mira, esperant que faci exactament això, em fa canviar d’idea. Bé, això i el fet que l’oncle Finn i la Macy semblin trobar-ho tot el més normal del món.


  —D’acord, sí. Fet —dic amb un sospir, amb la sensació que la sala comença a donar voltes—. Em dic Grace, per cert.


  —Ja ho sé. En Foster ens va dir que vindries. —Comença a pujar, impulsant-me amb el braç que em té posat a l’esquena—. Em dic Flint.


  Es para un moment al replà per agafar-me les maletes.


  —Deixa estar les maletes —diu la Macy, amb una veu tres octaves més aguda del normal—. Ja les pujaré jo.


  —No en tinc cap dubte, Mace. —Li pica l’ullet—. Però ja que m’hi ofereixo, em pots fer servir. —Agafa dues maletes amb la mà esquerra i torna a pujar.


  Comencem pujant a poc a poc, per sort, perquè al cap d’uns passos ja em costa respirar. Però de seguida ens movem de pressa, no perquè m’hagi acostumat a l’altitud sinó perquè en Flint suporta pràcticament tot el meu pes i es pot dir que em porta a coll escales amunt només amb un braç passat per la meva cintura.


  Sé que és fort, és evident que tots aquells músculs sota la samarreta no són de cara a la galeria, però no em puc creure que en sigui tant. A veure, porta dues maletes que pesen i a mi per l’escala i ni tan sols respira amb dificultat.


  Acabem avançant la Macy, que esbufega en els últims graons amb la meva maleta, i arribem abans a dalt.


  —Ara em pots deixar a terra —dic, alhora que me’n separo—. Ja que pràcticament m’has pujat a coll.


  —Només volia ajudar —diu apujant i abaixant les celles, cosa que em fa riure malgrat la vergonya que estic passant.


  Em baixa i espero que s’aparti quan els meus peus toquen a terra. Però continua agafant-me la cintura i em fa creuar el replà.


  —Ja em pots deixar anar —torno a dir—. Estic bé. —Però les cames em fan figa mentre ho dic, i em travessa una altra sacsejada de mareig.


  Intento dissimular, però ho dec fer molt malament, perquè la mirada d’en Flint passa de l’enjogassament a la preocupació en dos segons escassos. Llavors branda el cap.


  —Sí, fins que et desmaïs i caiguis pel forat de l’escala. No, el director Foster m’ha encarregat que arribis bé a la teva habitació i això és el que penso fer.


  Vull discutir, però em sento tan inestable que decideixo que acceptar la seva ajuda podria ser el més valerós. Així que assenteixo mentre ell es gira a parlar amb la meva cosina.


  —Vas bé, Mace?


  —Molt bé —diu ella esbufegant, i literalment arrossegant la meva maleta pel replà.


  —T’he dit que te la pujaria —diu en Flint.


  —No és el pes de la maleta —contesta ella ràpidament—. És que l’he hagut de pujar molt de pressa.


  —Tinc les cames més llargues. —En Flint mira al voltant—. A quin passadís l’he de portar?


  —Som a l’ala nord —diu la Macy, assenyalant el passadís de l’esquerra—. Segueix-me.


  Malgrat els esbufecs que fa, surt disparada, pràcticament corrent, amb en Flint i jo estalonant-la. Mentre ens apressem pel replà, no puc sinó estar agraïda al braç fort que ell encara em cedeix. Em pensava que estava en forma, però la vida a Alaska demana una forma física a un altre nivell.


  Hi ha quatre portes dobles al replà, totes gruixudes i de fusta tallada, i la Macy s’atura davant de la que està marcada amb un «Nord». Però abans que agafi la maneta, la porta s’obre tan de pressa que amb prou feines té temps de saltar enrere perquè no li piqui la cara.


  —Ostres, podríeu anar una mica… —Calla quan quatre nois travessen el llindar com si ella no hi fos. Tots quatre són foscos, malhumorats i sexis a matar, però només tinc ulls per a un.


  El de baix.


  En canvi, ell no té ulls per a mi. Ell camina amb la cara inexpressiva i una mirada freda com el gel, com si jo no hi fos.


  Com si no em veiés, tot i que m’ha de passar gairebé fregant.


  Com si no acabés d’estar quinze minuts parlant amb mi fa un moment. Només que… només que, quan passa, la seva espatlla frega el cantó del meu braç. Després de tot el que ens hem dit, el contacte em provoca una esgarrifança ardent. I per molt que la lògica em digui que el contacte ha estat accidental, no em puc treure la idea del cap que ho ha fet expressament. Com no puc evitar girar-me per veure’l marxar.


  Perquè estic enfadada, em dic. Perquè vull tenir l’oportunitat de cantar-li les quaranta per haver desaparegut d’aquella manera.


  La Macy no li diu res, ni a cap dels altres nois, i en Flint tampoc. Esperen que surtin del mig i entren al passadís com si no hagués passat res. Com si no ens haguessin menyspreat descaradament.


  En Flint tanca el braç més fort al voltant de la meva cintura, i no puc evitar preguntar-me per què el noi amb gel a les venes em fa venir pessigolles i el que literalment em transmet escalfor em deixa freda. Sembla que el desastre de la meva vida també m’està fent estralls al cervell.


  Vull preguntar qui són, vull preguntar qui és per tenir finalment un nom per posar a aquell noi demencial amb una cara encara més demencial, però no em sembla el moment adequat. I callo i em concentro a mirar al meu voltant en lloc d’obsessionar-me amb un noi que no m’agrada.


  El passadís Nord té una filera de portes de fusta gruixudes a cada cantó, la majoria amb alguna decoració penjada. Roses seques en forma d’una X en una, el que sembla un joc de campanetes elaborat en una altra i una tona d’adhesius de ratpenats en una tercera. No sé si la persona que viu allà té somnis de ser quiropteròleg o simplement és un fan de Batman.


  Sigui com sigui, estic absurdament fascinada per totes les decoracions, sobretot les campanetes, perquè no m’imagino que hi pugui haver gaire vent en un passadís interior, i no em sorprèn gens quan la Macy es para davant de la porta més elaboradament adornada de totes. Una garlanda de flors fresques ocupa el marc de la porta, i tot de fils teixits de cristalls multicolors pengen des de dalt de la porta fins a terra, com una mena de cortina de granisses espectacular.


  —Ja hi som —diu la Macy mentre obre la porta amb un gest ampul·lós—. Enlloc com a casa.


  Abans que pugui travessar el llindar, passa un altre noi guapíssim vestit de negre de dalt a baix. I encara que no ens faci més cas que cap dels altres d’abans a la porta del passadís Nord, se m’ericen els pèls del clatell. Perquè encara que estic segura que m’ho imagino, de sobte tinc la sensació molt acusada que em vigilen.
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  Coses que tenen en comú el rosa xiclet i Harry Styles


  —Quin és el seu llit? —pregunta en Flint mentre m’empeny a través de la porta.


  —El de la dreta —contesta la Macy.


  La veu li torna a sonar rara i miro enrere per veure si li passa res.


  Sembla que estigui bé, però té els ulls esbatanats, i li van d’en Flint a la resta de l’habitació i de nou a en Flint. La miro com preguntant «què passa», però em respon amb el moviment de cap que és el senyal universal de «no diguis res». O sigui que no dic res.


  El que faig és donar una ullada a l’habitació que compartiré amb la meva cosina els pròxims mesos. Tardo només uns segons a entendre que, per molt que digués que li semblava bé que tingués una habitació per a mi sola, fa temps que té al cap que compartirem la seva.


  Per començar, totes les seves possessions estan pulcrament col·locades en un cantó de l’habitació del color de l’arc iris. I per acabar, el llit de més a més està fet, evidentment amb llençols rosa xiclet i un edredó rosa xiclet amb unes enormes flors d’hibisc a sobre.


  —Sé que t’agrada fer surf —diu, quan veu que miro l’edredó encegadorament brillant—. Vaig pensar que t’agradaria tenir alguna cosa que et recordés casa teva.


  Aquell to de rosa em recorda la Barbie surfista més que no pas casa meva, però no l’hi diria mai. És evident que ha fet un gran esforç per fer-me sentir còmoda. Li agraeixo que s’hagi preocupat prou per intentar-ho.


  —Gràcies. És molt bonic.


  —Alegre sí que ho és —diu en Flint mentre m’acompanya al llit.


  La mirada que em fa és d’hilaritat absoluta, però això fa que encara em caigui més bé. Em sembla genial que s’adoni de fins a quin punt són absurdes les tries decoratives de la Macy, però que sigui prou delicat per no dir res que pugui ferir els sentiments de la meva cosina. Amb una mica de sort, he fet un altre amic.


  Deixa les meves maletes a terra, al costat del llit, i s’aparta mentre m’estiro, amb el cap que em roda una mica.


  —Necessiteu res més abans que me’n vagi? —pregunta en Flint quan ja estem separats del tot.


  —Jo no —dic—. Gràcies per l’ajuda.


  —A disposar, Noia Nova. —Em fa un somriure de deu mil quilowatts—. Quan vulguis.


  Estic força segura que la Macy somica una mica en veure aquell somriure, però no diu res. Va cap a la porta i somriu sense ganes mentre espera que en Flint surti, cosa que fa saludant-me amb la mà des de lluny i donant un copet amb el puny a la Macy.


  Tan bon punt la porta és tancada, i amb el pestell passat, exploto.


  —Estàs penjada d’en Flint.


  —No! —contesta ella mirant la porta amb esverament, com si ens pogués sentir a través d’aquella fusta gruixuda.


  —Ah, no? Aleshores què era tot això?


  —Tot el què? —La seva veu és tres octaves massa aguda.


  —Ho saps perfectament. —Em frego les mans, parpellejo, faig una imitació mig decent dels sorollets que ha fet la Macy des que el seu pare ha cridat en Flint perquè ens ajudés.


  —Jo no he fet això.


  —I tant que ho has fet —dic—. Però no ho entenc. Si t’agrada, per què no has provat de parlar més amb ell? Era una oportunitat perfecta, dona!


  —No m’agrada-agrada. No! —insisteix amb una rialla quan la miro amb escepticisme—. A veure, sí, és guapíssim i simpàtic i superllest, però tinc un xicot que m’estimo molt. El que passa és que en Flint és… en Flint. Oi que m’entens? I ha estat a la nostra habitació, al costat del teu llit. —Sospira—. Fa ballar el cap.


  —No volies dir desmaiar? —dic, per prendre-li el pèl.


  —És igual. —Fa cara de desesperació—. No és un enamorament de debò. És més aviat…


  —Més aviat l’aura que envolta el noi més popular de l’escola?


  —Sí, això! Això mateix! Però en Flint no és tan amunt en aquesta llista. En Jaxon i el seu grup tenen la posició de dalt de tot ben agafada.


  —En Jaxon? —pregunto, intentant semblar poc interessada malgrat que se’m posa tot el cos en alerta màxima. No sé com sé que parla d’ell, però ho sé—. Qui és en Jaxon?


  —En Jaxon Vega. —Fa veure que té un desmai—. No sé com explicar com és en Jaxon, només… Ei, un moment! Si l’has vist!


  —Ah, sí? —Intento ignorar com els dinosaures voladors se m’han tornat a instal·lar a l’estómac.


  —Sí, quan anàvem cap a la nostra habitació. Era un dels nois que gairebé m’ha obert la porta al nas. El més guapo que anava al davant.


  Em faig la despistada, tot i que el cor de sobte em batega massa de pressa.


  —Vols dir aquells que han fet com si no existíssim?


  —Sí. —Riu—. Però no t’ho prenguis malament. En Jaxon és així. És un… neures.


  És bastant més que neures, tenint en compte la nostra conversa de fa un moment. Però no vull explicar el que ha passat a la Macy mentre encara no sàpiga com em fa sentir.


  Per això faig l’única cosa que puc fer: canviar de tema.


  —Moltes gràcies per preparar tan bé l’habitació. T’ho agraeixo.


  —Ui, ni hi pensis. —Fa un gest despreocupat—. No ha estat res.


  —Estic segura que sí. No conec gaires empreses que reparteixin a noranta minuts als afores de Healy, Alaska.


  Es posa una mica vermella i gira el cap, com si no volgués que sàpiga el que ha hagut de fer per fer-me sentir com a casa. Però llavors arronsa les espatlles.


  —Sí, però el meu pare les coneix totes. No ha estat un problema.


  —I tot i així ets la meva cosina preferida.


  Es desespera.


  —Soc la teva única cosina.


  —Això no vol dir que no siguis també la meva preferida.


  —El meu pare també diu aquestes coses.


  —Que ets la seva cosina preferida? —dic rient.


  —Tu ja m’entens. —Sospira una mica exasperada—. Ets molt burra, ho sabies?


  —Sí que ho sabia, sí.


  Riu, i va cap a la nevereta que hi ha al costat de la taula.


  —Té, beu-te això —diu. Treu una ampolla d’aigua gran i me la llança—. I t’ensenyaré la resta.


  —La resta?


  —Sí. Hi ha més coses. —Va cap a un dels armaris i n’obre les portes—. Vaig pensar que no estaries ben equipada per a Alaska i et vaig complementar una mica el guarda-roba.


  —Una mica és un eufemisme, no trobes?


  Penjades de l’armari hi ha unes quantes faldilles i pantalons negres, a més de bruses blanques i negres, un grapat de polos negres o liles, dos blazers negres i dues bufandes de quadres vermells i negres. També hi ha unes quantes dessuadores amb caputxa, algun jersei gruixut, un anorac gruixut, i dos pantalons de neu més, cap dels quals és rosa, per sort. A terra hi ha uns quants parells de sabates noves i botes de neu, juntament amb una capsa gran del que semblen llibres i estris escolars.


  —Als calaixos de la teva calaixera hi ha mitjons i roba interior tèrmica, i algunes samarretes i pantalons de franel·la. Vaig pensar que haver de venir a viure aquí ja era un daltabaix. No volia que t’haguessis de preocupar de res més.


  I així de fàcilment aconsegueix enderrocar la primera línia de les meves defenses. Se m’escapen les llàgrimes i haig de girar el cap, parpellejar fort per intentar amagar el desastre que soc.


  És evident que no funciona, perquè la Macy fa una petita exclamació de desànim. Travessa l’habitació en un tres i no res i m’abraça; desprèn una olor de coco que sembla incongruent al bell mig d’Alaska. Alhora, és curiosament consoladora.


  —És un fàstic, Grace. Tot plegat és un autèntic fàstic, i tant de bo ho pogués suavitzar. Tant de bo pogués brandar una vareta i fer que tot tornés a ser com abans.


  Assenteixo perquè tinc un nus a la gola. I perquè no hi ha res més a dir. Excepte que jo també ho desitjo.


  Desitjo que les últimes paraules que ens vam dir els meus pares i jo no haguessin estat crits en una discussió que ara sembla estúpida.


  Desitjo que el meu pare no hagués perdut el control del cotxe dues hores després i s’hagués estimbat amb la meva mare per un penya-segat, i haguessin caigut al mar des de centenars de metres d’altura.


  Per sobre de tot, desitjo poder olorar el perfum de la meva mare o sentir el retruny greu de la veu del meu pare una vegada més.


  Deixo que la Macy m’abraci tant de temps com ho puc suportar, que només són cinc segons, i me’n separo. No m’ha agradat mai especialment que em toquin, i des que els meus pares van morir encara menys.


  —Gràcies per… —Faig un gest cap al llit i l’armari—. Per tot això.


  —De res. I vull que sàpigues que si mai necessites parlar o el que sigui, pots comptar amb mi. Sé que no és el mateix, perquè la meva mare se’n va anar, no es va morir… —s’empassa la saliva, respira fondo abans de continuar—: però sé el que és sentir-se sola. I sé escoltar.


  És la primera vegada que utilitza la paraula «morir». La primera vegada que reconeix el que els va passar als meus pares pel nom. El fet que ho hagi dit fa que em sigui molt més fàcil dir «gràcies» amb sinceritat, alhora que recordo que en Jaxon tampoc no ha estat reticent a parlar-ne. Potser sí que s’ha portat com un cretí, però s’ha referit a la mort dels meus pares sense embuts. I no m’ha tractat com si m’hagués d’esmicolar sota el pes d’aquesta paraula tan dura.


  Potser és per això que encara hi penso quan me l’hauria d’estar traient del cap per imbècil.


  La Macy assenteix, mirant-me amb uns ulls de preocupació que només aconsegueixen fer-me sentir pitjor.


  —Potser hauria de desfer les maletes. —Me les miro amb disgust. Em fa la sensació que les acabo de fer. L’últim que vull és buidar-les ara. El meu llit rosa elèctric em crida com un far.


  —Et puc ajudar a fer-ho. —Assenyala una porta de l’altra punta de l’habitació—. Per què no vas a dutxar-te i a posar-te el pijama? Demanaré la sopa que el pare ha dit que ens faria pujar. Després te la menges, et prens un ibuprofè i descanses. Amb sort quan et despertis estaràs més aclimatada a l’altitud.


  —Això em sembla… —Estic realment destrossada, i una dutxa sona la mar de bé. Com dormir, tenint en compte que he passat tants nervis pel trasllat que l’última setmana, amb prou feines he pogut empassar-me res.


  —Perfecte, oi? —Acaba la frase per mi.


  —Del tot, sí.


  —Som-hi. —Va al seu armari i treu un parell de tovalloles—. Mentre et dutxes, et faré pujar una sopa calenta, i amb sort d’aquí a mitja hora aquest dia haurà millorat una mica.


  —Gràcies, Macy. —La miro directament—. De debò.


  Se li dibuixa un somriure que li il·lumina els ulls.


  —De res.


  Al cap de quinze minuts, surto de la dutxa amb el meu pijama preferit, una samarreta de Harry Styles de la seva primera gira en solitari i uns pantalons de franel·la blaus amb margarides blanques i grogues estampades, i em trobo la Macy que balla «Watermelon Sugar» per l’habitació.


  Coses del destí.


  La Macy fa molts escarafalls amb la samarreta del concert però bàsicament em deixa en pau. Només vigila que em begui una ampolla d’aigua sencera, de litre, i em prengui l’ibuprofè que m’ha deixat a la tauleta de nit.


  A la tauleta de nit també hi ha un bol de sopa de pollastre, però ara mateix no tinc forces per menjar. Em fico al llit i em tapo amb l’edredó de color rosa xiclet fins al cap.


  L’última cosa que penso abans d’endormiscar-me és que, malgrat tot, aquesta nit és la primera vegada que m’he dutxat sense haver d’esforçar-me per no plorar des que els meus pares van morir.


  6


  No, no tinc gens de ganes de fer un ninot de neu


  Em desperto lentament, amb el cap emboirat i el cos que em pesa com una llosa. Tardo un segon a recordar on soc —a Alaska— i que els roncs suaus que se senten a l’habitació són de la Macy i no de la Heather, a l’habitació de la qual he dormit les últimes tres setmanes.


  M’incorporo, intentant ignorar els estranys udols i rugits, fins i tot algun crit d’animal esporàdic, que sonen al lluny. N’hi ha per espantar qualsevol, i encara més una noia nascuda i criada a la ciutat, però em consolo recordant que el castell té un mur enorme entre jo i tots els animals que fan aquests sorolls…


  Tanmateix, si he de ser sincera, no és la immensa estranyesa d’aquest lloc el que fa que el cervell em vagi a cent per hora. Sí, ser a Alaska és extraordinari, m’ho miri com m’ho miri. Però quan em trec del cap els pensaments sobre la meva vida anterior, no és Alaska el que m’ha despertat —miro el rellotge— a les 3.23 de la nit. I no és Alaska el que no em deixa tornar a dormir.


  És ell.


  En Jaxon Vega.


  No en sé res més del que en sabia quan m’ha deixat plantada al rebedor, furiosa i desorientada i més ofesa del que voldria reconèixer, només que és el noi més popular de l’Acadèmia Katmere. I que és un neures, cosa que, evidentment, no em calia una bola de vidre per endevinar.


  Però, vaja, tant se val el que m’hagi dit la Macy, perquè he decidit que no en vull saber res més.


  Pitjor encara, no el vull conèixer.


  Però quan tanco els ulls el puc veure perfectament. Les barres tancades amb força. La cicatriu fina que li baixa per tota la cara. La gelor negra dels ulls, que em deixa veure un segon —un segon i prou— que coneix tan bé el patiment com jo. Potser més.


  És sobretot en aquest patiment en què penso estirada en la foscor. Aquest sofriment que em fa patir per ell quan m’hauria d’importar un rave.


  Com es devia fer la cicatriu? Fos el que fos, devia ser horrorós. Aterridor. Traumàtic. Angoixant.


  M’imagino que segurament és per això que va ser tan fred amb mi. Que volgués que me n’anés i que, quan no vaig voler anar-me’n, acabés fent-me aquella advertència absurda i lleugerament desconcertant, la veritat.


  La Macy va dir que era un neures… això vol dir que tracta tothom com em va tractar a mi? I si ho fa, per què? Perquè és idiota i ja està? O perquè pateix tant que l’única manera que té de suportar-ho és fer que tothom li tingui por i així els pot mantenir a distància? O la gent li veu la cicatriu i el posat malcarat i decideix mantenir la distància per iniciativa pròpia?


  És una idea horrible, però m’hi sento molt identificada. No amb la part que la gent em tingui por però sens dubte amb la part que la gent mantingui la distància. Exceptuant la Heather, la majoria dels meus vells amics es van anar apartant de mi després de la mort dels pares. La mare de la Heather em va dir que era perquè la mort dels pares els recordava la seva pròpia mortalitat, els recordava que els seus pares podien morir en qualsevol moment. I ells també.


  Lògicament, sabia que tenia raó, que els altres només es volien protegir de l’única manera que sabien fer-ho. Però això no feia menys dolorosa la distància. I, per descomptat, no feia més suportable la solitud.


  Agafo el mòbil i envio un parell de missatges ràpids a la Heather, cosa que hauria hagut de fer tan bon punt vaig arribar ahir a la nit, per explicar-li que estic bé i que m’afecta el mal d’altura.


  Després m’estiro i faig un esforç per adormir-me. Però estic desperta del tot; els pensaments sobre Alaska i l’escola i en Jaxon es barregen al meu cap fins que no puc més i l’únic que vull és que desapareguin.


  Però no desapareixen, i de sobte el cor em batega acceleradament; se’m posa la pell de gallina, com una advertència. Em deixo la mà al pit, respiro fondo un parell de vegades, intento entendre què és el que m’ha alarmat tant que amb prou feines puc respirar.


  I de sobte es fan presents. Tots els pensaments que he apartat durant les últimes quaranta-vuit hores, senzillament per sobreviure. Per arribar aquí. Els pares, deixar San Diego i els meus amics, aquell absurd trajecte en avió a Healy. Les expectatives d’amistat de la Macy, la manera com em va mirar i com no em va mirar en Jaxon, les coses que em va dir. La ridícula quantitat de roba que m’haig de posar per abrigar-me. El fet que bàsicament estic atrapada en aquest castell al bell mig del fred…


  Tot es barreja en un gran carrusel de por i penediment que gira dins del meu cervell. No hi ha pensaments clars, cap imatge destaca entre les altres, només una sensació aclaparadora de desastre inevitable.


  L’última vegada que em vaig angoixar d’aquesta manera, la mare de la Heather em va dir que experimentar emocions massa fortes és completament normal després d’una gran pèrdua. El pes escruixidor al pit, els pensaments en cercle, les mans tremoloses, la sensació que el món m’aixafarà, tot és completament normal. És psicòloga, o sigui que ho deu saber, però ara no em sembla gaire normal.


  Em sembla aterridor.


  Sé que m’hauria de quedar quieta —aquest castell és enorme i no sé on és res—, però em queda prou seny per saber que si m’estic així mirant el sostre acabaré tenint un atac de pànic incontrolable. Per això respiro fondo i salto del llit. Em poso les sabates i agafo la dessuadora abans d’arribar a la porta.


  A casa, quan no podia dormir, sortia a córrer, encara que fossin les tres de la matinada. Però aquí és impensable. No sols perquè a fora fa un fred que pela, sinó perquè ves a saber quin animal salvatge m’espera enmig de la nit. No he estat estirada al llit escoltant els rugits i els udols des de fa mitja hora perquè sí.


  Però és un castell gran amb passadissos llargs. Potser no em puc posar a córrer, però almenys puc explorar una estona. A veure què trobo.


  Tanco la porta amb compte, no voldria pas despertar la Macy, que ha estat tan simpàtica amb mi, i agafo el passadís en direcció a l’escala.


  És més anguniós del que m’esperava. Em pensava que de nit el passadís estaria il·luminat, per alguna mena de protocol de seguretat, però està més aviat en penombra. La penombra amb la llum justa per veure ombres imaginàries movent-se pels passadissos.


  Em plantejo tornar a l’habitació i deixar córrer la idea de caminar/explorar el castell. Però només de pensar-hi el carrusel torna a girar al meu cervell, i això sí que no em veig amb cor d’afrontar-ho.


  Trec el mòbil i enfoco la llanterna endavant. Les ombres desapareixen immediatament i sembla un passadís normal i corrent. Si no em fixo en les parets de pedra vista i els tapissos antiquats, és clar.


  No sé on vaig, només que vull sortir de la planta de dormitoris. No suporto la idea d’haver de parlar amb la Macy ara mateix, parlar amb algú em sembla una missió impossible.


  Arribo a l’escala llarga i circular sense problemes i baixo els graons de dos en dos, fins a la planta baixa. Després de dutxar-me ahir a la nit, la Macy em va explicar on eren la cafeteria, la biblioteca i algunes de les aules. Hi ha més aules en altres edificis del complex, però la majoria de les classes principals es fan aquí, dins del castell, cosa que em sembla molt bé. Com menys hagi de sortir amb aquest temps, millor.


  A baix, les parets dels passadissos estan plenes de tapissos gastats i descolorits pel temps. El que m’agrada més fa metres de llarg i és molt acolorit. Morats i roses, verds i grocs, tots teixits sense un ritme ni una raó aparent, però quan reculo i n’il·lumino un sector més ample amb la llanterna m’adono que sí que té una pauta. És una representació artística de l’aurora boreal: les llums del nord.


  Sempre havia volgut veure-ho, i no sé com, amb tot el patiment i la preocupació d’anar a viure a Alaska, m’havia oblidat que es pot dir que tinc un seient de primera fila.


  És aquesta idea la que m’empeny, la que em fa caminar cap a l’entrada i cap a la porta doble gegant que dona al pati. No estic tan boja per sortir a trepitjar la neu amb dessuadora i pantalons de pijama, però podria treure-hi el nas, a veure si veig llums al firmament.


  Segurament és una mala idea, me n’hauria de tornar al llit i deixar l’aurora boreal per a una altra nit, però ara que se m’ha ficat la idea al cap, no me la trauré de sobre tan fàcilment. El meu pare m’explicava històries de les llums del nord, i és un tema que sempre he tingut pendent. Ara que hi soc tan a prop, no puc deixar de mirar.


  Faig servir la llanterna per il·luminar-me el camí al rebedor. Un cop allà l’aixeco per obrir la porta, però abans que pugui trobar el primer pestell, els dos batents s’obren. I entren dos nois que només porten unes samarretes de concert antigues, texans i botes amb cordons. Ni anoracs, ni jerseis ni dessuadores. Només uns texans estripats, Mötley Crüe i Timberlands. És la cosa més estrafolària que he vist en la vida, i em quedo pensant que aquest castell —com Hogwarts— té els seus propis fantasmes. Uns fantasmes que van morir en un concert de rock dels vuitanta.


  —Mira, mira, mira. Sembla que hem tornat just a temps —diu el més alt dels dos nois. Té una pell càlida de coure, els cabells foscos recollits en una cua i una anella negra al nas que li travessa el septe—. Com és que no ets al llit, Grace?


  Alguna cosa de la seva veu em fa posar la pell de gallina.


  —Com és que saps com em dic?


  Riu.


  —Ets la nova, oi? Tothom sap com et dius, Grace. —Se m’acosta més, i juraria que m’ensuma, cosa que és realment grotesca. I a més no és el comportament que s’esperaria d’un fantasma—. Va, contesta la meva pregunta. Què fas llevada?


  No li parlo de les llums del nord, sobretot perquè entrelluco el cel abans que tanqui la porta i veig el negre normal esquitxat d’estrelles que es pot veure gairebé arreu del món. Una desil·lusió més en la llarga llista de desil·lusions que tinc últimament.


  —Tenia set —menteixo, malament, abraçant-me la cintura per combatre la ratxa de vent fred que ha arribat amb ells i encara es manté a l’ambient—. He anat a buscar aigua.


  —I n’has trobat? —diu l’altre noi. És més baix i més rabassut que el primer. Porta els cabells rossos tallats molt arran.


  Sembla una pregunta innòcua, si no fos que camina cap a mi mentre la fa, envaint el meu espai personal fins que haig de decidir si mantinc la meva posició o retrocedeixo.


  Decideixo retrocedir, més que res perquè no m’agrada la manera com em mira. I perquè cada pas que faig m’acosta més a l’escala i —amb sort— a la meva habitació.


  —Sí, gràcies —torno a mentir, intentant semblar despreocupada—. Ara me’n torno al llit.


  —Sense que tinguem l’oportunitat de coneixe’ns? No ho trobo gaire educat, oi que no, Marc? —pregunta el dels cabells curts.


  —No ho és, no —contesta en Marc, i ara també el tinc molt a prop—. Sobretot perquè en Foster fa setmanes que no para de donar la tabarra amb tu.


  —Això què vol dir? —exigeixo, oblidant-me un moment de tenir por.


  —Vol dir que hem tingut tres reunions per parlar de tu, sempre per demanar-nos que ens portéssim bé. Fa molta ràbia. Oi, Quinn?


  —I tant. Si tant li preocupa que vinguis, et podria haver deixat estar on sigui que fossis. —En Quinn s’avança i m’estira un rínxol, fort. Em vull apartar, el vull empènyer i cridar que em deixi en pau.


  Però ensumo problemes. Els sento, com sento la violència amb prou feines reprimida que es desprèn d’aquests nois en onades. És com si es morissin de ganes de fer mal a algú, com si es morissin de ganes d’obrir algú en canal. No voldria ser jo.


  —Què en penses, Grace? —diu en Marc amb sornegueria—. Creus que te’n sortiràs a Alaska? Perquè a mi em sembla que quedaràs al marge de la selecció de manera natural amb molta rapidesa.


  —Només… només em vull graduar. No vull problemes. —Em costa fer sortir les paraules de la meva gola comprimida.


  —Problemes? —En Quinn riu, però el so està totalment desproveït d’humor—. Trobes que som un problema?


  Semblen la definició de problema en persona.


  Com si busqués «problema» al diccionari i em sortissin les seves fotos, de cara i de perfil, juntament amb un enorme indicador d’advertència. Però no ho dic. De fet, no dic res, mentre el meu cervell cavil·la a tota velocitat com sortir d’aquesta situació terrorífica. Una part de mi pensa que estic somiant, perquè això sembla una escena d’una pel·lícula per a adolescents en què els pinxos de l’escola decideixen abusar de l’alumne nou perquè li quedi clar qui mana.


  Però això és la vida real, no una pel·lícula, i no em faig il·lusions que jo mani aquí ni enlloc. Els ho voldria dir, però ara mateix contestar sona a acceptació, i és l’últim que se suposa que has de fer quan tractes amb abusadors. Com més els dones, més t’intenten prendre.


  —A veure, Grace, digues. Ja has tingut ocasió de veure la neu? —pregunta en Marc, i de sobte el tinc tan a prop que em fa sentir incòmoda—. Segur que no l’has vist mai.


  —He vist molta neu venint cap aquí.


  —De paquet en una motoneu? Això no compta, oi, Quinn?


  —No. —En Quinn branda el cap amb un gruny que ensenya una quantitat espantosa de dents—. T’hi has d’acostar més. I ensenyar-nos què saps fer.


  —Què sé fer? —No sé pas de què parlen.


  —A veure, és evident que en portes alguna de cap. —Aquesta vegada, quan inspira, estic segura que en Marc m’ensuma—. Però encara no sé què és.


  —Oi? —convé en Quinn—. Jo tampoc, però segur que hi ha alguna cosa. Vegem el que ets capaç de fer, Grace.


  Es belluga, es prepara i en prenc consciència de cop. Què estan pensant fer. I el perill en què em trobo realment.
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  Una cosa realment recargolada cap a mi ve


  Em giro, amb l’adrenalina bombant, i arrenco a córrer cap a les escales. Però en Marc m’agafa abans que pugui allunyar-me uns pams. M’estira amb força cap a ell, la meva esquena contra el seu pit, i m’encercla amb els braços mentre jo em resisteixo com puc.


  —Deixa’m anar! —crido, tirant enrere el taló per picar-li els genolls. Però no estic en bona posició i amb prou feines li faig fer una ganyota.


  Penso que podria trepitjar-lo, però amb les meves Converse no li faré gaire mal a les botes, i encara menys als peus de dins.


  —Deixa’m anar o crido! —dic, intentant, sense èxit, no sonar espantada.


  —Endavant —respon, mentre m’empeny cap a la porta que en Quinn aguanta convenientment oberta—. No et farà cas ningú.


  Tiro el cap enrere, pico contra la seva barbeta i renega, i m’estira un braç amunt per intentar immobilitzar-me el cap, cosa que m’enrabia tant com m’aterreix. Abaixo el cap i li mossego el braç amb tota la força de què soc capaç.


  Crida i es recargola i el front li pica contra la meva boca. Em fa mal, té el gust metàl·lic de la sang que se m’embassa a la boca, cosa que encara em posa més rabiosa.


  —Para! —crido.


  Em sacsejo i li clavo puntades de peu amb tota la força de què soc capaç. No puc permetre que em treguin a fora; no puc. Només porto una dessuadora i uns pantalons de franel·la, i allà no hi deu fer ni deu graus sota zero. Amb la meva delicada sang de Califòrnia, no duraria ni quinze minuts sense congelar-me o patir hipotèrmia… Això amb sort.


  Però no em deixa anar, i els seus braços són com bandes d’acer que m’envolten.


  —Deixa’m! —crido, ara sense importar-me si desperto algú. De fet, amb l’esperança de despertar algú. Qui sigui. A tothom. Alhora, tiro enrere el cap amb tanta força com puc, amb la intenció de trencar-li el nas.


  Dec encertar-la, perquè em deixa anar amb un renec. Caic a terra, fort, les cames em fan figa i acabo de genolls a temps de veure que en Marc surt volant pel rebedor, amb els ulls esbatanats, i xoca contra la paret de l’altra punta.


  Però no tinc temps de pensar en el que acaba de passar perquè només tarda un segon a recuperar-se, i llavors torna com una exhalació pel rebedor, directament cap a mi. Em giro per fugir, amb els punys aixecats per intentar mantenir a ratlla en Quinn si intenta aturar-me, però de sobte ell també vola pel rebedor. S’estampa contra una llibreria en comptes d’una paret, i del prestatge de dalt cau un gerro que se li trenca sobre el cap.


  Miro al voltant, buscant una sortida, però en Marc es mou de pressa, realment de pressa, i tot d’una el tinc allà, entre l’escala i jo. Em bellugo cap a la dreta, intentant decidir per on és millor fugir, i llavors és quan topo de cara amb una sòlida paret de músculs.


  Merda. Ara n’hi ha tres? El pànic s’apodera de mi, i amb les mans intento apartar la persona que està d’esquena. Però, com en Marc, aquest noi no es mou. Almenys fins que m’agafa el canell i m’estira endavant amb tanta força que m’aixeca de terra.


  És quan m’estira cap a ell que li veig bé la cara per primera vegada i m’adono que és en Jaxon.


  No sé si m’he de sentir alleujada o tenir més por.


  Almenys fins que m’estira darrere d’ell i es col·loca entre els altres i jo, mirant-los des de dalt.


  En Marc i en Quinn frenen amb una patinada, i el neguit que expressen les seves cares es converteix en por.


  —Passa res? —pregunta en Jaxon. La seva veu és més baixa que abans i més greu. També és més freda que les volves de neu de l’altre costat de la porta.


  —Res —diu en Marc amb una rialleta forçada—. Només volíem conèixer una mica la nova.


  —Així és com s’anomena l’intent d’homicidi avui dia? Voler conèixer algú? —No aixeca la veu, no fa res que sigui amenaçador en absolut. I, tanmateix, tots tres ens arronsem esperant què passarà després.


  —No li hauríem fet mal, tio. —En Quinn intervé per primera vegada. Sona més gemegós que fa uns minuts, quan només hi érem ells i jo. Però no arrossega les paraules ni res semblant, o sigui que no crec que el gerro li hagi fet gaire mal—. Només la volíem deixar fora uns minuts.


  —Sí —afegeix en Marc—. Era una broma. No n’hi ha per a tant.


  —O sigui que per a vosaltres només és això? —pregunta en Jaxon, i no sé com la veu se li ha tornat més freda—. Coneixeu les normes.


  No sé de quines normes parla, ni per què sembla que ell personalment sigui l’encarregat de fer-les complir, però a en Quinn i a en Marc els acovardeix encara més. Per no parlar que sembla que estiguin a punt de vomitar.


  —Ens sap greu, Jaxon. Acabàvem d’arribar de córrer i se’ns ha escapat una mica la situació de les mans.


  —No és amb mi amb qui us hauríeu de disculpar. —Es mig gira i m’ofereix la mà.


  No l’hauria d’agafar. Tot el que he après a entrenament d’autodefensa em diu que surti disparada. Que hauria d’aprofitar l’escletxa que ell, en Jaxon, m’ofereix i córrer com una boja a la meva habitació.


  Però darrere de la seva mirada d’obsidiana es cou una ràbia tan intensa que sé instintivament que s’ha girat a oferir-me la mà per intentar que els nois no la vegin. No sé per què; només sé que no vol que sàpiguen que està tan enrabiat. O potser no vol que descobreixin que està tan enfadat per mi.


  Sigui com sigui, aquesta nit m’ha salvat, i n’hi dec una. Li sostinc la mirada, transmetent-li que li guardaré el secret.


  I llavors faig el que em demana en silenci i faig un pas endavant. No li agafo la mà, això és una mica massa després del que m’ha dit i m’ha fet abans, però avanço, segura que en Jaxon no permetrà que en Marc o en Quinn em facin mal.


  En tot cas m’hi dec acostar massa pel seu gust, perquè es torna a posar mig davant meu, alhora que llança una mirada d’advertència a en Quinn i en Marc perquè es comportin. Tot i així, l’advertència podria ser innecessària, perquè tots dos semblen molt avergonyits.


  —Ens sap greu, Grace. —En Marc parla primer—. No ha tingut gens de gràcia. Però no et volíem espantar.


  No dic res, perquè no tinc la més petita intenció de dir-los que el que m’han fet no té importància. I no soc prou valenta per engegar-los a la merda, ni tenint en Jaxon d’escut. O sigui que faig l’única cosa que puc fer. Els dedico una mirada pètria i espero que aquella farsa de disculpa s’acabi per poder tornar a la meva habitació.


  —Doncs sí… —En Quinn gesticula cap al sostre—. És la lluna que fa aquestes coses, i…


  Aquesta és la seva explicació? És la lluna que fa aquestes coses? No sé què vol dir, la veritat, i tant se me’n dona. N’estic ben tipa d’aquest lloc i de tothom que hi viu. Tret de la Macy i l’oncle Finn, i potser, només potser, d’en Jaxon.


  —Me’n torno al llit. —Em giro per marxar, però la mà d’en Jaxon em torna a agafar el canell.


  —Espera. —És la primera paraula que em diu des del desastre d’ahir, i m’atura de cop amb més eficàcia que la mà que m’envolta el canell.


  —Per què? —pregunto.


  No respon. Abans es dirigeix a en Marc i en Quinn.


  —No hem acabat —diu.


  Assenteixen, però no diuen res més. Però aquelles paraules tant poden ser un permís per marxar com una amenaça, perquè se’n van pel passadís corrent més ràpidament del que he vist moure’s mai ningú.


  Tots dos observem com se’n van, i després en Jaxon em mira. Durant uns segons llargs no diu res, només em mira de dalt a baix, catalogant cada centímetre de mi amb aquells ulls foscos. No mentiré. Em fa sentir una mica incòmoda, com si busquessin una feblesa per explotar. És més aviat una incomoditat, allò de «Uau, quina calor que fa de cop aquí» i «Per què… oh per què porto els pantalons de pijama més vells i ronyosos que tinc?».


  Llàstima que no sé pas què significa que em senti així.


  —Estàs bé? —pregunta baixet, quan finalment em deixa anar el canell.


  —Estic bé —contesto, tot i que no estic segura que sigui veritat. Quina mena de lloc és aquest en què la gent et fa la broma de fer-te fora a empentes perquè et moris?


  —No ho sembla.


  Em fa ràbia, tot i que sé que no s’equivoca.


  —Sí, mira, he tingut dos dies més aviat merdosos.


  —M’ho imagino. —Els seus ulls són seriosos quan em miren; la seva expressió, greu—. No cal que pateixis per en Marc i en Quinn. No et tornaran a molestar. —La part de Me n’ocuparé personalment queda implícita, però la sento igualment.


  —Gràcies —dic—. Per haver-me ajudat, vull dir. T’ho agraeixo.


  Se li aixequen les celles, si això és possible; els ulls se li enfosqueixen més en la penombra.


  —Això és el que et penses que he fet?


  —No ho és?


  Branda el cap, riu una mica d’una manera que fa que el cor em salti al pit.


  —No en tens ni idea, oi?


  —No tinc ni idea de què?


  —Que t’acabo de convertir en peó d’un joc que no ets capaç d’entendre.


  —Creus que això és un joc? —pregunto, amb incredulitat.


  —Sé exactament el que és. I tu?


  Espero que digui alguna cosa més, que expliqui aquells comentaris críptics, però no ho fa. En lloc d’això, em mira fixament fins que no puc evitar esgarrifar-me una mica. No m’havia mirat ningú mai com em mira ell ara, com si no estigués segur de no haver comès un error rescatant-me d’una mort imminent.


  O potser és que senzillament no sap què dir a continuació. Si és això, benvingut al maleït club.


  Al final, però, resulta que tant de silenci taciturn no és per res.


  —Et surt sang —diu.


  —Ah, sí? —Em poso la mà a la galta, que em fa mal des que he xocat amb l’espatlla d’en Marc quan intentava treure-me’l.


  —Aquí no. —Em posa la mà a la boca i delicadament, tant que amb prou feines el sento, em frega el dit gros sobre el llavi inferior—. Aquí. —Aixeca el dit gros, contra la llum escassa. Veig la taca de sang brillant sobre la seva pell.


  —Ah, ecs! —Li vull eixugar la sang—. Deixa’m…


  Riu i no em deixa. Es posa el dit als llavis i, aguantant-me la mirada, es fica el dit a la boca i xucla la sang lentament.


  És la cosa més sexi que he vist, i no sé ni per què. Perquè una cosa així no m’hauria d’esfereir?


  Potser és la manera com els seus ulls es tornen ardents tan bon punt tasta la meva sang.


  Potser és el sorollet que fa quan xucla.


  O potser és aquell frec del seu dit gros sobre el meu llavi, seguit del recorregut cap als seus propis llavis, que és més íntim que cap dels petons que he fet mai a un noi.


  —Te n’hauries d’anar. —Sona com si li arrenquessin les paraules de dins.


  —Ara?


  —Sí, ara. —La seva expressió és intencionadament buida. Com si s’esforcés molt per dissimular davant meu el que pensa realment. O el que sent—. I et recomano amb totes les meves forces que et quedis a la teva habitació després de mitjanit.


  —Que em quedi a la meva… —Em rebel·lo davant del que es desprèn d’això—. Estàs dient que és culpa meva, el que ha passat aquesta nit?


  —No diguis bestieses. És clar que no. Aquests dos s’haurien de poder controlar una mica més.


  És una manera ben estranya de dir que no haurien d’anar pel món intentant matar gent, i estic a punt de preguntar a què es refereix. Però continua abans que decideixi com plantejar-ho:


  —Però ahir et vaig avisar que aquí havies de vigilar. Això no és com el teu antic institut.


  —Que saps com era, el meu antic institut?


  —No ho sé —diu amb un somriure petulant—. Però posaria la mà al foc que no és com l’Acadèmia Katmere.


  En Jaxon té raó, i tant que té raó, però ara no penso fer-me enrere.


  —I tu què saps?


  S’inclina cap a mi, com si no hi pogués fer més, fins que té la cara, i els llavis, a un parell de centímetres de mi. I, com abans, sé que m’hauria de fer sentir incòmoda. Però no. Només m’encén. I aquesta vegada, quan em tremolen els genolls, no té res a veure amb la por.


  Se’m separen els llavis, la respiració se m’accelera al pit, el cor em batega més de pressa. Ho nota, ho veig en les seves pupil·les dilatades, en la manera com es torna cautelós i vigilant. Ho sento en la sobtada aspror de la seva respiració, ho percebo en la lleugera tremolor del seu cos prop del meu. Durant un segon, només un segon, em penso que em farà un petó. Però llavors s’inclina encara més, més enllà de la meva boca, fins que els seus llavis s’enganxen a la meva orella. I tinc l’estranya sensació que m’olora, com han fet en Marc i en Quinn, tot i que l’efecte que em fa és completament diferent.


  —No tens ni idea del que jo sé —diu, baixet.


  L’escalfor de la seva respiració em deixa sense alè, em fon, el meu cos sencer s’afluixa contra el seu per pròpia voluntat.


  Deixa passar un segon, dos, amb les mans a la meva cintura, les espatlles encorbades sobre meu. I aleshores, tan de sobte com abans, se’n va, reculant tan de pressa que gairebé caic quan perdo el suport del seu cos.


  —Te n’has d’anar —repeteix, amb la veu encara més baixa, més aspra que abans.


  —Ara? —pregunto amb incredulitat.


  —Ara mateix. —Assenyala l’escala amb el cap, i no sé com em trobo anant cap allà, tot i que no he pres la decisió conscient de fer-ho—. Ves directament a la teva habitació i tanca la porta amb clau.


  —Que no havies dit que no patís per en Marc o en Quinn? —pregunto mirant enrere.


  —I no has de patir.


  —Aleshores per què necessito…? —Callo quan m’adono que estic parlant sola. Perquè, una vegada més, en Jaxon se n’ha anat.


  I em quedo pensant quan el tornaré a veure. I per què m’importa tant.
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  Viure i deixar morir


  No mentiré. Estic una mica trasbalsada quan finalment arribo a la meva habitació. Són prop de les cinc del matí, i l’última cosa que vull és ficar-me al llit i mirar-me el sostre fins que la Macy es desperti. Però ja no em sento segura per voltar per l’escola, tenint en compte que a hores d’ara podria ser morta si en Jaxon no s’hagués presentat tan oportunament.


  I com que l’últim que puc fer, i l’últim que vull fer, és comptar amb ell perquè em salvi si acabo en una altra situació estrambòtica com aquesta, crec que el millor que puc fer és quedar-me a la meva habitació fins que la Macy es desperti i em pugui donar la seva opinió sobre el que ha passat. Però si la seva opinió es limita a uns quants «Ai, Déu meu» i «Que fort», agafaré les maletes encara sense desfer i me’n tornaré a San Diego. Viure a costa de la família de la Heather els pròxims vuit mesos és millor que morir. O almenys aquesta és la versió a què m’aferro.


  Sobretot perquè a San Diego no pateixo el mal d’altura.


  Em venen nàusees mentre camino de puntetes per l’habitació i arribo pels pèls al llit amb un gemec baixet.


  La Macy em deu haver sentit, perquè parla.


  —Et prometo que el mal d’altura no durarà per sempre.


  —No és sols el mal d’altura. És tot plegat.


  —M’ho imagino —diu només, i el silenci entre nosaltres s’allarga.


  Estic segura que em vol deixar temps perquè posi en ordre els meus pensaments i decideixi si els hi vull explicar.


  Miro la pedra grisa del sostre de sobre el llit, que fa pressió sobre mi, i respiro fondo.


  —És que… Alaska és com un planeta desconegut, saps? Com si en aquest lloc tot fos tan diferent de casa que em costés acostumar-m’hi.


  Normalment no carrego persones que no conec gaire bé amb els meus problemes, és més fàcil guardar-s’ho tot a dins, però la Macy és la millor amiga que tinc aquí. I una part de mi sent que explotarà si no parlo amb algú.


  —Ho entenc perfectament. He viscut aquí tota la meva vida, i hi ha dies que a mi també em sembla peculiar. Però tu només fa dotze hores que ets a l’estat, i t’has trobat malament gairebé tota l’estona. Per què no et dones un marge d’uns dies, esperes que desaparegui el mal d’altura i vas a un parell de classes? Potser, quan t’adaptis a una rutina, tot plegat no et semblarà tan estrany.


  —Sé que tens raó. I ni tan sols em sentia tan malament quan m’he despertat, fins que… —callo, intentant trobar la millor manera d’explicar-li el que ha passat.


  —Fins que què? —Aparta l’edredó i salta del llit.


  —Sé que l’escola és molt gran, però coneixes dos nois que es diuen Marc i Quinn? —pregunto.


  —Depèn. Un d’ells porta un pírcing al septe?


  —Sí. És una anella negra gran. —Em poso els dits al nas per il·lustrar-ho.


  —Doncs, sí, els conec. Són del meu curs. Són bons tios, molt divertits. De fet, una vegada… —No dec posar cara de pòquer, perquè calla bruscament. Empetiteix els ulls—. Ara que hi penso, la pregunta que hauria de fer és com és que els coneixes tu.


  —Potser només feien l’idiota però… però estic força segura que aquesta nit han intentat matar-me. O almenys han volgut donar-me un ensurt de mort.


  —Han intentat què? —crida, i gairebé li cau l’ampolla d’aigua que acaba de treure de la nevera per donar-me-la—. Explica’m què ha passat ara mateix. I no et deixis res.


  Sembla decidida, i per això recito fidelment els esdeveniments fins que arribo al punt en què en Jaxon m’ha salvat. No sé què pensar d’això, o què pensar d’ell, i no em veig amb cor de parlar-ne encara. I segur que no em veig amb cor d’escoltar la Macy si en parla. A més, d’alguna manera he acceptat mantenir en secret una part de la nostra trobada, per més que ara, a la meva habitació, hagi de reconèixer que potser me l’he imaginat, aquesta entesa silenciosa.


  —I què ha passat? —pregunta quan no dic res més—. Com te’ls has tret de sobre?


  —Algú ha sentit el soroll i ha vingut a investigar. Quan els nois han vist que hi havia un testimoni, han fugit cames ajudeu-me.


  —M’ho imagino, que malparits. Segur que no volen que els denunciïn al meu pare. Però ho haurien d’haver pensat abans de posar-te les mans a sobre. Et juro que els mataré jo mateixa.


  Sembla i sona prou enrabiada per fer-ho.


  —Què els ha agafat? —continua—. Si ni et coneixen. Per què han fet una cosa així? —S’aixeca i camina amunt i avall—. Podries haver patit hipotèrmia si t’haguessin deixat massa temps a fora, i no vull ni pensar el que hauria passat si t’hi haguessin deixat més de deu minuts. Et podries haver mort. I no ho entenc. Sempre han estat esbojarrats, desbordants d’energia. Però no els he vist mai ser maliciosos.


  —Tot plegat no té ni solta ni volta. Començo a pensar que anaven col·locats d’alguna cosa, perquè no hi ha cap més explicació perquè fossin a l’aire lliure només amb texans i samarreta. Com és que ells no tenien hipotèrmia?


  —No ho sé —diu la Macy. Però sembla incòmoda, com si potser sabés del cert que prenen drogues. O com si pensés que m’enganyo insinuant que podien ser a l’aire lliure sense portar roba d’abric. Però sé el que he vist. Aquell parell no portaven absolutament cap roba d’abric contra el fred.


  —Potser només han sortit un parell de minuts —diu finalment, alhora que em dona dos ibuprofens—. Però tant se val, perquè, passi el que passi, el meu pare ho esbrinarà.


  Una part de mi li vol demanar que no parli amb l’oncle Finn, perquè ja és prou difícil ser la nova sense ser a més una delatora. Però cada vegada que penso en el que podria haver passat, el que hauria passat si en Jaxon no hagués aparegut, sé que l’oncle Finn ho ha de saber. Perquè, si no, què impedirà que ho tornin a fer a una altra persona?


  —Però ara hauries de dormir una mica. O potser tens gana?


  La veritat és que la idea de menjar em regira l’estómac.


  —Em sembla que passo —dic—. Però tampoc no crec que pugui dormir. Potser hauria de desfer les maletes, deixar-ho tot a punt per demà.


  —No et preocupis per les maletes. Ja ho vaig fer jo.


  —Ah, sí? Quan?


  —Ahir, després que t’adormissis. Vaig pensar que si no t’agradava on havia posat les coses ja ho canviaries. Però ara almenys tens totes les teves coses a l’abast.


  —No calia que ho fessis, Macy.


  —Sé que no calia. Però no et trobes bé, i vaig pensar que una mica d’ajuda t’aniria bé. A més, aquest vespre hem d’anar a una festa i has de poder localitzar el maquillatge i l’assecador de cabells.


  No sé què em fa més gràcia, si la manera com la Macy ha deixat anar com si res que espera que vagi a una festa avui amb ella o que realment esperi que em maquilli, quan pràcticament tot el que tinc és un rímel i un parell de tubs de lluentor de llavis.


  Tenint en compte que ahir ella anava perfectament maquillada quan conduïa la moto de neu pel mig de la natura d’Alaska, em puc imaginar el look que escollirà per a la festa.


  —I de quina mena de festa es tracta? —pregunto mentre m’arrauleixo sota l’edredó de color rosa xiclet, que cada vegada m’agrada més, potser perquè és el més flonjo, el més còmode que he tingut.


  —És una festa de benvinguda de l’Acadèmia Katmere, per a tu.


  —Què? —M’assec tan de pressa que el cap em torna a bategar—. Una festa de benvinguda? Per a mi? Ho dius de debò?


  —Bé, de fet, l’escola celebra una mena de te especial una vegada al mes per promoure la companyonia entre els alumnes. Només hem decidit convertir el te d’avui en un de més festiu en honor teu.


  —Ah, sí. Perquè tots els alumnes m’han acollit amb els braços oberts, de moment. —Enterro el cap al coixí i somico.


  —Et juro que no tots som dolents. Mira en Flint. Ell és maco, oi?


  —Es va portar molt bé. —No puc evitar somriure pensant com em prenia el pèl i em deia Noia Nova.


  —La majoria de les persones que coneixeràs aquí seran com ell, no com en Marc i en Quinn. T’ho prometo. —Sospira—. Però si no et fa gràcia, ho anul·lo. Li puc dir a la gent que estàs massa tocada pel mal d’altura. Que, tal com estàs, podria no ser mentida.


  S’esforça molt per no semblar decebuda, però l’hi noto, fins i tot amb el coixí sobre la cara.


  —No, no ho anul·lis —dic—. Si no estic vomitant, vindré.


  Tard o d’hora m’hauré d’enfrontar als alumnes d’aquesta escola. Tant per tant, ho puc liquidar avui quan estiguin tots sota supervisió adulta, i amb una mica de sort això farà que es comportin. Així hi ha menys possibilitats que em llancin a la neu o em tirin per la finestra… M’esgarrifo. Massa aviat per a aquesta broma.


  —Que bé! —Es deixa caure al llit al meu costat i aixeca l’ampolla d’aigua que m’ha donat abans—. No et descuidis de beure aigua, és el que més necessites —diu amb una picada d’ullet.


  —No en vull —somico enjogassadament.


  —Doncs si jo fos tu, me la beuria igualment. El mal d’altura demana molta hidratació, molta. Si no vols tenir un edema pulmonar o cerebral, que, per si no ho saps, et pot matar gairebé tan de pressa com la hipotèrmia.


  —De veritat? —Em desespero, però agafo l’ampolla i em bec la meitat de l’aigua d’una tirada—. No t’ha dit ningú que ets molt més dura del que sembles?


  —El meu xicot. Però em sembla que en el fons li agrada.


  —Això és bo. —Faig un altre glop llarg d’aigua—. Teniu Netflix?


  —Que te’n fots? —Em mira malament—. Visc a la muntanya enmig d’Alaska. Em moriria sense Netflix.


  —Entesos. T’agrada Legacies? La meva amiga Heather i jo la vam començar a veure la setmana passada.


  La Macy obre molt els ulls.


  —Legacies?


  —Sí. És una sèrie molt bona sobre una colla d’adolescents vampirs, bruixes i homes llop que viuen junts en un internat. Sé que sona una mica ximple, però és divertit d’imaginar.


  —No sembla gens ximple —diu la Macy, estossegant—. Compta amb mi. Qui es pot resistir a un vampir guapo?


  —No ho hauria expressat millor.


  Comencem pel primer episodi perquè la Macy es posi al dia. I mentre veiem com el germà d’acollida del protagonista es torna home llop, no puc evitar pensar en el que van dir en Marc i en Quinn de la lluna. A veure, sé que només volien dir que necessitaven la claror de la lluna per il·luminar la foscor de la natura.


  Ho sé, és clar.


  I tot i així, després de dos assalts amb en Jaxon, en què han acabat amb una advertència per part seva, és difícil no preguntar-se on he anat a parar exactament.
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  Fins i tot a l’infern hi ha faccions


  —Para de tocar-te! —diu la Macy unes quantes hores després, picant-me les mans, mentre ens arreglem per anar a la festa—. Estàs estupenda.


  —Vols dir? —Obro la porta de l’armari i m’observo al mirall de cos sencer per enèsima vegada des que m’he vestit.


  —N’estic segura. Aquest vestit et queda de conya. El color és perfecte.


  Esbufego.


  —No és el color el que em preocupa.


  —I què et preocupa, doncs?


  —Ai, no ho sé. —Estiro amunt l’escot, perquè em tapi un parell de centímetres més—. Que em surtin els pits a fora, potser? No és ben bé la primera impressió que m’agradaria fer.


  —Per l’amor de Déu —diu, rient—. El vestit és preciós. I tu estàs preciosa.


  —El vestit és preciós. —Hi estic d’acord. Perquè ho és. I segurament queda la mar de respectable en el cos alt i vincladís de la Macy. Però els meus pits ho compliquen una mica—. Potser, si no respiro fondo en tota la nit, no correré cap risc.


  —Mira, si vols et pots posar els texans, tal com volies… —La Macy va cap al meu llit i els aixeca—. No vull que estiguis incòmoda.


  És temptador, molt temptador. Però…


  —Alguna noia més es posarà texans?


  —I per què t’ha de preocupar el que es posin les altres noies?


  —Això vol dir que no. —Em torno a estirar amunt l’escot, i en acabat hi renuncio i tanco la porta de l’armari—. Va, anem abans que decideixi quedar-me i mirar Netflix com una posseïda tota la nit.


  La Macy em fa una abraçada.


  —Estàs molt maca. Anem a divertir-nos.


  La torno a mirar amb desesperació, perquè «maca» és anar una mica lluny; amb els meus cabells rogencs arrissats, els ulls marrons i les esquitxades de pigues al nas i les galtes, estic bastant segura que soc tot el contrari de maca.


  Els dies bons, soc bufona. Al costat de la Macy, que és molt bonica, soc paper pintat. De la mena més avorrida i insípida.


  —Som-hi —continua, i m’agafa el braç i m’estira cap a la porta—. Si esperem gaire, arribarem més tard del que es considera acceptable en una festa de benvinguda.


  —Ens la podríem saltar —dic, mentre deixo que m’estiri cap a la porta—. No fer acte de presència, però amb estil.


  —Massa tard —contesta amb un somriure expressament odiós—. Tothom ens espera.


  —Ai, sí.


  Malgrat el sarcasme, surto. Com més aviat hi vagi, més aviat s’acabarà la pitjor part.


  Però quan estic a punt de travessar la cortina de granisses de vidre de la part de fora de la porta, la Macy m’atura.


  —Espera, que te l’aguanto. Que no et passi el corrent. Ahir no em vaig recordar de dir-t’ho, em sap greu.


  —Que no em passi el corrent? No t’entenc.


  —Li passa el corrent a tothom. —Decanta el cap, em mira d’una manera rara—. Ahir a la nit no ho vas sentir quan vas baixar?


  —Buf, no. —Tanco la mà sobre unes quantes tires de granisses, intentant entendre de què parla.


  —De debò que no sents res? —pregunta la Macy al cap d’un segon.


  —De debò que no. —Miro el meu parell de vambes altes preferit, que du unes roses tatuades—. Potser són les vambes.


  —Potser sí. —Sembla dubtosa—. Va, anem.


  Tanca la porta, i després passa les mans per les granisses diverses vegades, com si intentés que li passés el corrent. Que per a mi no té ni solta ni volta, però és realment el que sembla.


  —A veure —pregunto quan finalment para de fer el que fa—. Per què hauries de tenir una cortina de granisses que desprèn electricitat estàtica i enrampa les persones que la toquen?


  —No pas totes —contesta amb una mirada intencionada—. I perquè és molt maca. Evidentment.


  —Evidentment.


  Mentre baixem pel passadís, em fixo en les motllures de corones de les parets. Decorades amb pintura negra, en contrast amb les flors punxegudes daurades, és un treball elaborat i bell i fa una mica de respecte. Tanmateix, no tant de respecte com els llums que hi ha al sostre, que semblen trios de flors negres que pengen connectades per tiges punxants i recargolades. Del centre de les flors surten unes bombetes clares daurades, que estan parcialment tapades per uns pètals que es tanquen cap endins.


  L’efecte general és misteriós, però bell, i encara que no em decoraria mai així la meva habitació, he de reconèixer que és impressionant.


  Tan impressionant que gairebé no m’adono que, quan arribem a la primera planta, el meu estómac s’ha calmat. Més aviat és com si els pterodàctils s’haguessin convertit en papallones, però no em queixo, perquè és una millora clara. Encara tinc una mica de mal de cap per l’altitud, però de moment amb l’ibuprofè ho tinc controlat.


  Espero que continuï així.


  Sé que la Macy diu que és una festa de benvinguda, però tinc l’esperança que facin un te com sempre i prou. El meu objectiu aquest curs és ser tan invisible com pugui, i una festa en què soc la principal atracció no s’ajusta als meus plans. Per no dir que els engega a fer punyetes.


  Quan ens acostem a la porta, agafo la Macy pel canell.


  —No em faràs posar dreta davant de tothom, oi? Ens barrejarem amb la gent i parlarem una mica amb qui ens anem trobant, oi?


  —Això mateix. Suposo que el pare farà un discurset de benvinguda, però no serà res de l’altre món.


  No se’n podia estar, no. D’altra banda, per què no ho havia de fer? Al capdavall, qui no creu que pintar una diana a l’esquena de la nova és una bona idea? Quina merda.


  —Va, no et preocupis tant. —La Macy es para davant d’una porta doble tallada i ornamentada i em passa el braç per les espatlles—. Tot anirà bé, t’ho juro.


  —Em conformaré que no sigui catastròfic —responc, però mentre ho dic no n’estic tan segura. Perquè sento un pes que m’oprimeix per dins. Que em fa més petita. Que em converteix en res.


  No és culpa de l’escola, tot l’últim mes que ho sento. Però ser aquí, a Alaska, ho empitjora encara més.


  —Et conformaràs que sigui brutal —em corregeix mentre m’agafa de bracet. Després es tira endavant, obre les portes de cop, de bat a bat, i entra com si fos la mestressa.


  I potser l’és. Per la manera com es gira tothom a mirar-la, m’ho crec. Almenys fins que m’adono que el meu pitjor malson s’ha fet realitat i que a qui miren és a mi. I ningú no sembla impressionat.


  Per això decideixo concentrar-me en la decoració, que és al·lucinant. No sé on mirar primer, els ulls se me’n van d’una banda a l’altra: el paper pintat barroc de vellut roig i negre, les aranyes de ferro de tres pisos amb cristalls negres que pengen de cada braç elaboradament forjat, les elegants cadires vermelles i les taules amb estovalles negres que ocupen la meitat del fons de l’àmplia sala.


  A cada metre, si fa no fa, hi ha aplics negres a la paret amb el que semblen espelmes enceses. M’hi atanso més per veure-ho bé i em fascina que cada un dels aplics de la paret tingui la forma d’un drac diferent. Un amb les ales esteses davant d’una elegant creu celta, un altre enroscat sobre la part alta del castell, un altre en ple vol. En tots els dracs, la flama de l’espelma està alineada perquè se’ls reflecteixi a les boques obertes, i quan encara m’hi atanso més, m’adono que sí, que la flama és autèntica.


  No entenc com s’ho fa el meu oncle perquè li permetin tenir això, cap inspector de normativa d’incendis del país permetria que una escola tingués espelmes enceses havent-hi estudiants. També és veritat que això és un cul de món, és Alaska, i no m’imagino un inspector d’incendis fent una visita no programada a la Katmere.


  La Macy m’estira el braç i de mala gana deixo que m’aparti dels dracs i em guiï més endins de la sala. Llavors és quan aixeco el cap i m’adono que el sostre està pintat de vermell, i que té més motllures negres d’aquelles i que segueixen les cantonades superiors de les parets.


  —Et penses passar tota la festa admirant la decoració? —em pregunta de broma la Macy a cau d’orella.


  —Potser sí.


  A contracor aparto la mirada del sostre i em concentro en les grans taules del bufet que ocupen tota la paret de davant, plenes de safates amb formatges, pastes, sandvitxos i begudes.


  Però al bufet no hi ha ningú, i tampoc hi ha gairebé ningú assegut a les altres taules. Els alumnes estan agrupats en diverses zones de la sala. Aquell aïllament autoimposat deu ser l’única cosa d’aquí que em resulta familiar. Suposo que tant se val si vas a un institut normal de San Diego o a un internat a Alaska, es fan pinyes a tot arreu.


  I es veu que si vas a un internat d’elit aquestes pinyes són mil vegades més esnobs i més inabastables del normal.


  Quina sort que tinc.


  Mentre la Macy i jo avancem per la sala, vaig mirant les diferents… faccions, per dir-ho d’alguna manera.


  L’energia i el desdeny amaren l’ambient al voltant dels alumnes de prop de la finestra quan em miren. N’hi deu haver trenta-cinc, i estan junts en un gran grup, com un equip que discuteix la tàctica del partit abans de sortir al camp. Tots els nois porten texans i les noies, vestidets, i tots mostren uns cossos forts i potents, amb els músculs ben definits.


  La curiositat i una considerable dosi de menyspreu tenyeix la cara dels meus nous companys de classe del fons de la sala. La majoria duen vestits llargs i vaporosos o camises de botons amb diversos estampats de teles luxoses que s’ajusten perfectament amb la sala; són un grup amb un aspecte més delicat que el grup de la finestra i, fins i tot abans que la Macy els saludi entusiasmada amb la mà, endevino que aquella és la seva colla.


  Va cap a ells i la segueixo, dissimulant el nerviosisme sobtat amb un somriure que no sento ni de lluny.


  Pel camí passem pel costat d’un altre grupet d’alumnes, i juraria que sento les onades d’escalfor que irradien. Tots els alumnes d’aquell grup són alts, fins i tot les noies fan prop de metre vuitanta. I el fet que m’observin amb diferents graus de desdeny i desconfiança fa que passar pel seu costat sigui incòmode. Bàsquet, algú?


  Fins que veig en Flint al centre del grup, somrient i apujant i abaixant les celles tan esbojarradament que se m’escapa el riure. Com tots els altres del seu grup, porta texans i una samarreta cenyida que en deixa endevinar el tors i els bíceps. Està bé. Molt bé. Però els seus amics també. Em treu la llengua abans de girar-se, i aquesta vegada ric sense manies.


  —Què et fa gràcia? —pregunta la Macy, però llavors veu en Flint i bufa—. Saps el temps que fa que intento que em faci cas i no hi ha hagut manera, fins al punt que ja hi havia desistit? Si no fóssim cosines i no estiguéssim destinades a ser amigues íntimes, t’agafaria mania.


  —Em sembla que en Flint i jo també estem destinats a ser amics —dic mentre m’afanyo a seguir les seves gambades absurdament llargues—. No crec que els nois facin ganyotes a les noies que els interessen.


  —Sí, no se sap mai. Els dr… —Calla amb una tos violenta, com si s’hagués escanyat amb la seva pròpia saliva o jo què sé.


  —Estàs bé? —dic, picant-li l’esquena.


  —Ja està. —Torna a tossir, sembla una mica nerviosa i s’estira una de les mànigues vaporoses del vestit—. Els dràstics.


  —Els dràstics? —repeteixo, més que perplexa.


  —Per si t’ho preguntaves. —Em mira d’una manera calculadora—. Abans. Anava a dir els dràstics. Que de vegades hi ha nois que prenen mesures dràstiques per fer que les noies s’hi fixin. És el que anava a dir. Els dràstics.


  —Eeeentesos. —No dic res més perquè ara estic desconcertada. No tant pel que diu com per l’èmfasi que hi posa. Però ahir també va actuar de manera estranya amb en Flint. Potser és la proximitat amb ell el que la deixa sense paraules.


  La Macy no diu res més mentre finalment arribem al centre de l’enorme sala decorada. No m’estranya, perquè el grup que passem de llarg està format per les persones que més intimiden de la sala, de llarg. I això no és poc, tenint en compte que en aquesta sala tothom em fa posar molt nerviosa.


  Però aquests concretament van més enllà. Van vestits de dalt a baix en tons monocromàtics de negre o blanc —camises, vestits, pantalons, sabates, joieria de disseny—, tots ells vessen diners… juntament amb una mena de poder despreocupat que és impossible no percebre. Tot i que són una pinya tan evident com qualsevol de les altres de la sala, entre ells hi ha una mena de formalitat que no hi ha en els altres grups, la sensació que es donen suport en contra de tota la resta de persones de la sala, però l’aliança s’acaba allà.


  Quan els passem pel costat, m’adono que hi ha una gran diferència entre els altres grups i aquest. Ni un sol d’ells m’ha mirat.


  No puc evitar agrair-ho, perquè a cada pas que faig cap als amics de la Macy em tremolen més les cames. Estic completament aclaparada, no per la quantitat de gent de la festa que em mira, sinó pel tancament absurd de cada grup. Perquè la realitat és que la barreja és nul·la, cap noi vestit de negre no està amb una noia amb un vestit llarg i vaporós. Cap noia superalta es mira als ulls amb un dels nois o noies superatlètics de prop de la finestra.


  No, a l’Acadèmia Katmere tothom sembla que es mantingui clarament dins del seu àmbit. I per la cara que fan no és la por el que els hi manté. És el desdeny envers totes les altres persones de la sala.


  Que divertit. De debò. Sempre he sabut que els internats eren exclusius i esnobs, qui no ho sap? Però no m’esperava que ho fossin tant. Perquè quants diners, estatus i vanitat pot tenir un grup de persones?


  Suposo que és una sort ser família del director o no donaria mai la talla. Nepotisme per a la guanya… o la perdedora, depenent de com vagi aquesta festeta.


  No sé per què em posava nerviosa haver de venir a aquesta festa…


  Només l’orgull m’impedeix fugir quan arribem al costat dels seus amics. Bé, això i el fet que comportar-me ara com una presa és una molt mala idea. Si no em vull passar la resta del meu últim curs esquivant totes les noies malvades de l’escola.


  —Em moro de ganes de presentar-te els meus amics —diu la Macy quan finalment arribem al grup del fons. De prop encara són més espectaculars, diferents pedres precioses els brillen als cabells i sobre la pell. Arracades, penjolls, passadors, a més de celles, llavis i anelles al nas, tot està adornat amb pedres de colors.


  No m’havia sentit mai tan avorrida en tota la meva vida, i necessito tot el meu domini de mi mateixa per no estirar-me cap amunt una altra vegada l’escot del vestit que m’ha deixat la Macy.


  —Hola! És la meva cosina, Gr…


  —Grace! —interromp una pèl-roja preciosa amb un penjoll gegant d’ametista—. Benvinguda a la Katmere! Ens han parlat moooolt de tu. —La seva veu és entusiasta fins al punt de semblar burleta, però no sé si es burla de mi o de la Macy. Almenys fins que em mira als ulls, que són perversament freds i estan centrats totalment en mi.


  Quina sorpresa.


  No sé què se suposa que li haig de contestar. Una cosa és ser educada. Deixar-la fer mentre es burla de mi n’és una altra de molt diferent. Per sort, abans que em decideixi, una noia amb els cabells foscos i arrissats i uns llavis de Cupido perfectes ho fa per mi.


  —Calla, Simone —diu, i després em mira amb un somriure que sembla sincer—. Hola, Grace. Soc la Lily.


  Els seus ulls marrons semblen bondadosos, i els seus cabells negres que cauen en tirabuixons estan teixits amb unes cintes brillants que li emmarquen d’una manera encantadora la pell morena i llisa.


  —I ella és la Gwen.


  Indica amb el cap una noia asiàtica amb un vestit morat preciós, que em somriu.


  —M’alegro molt de coneixe’t —diu.


  —Sí, jo també. —Ho intento. De debò que sí. Però el meu to deu sonar tan dubtós com em sento, perquè se li enfosqueixen els ulls.


  —No facis cas de la Simone —diu, i pronuncia el nom de la pèl-roja com si fos un verí—. Està amargada perquè tots els nois et miren. No li agrada la competència.


  —Oh, però jo no… —Callo quan la Simone riu per sota el nas.


  —Sí, segur que és per això que estic amargada. Perquè em preocupa la competència. No té res a veure amb el fet que en Foster hagi portat una…


  —Per què no anem a buscar una beguda? —l’interromp la Macy en veu molt forta.


  Li començo a dir que no tinc set, les nàusees de baixa intensitat han tornat, però no espera que li contesti i m’agafa la mà i m’arrossega cap a les taules del bufet.


  En un extrem hi ha dues teteres enormes i un desplegament de tasses, juntament amb dues neveres amb ampolles d’aigua freda i llaunes de refrescos.


  Vaig a agafar una tassa; des que he arribat a aquest estat que estic morta de fred. Però llavors em fixo en uns termos de vint litres, de color carbassa i blanc, que hi ha en una taula separada.


  —Què és allò? —pregunto, perquè em desperta la curiositat. I perquè sembla haver-hi una quantitat ingent de begudes per a les persones que hi ha a la sala. Espero de tot cor que això no vulgui dir que es presentaran encara més alumnes. Ja estem per sobre del meu punt de confort amb els que hi ha ara.


  —Ah, allò és aigua —diu la Macy com si res—. Sempre en tenim de preparada per si la temperatura baixa de cop i es congelen les canonades. Val més prevenir.


  Em pensava que en llocs com Alaska tindrien unes canonades especials i un aïllament extra per garantir que això no passi. Però, què hauria de saber jo? Vull dir que només som al novembre i a fora ja estem sota zero. I això és normal. És lògic que un hivern especialment cru ho pugui destarotar tot.


  Abans que pugui preguntar res més, la Macy s’inclina, treu un Dr Pepper de la nevera i me’l dona.


  —Vaig procurar que el pare els digués que hi havia d’haver Dr Pepper a la festa, i a la cafeteria. És la teva beguda preferida, oi?


  És la meva preferida. Em pensava que em venia de gust un te, però aquesta llauna granat té un no-sé-què que m’atrau. Que em recorda casa meva i els meus pares i la vida que tenia. Em ve un enyorament sobtat i agafo la beguda, desitjosa d’alguna cosa familiar, la que sigui.


  La Macy em somriu, assenteix com si em volgués donar ànims i m’adono que entén com em sento. L’agraïment m’ajuda a foragitar l’enyor.


  —Gràcies. És tot un detall.


  —De res. —Em dona un cop amb l’espatlla—. A veure, a qui tens ganes de conèixer ara? —M’assenyala amb el cap dos nois asseguts en butaques de vellut vermell a prop del fons de la sala. Van vestits amb camises de botons amb estampats intricats que els marquen com a membres del grup de la Macy—. Són en Cam i el seu millor amic.


  —En Cam? —Ho ha dit com si l’hagués de conèixer, però no sé qui és.


  —El meu xicot. Es mor de ganes de coneixe’t. Vine.


  No puc pas dir que no, o sigui que ni ho intento, tot i que sé que en Cam i qualsevol altre que «es mori de ganes de conèixer» la nova estan destinats a endur-se una desil·lusió. No soc tan interessant.


  —Cam! És la meva cosina, de qui tant t’he parlat! —crida la Macy abans que arribem al costat del seu xicot.


  S’aixeca i em dona la mà.


  —Grace, oi?


  —Sí. —L’hi estrenyo i no puc evitar notar que té la pell molt pàl·lida—. Molt de gust.


  —Molt content de coneixe’t. La Macy fa setmanes que no para de parlar de tu. —Em somriu—. Espero que t’agradi tant la neu com el surf.


  No em prenc la molèstia de dir-li que no soc aficionada al surf. També soc culpable de creure en estereotips; abans de venir aquí, estava mig convençuda que viuria en un iglú.


  —Encara no ho sé —dic—. Ahir va ser la primera vegada que la vaig veure.


  Això li crida l’atenció, i també la dels seus amics.


  —No havies vist mai neu? —pregunten els altres nois amb incredulitat—. Mai?


  —No.


  —És de San Diego, James. —La Macy parla amb exasperació—. Tant costa de creure?


  —Suposo que no. —Arronsa les espatlles i em fa un somriure que veig que pretén ser encantador, però no hi arriba ni de lluny. Sempre he detestat els nois que es miren les noies com si fossin un menjar que estan a punt d’empassar-se—. Hola, Grace.


  No m’ofereix la mà i no tinc cap intenció d’oferir-li la meva.


  —Hola.


  —I de moment, què et sembla Alaska? —pregunta en Cam mentre passa un braç per la cintura de la Macy. No espera que li contesti i seu, estirant la meva cosina sobre la seva falda.


  Abans que pugui dir res, té la cara amagada al coll de la Macy i ella riu, mentre li acaricia els cabells llisos castanys i s’estreny contra ell.


  Això em dona una oportunitat per marxar, perquè de sobte em sento molt incòmoda. Sobretot perquè en James em continua mirant fixament, com si esperés a veure si caic a la seva falda, cosa que, que quedi clar, no penso fer.


  —Vaig a buscar una altra beguda —dic, aixecant absurdament la llauna gairebé plena de Dr Pepper.


  —Si vols te la porto —s’ofereix ell, mig aixecant-se, però faig un gran pas enrere.


  —No cal.


  —Va tot bé, Grace? —La Macy para de riure un moment per preguntar-m’ho, completament seriosa.


  —Sí, és clar que va tot bé. És que… —Torno a aixecar el meu Dr Pepper—. Torno de seguida.


  En Cam li deu fer alguna cosa supersexi, perquè la rialla de la Macy canvia, es torna més baixa, alhora que perdo la seva atenció.


  No espero que en James es torni a oferir, o pitjor encara, a insistir. I surto disparada cap a l’altra punta de la sala. Però amb prou feines he arribat a la taula del bufet quan dues mans molt grosses i càlides se’m posen sobre les espatlles.
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  Resulta que el diable vesteix de Gucci


  Em paro de cop, amb el cor que em batega bojament, i pel cap em passa «Que no sigui en James, que no sigui en James», com un mantra a màxima velocitat. Perquè de debò. Que no tinc prou maldecaps, ja? A sobre necessito un imbècil que se’m vol cruspir per berenar?


  Però abans que pugui pensar què dir, el noi s’inclina endavant i parla amb una veu greu i plena.


  —Vols que et porti a collibè?


  I així de fàcilment la tensió es fon, i només queda una alegria cautelosa.


  —Flint! —Em giro i me’l trobo somrient, amb els ulls d’ambre dansant maliciosament.


  —Hola, Noia Nova —diu mandrosament—. T’ho passes bé?


  —Molt. —Aixeco el Dr Pepper—. Que no es nota que bé que m’ho passo?


  —Sembla que n’hi ha que no entenen les indirectes, i he pensat que et donaria un cop de mà. —Ens girem a l’una per mirar en James, que resulta que sí que m’ha seguit a la taula de les begudes, i ara torna malhumorat amb en Cam i la Macy, que continuen enganxats com paparres.


  —Gràcies. T’ho agraeixo.


  —L’agraïment és una cosa antiquada. —Ho diu amb una veu postissa molt aguda, que sona extraordinàriament semblant a la de qualsevol noia mesquina de qualsevol lloc.


  La veu, juntament amb el gest ridícul que fa amb la mà per acompanyar-la, em fa riure tan de gust que gairebé se m’escapa un gruny. I llavors és quan m’adono que la meitat de la sala encara m’observa, mentre l’altra meitat fa veure que no ho fa. La seva falta d’atenció seria un alleujament si no fos que ho fan perquè em quedi clar com n’arribo a ser d’insignificant per a ells.


  Cosa que buf…


  —Què? Agafem alguna cosa per menjar? —pregunta en Flint, assenyalant amb el cap endavant.


  No tinc temps de contestar, perquè les gruixudes portes de fusta de la sala s’obren de cop. Peten contra la paret amb un clonc que sobresalta a tothom. I em giro a mirar.


  La part bona és que ja no em mira ningú. Perquè el miren a ell. En Jaxon. I no m’estranya, perquè entra com si fos l’amo del lloc i de les persones que hi són.


  Tot vestit de Gucci negre —jersei de seda de coll de pic, pantalons de llana de ratlles fines, sabates de vestir de pell enllustrades—, amb la cella de la cicatriu arrugada i la mirada fosca freda com la neu que tapa el terra de fora, no hauria de resultar gens ni mica sexi. Però ho resulta. I tant si ho resulta.


  La pitjor part és que tota aquella fredor, tota aquella foscor, està centrada directament en mi. I en en Flint, que em passa un braç per les espatlles.


  Intento no mirar-lo, però és impossible. Intento no mirar en Jaxon als ulls. Però està tan captivador, avui, tan fascinador, com ahir a la nit. I això és abans que comenci a avançar, amb aquella gràcia lànguida, les espatlles en moviment i els malucs endavant i les cames que no paren de bellugar-se.


  És aclaparador.


  Ell és aclaparador.


  «Només és un noi», em recordo a mi mateixa mentre la boca se m’asseca com un desert. «Un noi normal i corrent com qualsevol altre». Però, per molt que ho digui, sé que és mentida. En Jaxon és de tot menys normal. De tot menys corrent, fins i tot aquí, entre tants espècimens descaradament extraordinaris.


  Al meu costat, en Flint riu una mica per sota el nas, i tinc ganes de preguntar-li què fa gràcia quan veig que en Jaxon es dirigeix cap a nosaltres, amb una buidor gèlida als ulls que em provoca una esgarrifança a tot el cos. Però no em surten les paraules, no puc treure res d’una gola que s’ha tancat hermèticament.


  Respiro mig escanyada, esperant que m’ajudi a calmar-me. No funciona, però realment tampoc no esperava que ho fes.


  Perquè l’única cosa que veig és ell, ahir a la nit, quan em xuclava la sang del dit gros.


  Perquè l’únic que sento és la seva veu —greu, maliciosa, turmentada— recordant-me que tanqués la porta amb pany i clau.


  Perquè només puc pensar a besar-lo a la boca, passar-li la llengua per l’arc perfecte del seu llavi superior, xuclar-li el llavi inferior entre les meves dents i mossegar-lo només una miqueta.


  No sé d’on han sortit aquests pensaments, jo no soc així. No havia pensat mai així en un noi, ni tan sols en el nòvio que tenia a casa. Abans que comencéssim a sortir, no m’havia posat mai a imaginar com seria fer-li un petó.


  Abraçar-lo.


  Estrènyer el meu cos contra el seu.


  Perquè gairebé el puc sentir, gairebé sento el seu gust. Intento pensar en una altra cosa. La neu. Les classes de demà. El meu oncle, que hauria de ser aquí, però que està desaparegut en combat.


  No funciona res, perquè només el veig a ell.


  Em crema la pell sota la seva mirada, se m’encenen les galtes de vergonya amb els pensaments que em passen pel cap. I ell no deixa de mirar-me en cap moment, com si els pogués llegir tots.


  És impossible. Ho sé. Però la idea em fa tanta por que aparto la mirada de la seva i m’acosto el Dr Pepper a la boca, intentant dissimular.


  I això fa que la beguda gasosa m’entri pel conducte que no toca.


  Els meus pulmons protesten mentre em tapo la boca i estossego fort, amb els ulls humits i la humiliació cremant-me a la panxa. Faig veure que ell no em mira, faig veure que en Flint no em pica l’esquena, faig veure que no noto el pes de totes aquelles mirades fredes dels meus nous companys de classe mentre intento que entri aire en uns pulmons que no volen cooperar.


  Haig de fugir de l’ajuda atenta d’en Flint, de la mirada amenaçadora i absorbent d’en Jaxon. Si trobo un lavabo a prop, almenys podré morir en pau.


  Em començo a moure —crec que he vist la indicació d’un lavabo al passadís, un parell de portes més avall—, però només he fet uns passos quan de sobte em trobo en Jaxon al costat. No em fa cas, ni em mira quan passa, però, com ahir al replà de l’escala, les nostres espatlles es freguen.


  L’ofec desapareix tan de pressa com ha aparegut. Els pulmons se m’omplen d’aire fresc.


  Si no sabés que és impossible, diria que hi ha tingut alguna cosa a veure. No sols amb l’ofec sinó també amb la solució.


  Però no. És clar que no. Només la idea ja és absurda.


  Saber-ho no m’impedeix girar-me i mirar com s’allunya, encara que sigui el pitjor que puc fer, per a la meva salut mental i la meva reputació, si els comentaris i les rialles que sento darrere meu són una pista.


  No mira enrere. De fet, no mira a ningú mentre camina donant la volta a la taula del bufet, observant les menges abundants. I es pot dir que sense mirar agafa una maduixa grossa i perfecta d’un bol.


  Espero que se la fiqui a la boca allà mateix, però no ho fa.


  En comptes d’això, es dirigeix al centre de la sala, on hi ha la butaca de vellut vermell amb orelleres situada sota l’aranya, com un tron, amb unes quantes butaques més al davant en semicercle. Un cop allà, s’asseu a la butaca, amb les cames estirades, i diu alguna cosa als cinc nois —tots foscos, tots guapíssims, tots espaterrants— que seuen a les altres cadires.


  És la primera vegada que veig algú en aquelles butaques.


  En aquell moment, tothom de la sala mira en Jaxon, intentant atraure la seva mirada. Però ell els ignora a tots, i mira expressament la maduixa que té agafada entre el dit gros i l’índex.


  Al final aixeca el cap i em mira directament. Llavors alça la maduixa fins als llavis i en mossega la meitat.


  És l’advertència més clara que he vist a la vida, i violenta, a més, quan una gota de suc vermell se li queda un moment al llavi de baix.


  Sé que m’hauria de quedar, sé que li hauria de plantar cara. Però quan la seva llengua surt i llepa el suc de maduixa, en un «foteu-vos» claríssim a en Flint i a mi i a tota la resta de persones de la sala, faig l’única cosa que puc fer.


  —Em sap greu però me n’he d’anar —dic a en Flint, embarbussant-me.


  I vaig cap a la porta pràcticament corrent i intentant no semblar encara més patètica i desesperada per sortir d’allà abans d’esmicolar-me sota el pes de l’evident menyspreu d’en Jaxon.


  Perquè una cosa és segura, aquell numeret estava destinat a subratllar que insignificant que soc realment per a totes les persones d’aquella sala. Tant de bo sabés per què…
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  A la biblioteca, ningú no et pot sentir cridar


  Un cop fora de la sala em poso a córrer, intentant que hi hagi tant d’espai com sigui possible entre en Jaxon i jo. No sé cap a on corro, i no crec que importés si ho sabés. Perquè no sé on és absolutament res en aquesta escola.


  Giro a l’esquerra al final del passadís, movent-me per intuïció. Per l’absoluta desesperació de ser a qualsevol lloc menys en aquella festa.


  No sé pas què he fet per fer enfadar tant en Jaxon, no sé pas per què es mostra tan ardent i tan fred amb mi. Des que vaig arribar en aquest cau glaçat me l’he trobat quatre vegades, i cada vegada ha estat una experiència diferent. Com un imbècil la primera vegada, absent la segona, intens la tercera, i furiós la quarta. El seu estat d’ànim canvia més de pressa que el meu millor amic de l’Insta.


  Arribo a un altre cul-de-sac i aquesta vegada giro a la dreta. Al cap d’uns segons trobo una escala, aquesta tan normal i sense fantasies com ornamentada i magnífica és la principal. En pujo un tram corrent i després un altre i un altre fins al primer pis. Un cop allà, giro a la dreta i no paro de córrer fins que s’acaba el passadís.


  També se m’acaba l’alè i estic una mica marejada per culpa del mal d’altura, que no hi ha manera que se’m passi. Paro un moment i intento respirar amb calma. Mentre ho faig, la vergonya cedeix prou perquè la ment racional prengui les regnes.


  De sobte, em sento idiota del tot per haver-me atabalat tant, i més idiota encara per haver fugit d’en Jaxon, que ha fet l’aterridora comèdia de mossegar una maduixa mentre em mirava.


  En el fons del fons, sé que tot plegat va més enllà. És l’expressió de la seva cara, la indolència del llenguatge del seu cos, l’evident «fote’t» dels seus ulls quan em mirava directament. Però, igualment, ara sembla absurd haver fugit com ho he fet.


  No prou absurd per fer-me tornar a aquella festa ridículament incòmoda, però més que prou absurd per fer-me avergonyir dels meus actes.


  Mentre em refaig i intento decidir on he d’anar —tornar a l’habitació, prendre un altre ibuprofè i dormir són coses que estan bastant amunt de la llista—, m’adono que estic davant de la biblioteca de l’escola. I, tenint en compte que no he trobat mai una biblioteca que no m’agradés, no em puc resistir a obrir la porta i treure-hi el nas.


  Tot és entrar-hi i tenir la sensació més rara del món. Sotracs de por a l’estómac i tot el meu interior dient-me que giri cua, que torni per on he vingut. És la sensació més estranya que he tingut en la vida, i d’entrada em plantejo la rendició. Però avui ja he fugit prou, o sigui que ignoro la pressió als pulmons i el neguit angoixant a l’estómac i continuo caminant fins que m’aturo davant del taulell de recepció.


  Un cop allà, em prenc un moment per mirar al meu voltant. La sensació de temor tarda només un segon a dissipar-se i el seu lloc l’ocupa una admiració absoluta. Perquè les persones que porten aquesta biblioteca són de les meves. En part és per la quantitat ingent de llibres —desenes de milers pel cap baix, arrenglerats prestatge rere prestatge—. Però també hi ha altres coses.


  Gàrgoles penjades de prestatges a l’atzar, que miren avall com si fossin guardians de llibres.


  Unes quantes dotzenes de cristalls tremolosos, entrellaçats amb cintes resplendents, que pengen del sostre a intervals que semblen separats de manera aleatòria.


  Tots els espais oberts de les sales s’han convertit en alcoves per a l’estudi, plenes de coixins de boletes i butaques molt còmodes i fins i tot uns quants sofàs de pell gastada quan hi ha prou lloc.


  Però la peça clau, el que fa que em mori de ganes de conèixer el bibliotecari, són els adhesius que hi ha enganxats pertot arreu. A les parets, a les prestatgeries, a les taules i les cadires, i als ordinadors. A tot arreu. Adhesius grans, adhesius petits, adhesius divertits, adhesius motivadors, adhesius de marques, adhesius d’emoticones, adhesius sarcàstics… La llista és inacabable, i una part de mi només vol passejar-se per la biblioteca fins que els hagi llegit o vist tots.


  Però n’hi ha massa per a una sola visita —de fet, n’hi ha massa per a una dotzena de visites—, i decideixo que aquesta vegada miraré els adhesius que trobi quan segueixi les gàrgoles.


  Perquè després de veure la resta de la biblioteca, no crec ni per un segon que les estàtues estiguin col·locades a l’atzar. I això vol dir que em moro de ganes de saber què em vol ensenyar el bibliotecari.


  La primera gàrgola —una peça d’aspecte ferotge amb ales de ratpenat i una ganyota furiosa— custodia un prestatge de novel·les de terror. El prestatge està decorat amb adhesius dels Caçafantasmes, i se m’escapa el riure mentre segueixo amb el dit els lloms dels llibres, des de John Webster fins a Mary Shelley, des d’Edgar Allan Poe fins a Joe Hill. El fet que hi hagi un homenatge especial a Victor Hugo encara fa que m’agradi més, sobretot la broma de posar tres exemplars d’El geperut de Notre-Dame just a la línia de visió de la gàrgola.


  La segona gàrgola —un tipus rabassut assegut a la gatzoneta sobre una pila de calaveres— presideix una prestatgeria plena de llibres de text d’anatomia humana.


  La prestatgeria de fantasia, amb llibres amb unes tapes precioses sobre dracs i bruixes, és la llar de la tercera gàrgola, que té unes ales realment fabuloses i unes urpes enormes que es retreuen sobre el llibre en miniatura que llegeix. A diferència de les altres, que tenen una pinta ferotge, aquesta sembla maliciosa, com si sabés que se la carregarà per estar desperta després de l’hora d’anar a dormir però no fos capaç de deixar de llegir.


  Decideixo allà mateix que és la meva preferida i agafo un llibre d’aquell prestatge per llegir-lo aquesta nit si no puc dormir. Després gairebé ric sorollosament quan passo el dit per la vora d’un adhesiu que diu: «No soc una damisel·la desemparada, soc una dragona disfressada».


  Continuo voltant d’estàtua en estàtua, des d’una petita prestatgeria sobre arquitectura gòtica fins a tota una llibreria dedicada a narracions de fantasmes. No s’acaba mai, i com més temps passo allà dins, més convençuda estic que el director d’aquella biblioteca és la persona més enrotllada del món, i té un gust fantàstic per als llibres.


  Arribo al final del circuit i giro la cantonada donant la volta a l’última prestatgeria per buscar la gàrgola final, i topo amb una porta oberta. A sobre hi ha un rètol enorme que diu que els alumnes han de tenir permís per accedir a aquella sala, i, és clar, allò no fa sinó encuriosir-me més. Sobretot perquè hi ha uns llums encesos i se sent una música estranya.


  Intento situar-la, però com més m’hi acosto, veig que no és tant música com un càntic en una llengua que no reconec i, per descomptat, no entenc. Immediatament, la meva curiositat vira en excitació.


  Quan m’informava sobre Alaska, vaig descobrir que els pobles natius hi parlen vint llengües diferents, i se m’acut que potser és això el que sento. Ho espero, tenia moltes ganes de poder sentir alguna de les llengües natives que s’hi parlen. Sobretot perquè moltes estan amenaçades, incloent-hi un parell que tenen menys de quatre mil parlants a tot el món. Que aquestes llengües natives es puguin morir és una de les coses més tristes que he sentit en la vida.


  Potser, si tinc sort, mataré dos pardals d’un tret. Coneixeré la bibliotecària enrotllada responsable d’aquesta biblioteca (perquè la veu és clarament femenina) i em donarà una lliçó d’alguna de les llengües natives. Només una d’aquestes opcions ja m’ofereix una nit molt millor que ser observada en una festa que se suposava que feien per donar-me la benvinguda.


  Però quan travesso la porta, disposada a presentar-me, trobo que la persona que canta no és ni de lluny la bibliotecària. És una noia de la meva edat, amb els cabells llargs i sedosos i una de les cares més boniques que he vist. Potser la més bonica.


  Té un llibre obert i llegeix, cosa que explica els càntics que he sentit. Li vull preguntar quina llengua és, perquè no veig la coberta, però la manera com aixeca el cap de cop quan traspasso el llindar fa que se’m gelin les paraules a la gola.


  Sigui qui sigui està enrabiada, amb les galtes vermelles i la boca molt oberta per treure els sons únics de la llengua que parla. Calla a mitja paraula, amb alguna cosa que s’assembla molt a la fúria als seus ulls negres turbulents.
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  Tot és divertir-se i jugar fins que algú perd la vida


  Em vull disculpar, o almenys inventar-me una excusa, però abans que se me n’acudeixi cap, la ràbia als ulls de la noia ha desaparegut. De fet, es fon tan de pressa que ja no sé si me l’he imaginat. Sobretot perquè la ràbia, o el que fos, es converteix en una expressió de benvinguda quan ve cap a mi.


  —Deus ser la Grace —diu amb un accent lleugerament anglès quan es para a mig metre de mi—. Tenia moltes ganes de coneixe’t. —M’allarga la mà i l’hi estrenyo, perplexa, mentre ella continua—: Soc la Lia, i em fa l’efecte que serem bones amigues.


  No és la salutació més rara que m’han fet —aquest honor encara el té en Brant Hayward, la versió de «molt de gust de coneixe’t» del qual va consistir a eixugar-se els mocs amb el meu vestit el primer dia d’escola quan anàvem al parvulari—, però pot estar en segon lloc. Igualment, el seu somriure és encomanadís i també em fa somriure.


  —Soc la Grace —confirmo—. M’alegro de coneixe’t.


  —Au, no siguis tan formal —diu, i m’estira fora de l’habitació abans que pugui comentar que m’agradaria donar-hi un cop d’ull. Al cap d’uns segons, ha tancat els llums i la porta amb nosaltres a fora, i tot de la manera més eficient possible.


  —En què parlaves? Era una llengua nativa d’Alaska? Era preciosa —dic mentre caminem tornant al centre de la biblioteca.


  —Ah, no. —Riu, un so lleuger i dringadís que s’ajusta perfectament a tota ella—. De fet, és una llengua que vaig descobrir fent recerca. No l’he sentit parlar mai, o sigui que ni tan sols sé si la pronuncio bé.


  —Doncs sonava de meravella. En quina mena de llibre la vas trobar? —Ara encara desitjo més haver pogut veure’n la coberta.


  —Un d’avorrit —contesta amb un gest de la mà—. T’asseguro que aquesta recerca em matarà. Però, va, anem a prendre un te i m’ho expliques tot de tu. Tindrem molt de temps per parlar de les classes quan et vegis obligada a anar-hi.


  Decideixo no comentar que anar a una classe nova és pràcticament l’única cosa positiva que veig en el meu trasllat a Alaska. Perquè és evident que la meva escola pública no oferia Caceres de Bruixes al Món Atlàntic com a crèdit d’història. Però un te em ve de gust, sobretot tenint en compte el que ha passat quan he intentat beure un Dr Pepper. També em ve de gust fer una amiga en aquest lloc on tothom em mira com si tingués tres caps… o com si no fos res.


  —Segur que no tens feina? No et volia interrompre. Només volia explorar una mica la biblioteca. M’encanten les gàrgoles. Que gòtic.


  —Oi que sí? La senyora Royce és així d’enrotllada.


  —Ah. Deixa’m endevinar-ho: camises de quadres i rotllo hipster? És d’aquestes?


  —Seria lògic. Però és més una dona de faldilles hippies i corones de flors.


  —Ara encara tinc més ganes de coneixe-la.


  Som al cantó de la biblioteca oposat a la porta per on he entrat, i passem a través d’una zona de lectura amb un grapat de sofàs negres, cada un amb coixins morats que tenen inscrites diferents citacions de pel·lícules clàssiques de terror. La meva preferida és la famosa frase de Norman Bates a Psicosi «Tots ens tornem una mica bojos a vegades». Tot i que també m’agrada la del coixí del costat: «Tingueu por. Tingueu molta por», de La mosca.


  —A la senyora Royce li va molt Halloween —diu la Lia rient—. Em sembla que encara no ho ha desat tot.


  Té raó. Halloween va ser fa tres dies. He estat tan concentrada en tota la resta que aquest any me n’havia oblidat completament, malgrat que la Heather es va passar mesos fent-se la disfressa des de zero.


  Deixo el llibre que he agafat abans sobre una taula propera; tornaré a buscar-lo quan hi sigui la bibliotecària. La Lia empeny la porta principal, l’obre i em fa un gest perquè passi al davant. Espero que tanqui els llums i la porta amb clau.


  —Normalment la biblioteca és tancada els diumenges al vespre, però aquest semestre estic fent un treball per lliure, i a vegades la senyora Royce m’hi deixa treballar fins tard.


  —Em sap greu, no ho sabia…


  —No cal que et disculpis, Grace. —Em mira amb una certa exasperació—. Com volies saber-ho? Només t’explico per què he de tancar amb clau.


  —És clar —reconec, una mica sorpresa amb la seva amabilitat.


  Es posa a caminar pel passadís.


  —O sigui que, si no ets a la festa que la Macy ha organitzat en honor teu, he de suposar que el teu primer dia sencer a la nostra il·lustre escola no està sent tan agradable com esperava la teva cosina?


  L’ha encertada, però no ho vull reconèixer perquè no sembli que n’hi dono la culpa a la Macy. Sobretot perquè el problema no és la Macy. Ho és tota la resta, però ella no.


  —La festa estava bé. Però estic molt cansada. Necessitava apartar-me’n una estona.


  —Ho entenc. Si no vens de Vancouver o un lloc semblant, viure aquí no és fàcil per a ningú.


  —Sí. És evident que no soc de Vancouver. —M’esgarrifo una mica quan un vent inesperat bufa pel passadís.


  Miro al voltant, buscant d’on pot venir, però la Lisa em distreu.


  —Alaska és molt lluny de Califòrnia —diu, aixecant les celles.


  —Com saps que soc de Califòrnia? —Potser és per això que tothom em mira, dec portar l’etiqueta de «no soc d’aquí» escrita al front.


  —Ho devia dir en Foster quan ens va comunicar que vindries —contesta—. I, francament, San Diego deu ser un dels pitjors llocs des d’on mudar-se per venir aquí.


  —És el pitjor lloc possible d’on mudar-se —convinc—. Però sobretot per venir aquí.


  —Sens dubte. —Em mira de dalt a baix i somriu—. No tens fred amb aquest vestit?


  —Te’n fots? Estic congelada des que vaig aterrar a Anchorage. Tant se val com em vesteixi, ja em gelava abans que la Macy em convencés per posar-me això.


  —Doncs val més que anem a prendre el te que hem dit. —Assenyala amb el cap les escales, que tot just se’ns presenten davant—. La meva habitació és al quart pis. Et va bé?


  —Ah, la nostra també. La de la Macy i meva, vull dir.


  —Genial.


  La Lia continua parlant mentre pugem les escales, indicant-me diferents sales que creu que he de conèixer: el laboratori de química, la sala d’estudis, la botiga de queviures. Una part de mi vol treure el mòbil i prendre notes, o encara millor, dibuixar un mapa, perquè soc molt dolenta orientant-me. Potser si aconsegueixo entendre una cosa tan simple com la planta del castell, també entendré les altres coses. I llavors em començaré a sentir segura de nou, una sensació que fa molt de temps que no tinc.


  Arribem a l’habitació de la Lia, que, mirant la seva situació respecte de la meva, sembla que és al passadís Oest. Em sorprenc una mica quan es para davant de l’única porta del passadís, potser de tota la planta, que no té ni la més petita decoració.


  Se’m deu notar la sorpresa.


  —Ha estat un any complicat. No estava per a decoracions quan vaig tornar.


  —Em sap greu. Això de l’any complicat, vull dir. No la decoració.


  —Ja t’he entès. —Somriu amb tristesa—. El meu xicot va morir fa uns mesos, i tothom pensa que ho hauria d’haver superat. Però vam estar junts molt de temps. No és tan fàcil deixar-lo marxar. Tu segur que m’entens.


  Fa un mes que van morir els meus pares i encara em sento en xoc la meitat del temps.


  —No és fàcil, no.


  Com cada matí quan em desperto i durant un minut, només un minut, no recordo per què tinc aquesta opressió a l’estómac.


  No recordo que són morts i que no els tornaré a veure mai més.


  No recordo que estic sola.


  I llavors tot em cau a sobre una vegada més, i amb això la pena.


  Pujar a aquell primer avió ahir al matí va ser el més difícil que he fet a la vida —a més d’identificar-los—, i crec que és perquè va fer que les seves morts fossin una mica més reals.


  La Lia i jo ens quedem al mig de la seva habitació un segon, dues persones que per fora semblen normals però que per dins estan destrossades. No parlem, no diem res de res. Ens estem quietes i absorbim el fet que una altra persona pateix tant com nosaltres.


  És una sensació raríssima. I curiosament reconfortant.


  A la fi, la Lia va cap a la taula, on té un bullidor elèctric, i l’endolla. Hi aboca una mica d’aigua de la gerra que també té a la taula, i es gira abans d’obrir un pot que sembla que contingui una barreja de fulles diferents i en posa una mica en dos filtres.


  —Vols que t’ajudi? —pregunto, encara que sembli que no em necessita per a res. És agradable veure-li fer el ritual de preparar el te amb fulles. Em recorda la meva mare i totes les hores que es passava a la cuina preparant les diferents barreges.


  —No cal. —Fa un cop de cap en direcció a l’altre llit de l’habitació, reconvertit en un sofà amb un edredó vermell i una colla de coixins de colors amb tot de pedres precioses—. Seu una mica.


  M’assec, desitjant portar pantalons de ioga o de córrer en lloc del vestit per poder-ho fer com una persona normal. La Lia no parla gaire mentre fa el te, i jo tampoc. Costa saber cap a on desviar la conversa ara que ho hem tocat tot, des de les llengües moribundes fins a les persones estimades que moren.


  El silenci s’allarga i em començo a sentir incòmoda. Però, per sort, l’aigua no tarda a bullir, i la Lisa em posa una tassa de te davant.


  —És la meva barreja especial —diu, acostant-se la tassa a la boca per bufar una mica—. Espero que t’agradi.


  —Segur que és boníssima. —Agafo la tassa amb les dues mans i gairebé m’esgarrifo de l’alleujament que representa escalfar-me els dits. Encara que tingui un gust horrorós, valdrà la pena només per no tenir fred.


  —Quines tasses més maques —dic després de fer un glop—. Són japoneses?


  —Sí —diu la Lia amb un somriure—. De la meva botiga preferida de Tòquio. La meva mare me n’envia un joc nou cada semestre. Fa que no m’enyori tant.


  —És fantàstic. —Penso en la meva mare i que sempre em comprava una tassa nova per Nadal. Sembla que la Lia i jo tenim moltes coses en comú.


  —I com ha anat la festa? Suposo que no gaire bé, si has acabat a la biblioteca, però almenys has pogut conèixer algú?


  —Doncs sí. Semblaven simpàtics.


  Es posa a riure.


  —Que mala mentidera que ets.


  —Sí, mira, volia ser educada. —Faig un glop de te, que té un sabor floral fort que no és gaire del meu gust. Però està calent, i amb això en tinc prou per fer un altre glop—. Però no és la primera vegada que m’ho diuen. Que soc mala mentidera.


  —Hauries de practicar una mica. A la Katmere, saber mentir és pràcticament de primer de Supervivència.


  Ara ric jo.


  —Aleshores estic venuda.


  —Em sembla que sí. —Aquesta vegada no ho diu de broma, i de sobte m’adono que tampoc ho ha dit de broma la primera vegada.


  —Un moment —dic, francament desconcertada tot d’una—. Sobre què heu de mentir que sigui tan important?


  La Lia em mira directament als ulls abans de contestar.


  —Sobre tot.
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  Bon vent


  No sé pas com contestar. Què representa que haig de dir? Què se suposa que haig de pensar?


  —No t’escandalitzis tant —diu al cap d’uns segons de silenci incòmode—. Et prenia el pèl, Grace.


  —Ah, és clar.


  Ric amb ella, perquè si no, què? Però de clar, res. Potser perquè estava molt seriosa quan m’ha dit que mentia sobre tot. O potser perquè no puc evitar preguntar-me si allò era veritat i això només són mentides… Sigui com sigui, no puc fer gran cosa més que arronsar les espatlles.


  —Ja m’ho pensava, que m’enredaves —dic.


  —Del tot. T’hauries d’haver vist la cara.


  —M’ho imagino —contesto rient.


  No diu res durant uns segons i jo tampoc, fins que el silenci comença a ser incòmode. En defensa pròpia, acabo dient el primer que em passa pel cap.


  —Quina llengua llegies abans? Sonava molt bé.


  La Lia em mira un moment, com si decidís si vol contestar o no.


  —Accadi —diu, finalment—. És la llengua que va derivar de l’antic sumeri.


  —De debò? O sigui que té tres mil anys d’antiguitat?


  Sembla sorpresa.


  —Si fa no fa, sí.


  —És increïble. Sempre m’ha meravellat que els lingüistes i els antropòlegs facin aquestes coses. Perquè una cosa és descobrir què signifiquen les diferents lletres i les paraules que formen. —Brando el cap admirada—. Però descobrir com sonen? M’explota el cap.


  —Oi? —Se li il·luminen els ulls de pura excitació—. Els fonaments de la llengua són tan…


  Em vibra el mòbil amb diversos missatges seguits, que la interrompen. El trec, pensant que la Macy s’ha cansat d’esperar que torni. Així és, a la pantalla tinc un reguitzell de missatges de la meva cosina, cada un més frenètic que l’anterior. Sembla que fa estona que m’escriu, però tenia el so apagat.


  
    Macy: Ei, on has anat?


    Macy: Encara espero que tornis.


    Macy: Ei, on ets???


    Macy: Vaig a buscar-te.


    Macy: Estàs bé????


    Macy: Contesta’m!!!!!


    Macy: Què passa?


    Macy: Estàs bé o què?????

  


  Li contesto ràpidament, «Estic bé», i immediatament el mòbil torna a vibrar. Miro el missatge en majúscules de la meva cosina, «ON ETS?», i sé que val més que la busqui abans que es torni boja.


  —Em sap greu, Lia, però me n’he d’anar. La Macy està desesperada.


  —Per què? Perquè te n’has anat de la festa? Li passarà.


  —Sí, però crec que està preocupada de veritat. —No li explico el que va passar la nit anterior amb aquells nois, no comento que segurament és per això que la Macy està tan amoïnada perquè no em troba. En lloc d’això, em concentro en el mòbil i escric «A l’habitació de la Lia» abans d’aixecar-me—. Gràcies pel te.


  —Almenys queda’t un parell de minuts més i acaba’t el te. —Sembla mig divertida, mig decebuda quan continua—: No deus pas voler que la teva cosina es pensi que et pot fer anar per on vol.


  Porto la meva tassa a la pica del lavabo.


  —No intenta fer-me anar per on vol. Crec que li fa por que estigui deprimida o una cosa així. —És més fàcil donar aquesta explicació que entrar a fons en el que va passar amb en Marc i en Quinn—. A més, la conec i deu estar venint ara mateix a la teva habitació.


  —Segurament tens raó. La Macy té tendència a posar-se histèrica.


  —No he dit això… —Un truc a la porta m’interromp.


  La Lia em somriu com dient: «Què t’havia dit?».


  —No cal que rentis la tassa —diu, i me la pren de les mans—. Ves, que la Macy vegi que no estàs plorant. I que no t’he assassinat.


  —No deu pensar això. Només està preocupada per mi. —Igualment, vaig de dret a la porta i quan l’obro em trobo la meva cosina, com era d’esperar, a l’altra banda.


  —Soc aquí —dic amb un somriure.


  —Oh, gràcies a Déu! —Em llança els braços al coll—. Em pensava que t’havia passat alguna cosa.


  —Què volies que em passés quan gairebé tothom era a la festa? Només he anat a fer un volt. —Intento prendre-m’ho amb humor.


  —No ho sé. —De sobte sembla insegura—. Moltes coses…


  —Crec que la Macy patia per si havies sortit a fora —intervé la Lia—. Si haguessis sortit amb aquest vestit, a hores d’ara t’estaries morint.


  —Sí, això mateix! —Sembla com si la Macy agafés el vol la seva excusa—. No volia que morissis congelada abans d’acabar el teu primer dia a Alaska. —És una resposta rara, sobretot tenint en compte que sap el que va estar a punt de passar-me ahir a la nit i que em va fer molta por que em fessin sortir per força precisament per això. Però no és exactament el moment per aprofundir en aquest punt, i em giro a parlar amb la Lia—. Gràcies per tot —dic.


  —De res. —Em somriu—. Passa’m a veure algun dia. Ens farem manipedis o una neteja de cutis o el que sigui.


  —Estarà bé. I m’agradarà saber més coses de la teva recerca.


  —Manipedis? —repeteix la Macy, que sembla sorpresa—. Recerca?


  La Lia bufa.


  —Tu també hi estàs convidada, evidentment. —I ens tanca la porta al nas.


  Cosa que…, francament, és estranya, tenint en compte que ha estat tan simpàtica tota la nit. Però també és veritat que tan bon punt ha aparegut la Macy, la Lia s’ha tornat més aspra. Potser el seu comiat abrupte té més a veure amb la meva cosina que amb mi.


  —No em puc creure que la Lia Tanaka t’hagi convidat a fer-vos manipedis —diu la Macy en un xiuxiueig—. I després de convidar-te a la seva habitació.


  No sembla gelosa, només estranyada. Com si fos la situació més flipant del món que la Lisa i jo tinguem alguna cosa en comú.


  —No ha costat gaire. Sembla molt simpàtica.


  —Simpàtica no és l’adjectiu que utilitzaria normalment per descriure-la —contesta la Macy mentre caminem pel passadís—. És la noia més popular de l’escola i normalment s’esforça molt per recordar-ho a tothom. També és veritat que últimament ha estat més reclosa.


  —Sí, però suposo que després de perdre el seu xicot hi té dret.


  La Macy esbatana els ulls.


  —T’ho ha explicat?


  —Sí. —Tinc una sensació anguniosa—. Que és un secret?


  —No. Però… m’han dit que no parla d’en Hudson. —Fa una veu rara quan ho diu, i de sobte mira a tot arreu menys a mi. Estic segura que és perquè se sent incòmoda i no perquè el tapís de mil anys d’antiguitat que està mirant i que segurament ha vist un milió de vegades li interessi més que la nostra conversa. M’agradaria saber per què.


  —Tampoc és tan estrany, oi? —contesto—. I a mi tampoc me n’ha parlat. Només m’ha dit que havia mort.


  —Sí. Fa gairebé un any. Va ser un trasbals per a tota l’escola. —Encara no em mira, i la situació és cada vegada més estranya.


  —Era alumne d’aquí?


  —Sí, però s’havia graduat l’any abans de morir. Igualment, a molts de nosaltres ens va afectar molt.


  —M’ho imagino. —Li vull preguntar què va passar, però està tan estranya que sembla de mala educació i ho deixo córrer.


  Caminem en silenci un parell de minuts, deixant temps perquè el tema es dissipi. Quan ho fa, la Macy torna a ser la de sempre.


  —Tens gana? —pregunta—. A la festa no has menjat res.


  Vull dir que sí, no he menjat res des del bol de cereals que la Macy m’ha donat del seu rebost, però el mal d’altura deu haver tornat, perquè només de parlar de menjar se’m regira l’estómac, i no d’una manera agradable.


  —Mira, em sembla que me n’aniré directament al llit. No em trobo gaire bé.


  Per primera vegada, la Macy sembla preocupada.


  —Si demà al matí encara no et trobes bé, crec que hauríem d’anar a veure la infermera. Ja fa més de vint-i-quatre hores que ets aquí. T’hauries d’haver començat a acostumar a l’altitud.


  —Quan ho vaig cercar al Google, deia de vint-i-quatre a quaranta-vuit hores. Si demà, després de les classes, no em trobo millor, hi aniré. D’acord?


  —Si no et trobes millor demà després de les classes, segurament el meu pare t’hi portarà arrossegant. Pateix una barbaritat per tu des que li vas demanar quedar-te a San Diego per acabar el trimestre.


  Un altre silenci incòmode es comença a instal·lar, i sincerament, ara no m’hi veig amb cor. Així que ara em toca a mi canviar de tema.


  —No em puc creure que estigui tan cansada —dic—. Quina hora és?


  La Macy riu.


  —Són les set, ànima de la festa.


  —La setmana que ve estaré per festes. Quan aconsegueixi dormir una mica… i quan em passi aquest fastigós mal d’altura. —Em poso una mà a la panxa quan la nàusea torna amb ganes de fer mal.


  —Soc idiota. —La Macy es renya a ella mateixa—. Organitzar una festa durant els primers dos dies que passes aquí ha estat una bestiesa. Em sap greu.


  —No ets idiota. Em volies ajudar a conèixer gent.


  —Volia exhibir la meva fabulosa cosina gran…


  —Sí que soc més gran, un any.


  —Més gran és més gran, oi? —Em somriu—. En fi, que et volia exhibir i ajudar-te a adaptar-te. No vaig pensar que necessitaries un parell de dies senzillament per respirar.


  Arribem a la nostra habitació, i la Macy obre la porta amb un gest ampul·lós. Just a temps, perquè el meu estómac es manifesta dos segons després que entri. Arribo al lavabo pels pèls abans de vomitar una combinació repugnant de te i Dr Pepper.


  Sembla que sí que Alaska em vol matar.
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  Truca, truca, truca a la porta de la mort


  Em passo els quinze minuts següents intentant vomitar el contingut de l’estómac i desitjant que, si aquell lloc deixat de la mà de Déu intenta matar-me, ho faci d’una vegada.


  Quan finalment es calmen les nàusees, una mitja hora més tard, estic esgotada i torno a tenir un mal de cap horrorós.


  —Aviso la infermera? —pregunta la Macy caminant darrere meu, amb els braços estirats per entomar-me, quan vaig cap al llit—. Crec que hauria d’avisar la infermera.


  Gemego quan em fico entre els llençols freds.


  —Esperem una mica més.


  —Em sembla que…


  —Prerrogatives de cosina gran. —Li faig un somriure que no sento i m’arronso al coixí—. Si demà al matí no em trobo més bé, avisarem la infermera.


  —N’estàs segura? —La Macy salta d’un peu a l’altre com si dubtés del que ha de fer.


  —Tenint en compte que ja he cridat prou l’atenció des que he arribat a l’escola? Sí. Del tot.


  No sembla satisfeta amb la meva negativa, però al final s’hi conforma.


  M’endormisco mentre la meva cosina es renta la cara i es posa el pijama. Però quan apaga el llum i es fica al llit tinc un altre atac de mareig. M’hi resisteixo, intentant ignorar com desitjo que la meva mare em cuidés com una nena petita, i al final m’adormo, amb un son agitat, i no em desperto fins que no sona l’alarma, a dos quarts de set del matí. Es dispara tan abruptament com la mà que pitja el botó de repetició.


  Em desperto desorientada, intentant recordar on soc i de qui és aquesta alarma horrible que em ressona a les orelles. Llavors em ve tot a batzegades. Després d’un altre viatge al lavabo cap a les tres per intentar vomitar el que no tenia, les nàusees es van calmar, cosa que va ser un alleujament enorme. I ara tota la resta està bé: el cap ja no em roda, i si bé tinc la gola seca, tampoc no em fa mal.


  Uf. Sembla que internet tenia raó amb allò de «vint-i-quatre a quaranta-vuit hores per aclimatar-te». Em trobo la mar de bé.


  Almenys fins que m’assec i m’adono que la resta del cos són figues d’un altre paner. Es pot dir que tots els músculs em fan mal com si hagués pujat el Denali després de córrer una marató. Estic segura que només es tracta d’una deshidratació afegida a la tensió del dia abans, però sigui com sigui no em veig amb cor d’aixecar-me del llit. No em veig amb cor de fer bona cara per al meu primer dia de classe.


  Em torno a estirar i em tapo el cap amb l’edredó, intentant decidir què faré. Encara m’hi estic deu minuts més, quan la Macy es desperta rondinant.


  El primer que fa és pitjar l’alarma fins que es torna a parar, una cosa que li agraeixo per a tota l’eternitat, tenint en compte que ha triat el so més empipador i irritant que s’ha inventat per despertar les persones, però només tarda un segon a aixecar-se del llit i venir al meu.


  —Grace? —diu baixet, com si volgués saber com estic però alhora no em volgués despertar.


  —Estic bé —dic—. Però em fa mal tot.


  —Uf. Deu ser deshidratació. —Va a la nevera del racó i en treu una gerra d’aigua. Omple dos vasos, me’n dona un i es torna a asseure al seu llit. Es passa un minut enviant missatges, suposo que a en Cam, abans de deixar el mòbil i mirar-me—. Avui he d’anar a classe, tinc exàmens de tres assignatures, però quan pugui tornaré per veure com estàs.


  Em satisfà força que tingui tan clar que no aniré a classe, o sigui que no discuteixo amb ella.


  —No cal que facis res especial per venir-me a veure —dic—. Em trobo molt millor.


  —Molt bé, aleshores et pots prendre avui com un dia de la salut mental, de la varietat Hosti, tu, me n’he anat a viure a Alaska!


  —Hi ha un dia de la salut mental dedicat a això? —dic de broma movent-me fins que estic asseguda amb l’esquena repenjada a la paret.


  La Macy riu per sota el nas.


  —Hi ha mesos de la salut mental dedicats a això. Alaska no és fàcil.


  Ara soc jo la que riu per sota el nas.


  —No fotis. No fa ni quaranta-vuit hores que soc aquí i ja havia arribat a aquesta conclusió.


  —Això és perquè et fan por els llops —diu de broma.


  —I els ossos —reconec una mica avergonyida—. Com n’hi farien a qualsevol persona assenyada.


  —No vas desencaminada. —Somriu—. Pren-te el dia de festa i fes el que vulguis. Llegeix, mira teleporqueria, menja’t el meu rebost de menjar d’emergència si el teu estómac ho resisteix. El pare dirà als teus professors que començaràs demà en comptes d’avui.


  Ni tan sols havia pensat en l’oncle Finn.


  —Al teu pare li semblarà bé que no vagi avui a classe?


  —És ell qui ho ha proposat.


  —Com sap que…? —Callo quan piquen a la porta—. Qui…?


  —El meu pare —diu la Macy, que travessa l’habitació i obre la porta amb un gest ampul·lós—. Qui vols que sigui?


  Però no és l’oncle Finn ni ningú que s’hi assembli. És en Flint, que es mira la Macy amb la seva camisa de dormir diminuta i a mi amb el vestit de la nit anterior i el maquillatge empastifat i es posa a somriure com un ase.


  —Que guapes, senyoretes. —Xiula discretament—. Veig que vau decidir pujar de to el te d’ahir a la nit, eh?


  —Ja t’agradaria saber-ho —diu la Macy per provocar-lo, alhora que va directament al lavabo i a la intimitat que ofereix.


  No em prenc la molèstia de contestar, només li trec la llengua. Riu i aixeca les celles.


  —M’agradaria saber-ho —diu en Flint, i s’acosta per seure a la punta del meu llit—. On te’n vas anar? I per què?


  Com que explicar-li la raó comporta intentar explicar la meva insòlita reacció a en Jaxon, per no parlar de tot el que va passar després, decideixo dir-li només part de la veritat.


  —L’altitud em va començar a afectar. Em pensava que vomitaria i per això vaig tornar a l’habitació.


  Això li esborra el somriure de la cara.


  —Com et trobes? El mal d’altura no és una broma. Respires bé?


  —Respiro bé. T’ho juro —afegeixo, quan veig que no sembla convençut—. Avui gairebé em sento normal. Suposo que m’havia d’acostumar a les muntanyes.


  —Parlant de muntanyes. —El somriure atractiu d’en Flint ha tornat—. He vingut per això. Una colla farem una batalla de boles de neu després de sopar. He pensat que t’hi voldries apuntar… si et trobes bé, és clar.


  —Una batalla de boles de neu? —Brando el cap—. No sé si puc.


  —Per què no?


  —Perquè no sé ni com es fa una bola de neu, o sigui que llançar-la encara menys.


  Em mira com si fos ximpleta.


  —Agafes neu, en fas una bola i la llances contra la primera persona que vegis. —Amb les mans acompanya les paraules—. No és gaire difícil.


  Me’l miro poc convençuda.


  —Va, Noia Nova. Prova-ho. Et prometo que serà divertit.


  —Compte, Grace. —La Macy surt del lavabo amb els cabells embolicats en una tovallola—. No confiïs mai en un… —Calla quan en Flint es gira i la mira amb les celles aixecades.


  —Avui faran una batalla de boles de neu després de classe —dic—. Vol que m’hi apunti. —No ha convidat la Macy explícitament, però no hi penso anar sense ella. I pel somriure sobtat que fa, endevino que he fet bé.


  —De veritat? Hi hem d’anar, Grace. Les batalles de boles de neu d’en Flint són llegendàries a l’escola.


  —Això no millora la meva confiança en mi mateixa, tenint en compte que no sé què he de fer.


  —No et preocupis —diuen tots dos alhora.


  Ara soc jo la que alça les celles mentre en miro ara l’un ara l’altre.


  —Confia en mi —implora en Flint—. Et cuidaré bé.


  —No hi confiïs —diu la Macy—. Poses una bola de neu a les mans d’aquest noi i es torna totalment diabòlic. Però això no vol dir que no sigui divertit.


  Encara penso que no és una bona idea, però en Flint i la Macy són els meus únics amics a la Katmere. Ves a saber què passarà amb la Lia, i pel que fa a en Jaxon… en Jaxon és moltes coses, però no el qualificaria d’amic. Ni d’amistós, posats a dir.


  —D’acord, doncs —dic dignament—. Però si acabo morta al mig de la batalla, us perseguiré tota l’eternitat.


  —Estic segura que sobreviuràs —em tranquil·litza la Macy.


  En Flint, en canvi, només em pica l’ullet.


  —I si no, trobo que hi ha maneres pitjors de passar l’eternitat.


  Abans que pugui pensar una resposta, s’inclina i em planta un petó a la galta.


  —Fins després, Noia Nova.


  I se’n va, surt per la porta sense mirar enrere.


  Em quedo mirant la Macy, que té els ulls esbatanats i la boca oberta i pica de mans entusiasmada amb el petonet. I amb la trista convicció que, per molt encantador que sigui en Flint, no em fa sentir res del que em fa sentir en Jaxon.


  15


  O sigui que l’infern sí que es pot congelar


  —T’ha… —esbufega la Macy després que en Flint tanqui la porta.


  —No n’hi ha per a tant —dic.


  —En Flint t’ha… —Es veu que encara no troba les paraules, perquè es pica la galta al mateix punt on en Flint m’ha fet el petó a la meva.


  —No n’hi ha per a tant —repeteixo—. No és que se m’estigués insinuant. Ha estat un petó d’amics.


  —No ha estat mai així d’amistós amb mi. Ni amb ningú, que jo sàpiga.


  —Sí, però tu tens nòvio. Li deu fer por que en Cam li trenqui la cara.


  La Macy riu. Riu de gust, que… d’acord. La idea que el seu xicot prim i llargarut li trenqui la cara a en Flint sembla una mica absurda. Però, igualment, no hauria de fer veure que el defensa?


  —Vols que parli amb ell? —dic de broma—. A veure si la pròxima vegada et fa el petó a tu?


  —Estàs boja! Estic molt contenta amb en Cam i els seus petons, gràcies. L’únic que dic és que a en Flint li agrades. —Agafa un raspall i comença a pentinar-se.


  Malgrat les paraules, alguna cosa en el seu to em posa en guàrdia.


  —A veure. A tu t’agrada en Flint de veritat?


  —Però què dius! Estimo en Cam. —Evita mirar-me als ulls i agafa un pot qualsevol.


  —Sí, ara m’has convençut. —Bufo—. Escolta, si vols estar amb en Flint, no hauries de trencar amb en Cam i anar per feina?


  —No vull estar amb en Flint.


  —Mace…


  —Ho dic de debò, Grace. Potser fa temps en vaig estar penjada, quan fèiem novè o així. Però d’això fa molt de temps i ja no me’n recordo.


  —Per en Cam. —Li miro la cara de prop al mirall mentre es comença a pentinar els cabells curts i acolorits.


  —Perquè estimo en Cam, sí —diu, mentre s’estira amunt uns quants flocs—. I també perquè aquí no funciona així.


  —Així com?


  —Els diferents grups. No es barregen gaire.


  —Sí, ho vaig veure a la festa. Però que no ho facin no vol dir que no ho puguin fer, oi? O sigui que si t’agrada en Flint i tu li agrades a ell…


  —No m’agrada en Flint —gemega—. I a ell segur que no li agrado. I si m’agradés no serviria per a res, perquè…


  —Perquè què? Perquè és popular?


  Sospira i branda el cap.


  —És més que això.


  —Més que què? Començo a pensar que he anat a parar a Mean Girls, la versió d’Alaska o jo què sé.


  Abans que em contesti truquen a la porta.


  —Es pot saber quanta gent passa per la teva habitació abans de dos quarts de vuit del matí? —dic rient mentre travesso l’habitació.


  La Macy no contesta, només arronsa les espatlles, somriu i es comença a maquillar.


  Obro la porta i em trobo el meu oncle, que em mira des de dalt amb cara de preocupació.


  —Com et trobes? La Macy m’ha dit que ahir vas vomitar.


  —Estic millor, oncle Finn. Ja no tinc nàusees, i mal de cap tampoc.


  —N’estàs segura? —Em fa un gest perquè torni al llit, cosa que faig, una mica agraïda, tot s’ha de dir. He dormit tan poc les dues últimes nits que em sento emboirada, encara que el mal d’altura hagi desaparegut.


  —Bé. —Em posa la mà al front, com si volgués veure si tinc febre.


  Començo a fer broma dient que el mal d’altura no és un virus, però quan continua el gest de la mà al front amb un petó al cap se m’escanya la veu. Perquè ara mateix, amb les celles arrufades i la boca premuda d’una manera que encara li fa sortir més els clotets, l’oncle Finn s’assembla tant al meu pare que haig de fer esforços titànics per no plorar.


  —Però penso que la Macy té raó —continua, sense adonar-se de la pena que sento tot d’una—. T’hauries de passar el dia descansant i començar les classes demà. Perdre els teus pares, el trasllat, l’Acadèmia Katmere, Alaska… T’has d’acostumar a moltes coses, fins i tot sense comptar el mal d’altura.


  Assenteixo, però giro el cap abans que em pugui veure l’emoció als ulls.


  Es deu haver adonat del meu malestar, perquè no diu res més. Només m’acarona la mà abans d’anar al tocador on la Macy s’està arreglant.


  Enraonen, però ho fan en veu tan baixa que no sento res, i desconnecto del tot. Em torno a tapar, fins a la barbeta. I espero que la pena per la pèrdua dels meus pares disminueixi.


  No tenia pensat adormir-me, però ho faig. Quan em torno a despertar, és més de la una, i la panxa em rondina sense parar. Però aquesta vegada el malestar és perquè fa més de vint-i-quatre hores que no hi he posat res a dins que s’assembli a un aliment.


  Hi ha un pot de mantega de cacauet i un paquet de galetes salades sobre la nevera, i m’hi abraono. Una tona de mantega de cacauet i tot un paquet de galetes salades després em torno a sentir humana.


  També em sento atrapada, dins d’aquella habitació dins d’aquella escola.


  Intento ignorar el neguit, intento veure una de les meves sèries preferides a Netflix o llegir la revista que no vaig acabar a l’avió. Fins i tot escric a la Heather, tot i saber que és a l’escola, amb l’esperança que puguem escriure’ns missatges una estona. Però —segons l’únic missatge que m’acaba enviant— està a punt de fer un examen de càlcul i no es pot distreure en aquest moment.


  Res del que intento no m’ajuda i al final decideixo posar-hi valor. Potser una passejada per la natura d’Alaska és exactament el que necessito per esbargir-me.


  Però decidir anar a passejar i preparar-te per fer-ho són dues coses molt diferents aquí dalt. Em dutxo ràpidament i llavors, com que soc una principiant absoluta, cerco a Google com vestir-se a Alaska a l’hivern. Resulta que la resposta és amb molt de compte, encara que només sigui novembre.


  Quan trobo una pàgina que sembla fiable, la roba que la Macy em va procurar té molt més sentit. Començo amb unes mitges de llana que em va comprar i una de les meves samarretes, després afegeixo una capa de roba interior de pantalons i samarreta. Després de la roba interior, em poso els pantalons polars de color rosa xiclet (per descomptat) i un jersei polar gris. La pàgina em dona l’opció de posar-me’n un altre de més gruixut a sobre, però no fa tant de fred com el que farà d’aquí a dos mesos, així que decideixo descartar-lo i anar directament a la gorra, la bufanda, els guants i dos parells de mitjons. Per acabar, em poso l’anorac de plomes amb caputxa que em va comprar l’oncle i les botes de neu per pujar al Denali que hi ha al fons del meu armari.


  Una mirada ràpida al mirall em confirma que estic tan ridícula com m’ho sento.


  Però suposo que encara estaré més ridícula si em congelo el segon dia de ser a Alaska, i ignoro la sensació. A més, si mentre camino m’agafa calor em puc treure la capa polar, o almenys això és el que proposa la pàgina, perquè aquí s’ha d’intentar no suar. Es veu que caminar amb la roba humida pot provocar hipotèrmia. Vaja, si fa no fa com qualsevol cosa en aquest estat.


  Per no interrompre la Macy mentre fa exàmens, no li envio cap missatge i li deixo una nota explicant-li que surto a explorar el jardí de l’escola. No estic prou boja per aventurar-me més enllà del mur en la natura salvatge, on hi ha llops i ossos i ves a saber què més.


  I surto. Tot baixant, ignoro les persones amb qui em creuo, que són poques, perquè la majoria de l’escola és a classe. M’hauria de sentir culpable de no ser-hi, però sincerament el que sento és alleujament.


  Quan arribo a la planta baixa, agafo la primera porta a l’exterior que trobo i llavors gairebé canvio d’opinió, perquè el vent i el fred són com una bufetada a la cara.


  Potser m’hauria d’haver posat aquella capa addicional…


  Ara ja és massa tard, i m’aixeco la caputxa i acoto la cara tapada amb la bufanda cap al coll de l’anorac. I surto al jardí, malgrat que la intuïció em diu a crits que torni a dins.


  Però sempre m’han dit que se suposa que si comences una cosa has d’acabar-la, i no penso ser presonera en aquesta acadèmia tot l’any. Per sobre del meu cadàver.


  Fico les mans a les butxaques i em poso a caminar.


  Al començament, em sento tan desgraciada que només puc pensar en el fred i com el sento a la pell, malgrat que es pot dir que tota la tinc tapada amb diverses capes.


  Però a mesura que camino em vaig escalfant, o sigui que accelero el pas i finalment puc fer una ullada al voltant. El sol ha sortit fa unes quatre hores —aproximadament a les deu— i aquesta és la meva primera mirada a la natura amb claror de dia.


  M’impressiona la bellesa de tot plegat, fins i tot dins del terreny de l’escola. Som al coster d’una muntanya, i per tant tot fa pendent, i això vol dir que estic pujant i baixant algun turó tota l’estona. No és fàcil, tenint en compte l’altitud, però almenys la meva respiració és més normal que fa dos dies.


  No hi ha gaires plantes diferents en aquest moment, però hi ha un grapat d’arbres de fulla perenne arrenglerats al costat dels camins i agrupats en diferents punts del campus. Tenen un verd preciós que contrasta amb el fons blanc de la neu, que ho cobreix gairebé tot.


  Encuriosida per tocar-la —però no fins al punt absurd de treure’m els guants—, m’inclino i agafo un grapat de neu i deixo que se m’escoli entre els dits només per veure com cau. Quan tinc la mà buida, m’inclino i n’agafo més, i en acabat faig el que m’ha dit en Flint abans i la premo en una bola.


  És més fàcil del que em pensava, i només tardo uns segons a llançar la neu tan fort com puc a l’arbre més proper del cantó esquerre, on el camí es bifurca. Amb satisfacció, veig que encerto el tronc i la bola esclata, abans d’anar a agafar el camí que surt de darrere de l’arbre.


  Però quan m’atanso més a l’arbre, m’adono que no havia vist mai unes arrels tan fosques i recargolades. Enormes i grises i retorçades, en un embull caòtic que sembla que hagi sortit d’un malson realment dolent; és com si cridessin als passavolants que anessin amb compte. Si hi afegim les branques trencades i l’escorça arrencada del tronc, tot plegat sembla pertànyer a una pel·lícula de terror més que al campus immaculat de la Katmere.


  No mentiré. Em fa angúnia. Sé que és absurd que et repugni un arbre, però com més m’hi acosto més em desagrada, i més em fastigueja el camí que custodia. Decideixo que per avui ja m’he desviat prou de la meva zona de confort només sortint a fora i giro cap al camí assolellat de la dreta.


  Resulta que és una bona decisió, perquè tan bon punt agafo el primer revolt veig una estesa d’edificis. Em paro per contemplar-los des d’una distància segura, perquè s’hi fa classe i l’últim que voldria és que m’enxampessin mirant a través del vidre com una sonada.


  A més, cada caseta —perquè és el que semblen, casetes— té un rètol davant amb el nom de l’edifici i l’explicació de per a què s’utilitza.


  M’aturo quan arribo a un dels més grans. Hi diu «Chinook: Art», i el cor se m’accelera una mica veient-ho. Dibuixo i pinto des que vaig entendre que els llapis de cera poden fer més que acolorir, i una part de mi té ganes d’arrencar a córrer pel camí vorejat de neu i obrir la porta, només per veure quina mena d’aula d’art tenen aquí i si hi podria treballar.


  Em conformo a treure el mòbil i fer una foto ràpida del rètol. Després cercaré la paraula «chinook» al Google. Sé que significa ‘vent’ almenys en una de les llengües natives d’Alaska, però serà divertit saber en quina.


  De fet tinc ganes de saber què signifiquen totes les paraules, i continuo caminant per davant dels diferents edificis —alguns de més grans que d’altres— i faig fotos de tots els rètols per poder buscar les paraules més tard. A més, penso que m’ajudarà a recordar on són les coses, perquè no sé en quines aules he de fer les classes.


  Em fa una mica de por tenir massa classes, perquè, què se suposa que he de fer? Córrer a la meva habitació i posar-me tota aquesta roba entre l’una i l’altra? Si és així, quanta estona hi ha entre classe i classe a la Katmere? Perquè amb els sis minuts que tenia a la meva antiga escola no aniria enlloc.


  Quan arribo al final de la filera d’edificis, trobo un sender de pedra que sembla que dona la volta al terreny per tornar a un lateral del castell. M’oprimeix una sensació estranya que em diu que hauria de girar cua —com la que vaig tenir la nit anterior a la biblioteca— i em paro un segon.


  Però sé quan deixo que la imaginació em venci —aquell arbre d’abans m’ha espantat molt— i m’espolso la sensació i continuo pel sender.


  Tanmateix, com més m’allunyo de l’edifici principal, més fort és el vent, i camino més de pressa per intentar no refredar-me. I jo que em pensava que tindria calor i em podria treure una capa, com proposava la pàgina web. El que és segur és que la possibilitat de convertir-me en un polo amb el gust de la Grace es torna més real cada segon que passa.


  I tot i així no giro cua. En aquest punt, em fa l’efecte que he donat la volta a més de la meitat del terreny, i això vol dir que estic més a prop del castell si continuo endavant que si torno enrere per on he vingut. Així que em lligo més fort la bufanda davant de la cara, enfonso més endins les mans a les butxaques de l’anorac i continuo.


  Trobo algunes petites arbredes més, un estany que està completament gelat on m’encantaria patinar si és que soc capaç de mantenir l’equilibri amb tota aquesta roba a sobre, i un parell d’edificis més petits. Un diu «Shila: Taller» i l’altre diu «Tanana: Estudi de Dansa» a sobre la porta.


  Els noms de les casetes estan molt bé, però les classes que acullen em sorprenen una mica. No sé què esperava de l’Acadèmia Katmere, però suposo que no era que tingués tot el que té un institut normal i molt més.


  S’ha de reconèixer que els meus coneixements dels internats per a rics procedeixen del vell DVD de la meva mare d’El club dels poetes morts, que em feia veure amb ella una vegada l’any. Però en aquella pel·lícula l’Acadèmia Welton era superestricta, supersevera i supertibada. De moment, l’Acadèmia Katmere no sembla cap de les tres coses.


  El vent és cada vegada més fort, i per això torno a accelerar el pas, seguint el sender pel costat d’uns arbres més grans. Aquests no són de fulla perenne, han perdut la fulla fa temps i tenen les branques cobertes de gebre i de pannes de glaç penjant. Em paro a estudiar-los perquè són preciosos, i perquè la llum que es reflecteix a través envia arcs de Sant Martí dansaires a terra, als meus peus.


  Estic encisada amb aquesta mica d’extravagància, fins al punt que el vent deixa de molestar-me un moment perquè és el que fa dansar els arcs iris. Però arriba un moment que si m’estic quieta tinc massa fred i surto d’entre els arbres i em trobo un altre estany glaçat. Aquest és evident que està preparat per ser un punt de trobada, perquè té cadires al voltant i una glorieta coberta de neu a uns quants metres.


  Faig un parell de passos cap a la glorieta, pensant que podria seure i descansar un moment, fins que m’adono que ja està ocupada, per la Lia… i en Jaxon.
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  A vegades no allunyar-te dels enemics és l’únic que et salva de la hipotèrmia


  Merda. Em vaig jurar que no sortiria corrent com un conill espantat la següent vegada que veiés en Jaxon, però aquest no sembla un bon moment per fer-la petar. Perquè tot el que desprèn la seva conversa és intens. I, més important encara, íntim.


  La manera com tant ell com la Lia tenen els cossos inclinats, l’un cap a l’altre, però sense tocar-se.


  La rigidesa de les seves espatlles.


  Com estan completament absorts en el que està dient l’altre.


  Una part de mi desitja ser més a prop, desitja poder sentir de què parlen, tot i que no n’he de fer absolutament res. Tot i així, dues persones que semblen tan abatudes i enfadades com aquest parell és evident que tenen algun problema, i mentiria si digués que no vull saber què és.


  No sé per què m’importa tant, excepte que hi ha una intimitat en la seva discussió que em fa mal a la panxa. És absurd, tenint en compte que amb prou feines conec en Jaxon. I tenint en compte que dues de les quatre vegades que ens hem vist ha passat pel meu costat com si jo no existís.


  Només això ja és una gran pista que em diu que no vol tenir res a veure amb mi.


  Però continuo recordant l’expressió de la seva cara quan va foragitar aquells nois la primera nit. La manera com les seves pupil·les estaven dilatades quan em va tocar la cara i va eixugar la gota de sang dels meus llavis.


  La manera com el seu cos es va fregar contra el meu i va ser com si dintre meu tot aguantés la respiració, només esperant una possibilitat de tornar a la vida.


  Aleshores no semblàvem desconeguts.


  I potser és per això que els continuo mirant, a ell i a la Lia, per molt poc raonable que em sembli.


  Ara discuteixen furiosament, fins al punt que els sento les veus tot i ser tan lluny. No soc prou a la vora per entendre què diuen, però no em cal saber-ho per entendre que tots dos estan furiosos.


  I això és abans que la Lia li doni una bufetada, amb el palmell obert contra la galta marcada, i tan forta que el cap d’en Jaxon cau enrere. Ell no l’hi torna. De fet, no fa res fins que el palmell d’ella torna volant cap a la seva cara.


  Aquesta vegada, li enxampa el canell amb la mà i l’hi aguanta amb fermesa mentre ella se n’intenta desfer. La noia crida fort, amb uns sons rabiosos i agònics que m’esgarrapen per dins i em fan sortir les llàgrimes.


  Conec aquests sons. Conec l’agonia que els provoca i la ràbia que fa impossible contenir-los. Sé que venen de molt endins i que et surten de la gola, i de l’ànima, esquinçats.


  Instintivament, faig un pas cap a ella, cap a ells, atreta pel dolor de la Lia i per la violència amb prou feines reprimida que plana entre tots dos. Però el vent es torna més fort quan faig aquell primer pas i de sobte tots dos es giren i em miren amb uns ulls negres inexpressius que em deixen completament glaçada. Una gelor que no té res a veure amb el fred ni amb el que hi ha entre en Jaxon i la Lia i la manera com em miren.


  Com si fossin depredadors i jo fos la presa que no poden esperar a cruspir-se.


  Em dic que només estic espantada, però això no m’ajuda a desfer-me d’aquella estranya sensació, ni quan els saludo amb la mà. Ahir em pensava que la Lia i jo podíem fer-nos amigues, sobretot quan va proposar que ens féssim la manipedi juntes, però és evident que aquella amistat no s’estén al que sigui que passa aquí. Ja s’ho faran. L’últim que vull és posar-me enmig d’una baralla entre dues persones que és evident que tenen un passat juntes. Però tampoc no les vull deixar soles si la baralla degenera fins al punt que ella li torna a pegar i ell l’atura per defensar-se.


  Tot plegat em deixa insegura sobre el que hauria de fer, i em quedo parada, una guardiana improbable mirant-los en un intent de prevenir no sé què mentre em tornen la mirada.


  Però quan en Jaxon deixa anar el canell de la Lia i fa un parell de passos cap a mi, m’assalta el mateix pànic que es va apoderar de mi ahir a la festa. Com la mateixa estranya fascinació que he sentit des del començament. No sé què té, però cada vegada que el veig sento que una cosa que no puc identificar m’estira cap a ell, alguna cosa que no soc capaç d’explicar.


  Avança uns passos més, i el meu cor puja un o cinquanta batecs de cop. Però no em moc, ja vaig fugir una vegada d’en Jaxon. No ho tornaré a fer.


  Aleshores la Lia estira la mà i l’agafa i el reté, l’estira cap a ella. La mirada perillosa dels seus ulls s’esfuma (tot i que no la dels d’ell) fins que sembla que no hi hagi estat mai, i em saluda amb la mà amb entusiasme.


  —Hola, Grace! Vine, vine.


  Ui, no, gràcies. Ni boja. Tota la meva intuïció em diu que surti corrent, encara que no sàpiga per què.


  O sigui que, en comptes d’anar cap allà, la saludo amb la mà.


  —Haig de tornar a l’habitació abans que la Macy enviï una altra batuda de recerca —dic—. Només volia explorar una mica el terreny abans de demà, que començaré les classes. Que us divertiu.


  Això últim sona a presa de pèl, tenint en compte la fúria que percebo entre ells, però quan m’atabalo tendeixo a quedar-me callada o a parlar de més; per tant, tampoc no ho he fet tan malament. O això és el que em dic mentre em giro i em poso a caminar tan de pressa com puc sense arrencar a córrer.


  Cada pas és una lliçó d’autodomini, perquè m’haig d’obligar a no mirar enrere per veure si en Jaxon encara em mira. El pessigolleig al clatell em diu que sí, però ho ignoro.


  Com ignoro l’estranya sensació que tinc a dins i que apareix cada vegada que el veig. Em convenço que no és res, que no té importància. Perquè no tinc cap intenció de penjar-me d’un noi tan complicat.


  Tot i així, el desig de girar-me continua present fins que en Jaxon apareix al meu costat, amb els ulls brillants d’interès i sexi de nassos amb els cabells embullats pel vent.


  —Per què tens tanta pressa? —pregunta, situant-se davant meu i caminant enrere perquè estiguem cara a cara; no tinc altre remei que alentir el pas per no ensopegar amb ell.


  —Per res. —Miro a terra per no haver-lo de mirar als ulls—. Tinc fred.


  —Llavors què? Res? —Para de caminar i m’obliga a fer el mateix; em posa un dit sota la barbeta i em fa pressió cap amunt fins que em dono per vençuda i el miro. Em llança un petit somriure maliciós que fa coses innombrables al meu cor, la raó principal per què hagi intentat no mirar-lo. Sobretot tenint en compte el que he vist que passava entre ell i la Lia—. O el fred?


  Si el miro atentament, encara puc veure la marca de la mà de la Lia a la galta senyalada. M’empipa, més del que seria normal si pensem que amb prou feines el conec. Per això faig un pas expressament al costat.


  —El fred —dic—. Si em disculpes…


  —Portes una quantitat de roba brutal —diu, confirmant que estic tan ridícula com em sento, i es mou per tornar-se a situar davant meu—. Estàs segura que el fred no és sols una excusa?


  —No em cal donar-te excuses. —Però n’hi estic donant, d’excuses, i intentant fugir d’ell i del que acabo de veure. Intentant fugir de les coses que em fa sentir quan l’únic que vull fer és agafar-lo i abraçar-lo fort. És un pensament absurd, un sentiment absurd, però això no fa que sigui menys real.


  Decanta el cap, aixeca una cella i, no sé com, el meu cor batega més de pressa per culpa d’això.


  —No?


  Aquí és on m’hauria de posar a caminar. Aquí hauria de fer moltes coses, alguna cosa, que no sigui abraonar-me sobre en Jaxon Vega com si fos el llançament decisiu de les Sèries Mundials de beisbol. Però no ho faig.


  Em quedo on soc i prou. No perquè en Jaxon em bloqui el pas, que sí, sinó perquè tot a dintre meu està reaccionant a tot a dintre seu. Fins i tot el perill. Sobretot el perill, tot i que no he estat mai aquesta mena de noia, la que pren riscos només per saber què se sent.


  Potser és per això que, en lloc de passar-li pel costat i tornar ràpidament al castell com hauria de fer, el miro als ulls.


  —No, no t’he de justificar res —dic.


  Riu. Riu de veritat, i és la rialla més arrogant que he sentit en la vida.


  —Tothom s’ha de justificar amb mi… tard o d’hora.


  Ostres, tu. Quin tros d’ase.


  Em desespero i li passo pel costat, pujo pel camí amb l’esquena rígida i a un pas prou ràpid perquè li quedi clar que no vull que em segueixi. Perquè quan diu coses d’aquestes tant se val que m’atregui tant. Tinc coses millors per fer que perdre el temps amb un noi que es pensa que és un regal de Déu.


  Llàstima que en Jaxon no deu ser tan intel·ligent llegint el llenguatge corporal com em pensava, o tant se li’n dona. Sigui com sigui, no em deixa en pau com m’esperava. En comptes d’això, es posa a caminar al meu costat, seguint el meu ritme per molt de pressa que camini.


  És d’allò més empipador, fins i tot sense el somriure repel·lent, que ni tan sols intenta dissimular. O sense les múltiples miradetes de biaix que precedeixen les seves paraules:


  —Fer amistat amb en Flint Montgomery no és precisament ser discreta.


  No li faig cas, i faig la meva millor imitació de la Dory. «Continua caminant. Continua caminant».


  —El que vull dir és… —diu, quan veu que no reacciono—… que fer-te amiga d’un dra… —Calla, s’escura la gola abans de tornar a començar—. Fer-te amiga d’un noi com en Flint és…


  —Què? —El miro, completament desesperada—. Ser amiga d’en Flint què és exactament?


  —Com pintar-te un blanc a l’esquena —contesta, una mica desconcertat amb la meva ira—. És exactament el contrari de ser discreta.


  —Ah, sí? I què seria exactament fer-me amiga teva, eh?


  Se li posa una expressió neutra, i em fa l’efecte que no em contestarà. Però sí que ho fa, finalment.


  —Una absoluta i completa estupidesa.


  No era la resposta que esperava, sobretot d’una persona tan arrogant i empipadora com pot arribar a ser ell. Però la franquesa de la seva afirmació m’ensorra les defenses. Fa que contesti quan no pensava que hi hagués res més a dir.


  —I tanmateix ets aquí.


  —Sí. —Els seus ulls foscos i perplexos m’exploren la cara—. Soc aquí.


  El silenci ressona entre nosaltres —fosc, pesant, misteriós—, alhora que la tensió s’estira, tibant com el cable alt d’un circ.


  Me n’hauria d’anar.


  Ell se n’hauria d’anar.


  Cap dels dos no es mou. No sé segur ni si respiro.


  A la fi, en Jaxon trenca l’empat —però no la tensió— fent un pas més cap a mi. Després un altre i un altre, fins que l’únic que ens separa és el gruix del meu anorac i la llenca d’aire més fina possible.


  Unes esgarrifances que no tenen res a veure amb el fred i en canvi tenen molt a veure amb la proximitat d’en Jaxon em dansen amunt i avall de la columna.


  Em batega el cap.


  Em roda el cap.


  La meva boca està seca com un desert.


  I la resta de mi tampoc se’n surt gaire bé… sobretot quan en Jaxon m’agafa la mà enguantada i frega el seu polze sobre el meu palmell.


  —De què parlàveu tu i en Flint? —pregunta després d’un segon—. A la festa.


  —Sincerament, no me’n recordo. —Que sembla una resposta per sortir del pas, però realment és veritat. Amb en Jaxon tocant-me, encara gràcies si me’n recordo del meu nom.


  No ho posa en dubte. Però les comissures dels seus llavis s’apugen en un somriure satisfet.


  —Bé —murmura.


  El seu somriure em torna a engegar el cervell. Ja era hora. I llavors em toca a mi fer una pregunta.


  —Per què discutíeu tu i la Lia?


  No sé què m’esperava: que se li tornés la mirada inexpressiva de nou, probablement, que em digués que no em fiqui on no em demanen. Però no.


  —Pel meu germà —en un to que no demana simpatia i avisa que no en permetrà.


  No és la resposta que m’esperava, però a mesura que les poques peces que tinc em comencen a encaixar al cap se m’encongeix el cor.


  —En… en Hudson era el teu germà?


  Per primera vegada, veig una sorpresa sincera als seus ulls.


  —Qui t’ha parlat d’en Hudson?


  —La Lia. Ahir quan preníem el te. Em va comentar que… —callo davant de la fredor glacial dels seus ulls.


  —Què et va dir? —Parla en veu baixa, però això encara ho fa més difícil. Com la manera com em deixa anar la mà.


  M’empasso la saliva i després acabo ràpidament.


  —Només que el seu xicot s’havia mort. No em va parlar de tu en cap moment. Només he imaginat que el seu xicot podia ser…


  —El meu germà? Sí, en Hudson era el meu germà. —Els mots degoten gel, en un intent, suposo, d’impedir-me saber fins a quin punt li fan mal. Però conec aquest patiment, m’he passat setmanes fent el mateix, i a mi no m’enganya.


  —Em sap greu —dic, i aquesta vegada soc jo la que el toca. La que li xiuxiueja amb els dits al canell i el dors de la mà—. Sé que no significa res, que no t’ajuda amb el dolor que sents. Però de debò que em sap greu el teu patiment.


  Per uns segons que es fan llargs no diu res. Només em mira amb aquells ulls foscos que hi veuen molt i no mostren res. Al final, mentre m’espremo el cervell per trobar alguna cosa per dir, ho fa ell.


  —Què et fa pensar que pateixo? —pregunta.


  —No pateixes? —replico.


  Més silenci.


  —No ho sé —diu.


  Brando el cap.


  —No sé què vol dir això.


  Branda el cap i s’enretira una mica. La meva mà es contrau, enyorant el contacte dels seus dits.


  —Me n’he d’anar.


  —Espera. —No ho hauria de fer, però el torno a tocar. No ho puc evitar—. Te’n vas i ja està?


  Em deixa que li agafi la mà un segon, dos. Després es gira i torna pel camí a l’estany tan de pressa que pràcticament corre.


  No intento seguir-lo. Si una cosa he après en els dos últims dies és que si en Jaxon Vega vol desaparèixer, desapareix, i no hi ha res que hi pugui fer. Em giro, doncs, en l’altra direcció i faig cap al castell.


  Ara que tinc una destinació clara, la caminada de retorn sembla més ràpida que el passeig d’abans. Però no em puc treure de sobre la sensació incòmoda que m’observen. Cosa que és absurda, perquè en Jaxon se n’ha anat en direcció contrària i la Lia ha desaparegut immediatament després de la discussió que han tingut.


  Aquesta sensació no em deixa en tota l’estona que soc fora. I hi ha una altra cosa que em fa la guitza, una cosa que no acabo d’identificar. Si més no fins que arribo a l’escalfor i la seguretat del castell, i a la meva habitació. És mentre m’estic traient les capes de roba que porto que se m’encén la llumeta.


  Ni la Lia ni en Jaxon portaven anorac.
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  La discreció és la millor amiga d’una noia, i no els diamants


  —Segur que t’hi veus amb cor? —pregunta la Macy unes quantes hores després quan agafo una dessuadora de l’armari.


  Que em pren el pèl?


  —No, és clar que no.


  —És el que m’imaginava. —Deixa anar un gran sospir—. Si vols, ho podem anul·lar. Els diré que encara no t’ha passat del tot el mal d’altura.


  —I que en Flint es pensi que soc una cagada? No, senyora. —La veritat és que m’importa molt poc que en Flint es pensi que tinc por. Però la Macy està tan il·lusionada amb aquesta batalla de boles de neu que no la vull privar d’anar-hi de cap de les maneres. Que s’hagi ofert a anul·lar-ho perquè sap que no em ve de gust encara em decideix més a anar-hi—. Anirem a aquesta batalla de boles de neu i…


  —Els donarem una pallissa?


  —Més aviat pensava en una cosa com ara no quedar del tot malament, però també està bé pensar en gran.


  Riu, que era el que jo volia, i salta del llit i es comença a abrigar amb moltes capes. Home… ja era hora, algú en aquesta escola absurda que té una mica de seny. Entre els imbècils de la primera nit i després en Jaxon i la Lia, començo a pensar que en aquest lloc tothom té una estranya immunitat contra el fred. Com si fossin extraterrestres i jo la ignorant i fràgil humana que ha anat a parar enmig de tot ells.


  Quan totes dues ens hem acabat de posar sis capes —aquesta vegada les he comptat— de roba, m’empeny cap a la porta.


  —Va, que no volem fer tard, que encara ens pararan una emboscada.


  —Una emboscada. Amb boles de neu. Sona fabulós. —San Diego no havia estat mai tan atractiu.


  —Ja ho veuràs. T’encantarà. A més, podràs conèixer tots els amics d’en Flint. —Es mira el maquillatge una vegada més al mirall de la porta, i a continuació m’empeny literalment al passadís.


  —Tots els amics d’en Flint? —pregunto mentre caminem d’una sala a una altra—. Exactament quanta gent hi haurà en aquesta cosa?


  —No ho sé. Almenys cinquanta.


  —Cinquanta persones? En una batalla de boles de neu?


  —Potser més. Segurament més.


  —I com funciona? —pregunto.


  —Vols dir que importa? —diu amb les celles aixecades.


  —Sí, importa. A veure, com es pot controlar tanta gent que intenta llançar-te boles?


  —La idea no és tant que els controlis com que intentis encertar qualsevol que se’t posi al davant sense que t’encerti ell abans.


  —Potser tens raó. Potser m’està tornant el mal d’altura.


  —Massa tard. —M’agafa de bracet i somriu—. Gairebé hi som.


  —Però pots ser més concreta amb qui hi haurà? Algú que hagi conegut, vull dir a més d’en Flint?


  —No sé si la Lia hi serà. En Cam no… Ell i en Flint no es cauen bé. És una… cosa…


  Penso que li hauria de preguntar exactament a quina mena de cosa es refereix, però la veritat és que tant se me’n dona si hi és la Lia o no. O en Cam. Només hi ha una persona que m’interessa saber si hi serà, i com que la Macy no m’ho diu voluntàriament, em sembla que l’hi hauré de preguntar.


  —I en Jaxon? —Ho dic com si res, tot i que després de la trobada d’avui el cor em batega fort només de pronunciar el seu nom—. Hi serà?


  —En Jaxon Vega? —Quan arriba a la segona síl·laba del nom d’en Jaxon, la seva veu no és més que un esgarip.


  —És el que vam veure al vestíbul el primer dia, oi?


  —Sí. Daixò… sí. —La Macy deixa de dissimular, i de caminar, de fet. Es gira, amb les mans als malucs, i pregunta—: Per què em demanes per en Jaxon?


  —No ho sé. Ens hem trobat un parell de vegades, i m’he preguntat si participava en les batalles de neu.


  —T’has trobat en Jaxon Vega un parell de vegades? Com us heu trobat exactament, si he estat amb tu gairebé tot el temps des que vas arribar?


  —No ho sé, caminant per l’escola. Només unes quantes vegades.


  —Unes quantes vegades? —Gairebé li surten els ulls de les òrbites—. Això és més que un parell. On? Quan? Com?


  —Per què et comportes d’una manera tan rara? —Em començo a penedir seriosament d’haver tret en Jaxon a la conversa; amb en Flint es va posar com una boja, però d’una manera divertida. Ara mateix, més aviat sembla que estigui enrabiada—. Era al rebedor; jo també era al rebedor. Senzillament ens vam trobar.


  —Amb en Jaxon no t’hi trobes, senzillament. No és famós per ser especialment expansiu amb ningú més que… —calla de sobte.


  —Ningú més que qui? —l’insto.


  —No ho sé. És…


  —És…? —pregunto. Fa un somriure desmaiat però no diu res, i em deixa preocupada. Força preocupada—. Per què fas sempre el mateix?


  —Què faig?


  —Comences les frases i després no les acabes. O comences a dir alguna cosa i a mitja frase canvies el que anaves a dir per una cosa completament diferent.


  —No ho…


  —Sí que ho fas. Tota l’estona. I sincerament em comença a semblar estrany. Com si hi hagués un gran secret que no he de conèixer. Què passa?


  —No diguis bestieses, Grace. —Em mira com si estigués a quatre volves de convertir-me en una bola de neu—. És que la Katmere està…, no ho sé, plena de tota mena de colles rares i de normes socials. No et volia avorrir amb això.


  —Perquè prefereixes que em suïcidi socialment? —La miro amb una cella arquejada.


  Esbufega.


  —Del suïcidi social és de l’última cosa de què t’has de preocupar aquí.


  És la primera cosa real que ha dit des que hem començat aquesta conversa, i ho aprofito.


  —I aleshores per què m’he de preocupar?


  La Macy sospira, llargament i amb una mica de tristesa. Però després em mira als ulls.


  —L’únic que t’anava a dir és que en Jaxon no és gaire cordial amb les persones que no són de l’Orde.


  —L’Orde? I això què és?


  —No és res, francament. —Com que no deixo de mirar-la, fent pressió en silenci perquè continuï, torna a sospirar i afegeix—: És un malnom que posem als nois més populars de l’escola perquè sempre estan junts.


  Penso en els nois amb qui en Jaxon va entrar a la festa i els que eren amb ell al passadís quan en Flint em va ajudar a pujar a l’habitació. En aquell moment, recordo que vaig pensar que en Jaxon semblava que n’era el líder, però no hi vaig donar importància. Prou feina tenia a no mirar-lo.


  Basant-me en el que recordo, l’explicació de la Macy és raonable. I tanmateix hi ha un no sé què en la manera com ho diu —la manera com mira a tot arreu menys als meus ulls— que em fa pensar que hi ha alguna cosa més que no m’explica.


  Però allà, al bell mig de l’entrada, no em sembla el millor lloc per continuar burxant-la, sobretot perquè farem molt tard si no ens afanyem.


  Pensant en això, em poso a caminar i la Macy també, però no se’m desenganxa del costat. La miro amb estranyesa, perquè no entenc què fa, almenys fins que em pregunta en una veu molt baixa i teatral:


  —Els altres també els has conegut?


  —Els altres nois de l’Orde? —Em sento una mica ridícula només pronunciant aquell nom en veu alta. A veure, que són estudiants de dotzè en un internat, no monjos d’un monestir del Tibet—. No, només he conegut en Jaxon.


  —Només? Vols dir que estava sol? —Ara no sols sembla preocupada; sembla a punt de vomitar.


  —Sí. I què?


  —Ostres! Què va fer? Estàs bé? Et va fer mal?


  —En Jaxon? —No puc dissimular la sorpresa.


  —En Jaxon, és clar! És d’ell de qui parlem, oi?


  —No, no em va fer mal. Per què penses que me’n podria haver fet?


  Gesticula, amb la desesperació i la por evidents en totes les línies del seu cos.


  —Perquè és en Jaxon. És com un equip sencer de demolició en una sola persona. És el que fa!


  —Va ser… —Brando el cap, intentant trobar la paraula encertada per descriure les nostres trobades. Al final em decideixo per fer un comentari genèric perquè m’imagino que la Macy, de totes maneres, no ho entendrà—. De fet, la major part del temps va ser força… interessant.


  —Interessant? —Aquesta vegada em mira com si li hagués dit que vull anar a fer surf sense planxa per la tundra d’Alaska—. A veure, no entenc res. Segur que parlem del mateix Jaxon? —Em fa entrar en una alcova, m’agafa les mans i me les estreny fort—. Molt alt, molt guapo, molt terrorífic? Cabells negres, ulls negres, roba negra, i un cos que fa caure de cul? A més de l’arrogància d’una estrella del pop… o del dictador autoproclamat d’un país no tan petit?


  He de reconèixer que és una descripció força bona, sobretot la part de l’arrogància. I la part de guapo, encara que no tingui en compte moltes de les coses que el fan tan atractiu. Com els ulls que hi veuen massa i la manera com la veu se li torna fosca i ronca quan espera que les coses vagin com ell vol. Per no parlar d’aquella cicatriu fina, que més que guapo i prou el fa ser sexi a matar. I també aterridor a matar.


  —Sí, és aquest.


  —Saps que no has de mentir, oi? Em pots dir el que va passar. Et juro que no ho diré a ningú si no ho vols.


  —No diràs a ningú què? —Ara sí que no entenc res de res. Perquè si potser he exagerat una mica dient que en Jaxon era interessant, no em puc imaginar que el simple fet d’haver-lo conegut pugui desencadenar aquesta reacció en la meva cosina.


  —Què et va fer? —Em mira de dalt a baix, com si volgués trobar una prova que he sobreviscut a un atac de ràbia d’en Jaxon.


  —No va fer res, Macy. —Ja estic una mica impacient. Em desfaig de les seves mans—. No va ser Gandhi, això no. Però em va ajudar quan ho necessitava, i et ben asseguro que no em va fer cap mal. Per què et costa tant de creure?


  —Perquè en Jaxon Vega no ajuda a ningú. Mai.


  —No m’ho crec.


  —Doncs t’ho hauries de creure. —Pronuncia cada mot com si volgués assegurar-se que escolto, i entenc, el que diu—. Perquè és perillós, Grace. Molt perillós, i te n’hauries de mantenir tan allunyada com puguis.


  Li vull dir que no és el perillós, però llavors recordo la manera com en Marc i en Quinn van comportar-se tan bon punt va aparèixer. Era impossible no veure la por que tenien, i no sols perquè els va enviar volant per la sala.


  Ara que hi penso, ells li tenien por. Li tenien molta por.


  —Ho dic seriosament. Has d’anar amb compte amb ell. Si realment et va ajudar només és perquè vol alguna cosa. I fins i tot això sembla estrany, perquè en Jaxon pren el que vol. Sempre ho ha fet, sempre ho farà.


  Fa tres dies que soc aquí i fins i tot jo sé que això no és veritat. Per això m’atreveixo a parlar.


  —Va ser en Jaxon qui va posar a ratlla en Marc i en Quinn i va impedir que em llancessin a la neu, Macy. No crec que ho fes perquè volgués res de mi.


  —Un moment. Va ser ell?


  —Sí, ell. Per què ho havia de fer si és tan mala persona?


  —No ho sé. —Sembla estabornida—. Però que t’ajudés una vegada no vol dir que ho torni a fer. O sigui que vigila, d’acord?


  —No va ser ell qui va intentar matar-me.


  Fa una rialla sarcàstica.


  —Sí, mira, només fa tres dies que ets aquí. Dona-li temps.


  —Això… —M’ennuego uns segons buscant una manera de respondre-li que li deixi clar que el que ha dit és absurd. Però al final no puc empassar-me l’enuig que em causen les seves paraules i acabo dient exactament el que penso—. Això és una cosa realment horrible de dir.


  —Que sigui horrible no vol dir que no sigui certa. —Em mira directament als ulls d’una manera que sembla incongruent amb la seva personalitat, normalment tan efervescent—. M’has de creure en això.


  —Macy…


  —Estic parlant seriosament. No pensis que soc massa directa. —Entretanca els ulls mirant-me amb una advertència clara—. I no pensis en en Jaxon Vega. Si no és per planificar com mantenir-te’n tan allunyada com puguis.


  Alguna cosa em crida l’atenció darrere d’ella i se m’asseca la boca.


  —Doncs, mira, això serà una mica difícil. —Amb prou feines puc fer sortir les paraules de la meva gola, sobtadament rígida.


  —I això per què exactament?


  —Perquè no me’n vaig enlloc. —La veu d’en Jaxon, greu i divertida, interromp el sermó ressentit de la meva cosina, que es queda molt pàl·lida i amb els ulls esbatanats—. I la Grace tampoc.


  18


  Quants nois guapos calen per guanyar una batalla de boles de neu?


  La Macy xiscla —de debò que xiscla—, però en Jaxon només em mira alçant les celles. L’expressió de la seva cara és una mica divertida i molt maliciosa, i el cor em comença a bategar com un metrònom a tot drap.


  —No fotem! —diu la Macy, rabiosa—. No em podies avisar que hi era?


  —No l’he…


  —No ho sabia. —Em mira de dalt a baix, i per un segon, només un segon, un somriure tenyeix les fondàries d’aquells ulls d’obsidiana—. T’atreveixes amb la neu dues vegades en un dia? Haig de reconèixer que estic impressionat.


  —No t’impressionis gaire. Encara n’haig de sortir sencera, de la batalla de boles de neu.


  Se li fon el somriure, de la cara i dels ulls, tan de pressa com havia aparegut.


  —Jugues al joc d’en Flint?


  Sona més a acusació que a pregunta, encara que no sàpiga per què.


  —No és per això que ets aquí?


  —Per a una batalla de boles de neu? —Branda el cap, fa un so greu de desdeny a la gola—. No, gràcies.


  —Ah, doncs… —Que de pressa que s’ha tornat tot incòmode—. Bé. Hauríem d’anar…


  —…passant —acaba la Macy.


  En Jaxon la ignora i repenja una mà a la paret darrere meu. S’inclina i murmura en una veu tan baixa que m’haig d’esforçar per sentir-lo:


  —Has decidit no escoltar-me, eh?


  —No sé què vols dir —contesto també en veu baixa, però no el puc mirar a la cara mentre ho dic. Perquè estic mentint. Sé exactament de què parla. No el puc mirar quan el seu alè és tan càlid i suau a la meva orella que el sento pertot arreu, fins i tot molt endins.


  —De debò que és pel teu bé —diu, encara massa a prop. Em ve una foguerada d’escalfor, per les seves paraules i la seva proximitat, i l’aroma de taronja i d’aigua fosca que desprèn i m’està embolcallant.


  —Què… —Se m’esquerda la veu, de tan tibant i seca que tinc la gola. Em costa forçar les paraules a sortir quan ho torno a intentar—. Què passa?


  —No hauries d’anar a aquesta batalla de boles de neu amb en Flint. —S’aparta, sense deixar de retenir-me amb la mirada—. I no hauries de voltar tota sola per fora de l’escola. Aquí no estàs segura.


  No és la primera vegada que insinua que la Katmere és perillosa per a mi. I ho entenc. De debò. Alaska no és bufar i fer ampolles per als no iniciats. Però dins del recinte de l’escola tinc la Macy. No permetrà que em passi res.


  —No em passarà res. —Ara que no tinc la boca d’en Jaxon enganxada a l’orella és més fàcil respirar, però trobar les paraules encara costa més del normal sota la seva mirada vigilant—. No em penso allunyar del grup aquesta tarda. Estaré amb gent tota l’estona.


  —Sí. —No sembla convençut—. Això és el que em preocupa.


  —Què vols dir? —demano—. Em pensava que et trauria un pes de sobre, saber que no penso caçar cap animal salvatge amb les mans.


  —No són els animals salvatges el que em preocupa.


  Abans que li pugui preguntar què vol dir, la Macy torna a intervenir.


  —Ens n’hauríem d’anar. Que no volem fer tard.


  —Mira, no sé què et preocupa, però no cal —dic, negant-me a marxar abans que hagi acabat de dir el que vull dir—. Soc grandeta. Em puc defensar. Però si vols venir, ja ho saps.


  —Venir. —El seu to insinua que li he proposat que volem a Mart amb la força dels nostres braços.


  Però em nego a deixar-me convèncer. No pas ara que en Jaxon continua a prop meu en comptes de fer el seu numeret habitual de desaparèixer.


  —Serà divertit. I estic segura que a en Flint no li importarà.


  —Estàs segura que no li importarà. —Repeteix els meus mots i aquesta vegada tampoc no és una pregunta. Però torna a semblar divertit, sempre que no li miris els ulls amb atenció. Els té inexpressius, completament buits, d’una manera que no li havia vist des que va mirar a través meu a la festa—. Perquè val més que t’ho digui, però estic força segur que sí.


  —I per què? Ha convidat molta gent. —Em miro la Macy, que s’ha tornat blanca com un llençol.


  La miro desesperada, empipada perquè li faci tanta por la idea de fer alguna cosa amb en Jaxon, però abans que pugui dir res en Flint arriba per darrere i em posa les mans a les espatlles.


  —Hola, Grace. Veig que estàs preparada per a la batalla de boles de neu.


  —Ho estic, sí. —Em giro i li somric, perquè és impossible no fer-ho. És així de simpàtic i encantador. Per no parlar que porta una gorra de neu en forma de drac escopint foc que és absolutament ridícula—. De fet, intentava convèncer en Jaxon perquè s’hi apuntés.


  —Ah, sí? —Els ulls d’en Flint es tornen d’un color d’ambre roent quan ens mira, a mi i en Jaxon—. Què en dius, tu, Vega? Vols brega?


  En Flint somriu, però fins i tot jo veig que no és una invitació cordial… i això és abans que els altres tres nois de negre se’ns afegeixin i se situïn en semicercle darrere en Jaxon. Per primera vegada pren sentit el concepte de «protegir» el líder, perquè és molt evident que és per això que són aquí aquests nois. Per protegir en Jaxon. El que no sé és de què.


  Deuen ser membres de l’infame Orde de què ha parlat abans la Macy. I entenc per què els han posat aquest malnom, hi ha una intimitat entre els quatre nois que ni a mi se m’escapa. Un vincle que sembla que va més enllà d’una simple amistat.


  En Flint també ho percep. Ho veig en la manera com s’encarcara i canvia el pes del cos endavant, com si esperés que en Jaxon llancés el primer cop de puny. Més aviat, com si ho volgués.


  Però això sí que no. No. Tant me fa si de sobte hi ha prou testosterona a la nostra petita alcova per iniciar la següent guerra mundial; no ho penso permetre. Si més no, mentre la Macy i jo estiguem exactament al mig.


  —Vinga. —Agafo la meva cosina de bracet—. Anem a veure com podem guanyar aquesta batalla de boles de neu.


  Això crida l’atenció tant d’en Jaxon com d’en Flint.


  —Són paraules majors venint d’una que no havia vist la neu fins fa tres dies, abans d’arribar —diu en Flint de broma, i si bé la tensió no s’ha esfumat, no és tan intensa com fa uns segons, exactament el que pretenia.


  —Ah, però ja em coneixes. Tot de boca. —Continuo agafant fort la Macy, i maniobro per esquivar en Jaxon i els seus amics.


  —Així és com en dius? —em murmura en Jaxon a cau d’orella quan li passo pel costat.


  Una vegada més, el seu alè càlid m’arriba al costat del coll i una esgarrifança que no té res a veure amb el fred em baixa per l’espinada.


  Els nostres ulls es troben, i per un segon, només un segon, el món sencer sembla desaparèixer. La Macy, en Flint, els altres alumnes que riuen i xerren tot passant pel nostre costat cap a la porta desapareixen tots fins que només hi som en Jaxon i jo i l’electricitat que es transmet entre nosaltres.


  Se m’escanya la respiració a la gola, tot el cos se m’escalfa, i necessito fer un esforç físic real per no estirar la mà i tocar-lo.


  Em sembla que deu tenir el mateix problema, perquè la seva mà s’aixeca, plana entre nosaltres un moment llarg, infinit.


  —Grace. —És amb prou feines un xiuxiueig, però el sento molt endins. Espero, aguantant la respiració, que digui alguna cosa més, la que sigui, però abans que la pugui dir la porta del castell s’obre i deixa entrar una ràfega d’aire gèlid.


  Es trenca l’encanteri, i de sobte només som dues persones en un rebedor ple. M’envaeix la decepció, sobretot quan en Jaxon fa un pas enrere, amb la cara fixa una vegada més en una expressió inescrutable.


  Espero que digui alguna cosa, però no la diu. Mira com en Flint ens empeny a mi i a la Macy cap a la porta. Quan travessem el llindar, aixeco la mà dient-li adeu.


  No espero que em torni la salutació i no ho fa. Però torna a parlar quan ja m’he girat per sortir.


  —No et descuidis d’acumular un arsenal.


  Es pot dir que és l’última cosa que espero sentir d’ell… o de qui sigui, ja que hi som.


  —Un arsenal?


  —La part més important per guanyar una batalla de boles de neu. Trobar una base que puguis protegir i concentrar-te a acumular un arsenal. Ataca només quan estiguis segura de tenir prou munició per guanyar.


  Boles de neu. Jo convençuda que havíem compartit un moment d’intimitat i ell pensant en boles de neu. Fantàstic, tu.


  —Ah… gràcies pel consell? —El miro com dient «de què vas?».


  En Jaxon respon amb la seva cara inexpressiva habitual i empipadora, però juraria que li brillen una mica els ulls.


  —És un bon consell. L’hauries de seguir.


  —Per què no el segueixes tu? Vine amb mi i entre tots dos podrem acumular un arsenal més gran.


  Aixeca una cella.


  —I jo que em pensava que era exactament això el que havia estat fent.


  —Això què vol dir? —exigeixo.


  Però ja s’està girant, ja se n’està anant, i em quedo mirant-li l’esquena.


  Com sempre.


  Merda.


  Alguna cosa em diu que aquest noi —i el seu numeret de la desaparició, mundialment famós— em matarà.
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  Hi vam anar, vam lluitar, em vaig gelar


  —En Jaxon Vega, eh? —pregunta en Flint just quan el fred em bufeteja la cara per segona vegada aquell dia.


  —No comencis —dic, mirant-lo de reüll.


  —No començo —contesta, aixecant les mans com si es rendís—. T’ho juro.


  Calla un minut, si fa no fa, mentre ens concentrem tots tres a avançar per la neu cap als altres. I voldria dir que estic bastant segura que la Macy ha tirat curt quan ha dit que hi hauria cinquanta persones. Fins i tot en l’estrany crepuscle encara lluminós que ens envolta per totes bandes, sembla que n’hi hagi més aviat cent, potser fins i tot la punyetera escola sencera, menys en Jaxon i els seus amics, és clar.


  Almenys tots porten gorres i bufandes i anoracs… cosa que em fa pensar que en aquest lloc no tothom és extraterrestre. Sortosament.


  —És que no sabia que el teu tipus fossin els tarats i els repel·lents.


  Li engego una mirada fulminant.


  —Em pensava que havies dit que no començaries.


  —I no començo. Només em preocupo per tu. En Jaxon és…


  —No és un tarat.


  Riu.


  —Però veig que no intentes dir que no és repel·lent? Sense ànim d’ofendre, Grace, però ets nova. No tens ni idea de fins a quin punt està fatal.


  —I tu sí?


  —Sí. I la Macy també. Oi, Macy?


  La Macy no contesta, continua caminant i fa veure que no l’ha sentit. Començo a desitjar poder fer el mateix.


  —D’acord, d’acord, ho entenc. —En Flint branda el cap—. No diré res més contra l’Escollit. Només que vagis amb compte.


  —Som amics, Flint.


  —Sí, bé, creu-me perquè ho sé. En Jaxon no en té, d’amics.


  Li vull preguntar què vol dir amb això, tenint en compte que en Jaxon té l’Orde i em sembla que estan molt units, però hem arribat a la primera renglera d’arbres, on són els altres. A sobre, soc jo la que ha dit que no volia parlar d’en Jaxon. Si començo a fer preguntes, dono carta blanca a en Flint per dir el que li plagui, i no em sembla bé, perquè en Jaxon no hi és per defensar-se.


  En Flint se situa al mig del grup, com si fos l’amo. Però veient com es comporten els altres potser sí que ho és. No és que es posin en formació necessàriament. Però és evident que tots volen que es fixi en ells… i tots volen sentir el que dirà.


  No puc evitar preguntar-me com deu ser tenir tanta popularitat. No la vull, segurament amb tanta pressió em fondria en menys de vint-i-quatre hores. Però sí que em pregunto com deu ser. I com se sent en Flint.


  No tinc gaire temps per rumiar, però, perquè en Flint comença a enumerar una sèrie ràpida de normes, començant per una que sona molt semblant a «no hi ha normes», si no fos que va seguida d’una altra que diu que si t’encerten cinc boles de neu estàs eliminat, i després dispersa la gent. Quan comença el compte enrere de cinc, ens agafa a la Macy i a mi de la mà i es posa a córrer cap a una gran arbreda amb arbres de fulla perenne i trèmols a uns quants centenars de metres.


  —Tenim dos minuts per trobar un bon lloc —diu—. Dos i mig més per preparar-nos. Després comença la partida.


  —Però si tothom troba un lloc, a qui li llançarem…


  —No el trobaran —m’interrompen en Flint i la Macy exactament alhora.


  —No et preocupis —diu en Flint quan arribem als arbres—. Hi haurà gent de sobres per fer la guerra.


  Fer la guerra? No puc ni respirar. És una combinació de l’altitud i l’aire fred, ho sé, però no puc evitar ser conscient de la manera com inspiro i exhalo. Sobretot perquè ell i la Macy sembla que vinguin d’una passejada pel jardí.


  —I ara què fem? —pregunto, tot i que és bastant evident, tenint en compte que en Flint ja està amuntegant neu i fent boles.


  —Omplir el nostre arsenal. —Em fa un somriure maliciós—. Que pensi que en Jaxon és un cretí no vol dir que no reconegui que és un bon estrateg.


  Ens passem els dos minuts següents fent tantes boles de neu com podem. Mig m’espero que la Macy i en Flint siguin més ràpids que jo en això, però resulta que tants anys de fer pastissos i pastar massa en boles amb la meva mare em són útils, perquè soc una excel·lent fabricant de boles de neu. Una canya. I soc el doble de ràpida que ells.


  —A punt de fer els cinc minuts —diu la Macy, que té posada l’alarma cinquanta segons abans.


  —Ràpid, ràpid, ràpid —crida en Flint, mentre ens empeny darrere de l’arbre més proper.


  I a temps, perquè tan bon punt sona el mòbil de la Macy, quan han passat els cinc minuts, es desencadena el caos.


  Cau gent dels arbres que ens envolten, les boles de neu volen ràpides i furioses en totes direccions. N’hi ha que corren a velocitats vertiginoses i llancen les boles estil kamikaze a qualsevol que se’ls posi a l’abast.


  Una bola de neu em passa fregant l’orella i respiro alleujada fins que una altra em peta al costat, malgrat l’arbre i en Flint, que em tapa.


  —Una —dic baixet, girant-me per esquivar-ne una altra que ve directa a mi. En lloc de tocar-me a mi, encerta en Flint a l’espatlla i ell renega en veu baixa.


  —Ens quedarem aquí amagats tot el dia? —pregunta la Macy, des d’on està ajupida a la base d’un altre arbre proper—. O entrarem en la batalla?


  —A tu què et sembla? —diu en Flint, i li fa un gest perquè passi davant.


  Ella esbufega, però només tarda uns segons a agafar neu i la converteix en dues boles enormes. A continuació, les llança amb un crit de guerra que pràcticament fa caure la neu de les branques dels arbres, abans de córrer cap al nostre arsenal per abastar-se.


  La segueixo en la batalla, amb una bola de neu a les mans enguantades, esperant l’oportunitat perfecta per utilitzar-la.


  L’oportunitat es presenta quan un dels nois grans del grup d’en Flint ve a tot córrer cap a mi, amb les boles de neu amagades a la part baixa de l’anorac, que ha aixecat com un farcell. Me les llança, l’una darrere l’altra, però aconsegueixo esquivar-les totes. Aleshores li llanço la meva bola de neu tan fort com puc. L’encerta de ple a la cara, i ell expressa una gran sorpresa.


  Hem amuntegat prop de cent boles de neu al nostre arsenal i les fem servir totes perquè no para d’aparèixer gent al bosc, buscant un lloc on amagar-se, recuperar l’alè i intentar fabricar-se unes quantes boles de neu.


  Em sorprèn una mica que units que estan els grups, i com les aliances transcendeixen els equips de boles de neu i semblen retornar a les faccions que vaig detectar a la festa. Tot i que els membres de la colla d’en Flint estan dividits en parelles i trios, sembla que tots van junts i es vigilen els uns als altres quan algú d’una de les altres faccions els posa en perill, tant si és el grup d’esvelts vestits en tons de pedres precioses com el més musculós amb què en Marc i en Quinn estan batallant.


  També noto que falta un grup, el d’en Jaxon. No sols l’Orde, que és evident que no hi és, sinó tota la facció amb roba negra de disseny que presidia la festa amb un desdeny tan obvi. Sembla que en Jaxon tenia raó quan deia que en Flint no el volia aquí. Una part de mi vol descobrir què passa, però ara mateix estic massa enfeinada llançant ràfegues de boles de neu per dedicar-hi més que un pensament fugaç.


  Allò és una guerra de guerrilles total, ràpida i brutal, i el guanyador s’ho queda tot. També és el moment que m’he divertit més des que van morir els meus pares, i probablement fins i tot abans.


  Esgotem la nostra reserva de boles de neu bastant aviat i llavors som com qualsevol altre, corrent entre els arbres, intentant trobar aixopluc alhora que llancem neu al primer que trobem.


  Ric com una hiena tota l’estona. La Macy i en Flint al començament estan perplexos, però aviat es posen a riure amb mi, sobretot quan una bola de neu en toca un de nosaltres.


  És després d’una emboscada que acaba amb la Macy rebent la quarta bola i en Flint i jo la tercera que decidim posar-nos seriosos. Trobem els dos arbres més grans que hi ha per amagar-nos-hi, ens agenollem i ens posem a fer boles de neu tan de pressa com podem. Quan en tenim una trentena, en Flint es treu la gorra i la bufanda i se les guarda a dins.


  —Què fas? —pregunto—. Et congelaràs, aquí fora!


  —Tranquil·la —diu mentre converteix la seva bufanda en un farcell—. Amb això podem guanyar.


  —Com? —pregunto.


  Tot al voltant nostre és un pandemònium, i encara que els altres de moment no han descobert el nostre amagatall, només és qüestió de temps, segurament un minut o dos, que ho facin. I encara que tinguem munició, també som menys que ells.


  —Enfilant-nos als arbres —diu la Macy.


  Abans que pugui expressar la meva absoluta incredulitat davant la idea d’enfilar-me a un d’aquells pollancres gegants i sense fulles —les branques més baixes són a més de quinze metres de terra—, la meva cosina es posa a córrer directament cap al tronc de l’arbre més proper, salta i mou els peus prou de pressa per pujar un parell de metres en angle, amb els braços estesos, per agafar-se a la branca d’un arbre del costat. Es queda penjada uns segons, gronxant-se endavant i endarrere per agafar impuls, i després es llança a una branca propera.


  Per a tot plegat tarda només deu segons.


  —Ens acaba de fer parkour contra aquest arbre? —pregunto a en Flint abans de mirar la Macy—. Acabes de fer parkour en aquest arbre?


  —Doncs sí —diu rient, i s’estira cap avall per agafar la gorra plena de boles de neu que en Flint li llança.


  —Quina passada. Però si us penseu que jo puc fer això, em sembla que us endureu una decepció.


  —No t’hi amoïnis, Grace —diu en Flint mentre em posa la bufanda plena de boles de neu als braços—. Aguanta-me-les, vols?


  —I tant. Què penses fer…?


  Deixo anar un xiscle quan m’agafa i m’aixeca sobre la seva espatlla.


  —Silenci, que ens delataràs l’amagatall —diu mentre comença a enfilar-se a l’arbre com si fos una versió d’Alaska de l’home aranya, enganxant-se pràcticament amb mans i peus a l’escorça de l’arbre mentre em puja pel tronc gegantí—. I que no et caiguin les boles de neu.


  —Hi hauries d’haver pensat abans d’agafar-me cap per avall —rondino. Però agafo fort la bufanda.


  No sé com ho fa, i no m’ho creuria si no ho estigués presenciant —o hauria de dir més aviat experimentant— jo mateixa. Però trenta segons després estic encavallada en una branca, amb les boles de neu a la mà, esperant per atacar la primera persona que passi.


  En Flint és en una altra branca uns metres més amunt. És prou lluny de terra perquè em vinguin esgarrifances només de mirar-lo, però ell hi està dret amb un somriure enorme, com si equilibrar-se en una branca d’arbre plena de neu fos la cosa més fàcil del món.


  Que, perquè quedi clar, no ho és. I ho sé perquè estic asseguda en una branca i tinc la sensació que puc relliscar en qualsevol moment.


  —Ve algú! —diu la Macy baixet des d’un altre arbre.


  Miro a terra i veig que té raó: en Quinn, en Marc i dos nois més s’acosten on som nosaltres. Es mouen amb cautela en lloc de ràpidament, gairebé com si sabessin que hi som. I potser ho saben, no he estat exactament silenciosa mentre en Flint m’hissava dalt de l’arbre.


  Sigui com sigui, tant se val, perquè només ens cal que s’acostin uns passos més i…


  Patapam. En Flint envia una bola de neu al pit del capdavanter. La Macy el segueix amb dues de seguides al noi del darrere, cosa que deixa sols en Marc i en Quinn. No em penso pas queixar. Engego una ràfega de boles de neu directament cap a ells, l’una darrere l’altra. Primer encerto en Marc i en Quinn almenys quatre vegades, i això —si em guio pels renecs que deixen anar— els deixa fora de combat. Una altra cosa que no lamentaré de cap manera.


  En Flint està literalment escatainant d’alegria mentre liquida un segon grup que ha comès l’error de venir per aquí, i la Macy s’encarrega d’un parell de solitaris que intenten esmunyir-se per darrere nostre. M’aprovisiono amb la neu gruixuda de les branques i espero a veure qui passa.


  Resulta que són un parell de noies vestides de verd blau que sembla que s’ho passin tan bé com jo quan vaig al dentista.


  Em plantejo racionar els llançaments —no cal augmentar la seva infelicitat—, però decideixo que això només significaria ajornar l’inevitable. Com més aviat les deixi fora de joc, més aviat podran tornar al castell. I abans podrem guanyar aquesta partida.


  Agafo les meves últimes tres boles de neu i estic esperant que se’m posin a l’abast quan s’aixeca un vent potent que em fa perdre l’equilibri. M’agafo amb una mà al tronc de l’arbre i aconsegueixo aguantar-me mentre el vent sacseja tota la capçada.


  En Flint renega i també s’agafa al tronc.


  —Aguanta, Grace! —crida—. Baixo de seguida.


  —Queda’t on ets —contesto—. Estic bé.


  Em giro a mirar la Macy, preocupada per si la meva cosina està en una situació més delicada que jo, però quan giro el cap per mirar al darrere, una altra ràfega de vent sacseja l’arbre, fort. És un so anguniós, i quan el tronc es comença a gronxar sota l’assalt del vent, em poso més nerviosa. Sobretot quan ve una altra ràfega i m’encerta tan de ple que fa que em deixi anar de l’arbre.


  Per sobre meu, en Flint torna a renegar i la Macy crida.


  —Aguanta, Grace! Flint, baixa a buscar-la!


  —Espera’t! —crido perquè em sentin amb tot aquell vent—. No!


  Però llavors la Macy xiscla i em giro, tement que la veuré caient cap a la mort. I és just quan bufa la pitjor ràfega de vent, i em desenganxo de l’arbre completament.


  Intento trobar algun lloc on subjectar-me, el que sigui, però el vent és massa fort. La branca on sec fa un catacrac de mal averany.


  I llavors caic.
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  No hi ha mai un paracaigudes a l’abast quan el necessites


  Per un segon, ho veig tot amb una claredat perfecta: sento la Macy que crida, en Flint que diu el meu nom, el vent que rugeix com un tren de vapor, i després tot s’ofega en el batec aterrit del meu cor a mesura que el terror s’apodera de mi.


  Em preparo per a una patacada que em trenqui els ossos, però abans que arribi a terra en Flint m’agafa, m’abraça i girem junts. Toca terra, ell d’esquena, i jo a sobre, amb la cara amagada al seu coll.


  Topem prou fort perquè em quedi sense respiració. Un segon, dos, tres. No puc fer res més que quedar-me a sobre d’ell, intentant que entri aire als meus pobres pulmons.


  En Flint tampoc no es mou, i per dintre és com si tingués un animal salvatge en estat de pànic mentre intento treure el meu pes de sobre seu. Té els ulls tancats, i em fa una por terrible que s’hagi fet mal, o pitjor. Ha entomat la part més dura de la caiguda, ens ha girat expressament per picar sobre el terra ple de neu dura perquè jo pogués caure a sobre seu.


  És quan aconsegueixo seure, amb un genoll al costat de cada una de les seves cuixes, que finalment puc inhalar una bona glopada d’aire. És també en aquell moment que es desencadena el caos.


  La Macy crida el meu nom mentre baixa de l’arbre i arriba gent de totes direccions. Estic massa enfeinada sacsejant en Flint i clavant-li bufetades a les galtes —intentant que reaccioni— per parar atenció al que fan els altres.


  Fins que obre els ulls i parla arrossegant les paraules.


  —Començo a pensar que t’hauria d’haver deixat caure.


  —Ai, Déu meu! Estàs bé! —Surto de sobre seu—. Estàs bé?


  —Em sembla que sí. —S’asseu amb un gemec—. Peses més del que sembla.


  —No t’hauries de moure! —Intento fer-lo tornar a estirar, però riu.


  —La neu ha esmorteït la caiguda, Grace. Estic bé. —Per demostrar-m’ho, es posa dret en un moviment àgil.


  És quan el veig dret que m’adono que diu la veritat. Hi ha una empremta amb la forma d’en Flint dibuixada a la neu on ha caigut. Per primera vegada des que vaig venir a viure a aquest estat, estic agraïda pel clima absurd que hi fa. Al capdavall, quan caus vint metres la neu és més tova que el terra.


  Però si és així…


  —Per què has saltat darrere meu? T’hauries pogut fer mal.


  No contesta, només se’m queda mirant, amb una expressió estranya als ulls. No és preocupació o enuig o orgull o cap de les altres expressions que esperaria que tingués. En lloc d’això, s’assembla molt a… la vergonya.


  Però no té sentit. M’ha salvat d’una commoció o d’un parell d’ossos trencats, com a mínim. De què s’ha d’avergonyir?


  —Quina alternativa tenia? —pregunta la Macy, amb la veu tremolosa com si acabés de recuperar la capacitat de parlar—. Deixar que et fessis mal?


  —Vols dir que és millor que es faci mal en Flint? —pregunto, perplexa.


  —Però no se n’ha fet, oi? I no us n’heu fet cap dels dos. —El mira agraïda—. Moltes gràcies, Flint.


  Quan ho diu, m’adono que he estat massa concentrada escridassant en Flint per fer el que hauria d’haver fet de seguida.


  —Gràcies. T’ho agraeixo molt.


  Sona estrany després de tants renys, però no és res en comparació amb l’expressió de la cara d’en Flint quan mira la gent per sobre la meva espatlla. Alterna la cara entre semblar que està a punt de llançar un cop de puny i semblar que es mor de ganes de sortir fugint.


  M’imagino que és perquè no li agraden els agraïments, a mi tampoc, i ho entenc, però a mesura que la gent deixa de parlar i se separa com un mar Roig humà em giro.


  I gairebé em moro allà mateix davant de la fredor dels ulls d’en Jaxon. Només el fet que estiguin dirigits a en Flint i no a mi m’impedeix que els genolls em fallin del tot. I jo que em pensava que a la festa de benvinguda havia estat terrorífic.


  Ara mateix, l’expressió de la seva cara és absolutament aterridora. I els cinc nois inescrutables de darrere —dono per fet que veig l’infame Orde complet per primera vegada— no fan sinó reforçar la sensació que hi ha un problema.


  Un gran problema.


  Tant de bo sabés per què.


  Fins i tot en Flint, que fins ara no ha reaccionat a en Jaxon, fa una cara una mica descomposta. I això és abans que en Jaxon, amb la veu molt freda i raonable, pregunti:


  —Què carai et pensaves que feies?


  És el to, més que l’expressió, el que em fa moure; una esgarrifança de por que em baixa per la columna quan em situo entre ell i en Flint abans que es desencadeni una batalla campal. Potser no entenc tots els matisos del que passa aquí, però és evident que en Jaxon està lívid, i més que a punt per atacar en Flint. No és lògic.


  —He caigut, Jaxon. En Flint m’ha salvat —dic, perquè ho tingui en compte.


  Per primera vegada, dirigeix els seus ulls freds cap a mi.


  —Ah, sí?


  —Sí! S’ha aixecat vent i he perdut l’equilibri. He caigut de l’arbre i en Flint ha saltat darrere meu. —Miro ràpidament en Flint perquè em doni suport, però ell no em mira.


  Tampoc no mira en Jaxon. Mira en la distància, amb la mandíbula premuda i els punys tancats.


  —Què passa? —pregunto, estirant la mà per tocar-li l’espatlla—. Al final sí que t’has fet mal?


  Una petita tremolor sacseja el terra, un terratrèmol ínfim que gronxa una mica les branques dels arbres, però no fa res més. He sentit a dir que Alaska n’hi havia, i no em sorprèn quan ningú no reacciona. Jo tampoc em preocupo gaire. A San Diego, en tenim un o dos d’aquests tan petits cada dos mesos. En Flint ni el nota. Té prou feina traient-se la meva mà de sobre.


  —Estic bé, Grace.


  —Aleshores què passa? —Miro ara a ell ara a en Jaxon—. No entenc què està passant.


  No em contesta cap dels dos, o sigui que miro la Macy buscant una explicació més enllà de la meva hipòtesi de treball que Alaska fa sortir el pitjor de les persones. Però sembla tan perplexa com jo, i cent vegades més espantada.


  Pel que fa als altres… estan fascinats amb l’espectacle, amb els ulls enganxats a en Jaxon, que continua mirant en Flint, que continua deixant clar que no el mira. No és la primera vegada que he pensat que en Jaxon era un caçador, però aquesta és la primera que he pensat que en Flint era una presa. Altres membres del grup hi deuen estar d’acord, perquè al cap d’uns segons es mouen, tant nois com noies, i l’envolten per tots costats.


  El seu suport evident a en Flint només augmenta la tensió entre ell i en Jaxon, la cara del qual encara s’ha tornat més sorneguera i freda.


  Estic intentant pensar una manera de trencar aquella situació sense que hi hagi un bany de sang quan de sobte la Macy surt de l’estupor en què es trobava.


  —Hauríem de tornar a l’habitació, Grace —diu—. Hem de veure si estàs bé del tot.


  —Estic bé —asseguro. Si es pensa que deixaré aquí en Jaxon quan sembla que vulgui arrencar-li el coll a en Flint només per respirar, ho té clar—. No em moc d’aquí.


  —De fet, és la millor idea que he sentit en tota la tarda. —En Jaxon fa un pas endavant fins que se situa darrere meu. No em toca, ni tan sols em frega, però és tan a prop que tant se val. El sento—. T’acompanyaré a la teva habitació.


  La gent recula en sentir això. De fet, veig persones que fan un pas enrere, amb els ulls esbatanats, la boca oberta, la cara relaxada per la sorpresa. No entenc per què fan tants escarafalls, si no és perquè en Jaxon està posant fi a l’espectacle entre els dos nois més populars de l’escola abans que comenci. Tampoc no és que sigui un espectacle real, tenint en compte que en Flint s’ha retirat ell sol del joc a còpia de negar-se a reconèixer l’existència d’en Jaxon.


  És sobretot aquest comportament tan poc característic el que fa que m’aparti d’en Jaxon.


  —Em quedo amb en Flint. Vull estar segura que…


  —Estic bé, Grace —deixa anar en Flint entre les dents serrades—. Ves.


  —N’estàs segur?


  Estiro la mà per tornar-li a tocar l’espatlla, però en Jaxon de sobte és entre nosaltres, impedint que la meva mà es posi a sobre seu. Després camina, movent-me a poc a poc, inexorablement lluny d’en Flint i cap a l’escola.


  És la cosa més estranya que he vist. Sens dubte la cosa més estranya que he viscut.


  I tot i així permeto que passi. Perquè és en Jaxon, i no sé per què no ho puc evitar.


  —Va, Macy —dic baixet a la meva cosina, i li agafo la mà—. Anem.


  Assenteix, i ens posem a caminar cap al castell: la Macy, en Jaxon i jo. Em mig espero que els altres membres de l’Orde ens segueixin, però amb una mirada ràpida endarrere veig que no es mouen.


  No es mou ningú.


  I francament aquí em començo a sentir molt com l’Alícia al País de les Meravelles, les coses són cada vegada «més i més curioses». Potser aquell últim viatge en avió amb en Philip va ser realment un viatge dins d’un gran cau de conill.


  Caminem en silenci un parell de minuts, i a cada pas m’adono més que potser no he sortit de la caiguda del tot il·lesa. Ara que l’adrenalina s’ha gastat, em fa mal el turmell dret. Molt.


  Per no pensar en el dolor —i impedir que en Jaxon i la Macy em vegin coixejar—, faig una pregunta:


  —Com és que eres a fora? Em pensava que no volies participar en la batalla de boles de neu.


  —Sort que era a fora, tenint en compte en quin tràngol t’ha posat en Flint. —En Jaxon no es molesta ni a mirar-me.


  —No n’hi ha per a tant —dic, malgrat que el turmell ha passat de fer-me mal a fer-me veure les estrelles—. En Flint m’ha entomat. M’ha…


  —En Flint no t’ha entomat —etziba, amb una veu dura i esquerdadissa com el gel que ens envolta, i em mira per primera vegada—. De fet… —Calla, se li acluquen els ulls—. Què passa?


  —A més de no entendre per què estàs tan enfadat?


  Es treu de sobre la pregunta amb una arronsada d’espatlles mentre em mira de dalt a baix.


  —Què et fa mal?


  —Estic bé.


  —Et fa mal res, Grace? —La Macy s’afegeix a la conversa per primera vegada. Mira que és gallina.


  —No és res. —Portem avantatge, però si ens aturem els altres segur que ens atraparan, i l’últim que vull ara és convertir-me en un espectacle encara més gran. Jo que em volia adaptar… fins i tot ser una més. Després d’aquest vespre, ja em poden pintar de taronja de risc biològic. Ho trobo especialment irònic, perquè va ser en Jaxon qui em va dir que havia de ser discreta.


  Però seriosament. És com tornar a ser a San Diego. Allí era la noia a qui se li van morir els pares. Aquí soc la noia que ha caigut de l’arbre i gairebé provoca la Tercera Guerra Mundial entre els dos nois més guapos de l’escola.


  Merda de vida.


  Decidida a arribar a l’escola i a la meva habitació abans que els altres ens atrapin, em poso a caminar. O hauria de dir que intento tornar a caminar, perquè no arribo gaire lluny abans que en Jaxon m’obstrueixi el pas.


  —Què et fa mal? —torna a preguntar, i l’expressió de la seva cara em diu que no ho deixarà córrer.


  I com que discutir amb ell em fa perdre uns segons preciosos, em rendeixo.


  —El turmell. Me’l dec haver torçat quan hem tocat a terra.


  En Jaxon està agenollat abans que acabi, i em palpa el peu i el turmell delicadament a través de la bota.


  —Aquí no te la puc treure perquè et gelaràs. Però et fa mal quan faig això?


  L’esbufec que faig és la resposta que necessita.


  —Vaig a buscar una moto de neu amb una correguda? —pregunta la Macy—. No tardaré.


  No, per favor, no. Jo que no volia muntar un espectacle.


  —Puc caminar. Us ho juro. Vaig bé.


  En Jaxon ens mira a totes dues amb incredulitat mentre m’ajuda a aixecar-me. Llavors, sense dir res, m’agafa a coll.
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  M’agrada caminar tota sola, però que m’aixequin i em portin a coll també té el seu què


  Durant uns segons llargs, no em puc moure. No puc pensar. Només puc mirar-lo amb una mena de paràlisi, com si tingués un curtcircuit al cervell. Perquè no estic en braços d’en Jaxon, oi? No pot ser de cap manera.


  Però sí. I em fan sentir molt bé. Molt bé. A més, ser entre els seus braços, com una núvia, em dona una visió de primer pla de la seva cara. I puc dir que no és just que encara estigui més bo a dos centímetres de distància? I a sobre fa una olor boníssima.


  La seva olor —com de neu i taronja— és el que m’acaba de fer perdre el cap, el que em fa resistir-me com una boja intentant que em deixi a terra. Perquè si em porta fins a l’escola amb aquesta cara i aquesta olor i tal com em fa sentir, em tornaré una incoherent total.


  —Vols parar de recargolar-te? —exigeix, mentre intento desfer-me dels seus braços.


  —Doncs deixa’m a terra. —Busco el suport de la Macy, però ens mira com si pensés que hi acabarà sortint perdent d’alguna manera. Quan m’adono que és evident que no em pensa ajudar, torno a atacar en Jaxon—. No em pots portar a coll fins a l’escola!


  No redueix el pas ni tan sols una mica.


  —Ja ho veurem!


  —Jaxon, sigues raonable. És molt lluny.


  —Què vols dir?


  Em recargolo una mica més, intentant que em deixi a terra, però això fa que encara m’agafi més fort.


  —Vull dir que peso massa.


  Una altra vegada la mirada incrèdula.


  —Ho dic de debò. —Li poso les mans al pit i faig un esforç real per empènyer. Els seus braços no es mouen ni un mil·límetre. Si he de ser sincera, no vull que em deixi a terra. Ara em palpita fort el turmell, i caminar pot ser un malson. Però això no vol dir que vulgui que es faci mal ell per ajudar-me—. Deixa’m a terra abans que et facis mal tu.


  —Fer-me mal? —L’arquejada de cella que ahir a la nit em va tenir tan ocupat el pensament ha tornat—. Em vols insultar?


  —Vull que em deixis anar. No em pots portar tot el camí…


  —Grace? —m’interromp.


  Espero que digui alguna cosa, però no la diu.


  —Què? —contesto, en un to que no es podria descriure com el més educat.


  —Calla.


  Una part de mi se sent insultada per les seves paraules i la manera impertèrrita com les ha dit, però la part de mi que de fet controla la meva llengua fa exactament el que em demana i calla. Home, suposo que hi ha coses pitjors en aquest món que deixar-se portar a coll per un noi supersexi en lloc d’arrossegar un dolor terrible. Potser.


  Així, a coll d’en Jaxon, anem tres vegades més de pressa que si hagués de coixejar tot el camí. Es pot dir que no me n’adono que ja travessem les portes del castell i pugem l’escala.


  Quan arribem a la nostra habitació, la Macy obre la porta i aguanta la cortina de granisses perquè entrem.


  —Passa —diu a en Jaxon.


  Uns segons després, em diposita al llit i em penso que allà s’ha acabat tot. Però llavors s’inclina i em treu la bota.


  —Ja ho puc fer jo —dic—. Gràcies per la teva ajuda.


  Em llança una mirada que vol dir una altra vegada que calli, aquest cop sense emetre un sol mot, cosa que m’avergonyeix de tal manera que intento apartar el peu i treure’m el mitjó tota sola.


  —M’he esquinçat un turmell —dic, empipada—. No em moro de tuberculosi.


  —Ah, sí, però la nit és jove.


  —Ei! Ara amb què em surts? —El miro enfadada.


  —Que fa tres dies que ets aquí i aquesta és la segona vegada que et salvo.


  —Ah, sí? Ara em consideres responsable d’una tempesta de neu?


  —Sí. —M’agafa la canyella amb la mà i, amb delicadesa però fermament, em col·loca la cama sobre la vora del llit per poder-me examinar el turmell—. A la Macy no l’has vist caure del seu arbre, oi?


  —No estava… —comença la Macy.


  Però no estic disposada a deixar que em doni la culpa d’això.


  —La seva branca no s’ha trencat! —interrompo—. La meva sí. Què esperaves que fes? Aferrar-me al tronc i… Aaaau! —Intento retirar el turmell quan em palpa un punt especialment dolorós.


  M’ignora, però el seu tacte, que ja era lleuger, s’alleugereix encara més.


  —No hi ha inflor i només algunes laceracions, o sigui que no crec que t’hagis trencat res.


  —Ja t’ho he dit, que només era un esquinç. —Enretiro la cama, però aquesta vegada amb menys força. Alguna cosa de les seves mans sobre la meva cama, la seva pell sobre la meva, em té especialment crispada—. Ja te’n pots anar.


  Aquesta vegada, la mirada que em dedica és mig divertida, mig «no temptis la sort». I malgrat tot, també supersexi. Que és absolutament absurd, però no ho fa menys cert. La Heather es moriria si em veiés ara: a dues passes de somicar i sospirar per un noi absurdament manaire. És fastigós, i normalment li hauria parat els peus. Però el fet que sigui tan rondinaire perquè està preocupat per mi i vulgui estar segur que estic bé… no ho sé. En certa manera ho fa diferent.


  —Vaig a buscar gel? —pregunta la Macy per primera vegada des que en Jaxon l’ha interromput. S’està dreta al costat del seu llit fregant-se les mans i intentant dissimular l’angúnia que li fa que en Jaxon sigui a la nostra habitació.


  Estic a punt de contestar, i provar de tranquil·litzar-la, però m’adono que parla amb en Jaxon. Sí, amb el noi sobre qui s’ha passat deu minuts alliçonant-me abans de la batalla de boles de neu.


  —Què passa, Brutus? —dic, amb una mirada d’exasperació.


  Arronsa les espatlles, una mica avergonyida, mentre en Jaxon contesta.


  —Aniria molt bé. —La Macy corre literalment cap a la porta, almenys fins que ell li somriu amb agraïment. Llavors es queda paralitzada. Realment paralitzada a mitja correguda, amb un peu aixecat—. Però —afegeix ell—, no tindries una bena? Li podria embenar el peu abans d’anar-me’n.


  Ella no respon.


  —Macy?


  Ella continua sense respondre.


  En Jaxon em mira, amb les celles aixecades, però jo bufo. Després pico de mans superfort per cridar-li l’atenció.


  —Macy?


  —Ah, sí. Gel. De seguida.


  —Benes no, doncs? —pregunta en Jaxon.


  —I una bena. Sí. I tant. En tinc unes quantes, de fet. —De sobte ensopega amb les paraules i els peus mentre corre a la calaixera i comença a obrir els calaixos de qualsevol manera.


  Finalment troba el que volia en un dels de sota i es gira, amb una bena rosa compacta a la mà.


  —Et va bé aquesta, Jaxon?


  —És perfecta, gràcies.


  S’il·lumina amb el compliment, i m’haig de reprimir per no fer un comentari sarcàstic. Però de debò, si no vigila, es convertirà en un dels seus sequaços. Tanta història amb «si et va fer mal, m’ho pots dir». Traïdora.


  Estiro la mà perquè em doni la bena, però en Jaxon se m’avança.


  —Ho puc fer jo mateixa —dic.


  —Potser t’ho vull fer jo.


  Quan és a prop de la porta, la Macy fa un sorollet com si hagués començat a fondre’s, i fins i tot jo haig d’admetre que és una bona frase. Ara, que convence’m a mi mateixa perquè m’agradés en Jaxon no ha estat mai difícil. M’ha atret des del principi, fins i tot quan m’estava empipant sobiranament.


  —Què? No protestes? —pregunta, amb una mica de sarcasme.


  —Em penses embenar el peu o no? —rondino, ignorant la pregunta, perquè contestar seria massa incòmode.


  Acota el cap i va per feina, però tinc temps de veure-li el petit somriure que se li ha dibuixat a la cara. La cicatriu se li tiba a les comissures dels llavis, però només fa que el somriure es torni maliciós, i això és un milió de vegades més atractiu del que ho hauria de ser.


  Té els dits freds quan m’agafa el turmell, però les seves mans són delicades, molt. Em relaxo malgrat tot, els músculs se’m destenses quan em frega el panxell amb un dit, amunt i avall.


  I aquesta vegada, quan dic el seu nom, fins i tot jo sento l’anhel. Aixeca el cap de cop, amb la mirada fosca i insondable enganxada a la meva.


  La mà a la meva cama es torna més ferma, més insistent quan hi fa una mica de pressió. La seva aroma extremament sexi encara sembla més forta ara que quan em portava a coll. M’omple els sentits, em fa salivera i les mans es deleixen per tocar-lo. Em fa voler repenjar el cap al seu coll i respirar.


  Ja estic al límit per la seva proximitat, i aquests nous desitjos que em provoca em tallen la respiració a la gola. El cor se’m desboca, i quan s’inclina una mica més, tot el meu cos s’il·lumina com l’aurora boreal que encara tinc tantes ganes de veure.


  —Grace.


  Diu el meu nom com si fos una promesa. És l’última gota, i esbufego, la fosa comença molt endins de mi. Li respondria amb el seu nom, però he perdut el control de les cordes vocals. I també de bona part de la resta del meu cos.


  La seva mà puja per agafar-me la galta, i tanco els ulls, em repenjo en la carícia. I llavors gairebé faig un bot quan la porta s’obre de cop i ell enretira la mà.


  —Tinc el gel —diu la Macy—. L’he aixafat i… —Es para de cop, i ens mira ràpidament quan pressent la tensió en l’ambient. Per com en Jaxon està abocat sobre meu, no cal ser un geni per imaginar-se el que ha interromput, i d’entrada sembla que se’n vulgui anar de l’habitació.


  Però el moment ha passat, i en Jaxon està incorporat i va cap a la porta.


  —Posa’t el gel vint minuts i a veure com et trobes. Si no millora, torna’t a posar el gel d’aquí a una hora. Entesos?


  —Sí. Entesos —dic amb la veu rogallosa que em surt de la gola tensa.


  —Excel·lent. —S’arrisca a fer un altre somriure a la Macy; branda el cap quan ella somica una mica. No diu res més fins que no està a punt de travessar la porta. Llavors es gira, amb la mà al pom—. No et relacionis amb en Flint —diu—. No és el que sembla.


  Les paraules dissipen el que em quedava de paràlisi vocal i de bona voluntat.


  —En Flint i jo som amics. I no em pots anar dient el que he de fer. —Tinc prou autodomini per no afegir: «Per molt intrigant que et trobi».


  Espero que contraataqui amb alguna cosa —Déu sap que és prou arrogant per creure que ha de ser obeït instantàniament—, però no, només decanta el cap i em mira uns segons molt llargs.


  —D’acord —diu després.


  —D’acord? —Entretanco els ulls, desconfiada davant una aquiescència tan fàcil—. Ja està?


  —Ja està. —Es gira per anar-se’n.


  —No em pensava que seria tan fàcil.


  Em mira d’una manera inescrutable, d’aquella manera que començo a detestar.


  —Això serà moltes coses, Grace. Però fàcil no.


  I se’n va. Com sempre.


  Doble merda.
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  Nena, quina calor que fa aquí…


  Durant uns quants segons després que en Jaxon se’n vagi, espero que passi alguna altra cosa dolenta… en aquest cas en la persona de la Macy i les seves Converse del color de l’arc de Sant Martí, que em demana què hi ha entre nosaltres. Que ja veig que serà un problema en molts sentits, més que res perquè no tinc ni idea de què hi ha entre nosaltres. Si és que hi ha res.


  Sí, en Jaxon m’ha buscat dues vegades avui, però no tinc ni idea del que significa. Ni tan sols de si significa res.


  I la frase de comiat, de què anava? Això serà moltes coses, Grace. Però fàcil no? Qui parla així? Estava dient que està interessat en mi? O que no?


  Uf. Per què han de ser tan complicats, els nois?


  Potser només juga amb mi perquè està avorrit o ves a saber. Perquè soc carn fresca aquí, enmig del no-res. Però no semblava avorrit després de la batalla de boles de neu… De fet, semblava emprenyadíssim amb en Flint. Que és absurd, si tenim en compte que en Flint m’ha salvat d’una commoció o d’una cama trencada o una cosa pitjor.


  Però un noi que no està interessat en tu no es comporta com en Jaxon, oi? No perd els nervis ni fa una rebequeria, perquè ha estat una rebequeria, per molt fred que es mostrés, el que ha fet en Jaxon enmig d’aquell bosc perquè es pensava que en Flint m’havia posat en perill.


  És això?


  No ho crec… però què sé jo? Només he tingut un nòvio, i el que sentia per en Gabe no tenia res a veure amb això. Era un bon noi, això segur. Feia anys que érem amics i l’amistat va derivar en una relació diferent durant un temps. Anàvem a llocs junts, ens enrotllàvem de tant en tant, fèiem el que fa tothom. Però amb en Gabe era fàcil. No em va fer sentir mai com en Jaxon, no em va fer perdre mai la respiració, ni suar les mans, ni em va fer sentir una sotragada a la panxa amb una mirada. No em vaig passar mai hores obsessionada amb tot el que havia dit, no em vaig trobar mai desitjant que em toqués com em passa amb en Jaxon.


  Tant de bo sabés què sent en Jaxon.


  —Ai, Déu meu.


  Es veu que la Macy finalment ha sortit de l’estrany coma induït per en Jaxon on ha estat els últims cinc minuts. La miro amb intenció.


  —No comencis.


  —Oh. Déu meu. Déumeu, déumeu, déumeu. Què ha passat?


  —He caigut d’un arbre. En Flint m’ha salvat de la mort. En Jaxon m’ha portat a coll a la residència perquè m’he esquinçat el turmell. —Ho dic tot animadament, amb l’esperança que si soc informal, si no permeto que la Macy sàpiga que tinc el cap fet un embolic, ho deixarà córrer.


  —Això només són els detalls. —Es deixa caure al meu llit, amb compte de no donar-me un cop al turmell.


  —Estic segura que ara els detalls són el que és important.


  —No, ara no ho són! Ara del que es tracta és del panorama general.


  —I quin és exactament el panorama general? —pregunto.


  —Que els dos nois més populars de l’escola estan obsessionats amb tu.


  Gairebé m’estrangulo amb la dessuadora quan intento mirar-la a la cara per veure si ho diu de broma o no.


  —No diria que estiguin obsessionats —dic, quan em puc desfer dels cordons de la caputxa i parar d’estrangular-me—. I no ets tu la que m’has advertit que mantingués en Jaxon a distància tant com pogués?


  —Sí, però això era abans.


  —Abans de què? —pregunto.


  —Abans de veure com et mira. —Tanca els ulls i fa un soroll molt semblant al que ha fet quan en Jaxon m’ha somrigut—. Tant de bo en Cam em mirés així.


  —Vols que el teu nòvio et miri com si fos un cretí arrogant que està acostumat a fer el que vol?


  —Sí, això ja ho fa, més o menys —diu, amb un esbufec—. Vull que em miri com si li fes mal físicament no tocar-me.


  —En Jaxon no em mira així. —Però començo a pensar que és com el miro jo.


  La Macy riu sorneguera.


  —Nena, si aquest noi et desitgés més, es consumiria espontàniament.


  El que diu m’escalfa, em fa sentir com si m’hagués de consumir espontàniament, sobretot si passo més temps pensant en en Jaxon. Aquell noi és massa atractiu per anar bé… o per a la meva pau d’esperit. I si la Macy té raó, si pensa ni que sigui una quarta part de les coses que penso jo d’ell…


  —Fa calor, aquí? —Em començo a treure el milió i mig de capes de roba que encara porto.


  —Després de tres dies de veure’t patir pel fred, no em pensava que diries mai això —fa la Macy de broma mentre m’agafa els pantalons de neu i es posa a estirar fins que me’ls abaixa fins a mitja cama—. Suposo que el que necessitaves per escalfar-te era acostar-te molt al noi més perillós de l’Acadèmia Katmere.


  Li pico les mans.


  —Què fas?


  —T’ajudo. Això és difícil de treure si no estàs dreta. —Estira i maniobra una mica més sense sortir-se’n gaire.


  —Deixa-ho. Ja ho faig jo. —Li aparto les mans i em poso dreta aguantant l’equilibri sobre la cama bona mentre em trec els pantalons de neu i els polars que porto. Em quedo amb la roba interior llarga i els mitjons de llana, que són tots un milió de vegades més còmodes que la roba exterior que em feia suar.


  La Macy es treu la seva roba i no diu res més fins que no tornem a estar assegudes al meu llit. Llavors em mira directament als ulls.


  —Ja t’has escapolit prou —diu—. Explica’t.


  —No hi ha res per explicar. —Em tapo amb l’edredó i repenjo l’esquena a la paret—. Has estat tu la que has dit que les tribus no es barregen.


  —Sí, és clar, però tu encara no en tens, de tribu, o sigui que aparentment les normes no valen amb tu. I que no tens res per explicar, totes dues sabem que és mentida. Fa exactament setanta-dues hores que ets aquí i he estat amb tu gairebé totes, per cert. No totes, òbviament, perquè no tenia ni idea que els dos nois més guapos de l’escola farien un concurs de mascles per tu davant de la meitat de la classe de l’últim curs. —Em dirigeix una mirada incrèdula—. Quan ha passat? Com ha passat?


  —No ha passat res, t’ho juro. En Flint i jo només som amics…


  —Sí, que m’ho cregui.


  —T’ho juro. És molt simpàtic, però no ha fet res que es pugui interpretar ni de lluny com alguna cosa més.


  La Macy fa cara d’incredulitat.


  —Com ara pujar-te escales amunt o venir aquí a convidar-te a una batalla de boles de neu?


  —L’hi vas demanar tu, que em pugés per l’escala. El mal d’altura, te’n recordes?


  —Sí, i també li he demanat que saltés d’un arbre per salvar-te la vida?


  —Estic segura que ha pensat que l’hi hauries demanat si haguessis tingut temps.


  —Oh, per favor. Que pesada que ets. —Pica amb la mà sobre el llit—. No sé si t’estàs enganyant o només ets ingènua.


  —No m’enganyo. I no soc ingènua. —La miro amb la màxima sinceritat—. T’ho juro, Macy. No hi ha res entre en Flint i jo.


  Em mira intensament un segon i després assenteix.


  —Molt bé, com vulguis. Però veig que no dius el mateix de tu i en Jaxon.


  —En Jaxon i jo… En Jaxon és… a veure, nosaltres… no… —em perdo, amb les galtes enceses, perquè fins i tot jo veig que incoherent i ridícula que sono—. Uf.


  —Uau. —Ara la Macy esbatana molt els ulls—. Tan greu és, eh?


  No sé què dir, i estic a punt de no dir res. Però la Macy ha anat a escola aquí més temps que jo, i això vol dir que sap més coses d’en Jaxon que jo, i m’agradaria molt aprofitar-me d’alguns d’aquests coneixements.


  —És complicat. —Espero que em pregunti què és complicat, però no ho fa. En comptes d’això, assenteix com aquell que diu «i tant»—. No és realment perillós com has dit, oi?


  Mentre faig la pregunta, ja sé la resposta… que és: «Ja ho crec, que ho és. I com menys t’hi acostis millor».


  A veure, quan m’ha tocat sempre ha estat molt delicat, però és tan clar com la cicatriu que té a la cara que en Jaxon no és com els altres nois que he conegut. Tot en ell avisa d’un perill, d’un perill fosc i brutalment dolorós. Ho té als ulls, a la veu, en la manera com es comporta i com es mou.


  El reconec, fins i tot l’identifico. Però quan soc a prop d’ell tant me fa. Quan soc a prop d’ell, l’únic que m’importa és ser-hi més a prop, encara que sigui obvi que li han fet mal abans i també que està decidit a protegir-se. Va ser la mort del seu germà el que el va tornar així? O en Hudson només és una peça d’un trencaclosques més gran?


  La meva intuïció es decanta per la segona opció, però no fa prou temps que el conec per estar-ne segura.


  El silenci s’allargassa entre nosaltres uns quants segons. Observo la Macy, que bàsicament fa el contrari de la cara de pòquer mentre intenta decidir què dir. Tarda una mica, però finalment es decideix.


  —No és perillós com a El silenci dels anyells. No et tirarà en un forat i et matarà de fam per fer-se un vestit amb la teva pell o una cosa així.


  Ric, incrèdula.


  —No fotis! Això és el que em volies dir? Que no es farà un vestit amb la meva pell?


  Arronsa les espatlles.


  —També he dit que no et mataria de fam en un forat.


  —És Alaska. Necessites una perforadora de petroli professional per fer un forat al terra glaçat.


  —Això mateix. —Aixeca les mans com si estigués claríssim—. Ja t’he dit que no ho faria.


  —Em vols tranquil·litzar o intentes acollonir-me?


  —Sí. —Pestanyeja—. Funciona?


  —No en tinc ni idea.


  Em vibra el telèfon i estic a punt de no fer-li cas. Deu ser la Heather —la Macy és l’única altra persona de la Katmere que té el meu número—, i ara mateix em ve de gust una mica de normalitat amb la meva millor amiga per sempre.


  
    Heather: Com t’ha anat el primer dia de classe?


    Heather: Algun noi guapo a la classe de llengua?


    Heather: O noies guapes? És per a un amic…

  


  A l’últim, inclou l’emoji del somriure maliciós, i ric malgrat tot. Faig una foto ràpida a la Macy amb la samarreta i la roba interior llarga, que fa morros de broma quan li dic que és la meva amiga de l’ànima de casa, i contesto:


  
    Jo: TOTES són guapes.


    Heather: Uf. Que dolenta.


    Heather: Com han anat les classes?


    Jo: No hi he pogut anar pel mal d’altura. Però demà començo.

  


  I aleshores, perquè la Heather es pot enrotllar molt i vull acabar la conversa sobre per què en Jaxon no és un assassí en sèrie de pel·lícula, escric:


  
    Jo: Ara tinc feina.


    Jo: Parlem aviat.

  


  Deixo el mòbil i estic per la meva cosina, que s’ha posat a mirar el mòbil. El deixa de seguida que veu que he parat d’escriure.


  —Digue’m la veritat, Grace —diu—. T’agrada en Jaxon?


  «Agradar» és una paraula massa insípida per a les emocions que en Jaxon em desperta. Té alguna cosa que em reclama a un nivell profund de l’ànima, hi ha alguna cosa feta malbé dins d’ell que d’alguna manera encaixa en alguna cosa feta malbé en mi.


  Sé que la Macy no ho veu. Té massa feina tenint por de la seva foscor i el seu estatus social per parar atenció al que hi ha sota la superfície. Però jo ho veig, tot el patiment i el dolor i la por que l’envolten just per sota la cara inexpressiva i els ulls buits. El veig d’una manera que no crec que el vegi ningú més de l’escola.


  Però no li dic res d’això, no haig de ser jo la que parli del patiment d’en Jaxon.


  —Quina importància té si m’agrada o no? —és el que dic.


  —Això no és una resposta.


  —Perquè no tinc una resposta! —gemego—. Fa tres dies que soc aquí, Macy. Tres dies! Tot sembla cap per avall i al revés, i no tinc ni idea del que penso de res… o de ningú. Perquè, a veure, com se suposa que he de saber què sento per un noi que amb prou feines conec? Sobretot quan m’ignora un minut i em porta a coll al següent. És diferent de qualsevol persona que hagi conegut i…


  L’esbufec de la Macy interromp la meva diatriba.


  —Què? —suplico—. Per què em fa l’efecte que saps alguna cosa que no em dius?


  —No en tinc ni idea. Continua.


  La miro entretancant els ulls.


  —Sona com si sabessis alguna cosa.


  —Perdona. —Aixeca les mans en un gest evident de rendició—. Només volia dir que… hi estava d’acord. És clar que en Jaxon no és com ningú que hagis conegut.


  —Ho dius com si fos una cosa molt dolenta. Entenc que no vols que m’agradi…


  —Ei, et vaig dir que no t’hi acostessis perquè no és un noi fàcil. Almenys no ho era fins ara. Però amb tu…


  —Què?


  —No ho sé. —Arronsa les espatlles—. Sona com un estereotip de manual, però quan és amb tu és diferent. És menys intens, però alhora també és més intens, si és que això té sentit.


  —No en té. Gens ni mica.


  La Macy sufoca una rialla.


  —Ja. Però ets tu la que ho ha preguntat. Em sembla que vull dir que em preocupa el que en Jaxon i tu esteu fent, sigui el que sigui, però no hi estic totalment en contra. O almenys com ho hauria estat si no l’hagués vist avui amb tu.


  La voldria pressionar més, li voldria preguntar què vol dir exactament, però hi ha una part de mi que està segura de tenir-ne ja una idea bastant aproximada. Parla del Jaxon que vaig veure al passadís el primer dia, després que en Flint em pugés per l’escala. O del Jaxon que vaig veure a la festa, el que semblava tan fred, tan taciturn, que em va fer fugir en direcció contrària. Literalment. Si aquest és l’únic Jaxon que ha vist, no m’estranya que senti la necessitat d’advertir-me en contra d’ell.


  —Encara no sé què estem fent —reconec, deixant-me caure sobre els coixins—. Ni tan sols si estem fent res. Només voldria saber què pensa de mi, saps? Com ara si està jugant amb mi, o si té alguns dels pensaments que tinc jo.


  —Quins pensaments tens? —Ho pregunta tan com si res que contesto sense pensar-m’ho.


  —Em sento com si estigués obsessionada amb ell. Penso en ell tot… —Callo quan m’adono del que estic dient—. M’has enredat.


  Em mira amb falsa innocència.


  —Només t’he fet una pregunta. No calia que la contestessis.


  —Sabies que estava distreta i no estava pendent del que deia.


  —Molt bé. M’alegro que no censuris el que dius. No cal que ho facis amb mi. —M’agafa la mà—. De debò, Grace. Durant un temps, aquí et sentiràs rara. Però nosaltres no serem rares. —Gesticula entre nosaltres dues—. Encara que no puguis confiar en ningú més, pots confiar que et donaré suport… fins i tot amb en Jaxon. Som família.


  De sobte, tinc una nosa a la gola de la mida del Denali, i m’empasso saliva un parell de vegades, intentant desfer-la. No sabia fins a quin punt necessitava sentir-ho fins que ho ha dit, no sabia com enyorava tenir algú amb qui poder comptar, que no fes preguntes, algú que em fes costat.


  —Saps que això va en les dues direccions, oi, Macy? També pots confiar en mi.


  Somriu.


  —Ja ho sé. Només em vull assegurar que et recordes del que he dit. I que soc aquí, passi el que passi, al teu costat.


  Hi ha un no-sé-què d’intens en la manera com ho diu, i en la manera com em mira després. Com si intentés avisar-me i tranquil·litzar-me alhora. És tan grotesc que una esgarrifança em recorre l’espinada i s’endú l’escalfor agradable que em donava l’edredó, i em queda una fredor que no té res a veure amb Alaska i molt amb la sensació que aquí passa alguna cosa que no controlo, per molt que encara no sàpiga què és.


  Intento ignorar la sensació, dir-me que m’estic tornant paranoica. Soc prou llesta i sincera per reconèixer que últimament tendeixo a esperar el pitjor de totes les situacions.


  Però, en lloc de rabejar-me en el malestar, assenteixo.


  —D’acord. Me n’alegro —dic.


  La Macy somriu.


  —Ara que hem deixat clar això, hi ha una cosa de què volia parlar amb tu. —S’aixeca i va a la nevereta—. Però estic segura que no t’agradarà.
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  No portis mai una bola de gelat a un tiroteig


  Miro amb desconfiança com la Macy obre la nevera i busca alguna cosa.


  —Fins a quin punt no m’agradarà exactament?


  Aixeca un recipient de Cherry Garcia amb un soroll triomfal.


  Se m’encongeix l’estómac.


  —Tan greu és que necessitem Ben and Jerry’s?


  —Si et soc sincera, sempre necessito Ben and Jerry’s. —Aixeca la tapa del recipient de colors brillants, i agafa dues culleres de la tassa morada brillant plena de coberts que hi ha sobre la nevera—. Trobo que és un bon moment per donar-nos un caprici.


  Agafo la cullera que m’ofereix.


  —Ni se m’havia acudit que aquí venguessin Ben and Jerry’s.


  —Una terrina gran val deu dòlars a la botiga més propera, però en venen. —Somriu davant de la meva expressió d’horror.


  —Uau. Que…


  Somriu.


  —Benvinguda a Alaska.


  —M’imagino que això de què hem de parlar deu ser molt seriós perquè necessiti un gelat de deu dòlars.


  No respon al meu descarat intent d’estirar-li la llengua, només m’acosta la terrina oberta perquè en pugui agafar una cullerada. I ho faig. Ella també, i fem un brindis de gelat, més que res perquè brindar amb el primer mos del gelat és un ritual que vam iniciar l’estiu que vam passar juntes quan teníem cinc anys, abans d’empassar-nos-el.


  Espero que la Macy m’expliqui el que té al cap, però només agafa una altra cullerada de gelat. Després una altra i una altra, fins que em rendeixo i faig el mateix.


  Ja anem per la meitat de la terrina quan es decideix a parlar.


  —T’he de prevenir d’una cosa.


  Soooom-hi.


  —Que no m’has previngut ja d’en Jaxon? Em pensava que era el que acabàvem de fer.


  —No es tracta d’ell. O sí, segons com, però no com et penses. —Dec semblar tan confosa com em sento, perquè respira fondo i ho deixa anar—. Si t’agrada en Jaxon, i de debò que no em sembla malament, però si t’agrada, Grace, no pots continuar tenint cap mena de relació amb en Flint. No funcionarà.


  Això està tan lluny del que penso que em dirà que tardo un segon a assimilar realment el que ha dit. I després de decidir que ho he entès, tampoc hi trobo la lògica.


  —Què vols dir, que no funcionarà? Ara no estic sortint amb cap dels dos, i encara que hi sortís… per què no haig de poder ser amiga de l’altre?


  —No. —Branda el cap emfàticament—. No pots. És el que intento dir-te.


  Estic mig convençuda que em pren el pèl, perquè si no, què? Però està tan seriosa que continuo preguntant:


  —Què vol dir que no puc? Què és això? The Breakfast Club?


  —Pitjor. Molt pitjor.


  —Evidentment, perquè fins i tot a The Breakfast Club acabaven veient que no era important a quin grup pertanyies.


  —The Breakfast Club no és la pel·li en què Judd Nelson assetja sexualment Molly Ringwald ficant-li la mà sota la faldilla quan està amagat sota la taula?


  Dit així…


  —D’acord, potser no és el millor exemple.


  Em mira exasperada.


  —Tu ho creus?


  —Igualment, aquest argument que em planteges d’«en Jaxon i en Flint no es poden comportar civilitzadament l’un amb l’altre perquè són els líders de grups diferents» és absurd. Saps quanta gent s’ha portat bé amb mi des que soc aquí? —Aixeco quatre dits i els doblego a mesura que dic els noms—. Tu, en Jaxon, en Flint i la Lia. Ja està. Quatre persones. Per això, dir-me que no puc parlar amb una de les quatre persones d’aquest lloc que no em tracta com si tingués la pesta, és una barbaritat.


  —Ai, Grace. —Sembla angoixada—. Realment ho has passat tan malament?


  —Dona, no ha estat precisament bufar i fer ampolles, fins i tot sense les experiències pròximes a la mort. —Tot i així, sembla tan angoixada amb el que he dit que no puc evitar retractar-me una mica—. No t’amoïnis tant, Macy. Encara no he començat les classes. Segur que quan em coneguin, la majoria es relaxaran i deixaran de mirar-me fixament.


  S’aferra a la retractació.


  —Ho faran, Grace. T’ho juro. Només han de relacionar-se una mica amb tu. Aquí no arriba gaire gent nova, i la majoria fa molt de temps que estem junts, fins i tot abans de la Katmere.


  —No ho sabia.


  —Sí. Abans de venir a aquesta escola, la majoria vam anar a una altra, des de cinquè. Si semblem distants, és una mica culpa d’això.


  —Sí, però que us conegueu des de fa tant de temps no hauria de fer més fàcil que us avinguéssiu, en comptes de fer-ho més difícil?


  —Sí. I durant un temps és com va ser. No sé com explicar per què es va torçar, només et puc dir que fa aproximadament un any van passar coses horribles i la situació se’ns en va anar completament de les mans. Per fora sembla que tot vagi la mar de bé, però si grates una mica el mal està fet. I part del que va passar fa pràcticament impossible que en Jaxon i en Flint siguin del mateix bàndol… en res.


  Es pot dir que és l’explicació més vaga que m’han donat mai sobre res. I tot i així em fa pensar; intento encaixar les poques coses que he après des que soc aquí.


  —Es tracta del que li va passar a en Hudson Vega?


  La pregunta em surt abans de pensar-m’ho dues vegades, i per la cara que fa la Macy es veu que m’ho hauria d’haver pensat.


  —Què en saps, d’en Hudson? —xiuxiueja tan baixet que sembla que li faci por pronunciar el seu nom en veu alta.


  —La Lia em va dir que el seu xicot havia mort, te’n recordes? Llavors en Jaxon va esmentar el seu germà, i vaig sumar dos i dos després de veure’ls barallant-se.


  —En Jaxon et va dir que en Hudson era mort? —No crec que hagués semblat tan impactada si li hagués dit que me’n tornava volant a San Diego amb els meus poders, i de sobte m’assalten tota mena de dubtes.


  —Que no ho és? —Si en Jaxon m’ha mentit en una cosa així, no sé què faré. Perquè quina mena de persona…


  —És mort, sí. Però passa que ell no en parla gaire. Tot plegat el va destrossar, literalment, i no em podia imaginar que en parlés amb…


  —Calla.


  —Una desconeguda.


  —Sí. —Sembla que la faci sentir culpable reconeixe-ho—. No és que sigueu desconeguts, suposo…


  —A vegades és més fàcil —interrompo—. Parlar amb la teva millor amiga del pitjor que t’ha passat és un martiri. Parlar-ne amb un desconegut que no hi té cap interès especial… a vegades no fa tant de mal. —Sembla estrany, però és cert. És una de les coses que he après aquest últim mes.


  —És lògic d’una manera estranya. —Deixa el gelat i s’inclina per fer-me una abraçada.


  L’abraço també uns segons, fins que sento que les llàgrimes, que no són mai lluny de la superfície, em pugen als ulls. Llavors m’aparto i li somric d’una manera que diu que estic bé, encara que no ho estigui.


  —Potser és per això que sembla que en Jaxon es comporti d’una manera diferent amb mi. Perquè sap que també estic perduda.


  —Potser sí. —Sembla dubtosa—. Però si l’atracció entre tu i en Jaxon és perquè tots dos heu perdut algú… Has de vigilar, d’acord, Grace? L’últim que vols és convertir-te en una peça de la partida en l’estira-i-arronsa entre ell i en Flint. Perquè al final seràs tu la que acabarà destrossada.


  Intento ignorar el que diu, i me’n surto molt bé la resta del vespre. Però quan soc al llit amb els llums apagats no puc evitar pensar en el que ha dit la Macy… Que sembla més una premonició que una advertència.


  Només de pensar-ho, se m’infiltra una pesantor als ossos que em fa arraulir més al llit, i em pesa fins al punt que el senzill fet de girar-me i encongir-me en posició fetal se’m fa una muntanya. Em conformo agafant-me la cintura amb els braços i convencent-me que s’equivoca. Però una veueta dintre meu m’avisa que no.
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  Les gofres són la clau que ho obre tot en una noia


  Em desperto lentament amb la notificació d’un missatge que arriba. Gemego mentre penso que l’ignoraré, que em quedaré sota l’edredó, on s’hi està calent, còmode i perfecte. Però des que he arribat a Alaska no he respost prou de pressa als missatges de la Heather i no està bé.


  En tot cas, quan em giro i agafo el mòbil m’adono de dues coses. Una, són les deu tocades, cosa que vol dir que he dormit la primera hora de classe. I dues, el missatge no és de la Heather.


  I tampoc no és de la Macy. De fet, és d’un número que no reconec.


  
    Desconegut: Com tens el turmell?

  


  En Flint?, em pregunto mentre m’aparto els cabells dels ulls i m’assec. O algú altre?


  Per un moment em venen al cap els ulls d’en Jaxon —fondos, foscos, insondables—, però no em puc creure que sigui ell, tenint en compte que ha estat ara fred ara càlid tot el temps que fa que ens coneixem. I segur que no és ell si penso que ahir a la nit em va dir que faríem les coses a les males… Que ves a saber què vol dir.


  Decideixo anar sobre segur, i escric.


  
    Jo: Qui ets?

  


  Hi ha una llarga pausa. Després:


  
    Desconegut: En Jaxon.

  


  Només dues paraules, i en canvi és com si tot s’esquerdés de pura indignació. Com si no es pogués imaginar que encara no tinc el seu número al mòbil, i només estigués esperant que es decidís a escriure’m. M’hauria d’empipar tanta presumpció, però de fet em fa gràcia. Em fa tanta gràcia que no puc evitar respondre:


  
    Jo: Quin Jaxon?


    Jaxon: No entenc la broma.


    Jo: Quina?


    Jaxon: La que sigui d’aquest joc de veig veig que m’intentes fer.

  


  Em trenco de riure, perquè per missatge és divertit d’una manera que no li he vist ser mai en persona.


  
    Jo: Soc molt dolenta amb el veig veig.


    Jaxon: Finalment una bona notícia.


    Jo: Ei!


    Jo: Quants tentacles calen per fer pessigolles a un pop?

  


  Hi ha una pausa llarga, en què m’imagino perfectament la seva cara. Després:


  
    Jaxon: No sabia que els pops tinguessin pessigolles.

  


  Sí, era la resposta que m’esperava.


  
    Jo: emoji d’exasperació.


    Jo: Va. Segueix-me el rotllo.


    Jaxon: Només volia saber com tenies el turmell.


    Jo: Prova d’endevinar-ho i t’ho dic.

  


  Una altra llarga pausa.


  
    Jaxon: 17.


    Jo: 17?!?!?!?!


    Jaxon: Home, evidentment no són 8 o no seria un acudit.


    Jaxon: I a sobre no en tinc ni idea, o sigui que per què no 17?


    Jo: doble emoji d’exasperació.


    Jo: Tornem-ho a provar.


    Jo: Quants tentacles calen per fer pessigolles a un pop?

  


  Aquesta pausa és tan llarga que gairebé em convenço que l’he espifiat i no em contestarà. Però llavors:


  
    Jaxon: Quants?

  


  Gairebé em cau el mòbil de pura excitació, i somric tant que em fan mal les galtes, cosa que és absurda, però estic aprenent que quan es tracta d’aquest noi em comporto de manera absurda.


  
    Jo: Almenys un pentacle.


    Jaxon: Mira… és bo.


    Jo: Uaua. Quin honor.


    Jaxon: Que no et pugin els fums.


    Jo: Segur que no.


    Jo: triple emoji d’exasperació.


    Jaxon: Què et dona quan encreues un vampir amb un home de neu?

  


  Què? Un acudit? Del perennement seriós Jaxon Vega? No puc contestar prou de pressa.


  
    Jo: No en tinc ni idea.


    Jaxon: Sang freda.

  


  Ric de gust, perquè qui és aquest Jaxon? I com faig que no desaparegui?


  
    Jo: Halloween i Alaska en un, eh?


    Jo: Imagina’m impressionada.

  


  Hi ha una altra pausa llarga, però aquesta vegada alguna cosa em diu que no haig de rendir-me encara amb en Jaxon. Que no ha parat d’escriure perquè hagi deixat el mòbil sinó perquè intenta pensar què dir a continuació. Que… es pot dir que fa rodar el cap? No em puc imaginar un Jaxon que no sàpiga exactament què dir i què fer en qualsevol situació.


  Finalment el meu mòbil torna a sonar.


  
    Jaxon: M’has promès que em diries com tenies el turmell.

  


  No és una gran transició de la conversa divertida que estàvem tenint, però m’hi apunto, perquè l’alternativa és no contestar i no ho vull fer. Si més no, de moment.


  
    Jo: No ho sé. M’acabo de despertar. El meu oncle deu haver decidit que encara no havia d’anar a classe.


    Jaxon: Diria que quina sort, però…


    Jo: Què? Caure d’un arbre no ho trobes prou sort?


    Jaxon: No saps què SIGNIFICA sort?

  


  La rialla em surt tan inesperadament que gairebé m’escanyo. Després em tapo la boca amb la mà, horroritzada, encara que no hi hagi ningú que em pugui sentir.


  
    Jo: Vaig marxar caminant, oi?


    Jaxon: emoji d’exasperació.


    Jaxon: Juraria que et vaig portar a coll.


    Jo: Ah. Sí. Gràcies de nou.


    Jaxon: totes les emoticones d’exasperació.

  


  Ara que m’hi ha fet pensar, m’agradaria saber com tinc el turmell. Així que aparto l’edredó i intento baixar del llit, però somico tan bon punt poso el pes sobre el peu dret. Ja tinc la resposta. I a sobre tinc ganes de fer pipí.


  
    Jaxon: Què faràs avui?


    Jo: Crec que em quedaré al llit i em compadiré de mi mateixa.


    Jaxon: Mira que bé.


    Jo: Sí, és que resulta que el turmell em fa una mica de mal.


    Jaxon: Però estàs bé?


    Jo: És clar.


    Jo: Ara torno.

  


  Amb la promesa de l’ibuprofè al cap m’impulso fins al lavabo. Quan acabo, em rento les mans i agafo dues pastilletes rodones i una ampolla d’aigua abans de tornar saltant al llit. M’empasso les pastilles abans d’agafar el mòbil, però em costa. Em moro de ganes de saber si en Jaxon m’ha escrit.


  No ho ha fet. Que no passa res, em dic. Perquè he estat jo la que ha tallat la conversa bruscament.


  
    Jo: He tornat.

  


  Cap resposta.


  
    Jo: Perdona que hagi tardat tant.

  


  Cap resposta tampoc.


  Uf. L’he espifiada.


  M’emprenyo amb mi mateixa per haver aturat la conversa. I estic enfadada per estar emprenyada. En Jaxon m’ha mostrat més coses d’ell mateix en els últims quinze minuts que des que vaig arribar aquí. Per què m’hauria d’empipar que hagi parat d’escriure missatges?


  Absolutament per res. Ell ha d’anar a classe, oi?


  No sé per què, però pensar això encara em fa sentir pitjor. Això i el fet que em moro de gana i la mantega de cacauet és a l’altra punta de l’habitació. Com és natural.


  Em repenjo en els coixins i envio un parell de missatges a la Heather. Després miro Snapchat i Instagram i fins i tot jugo un parell de rondes de Pac-Man, i mentrestant em vaig dient que no espero, de cap de les maneres, que en Jaxon torni a escriure.


  Però arriba un moment que la panxa em comença a rondinar i deixo estar el mòbil. No es pot viure només de mantega de cacauet, encara que ara tingui tanta gana que estigui disposada a provar-ho.


  Començo a saltar cap a la nevera, però a mig camí em distreu un truc a la porta. Per un segon, només un segon, em pregunto si podria ser en Jaxon. Després s’imposa el sentit comú. Segurament és l’oncle Finn que ve a veure com estem jo i el meu turmell inflat.


  Però quan obro la porta no és l’oncle Finn. I tampoc no és en Jaxon. És una dona que porta una safata molt plena de menjar.


  —Grace? —pregunta, mentre m’aparto per deixar-la passar.


  —Sí. —Li somric—. Moltes gràcies. Em moro de gana.


  —Amb molt de gust. —També em somriu—. On vols que la posi?


  —Ja l’agafo. —Vaig a agafar-la, però ella em mira com si estigués boja—. D’acord, al llit estarà bé. —Indico amb un gest el meu cantó de l’habitació.


  Va al meu llit i deixa la safata als peus.


  —Necessites res més? —pregunta.


  No en tinc ni idea, tenint en compte que el menjar està tapat per dues cúpules platejades perquè no es refredi. Però ja que tinc prou gana per menjar-me qualsevol cosa, i no tinc el costum de fer esperar la gent, contesto que no.


  —No, és perfecte. Gràcies.


  Típic de la Macy pensar en mi fins i tot quan té classes. La meva cosina és una deessa.


  Però quan m’acomodo al llit veig que hi ha un sobret negre a la safata. Porta el meu nom escrit davant amb una lletra masculina que segur que no és la de la Macy.


  «L’oncle Finn», penso, amb el cor que em batega al triple de velocitat.


  «Perquè no pot ser en Jaxon», m’imagino mentre agafo el sobre amb els dits tremolosos.


  «No pot ser en Jaxon», torno a pensar mentre trec la senzilla targeta negra.


  «No pot ser en Jaxon de cap de les maneres», em dic una vegada més mentre obro la targeta i busco la signatura.


  Però… però sí que és d’en Jaxon, i el cor m’està a punt d’esclatar dins del pit.


  
    Encara no sé què t’agrada. Però m’imagino que tens gana. Cuida’t el turmell.


    JAXON

  


  Déu meu.


  Déumeudéumeudéumeu.


  Ai… Déu… meu.


  A veure, que no és la nota més romàntica del món, però això ni tan sols importa. Perquè en Jaxon m’ha enviat l’esmorzar. És per això que no m’escrivia missatges. Estava enfeinat fent això.


  Agafo el mòbil i li envio ràpidament un missatge.


  
    Jo: Gràcies!!!!!!!!!! Em salves la vida.

  


  No contesta de seguida, i començo a tafanejar la safata, per veure què m’han portat de la cafeteria. La resposta és de tot.


  Hi ha una tassa de cafè i una de te. Una ampolla d’aigua amb gas i un vas de suc de taronja. Fins i tot hi ha un paquet de gel per al turmell.


  Aixeco les cúpules i em trobo un altre plat ple d’ous i salsitxes i un panet de canyella gegant que fa una olor brutal. A l’altre hi ha una gofra belga, amb compota de maduixa a sobre i el que sembla nata acabada de batre… enmig d’Alaska. Al novembre.


  Estic molt commoguda. Crec que podria plorar. O ploraria si no tingués tanta gana.


  Però és impossible que m’ho mengi tot, i m’hauria de sentir malament de malgastar menjar. Tot i així, tinc massa feina somrient per preocupar-me per altres coses.


  La panxa em torna a rondinar, aquesta vegada més fort, i m’hi llanço, començant per la gofra. Perquè nata batuda més xarop més maduixes equival a nirvana.


  Estic a mig menjar la delícia de nata batuda quan finalment em torna a sonar el mòbil, i gairebé bolco la safata intentant agafar-lo.


  
    Jaxon: Perdona, tenia un examen.


    Jaxon: Gofres o ous?


    Jo: Gofres, sempre.


    Jo: M’ho he imaginat.


    Jaxon: Posa’t el gel.


    Jo: Uau. Que manaire.


    Jo: Me l’he posat. Em sé cuidar, per si no ho sabies.


    Jaxon: Ara qui es posa manaire?

  


  No sé si m’hauria d’ofendre o no per això últim. Segurament sí, però una gofra tan bona dona una mica de marge al noi. I a sobre, probablement m’ho mereixia.


  
    Jo: Tu què tal? Gofres o ous?


    Jaxon: Cap dels dos.


    Jo: I què t’agrada menjar?

  


  Tan bon punt pitjo «Enviar», m’adono que ha estat mala idea escriure aquest últim missatge i m’entra el pànic. Perquè, vaja, ha sonat més suggeridor del que pretenia. Quina merda. Es pensarà que soc una sonada o em respondrà amb alguna animalada, i no vull que passi cap de les dues coses.


  Fa molt de temps que no xatejo/flirtejo amb un noi, i no vull que s’acabi.


  Segur que no vull parar de parlar amb en Jaxon, que és enginyós i sexi i em fa sentir com no m’ha fet sentir mai ningú. A més, és molt més fàcil parlar amb ell així que en persona, quan està taciturn i tancat en si mateix.


  Passen uns segons abans que respongui, i començo a pensar a llançar el mòbil contra la paret i ofegar-me en el que em queda de xarop d’auró.


  Al final, no faig cap de les dues coses. Simplement espero amb impaciència que contesti. I quan ho fa, aguanto la respiració mentre encenc la pantalla. I em trenco de riure perquè:


  
    Jaxon: No crec que ja haguem arribat a aquest punt, però estic segur que m’ho diràs quan hi arribem.

  


  La… millor… resposta.
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  Realment, bojament, intensament tocada


  Em passo el matí estirada, esperant que en Jaxon m’escrigui quan pugui. Que no es pot dir que sigui gaire feminista, però quan es tracta d’aquest noi he plegat d’intentar controlar el meu cervell. A sobre, tampoc tinc res més per fer. M’he llegit tot el que tenia al Kindle, i no puc veure més episodis de Legacies sense la Macy. Si hi afegim el meu turmell inflat i que no puc anar enlloc em queda…


  
    Jaxon: Quina és la teva pel·li preferida?


    Jo: De tots els temps? Some Kind of Wonderful.


    Jo: La teva?


    Jaxon: Die Hard.


    Jo: No fotis.


    Jaxon: Què passa amb Die Hard?


    Jo: Res.


    Jaxon: Era broma. És Rogue One.


    Jo: La pel·li de la Guerra de les Galàxies en què es mor tothom????


    Jaxon: La pel·li de la Guerra de les Galàxies en què les persones se sacrifiquen per salvar la seva galàxia.


    Jaxon: Hi ha pitjors maneres de morir.

  


  No era la resposta que esperava, però ara que ho ha dit, entenc que aquella pel·lícula sigui significativa per a un noi que ha fet de tot per salvar-me una vegada darrere l’altra. Fins i tot Die Hard s’entén quan t’ho mires des d’aquesta perspectiva. Un protagonista que està disposat a morir si així pot salvar altres persones.


  En Jaxon és molt més que la persona que vaig conèixer al peu de l’escala el dia que vaig arribar aquí. Segurament encara és el carallot que em va dir que procurés que la porta no se’m tanqués als nassos quan sortís. I aquesta és una cosa que no estic disposada a oblidar així com així. Però també és el noi que em va salvar d’en Marc i en Quinn. I el noi que em va portar a coll fins a la meva habitació ahir a la nit. Això ha de comptar, oi?


  A més, és increïble que diferent que arriba a ser quan no hi ha ningú més. Quan només hi som nosaltres dos escrivint missatges, i no està tan enfeinat intentant convence’m que no vol tenir res a veure amb mi… i pitjor encara, que no hauria de voler tenir res a veure amb ell.


  M’agradaria poder demanar al Jaxon Vega real que es faci present, però la veritat és que espero que sigui el noi amb qui fa dues hores que m’envio missatges. I si no ho és…, home, suposo que prefereixo no saber-ho encara.


  
    Jo: Gust de gelat preferit?


    Jaxon: No en tinc.


    Jo: Perquè t’agraden tots???


    Jo: Que, ja t’ho dic ara, és l’única resposta acceptable a no tenir-ne un de preferit.


    Jaxon: Crec que tots dos sabem que hi ha un milió de raons diferents que em fan inacceptable i que els meus gustos en gelats no és a la llista.

  


  Aquesta frase no m’hauria de deixar extasiada. No, sobretot perquè és una advertència evident. Però com puc no extasiar-me quan la diu el mateix noi que ha dit que Rogue One era la seva pel·lícula preferida?


  És bastant evident que en Jaxon és el dolent de la seva pròpia pel·lícula. Tant de bo sabés per què.


  
    Jaxon: Cançó preferida?


    Jo: Ai. No puc triar.


    Jaxon: I si et digués que ho has de fer?


    Jo: No puc. N’hi ha massa.


    Jo: Tu?


    Jaxon: Ho he preguntat jo primer.


    Jo: Uf. Que pesat que ets.


    Jaxon: No saps com.


    Jo: D’acord, molt bé.


    Jo: En aquest moment, Put a Little Love On Me de Niall Horan i qualsevol cosa de Maggie Rogers.


    Jo: De tots els temps? Take Me to Church de Hozier o Umbrella de Rihanna.


    Jo: Tu.


    Jaxon: Truly, Madly, Deeply de Savage Garden.


    Jaxon: Qualsevol cosa de Childish Gambino o Beethoven.


    Jaxon: Però «Brown-Eyed Girl» de Van Morrison és la meva nova preferida.

  


  Em cau el mòbil perquè… què puc dir davant d’això? Com volen que no m’extasiï amb aquest noi? Ara seriosament. Com volen que no m’extasiï? És impossible.


  Agafo el mòbil amb les mans tremoloses. No ha escrit res més, però si he de ser sincera, no esperava que ho fes durant una bona estona. Ha estat molt… molt fort.


  El que faig és obrir l’Spotify. I poso «Brown-Eyed Girl»… en bucle.


  Encara l’estic escoltant quan la Macy passa cap al migdia per veure com estic.


  —Què escoltes? —pregunta, amb el nas arrugat.


  —És llarg d’explicar.


  Em mira especulativament.


  —M’ho imagino. M’ho has d’explicar tot… —Calla quan veu les restes del meu esmorzar pantagruèlic—. D’on has tret la gofra? —pregunta, i va cap a la safata per sucar el dit al que queda de nata al bol—. No és dijous.


  La miro perplexa.


  —No sé què vols dir.


  —Vull dir que la cafeteria només fa gofres els dijous. I només ens donen nata en ocasions especials. —Torna a sucar el dit al bol, i l’aixeca cobert de la substància flonja i dolça—. Avui no és una ocasió especial.


  —Es veu que sí —contesto amb una arronsada d’espatlles, i intento ignorar l’escalfor que em produeixen les seves paraules per tot el cos—. Almenys per a mi.


  No mentiré, per a mi és una ocasió especial. Com no ho hauria de ser quan tinc missatges d’en Jaxon al mòbil dient-me quina és la seva cançó preferida?


  —No em puc creure que el meu pare els hagi dit que te’n facin… —La cara em deu delatar perquè calla de cop—. Aquest esmorzar no ha vingut del pare, oi?


  No sé com contestar. A veure, si faig veure que és de l’oncle Finn, ella l’hi preguntarà i descobrirà la veritat. Si li dic que és d’una altra persona, voldrà saber qui l’ha enviat, i no estic segura de voler-l’hi dir. Encara m’agrada la idea d’aquest Jaxon —el que m’explica acudits de vampirs i m’envia gofres amb nata acabada de fer— com el meu secret. Si més no, per un temps.


  Però la cara que fa la Macy em diu que no es deixarà enganyar. I que té una idea bastant aproximada d’on ha vingut el menjar, per molt que encara no li hagi contestat.


  O sigui que només tinc una opció. Una versió rebaixada de la veritat.


  —No n’hi ha per a tant, entesos? Em feia mal el turmell i ell m’ha volgut ajudar.


  —En Flint? —pregunta, amb els ulls esbatanats—. O en Jaxon? —Aquest nom el diu en un xiuxiueig.


  —És important? —pregunto.


  —Ai, la mare! Ha estat en Jaxon! Ha convençut la xef Janie perquè et fes gofres. Ni tan sols sabia que fos possible, és molt severa. Però és veritat que, si algú pot fer-ho, és en Jaxon. Aquest noi és eficient de nassos. I sempre aconsegueix el que vol. —Somriu—. I estic força segura que el que vol ara ets tu.


  Sona un truc darrere d’ella, i no he estat mai tan contenta de veure algú a la porta en tota la meva vida.


  —Pots anar a obrir? Encara em fa mal el turmell.


  —I tant! Igualment vull ser la primera d’interrogar en Jaxon.


  —No serà en Jaxon —dic, però només de pensar que ho pogués ser em suen una mica les mans. M’assec més dreta, intento pentinar-me com puc els cabells mentre la Macy obre la porta.


  Sembla que el pànic ha estat malaguanyat, perquè no és en Jaxon. És una dona, que porta un sobre groc gran.


  Em dic a mi mateixa que no estic desil·lusionada, encara que l’enrenou que s’havia desencadenat a la meva panxa s’atura amb un plof. Almenys fins que la dona, que la Macy anomena Roni, li dona el paquet.


  —He de donar això a la Grace.


  La Macy gira el cap per mirar-me, alhora que agafa el gran sobre que li posen a les mans. Té els ulls esbatanats, però no m’estranya. Els meus deuen estar igual.


  No sé què més diu la Macy a la Roni perquè surti de l’habitació, perquè tota la meva atenció està concentrada en el sobre que té a la mà. I el meu nom escrit davant amb la mateixa lletra consistent que hi havia a la nota d’abans.


  —Dona-me’l! —suplico pràcticament mentre m’aixeco. Encara em fa mal el turmell, però per això estic disposada a patir.


  Llàstima que es veu que la Macy ha decidit assumir el paper de mare.


  —Torna a seure! —rondina, i m’empeny cap al llit.


  —Dona’m el sobre! —Estiro les mans amb desesperació.


  —Te’l donaré quan tornis a estirar-te al llit amb el turmell sobre un coixí.


  I em mira amb fermesa, fora del meu abast, fins que faig el que em diu.


  Però tan bon punt estic estirada, la mirada severa li desapareix i li tornen les estrelles als ulls. Em dona el sobre i pràcticament es posa a cridar:


  —Obre’l, obre’l, obre’l!


  —És el que estic fent! —crido mentre estripo el segell. És un d’aquells embolcalls de bombolletes, o sigui que costa més del que voldria, però al final l’obro.


  I en surt un llibre negre i gran de la biblioteca.


  —Què és? —La Macy puja al llit al meu costat per poder veure-ho millor.


  —No ho sé —contesto. Però el giro i… realment és l’últim llibre que hauria esperat que m’enviés.


  —Crepuscle? M’ha enviat un exemplar de Crepuscle? —Miro la Macy amb perplexitat.


  La Macy bufa mirant el llibre i a mi. I llavors es posa a riure. I vinga a riure. I vinga a riure.


  Suposo que té gràcia… la idea que un noi com en Jaxon enviï a una noia una novel·la romàntica paranormal, però no crec que sigui tan divertit com li sembla a la Macy. D’altra banda, sempre he tingut ganes de llegir-lo, per veure per què fa anys tothom en feia tants escarafalls.


  —M’agrada —dic, una mica desafiant. Perquè és veritat, gairebé tant com m’agrada que en Jaxon s’hagi pres la molèstia de triar-lo per a mi.


  —A mi també —diu la Macy amb un altre atac de riure—. T’ho juro, és super… maco, de fet.


  —Hi estic d’acord. —Obro la tapa, i el cor em fa un salt quan veig el petit pòstit enganxat a la pàgina de la coberta. Amb la lletra d’en Jaxon, que començo a reconèixer, hi ha aquesta citació de la novel·la:


  Vaig dir que seria millor que no fóssim amics, no que no ho volgués ser.


  —Aaaaaaah! —La Macy es posa les mans al pit i fa veure que es desmaia—. Si no li fas un petó aviat, et desheretaré. O li faré un petó jo mateixa.


  —Segur que a en Cam li encantaria. —Segueixo amb el dit cada una de les lletres que ha escrit, l’una darrere l’altra, fins i tot sabent que em fa semblar tan bleda com em sento.


  —Ei, que en Cam sempre parla de fer coses per al bé comú. Aquesta és la seva oportunitat de posar en pràctica la teoria.


  —Que li fessis un petó a en Jaxon seria per al bé comú? —Obro el llibre per la primera pàgina.


  —Que faci un petó a en Jaxon en nom teu segur que és per al bé comú. Acabaria amb el patiment de tots dos. —Parpelleja—. Ara, segur que no seria un sacrifici.


  —Què et sembla si fem un pacte? Tu no acostes els llavis a en Jaxon i jo no acosto els meus a en Cam?


  —Uau! —crida la Macy, tan fort que em sobresalto—. Sabia que ahir te n’havies penjat, tant tartamudejar i que si jo, que si nosaltres, que si ell.


  —No vaig dir en cap moment que me n’hagués penjat. —Però és una mica difícil no enamorar-se’n almenys una mica després d’un matí com aquest.


  —Tampoc vas dir que no.


  Esbufego.


  —No has d’anar a classe?


  —Et vols desempallegar de mi? —Però s’aixeca del meu llit i es pentina davant del mirall de la calaixera.


  —Doncs sí. —Aixeco el llibre—. Vull començar a llegir.


  —Ja m’ho imagino. —Em fa morrets—. Oh, Edward, com t’estimo! Ai, no, que volia dir Jaxon.


  Li llanço un coixí, però riu i agafa la motxilla. Em saluda amb la mà abans de sortir per la porta.


  Tan bon punt se n’ha anat, m’instal·lo bé al llit abraçant l’exemplar de Crepuscle contra el pit. En Jaxon m’ha enviat una història d’amor. Sí, bé, és sobre un vampir, però continua sent una història d’amor. I aquella citació… no volia que se’m veiés davant de la meva cosina, però em desmaaaaaaio.


  Agafo el mòbil i escric ràpidament un missatge a en Jaxon.


  
    Jo: emoji extasiat.


    Jaxon: No et posis massa bleda.


    Jaxon: Se suposa que és una advertència.


    Jaxon: emoji petó picada d’ullet.


    Jo: De què?


    Jaxon: Coses que xoquen en la nit.


    Jaxon: No es pot ser mai prou cautelós.


    Jo: M’agraden les històries de por.


    Jaxon: Però t’agraden els monstres que hi surten?


    Jo: Suposo que depèn del monstre.


    Jaxon: Aleshores ja ho veurem, oi?


    Jo: No entenc què vols dir.

  


  Em poso a escriure més —el seu estat d’ànim és molt diferent del d’abans, i vull arribar al fons d’aquest canvi—, però tornen a trucar a la porta.


  
    Jo: Ei, que m’has enviat més coses??????


    Jaxon: Per què no obres la porta i ho descobreixes?


    Jo: Sembla que sí, doncs.


    Jo: No cal que ho facis, ho saps.


    Jo: T’ho agraeixo molt.


    Jo: Però no cal.


    Jaxon: Grace.


    Jaxon: Obre la porta.

  


  Començo a caminar cap a la porta, contenta perquè des que ha començat a fer efecte l’ibuprofè no em fa tant de mal, i no coixejo tan exageradament. Abans d’obrir la porta, envio un missatge.


  
    Jo: Com saps que encara no he obert la porta?

  


  —Perquè crec que ho hauria notat —contesta des de l’altre cantó de la cortina de granisses.


  —Jaxon! —xisclo, i em passo la mà pels cabells automàticament intentant posar-hi una mica d’ordre—. Ets aquí.


  Alça una cella.


  —Vols que me’n vagi?


  —No, és clar que no! Passa. —Aguanto la porta oberta i reculo una passa.


  —Gràcies. —Se sobresalta una mica quan travessa el llindar i les granisses de la Macy el freguen.


  —No sé per què a la Macy li agrada tenir això quan atabala a tothom sistemàticament —dic, apartant d’un cop de mà les punyeteres pedres per poder tancar la porta—. Estàs bé?


  —No en tinc ni idea. —Em mira als ulls per primera vegada, i la felicitat que em bombollejava per dins es marceix quan veig que ha tornat la buidor.


  —Ah, vaja. —Acoto el cap, de cop inhibida amb aquell noi amb qui no he tingut cap problema per parlar tot el dia—. Gràcies pel llibre.


  Branda el cap, però almenys quan contesta somriu.


  —He pensat que t’entretindria mentre fas repòs del turmell. —Em mira intencionadament.


  —Ei, que era al llit. Ets tu el que has trucat a la porta.


  Els ulls se li esbatanen una mica quan esmento el llit, i després tots dos fem l’únic que es pot fer en aquesta situació: mirar amb incomoditat els llençols i l’edredó rosa arrugats.


  —Vols…? —M’escuro la gola, que se m’ha embussat de cop—. Vols seure?


  Fa una ganyota i llavors diu que no, però uns segons després fa exactament el contrari i es deixa caure als peus del meu llit. A l’extrem, com si tingués por que el mossegués… o li saltés al damunt.


  És tot tan poc propi d’en Jaxon que me’l quedo mirant fixament un instant. I llavors decideixo que a fer punyetes. No em penso passar l’hora següent sentint-me incòmoda. Ni boja. Així que m’assec al llit al seu costat.


  —Què li diu un os a l’altre os?


  Em mira desconfiat, però se li relaxen les espatlles, i després tot ell.


  —No sé si ho vull saber.


  L’ignoro.


  —Hem de deixar de trobar-nos en aquesta conjuntura.


  Gemega.


  —És…


  —Boníssim? —dic de broma.


  Branda el cap.


  —Que dolent, però que dolent.


  Però somriu, i finalment veig alguna cosa al fons dels seus ulls, alguna cosa real, en lloc d’aquella horrible buidor.


  Decideixo continuar així.


  —És una especialitat meva —dic.


  —Els acudits dolents.


  —Els acudits horrorosos. Vaig heretar-ho de la meva mare.


  Alça una cella.


  —O sigui que els acudits horrorosos es porten a l’ADN?


  —És un gen, i tant —convinc—. Al costat del dels cabells arrissats i les pestanyes llargues. —Parpellejo perquè quedi clar, tal com m’ha fet la Macy fa un moment.


  —Estàs segura que no ho has heretat per les dues bandes? —pregunta amb una cara totalment innocent.


  El miro entretancant els ulls.


  —I amb això què vols dir?


  —Res. —Aixeca les mans com si es rendís—. Només que els teus acudits són horrorosos de debò.


  —Ei! Has dit que t’havia agradat l’acudit del pop.


  —No et volia ofendre. —M’agafa la cama i es posa el peu i el turmell a la falda—. M’ha semblat de mala educació rematar-te quan ja eres a terra i fora de combat.


  —Ei! Que puc ser a terra, però de fora de combat res de res. —Intento retirar el peu, però en Jaxon el reté, i amb els dits llargs i elegants busca instintivament els punts que més mal fan i els frega.


  Gemego una mica perquè el massatge m’agrada. I tenir les seves mans a sobre també.


  —Com és que ho fas tan bé? —pregunto quan finalment puc parlar.


  Arronsa les espatlles, em dedica un petit somriure.


  —Potser ho he heretat.


  És la primera vegada que esmenta que té família, si exceptuem el críptic comentari d’ahir sobre el seu germà, i m’hi abraono.


  —Ho has heretat?


  Para un segon —la mà, la respiració, tot— i només em mira amb aquells ulls en què m’esforço tant per trobar-hi emoció.


  —No —és el que diu finalment.


  Els seus dits continuen el massatge com si no s’haguessin aturat mai.


  Em desespero, però no m’atreveixo a insistir quan té rètols penjats de «Prohibit el pas» tot per sobre en lletres negres grans. Això diu més d’ell del que es pot imaginar.


  Ens passem els dos minuts següents en silenci mentre em fa massatge al peu i fins que el dolor gairebé desapareix del tot. És llavors, quan els seus dits paren de moure’s, que parla.


  —Els meus ulls.


  La mirada se me n’hi va ràpidament.


  —Què passa?


  —Això és el que he heretat de la meva mare. Els ulls.


  —Ah. —M’inclino fins que torno a veure les pigues platejades en la foscor dels seus iris—. Són uns ulls preciosos. —Sobretot quan em mira com ara, una mica perplex, una mica intrigat, una mica sorprès—. Has heretat res més de la teva mare? —pregunto mussitant.


  —Espero que no. —Ho diu en veu baixa, però espontàniament, i és la primera vegada que el veig ser tan sincer amb mi.


  Busco alguna cosa per dir que no esguerri el moment, però és massa tard. Tan bon punt és conscient del que ha dit, se li bloca tota la cara.


  —Me n’haig d’anar —diu, i deixa el peu sobre el llit abans de posar-se dret.


  —No, si us plau. —Amb prou feines és un xiuxiueig, però el sentiment ve de molt endins. Em fa l’efecte que veig el Jaxon vertader per primera vegada, de primera mà, i no el vull perdre.


  Es para, i m’arribo a pensar que em podria fer cas. Però llavors fica la mà a la butxaca de la seva jaqueta de disseny i en treu un paper enrotllat i lligat amb una cinta de setí negre.


  Me’l dona.


  L’agafo amb les mans, però haig d’esforçar-me perquè no em tremolin.


  —No calia…


  —M’ha fet pensar en tu. —Estira la mà, m’agafa un rínxol, com comença a ser el seu costum. Però aquesta vegada no l’estira i el deixa anar. Aquesta vegada l’enrotlla entre els seus dits.


  Els nostres ulls es troben, i de sobte és com si a l’habitació la temperatura pugés vint graus. Em quedo sense respiració, i em mossego el llavi de dalt per no dir, o fer, alguna cosa que no estem preparats per fer.


  En canvi en Jaxon sembla preparat per a tota mena de coses, amb la mirada enganxada a la meva boca i el cos que es vincla una mica cap a mi.


  I llavors posa un dit sobre el meu llavi fins que entenc què pretén i deixo de mossegar-me’l.


  —Jaxon. —El vull agafar, però ja és a mitja habitació, amb la mà a la maneta de la porta.


  —Descansa el turmell —diu mentre obre la porta—. Si demà estàs millor, et portaré al meu lloc preferit.


  —Que és?


  Apuja una cella i decanta el cap. I no diu res més, surt al passadís i tanca la porta.


  Em quedo mirant la porta, i després el paper enrotllat que m’ha donat i encara tinc a la mà. I em pregunto com m’ho faré per impedir que aquest noi encantador, però ferit, destrossi el meu cor ja esquerdat.
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  L’uniforme no fa la dona, però sí que li fa aflorar les inseguretats


  Pantalons o faldilles? Em miro l’armari i tota la roba pulcrament penjada gràcies a la meva cosina. Sé que ho hauria d’haver fet ahir a la nit, però després del plat gegant de nachos seguit de tres episodis de Legacies i una sessió maratoniana de safareig sobre el meu dia ple d’esdeveniments, no tenia esma per fer res més que estirar-me al llit i pensar en en Jaxon.


  Vaig a la meva taula, on hi ha el paper que en Jaxon em va portar ahir, que és just a sobre de l’exemplar de Crepuscle que em va enviar. No perquè no m’agradi sinó perquè m’agrada massa, i no el vull compartir amb ningú. Ni amb la Macy ni amb la Heather.


  És una pàgina arrencada d’un llibre dels diaris d’Anaïs Nin, no sé quin, perquè a dalt no ho diu. Ahir vaig estar a punt de cercar-ho al Google per saber-ho, però no saber-ho, el fet de tenir només aquesta pàgina del diari, té alguna cosa d’especial, d’íntim. Tenir només aquestes paraules que en Jaxon volia que veiés.


  En el fons, no soc diferent de tu. T’he somiat, he desitjat que existissis.


  La pàgina té més que una simple frase, però quan ahir la vaig llegir i rellegir, aquestes són les paraules que em van impactar cada vegada. En part perquè et fan rodar el cap i en part perquè em començo a sentir així amb ell. Amb en Jaxon, els pensaments més fondos i el cor i el patiment del qual semblen tan iguals als meus.


  És molt intens per entomar-ho d’un sol cop, i a sobre en el meu primer dia, quan tinc la boca seca i la panxa feta un garbuix de nervis.


  Que és per això que estic dreta davant de l’armari sense tenir ni idea de què posar-me. Perquè evidentment em preocupa no encertar-la el primer dia…


  Aquí les noies normalment es posen els pantalons o les faldilles de l’uniforme? O no cal? Intento recordar què portava la Macy els dos dies anteriors, però estic en blanc, només em venen els pantalons de neu amb estampat tropical que es va posar per a la batalla de boles de neu.


  —Faldilles —diu la Macy quan surt del lavabo, amb els cabells embolicats en una tovallola—. Hi ha mitges de llana que hi fan joc al calaix de baix de la teva calaixera.


  Tanco els ulls alleujada. Gràcies a Déu que existeixen les cosines.


  —Genial, gràcies. —Trec una de les faldilles negres del penjador i me la poso, després una brusa blanca i un blazer negre abans d’anar a buscar unes mitges negres a la calaixera.


  —Si et poses la brusa, també t’has de posar la corbata —diu la Macy, mentre obre un dels meus calaixos i en treu una corbata negra amb ratlles morades i platejades.


  —No fotis! —exclamo, mirant-la a ella i a la corbata.


  —Doncs sí. —Me la penja del coll—. Et saps fer el nus?


  —Ni idea. —Torno a l’armari—. Potser val més que em posi un polo.


  —No pateixis. Te n’ensenyo. És més fàcil del que sembla.


  —Si tu ho dius.


  Somriu.


  —Ho dic.


  Comença penjant-me la corbata del coll de manera desigual i passa l’extrem més llarg al voltant de l’extrem més curt. Un parell de girs més, una estirada i un retoc —tot això narrat per la meva cosina— i tinc una corbata perfectament nuada al coll… tot i que m’estreny una mica.


  —Et queda bé —diu la Macy reculant un pas per admirar la seva obra—. A veure, el nus no és tan elaborat com alguns que porten els nois, però fa el fet.


  —Gràcies. Miraré un parell de vídeos de YouTube aquesta tarda, a veure si n’aprenc abans d’haver-me’l de fer demà.


  —És molt fàcil. De seguida n’aprendràs. De fet… —Calla perquè piquen fort a la porta.


  —Esperaves algú? —pregunto tot anant cap a la porta i fent-li un gest perquè torni al lavabo, tenint en compte que només porta a sobre una tovallola.


  —No. Normalment quedo amb els meus amics a la cafeteria. —Esbatana molt els ulls—. Creus que és en Jaxon? —Diu el seu nom en veu baixa, com si li fes por que ell la sentís a través de la porta.


  —No ho crec, no. —Però ara que m’ha plantat la idea al cap… Uf. La meva panxa ja alterada fa una sèrie de tombarelles—. Què faig? —També començo a parlar en veu baixa sense haver pres la decisió conscient de fer-ho. Em va enviar un missatge ahir a la nit abans d’anar a dormir, però des que va venir a la meva habitació pels volts de l’hora de dinar no l’he tornat a veure, i després de passar-me mitja nit desperta pensant-hi em sento molt estranya.


  Em mira com si se m’estigués escapant el més obvi.


  —Penses obrir la porta?


  —És clar. —Em frego els palmells de les mans suats amb la faldilla i agafo la maneta. No sé pas què fer, què dir… però si el que compta és com m’estreny aquesta corbata absurda, potser no seré capaç de dir res abans que m’escanyi del tot.


  Miro enrere cap a la Macy, que m’aixeca el polze una última vegada per animar-me, i respiro tan fondo com puc abans de ser capaç d’obrir la porta.


  Se’m fonen els nervis en el temps que passa entre una respiració escanyada i una altra, més que res perquè la persona que hi ha a la porta no és en Jaxon Vega ni de lluny.


  —Hola, oncle Finn! Com estàs?


  —Hola, Gracey, filla. —S’inclina i em fa un petó distret al cap—. T’he vingut a veure per saber com tenies el turmell i donar-te l’horari, finalment. —Em passa un full de paper blau—. I per desitjar-te sort en el teu primer dia de classe. Te’n sortiràs molt bé!


  No n’estic tan segura, però avui he decidit pensar en positiu, i somric.


  —Gràcies. Em fa il·lusió. I el turmell em molesta, però vaig bé.


  —Bé. He procurat que estiguessis a la classe d’art que volies i que tinguis el nostre millor professor d’història, ja que és la teva assignatura preferida. Però mira’t l’horari, i sobretot que no es repeteixi cap classe. He fet el que he pogut, però em puc equivocar.


  Em pessiga la galta com si tingués cinc anys. És un gest tan paternal que el cor em fa una mica de mal.


  —Segur que està molt bé —dic.


  La Macy riu sorneguera.


  —No t’ho creguis. Si l’ha fet el pare en comptes de deixar que el fes la senyora Haversham, ves a saber a quines assignatures t’ha apuntat.


  —L’ha fet la senyora Haversham —diu ell, amb una picada d’ullet—. Només l’he supervisat, descarada. —S’acosta a la seva filla i l’estreny amb un braç, i li fa el mateix petó al cap que a mi.


  —A punt per a l’examen de matemàtiques d’avui? —pregunta.


  —Fa una setmana que estic a punt —fa ella, bufant.


  —Bé. I el treball de llengua, com va? L’has acabat?


  —Això és un internat —interromp la Macy, picant-li el braç—. Això significa que els pares no poden fer el tercer grau als seus fills sobre cada deure.


  —Això és perquè no saben els deures que tenen. En canvi, jo sí. I això vol dir que et puc interrogar quan vulgui.


  —Quina sort que tinc —diu la Macy amb ironia.


  Ell somriu.


  —Això mateix.


  —Te’n penses anar perquè em pugui vestir? La Grace i jo encara hem de passar per la cafeteria abans d’anar a classe. L’esmorzar és l’àpat més important del dia, oi?


  —Si el malgastes amb pastissets Pop-Tarts, no.


  —Els Pop-Tarts de cirera són un grup alimentari en si. —Em mira—. Oi que penses el mateix, Grace?


  —Potser dos grups alimentaris, si comptes el glacejat —convinc—. I els de sucre morè també.


  —És exactament el que deia!


  Ara és l’oncle Finn el que bufa. Però fa un altre petó al cap a la seva filla abans d’anar cap a la porta.


  —Feu un favor a aquest pare i afegiu una mica de fruita a aquests Pop-Tarts, si us plau.


  —Les cireres són fruita —dic provocativament.


  —No, així no ho són. —M’estreny l’espatlla afectuosament—. Després no et descuidis de passar pel meu despatx. Ara que et trobes més bé, vull parlar amb tu d’algunes coses i saber com t’ha anat el primer dia.


  —Me’n sortiré, oncle Finn.


  —Espero que et vagi millor que això. Però, bé o malament, vine a explicar-m’ho. D’acord?


  —Sí, d’acord.


  —Bé. Fins després, noies. —Ens somriu i surt de l’habitació.


  La Macy branda el cap mentre treu el seu uniforme de l’armari.


  —No li facis cas. El pare és molt burro de vegades.


  —La majoria de pares ho són, no trobes? —dic, i em situo davant del mirall de l’armari per pentinar-me—. A més, em recorda el meu pare. M’agrada.


  No diu res, i quan la miro veig que m’està observant amb ulls tristos, que és, de lluny, la segona pitjor cosa que té haver perdut els pares. Detesto l’empatia, detesto com tothom pateix per mi i ningú no sap què dir.


  —Volia ser un comentari alegre —dic—. No cal que et sentis malament.


  —Ho sé. És que estic tan contenta que siguis aquí i tinguem aquest temps per coneixe’ns. Però llavors em recordo del perquè i em sento malament per estar contenta. —Sospira—. Que sembla com si aquí l’important fos jo, i no ho soc. És que…


  —Ei, tu. —Interrompo el que em veig a venir que pot ser un soliloqui molt i molt llarg—. Ho entenc. I encara que hagi hagut de venir per un motiu horrible, també estic contenta que tinguem aquest temps per estar juntes. D’acord?


  Un somriure es fa lloc lentament a la cara de preocupació.


  —Sí, d’acord.


  —Genial. Va, vestim-nos. Que em moro de gana.


  —Som-hi! —diu, i se’n va al lavabo decidida.


  Vint minuts després, baixem per l’escala de darrere («hi haurà moooolta menys gent», assegura la Macy) cap a la cafeteria, després de passar pel costat de no menys set armadures, quatre llars de foc enormes i més columnes de les que existien a tota l’antiga Grècia.


  Entesos, aquesta última afirmació pot ser un pèl exagerada, però només un pèl. A més, el fet que siguin negres en lloc de blanques els dona més punts al còmput que faig. I això sense comptar la filigrana daurada al voltant de les parts superiors i inferiors de les columnes.


  Tot plegat és una experiència mental total. Ho juro. Anar a l’escola a Alaska ja és una bogeria. Anar a l’escola en un castell, amb sales amb sostres de color vermell sang plens d’arcs ogivals gòtics, és una passada de nassos.


  Això sempre que no compti totes les persones que em miren quan anem passant per les sales. La Macy diu que és «allò típic que es fa amb la nova» i em diu que no els faci cas. Però costa molt quan la gent es gira per mirar-te quan passes, i no exagero. Sé que la Macy em va dir que feia temps que es coneixien tots, però entre poc i massa. No pot ser que sigui la primera persona nova que ve a parar aquí, oi? Només la idea és absurda. A les escoles hi entren alumnes nous contínuament, fins i tot a les d’Alaska.


  La Macy interromp la meva diatriba interior amb excitació.


  —Ja hi som!


  Ens parem davant de tres portes de color negre i daurat. La fusta està tallada i intento mirar més de prop els dibuixos, però la meva cosina té massa pressa per ensenyar-me la cafeteria. Que… vista una, vistes totes, m’imagino.


  Però quan obre una de les portes amb tota la pompa i ampul·lositat d’una hostessa d’un concurs que m’ensenyés el cotxe darrere la cortina número u, és evident que m’equivocava. Novament. Perquè aquesta cafeteria —i sembla un error fins i tot referir-se a aquesta sala amb un nom tan banal— no s’assembla a res que hagi vist abans. Mai.


  Estic segura que fins i tot deixa petita la biblioteca.


  Per començar és immensa, amb unes llargues parets plenes de murals diferents de dracs i llops i no sé què més. Les motllures de color negre i daurat voregen el sostre i baixen per les parets, emmarcant tots els murals com una pintura qualsevol. L’artista que porto a dins està fascinada i vol passar-se hores estudiant-les totes, però tinc classe d’aquí a mitja hora, i per tant haurà d’esperar. A més, aquí hi ha tantes coses per veure que no sé per on començar a mirar.


  El sostre és voltat i provocatiu, vermell sang sense concessions, revestit de motllures negres amb uns estampats geomètrics elaborats. Una enorme aranya de cristall penja del centre de cada un, omplint tota la sala amb una claror suau que només fa que ressaltar-ne la grandiositat.


  Aquí no hi ha taules de pícnic, ni safates pràctiques o coberteria de plàstic. Tres taules llargues cobertes amb estovalles en tons daurats, negres i crema ocupen tota la llargada de la sala. Estan envoltades de cadires de respatller alt i entapissades, i estan parades amb vaixella i coberteria de debò.


  A la sala sona música clàssica, obscura i més que una mica misteriosa. No conec gaire bé aquesta mena de música, però reconec l’estranyesa quan la sento, i això sens dubte ho és.


  Fins al punt que no m’hi puc resistir i ho pregunto a la Macy.


  —Aquesta música és… molt interessant.


  —La dansa macabra de Camille Saint-Saëns. Excessiva, sí, però el pare la posa cada any per Halloween. Juntament amb la banda sonora de Tauró i uns quants clàssics més. Es veu que encara no l’han canviat.


  Penso en la Lia i que va dir el mateix dels coixins de la biblioteca. A la meva antiga escola, l’esperit de Halloween s’esgotava pràcticament llegint una narració de por a la classe de literatura i fent un concurs de disfresses al pati a l’hora de dinar. L’Acadèmia Katmere porta la festa a un nivell totalment nou.


  —Una passada —dic mentre caminem seguint una de les taules fins que trobem uns quants seients buits.


  —És fort, però Halloween sempre ha estat una de les festes preferides del meu pare.


  —De veritat? És curiós, perquè el meu pare no la suportava. Sempre vaig pensar que li havia passat alguna cosa quan era petit, però es veu que no, si el teu pare té debilitat per aquesta festa. Fa anys, una vegada vaig preguntar al meu pare per què no li agradava gens Halloween, i va dir que m’ho explicaria quan fos més gran.


  Va resultar que l’univers tenia altres plans.


  —Sí que és curiós. —La Macy mira al voltant—. Però, oi que és increïble, aquest lloc? Em moria de ganes que el veiessis.


  —Increïble és poc. Em podria passar hores mirant els murals.


  —Bé, tens tot un curs, o sigui que… —Em fa un gest perquè segui—. Què et ve de gust? A més dels Pop-Tarts de cirera, és clar.


  —Puc venir amb tu.


  —La pròxima vegada. Ara hauries de deixar reposar el turmell una mica. A més, estic segura que avui serà un dia una mica atabalador. Deixa que t’ajudi ara que puc.


  —No se’t pot dir que no —dic, perquè té raó. Ja estic atabalada, i el dia acaba de començar. També em commou com s’esforça la Macy per posar-me les coses fàcils. Li somric agraïda.


  —Doncs no diguis que no. —M’empeny enjogassadament cap a una cadira—. Digue’m què et ve de gust o et portaré un tall de foca i ous.


  Dec fer cara d’horror, perquè esclata a riure.


  —Què et sembla un paquet de Pop-Tarts de cirera i iogurt i fruites del bosc en conserva?


  —Fruites del bosc en conserva? —pregunto dubtosa.


  —Sí. La Fionna, la nostra xef, en fa conserva quan és temporada. Aquí costa molt trobar fruita del temps un cop comença la tardor. El desplegament de l’altre dia a la festa era per a una ocasió especial.


  —Ah, és clar. —Em sento ximpleta. És evident que no hi ha fruites del bosc a Alaska al novembre. Si una terrina gran de Ben and Jerry’s val deu dòlars, no em puc imaginar què deu costar mig quilo de maduixes—. Està molt bé. Gràcies.


  —De res. —Em somriu—. Seu i descansa. Torno de seguida.


  Faig el que em diu i trio una cadira de cara a la paret, en part perquè vull mirar-me el mural més proper i en part perquè estic cansada de fer veure que no noto que la gent m’observa. Almenys, donant l’esquena a la majoria de la sala, no els podré veure i ells no em podran veure la cara.


  La part negativa és que tampoc no podré buscar en Jaxon, i esperava veure’l aquest matí. Que sona desesperat, ho sé, però no puc parar de pensar en tot el que va passar ahir entre nosaltres. Tenia la il·lusió que aquest matí m’escriuria un missatge, però de moment no ho ha fet.


  Vull saber què va voler dir amb aquella pàgina del diari, vull saber si vol dir que sent les mateixes sensacions intenses que jo. És impossible imaginar que sí, vaig saber que estava fora del meu abast tan bon punt el vaig conèixer. Però això no m’impedeix desitjar-lo, com no ho impedeixen les advertències de la Macy. O l’aurèola de foscor que porta a sobre com una medalla d’honor… o uns grillons. Encara no n’estic segura.


  Hi ha una part de mi que vol espiar darrere meu, per provar de localitzar-lo. Però sembla massa evident, almenys amb mitja cafeteria que em mira. Perquè em miren, sento els seus ulls fins i tot donant-los l’esquena. Sé que la Macy diu que no n’hi ha per a tant, que és allò típic que es fa amb la nova, però a mi em sembla que és més que això.


  En tot cas, no tinc temps per entretenir-m’hi perquè la Macy torna amb una safata plena a les mans i ve directament cap a mi.


  —Aquí sembla que hi hagi més que Pop-Tarts i iogurt —dic de broma mentre l’ajudo a deixar-la a la taula perquè no li caigui res.


  —Amb el menjar ho tenia clar, però quan he passat a les begudes, no sabia si volies cafè o te o suc o aigua o llet, i he portat una mica de cada.


  —Apa, uau. El suc em va bé.


  —Gràcies a Déu. —Aixeca un got amb un líquid vermell—. Em feia por que diguessis que volies el cafè, perquè llavors em moriria. Sobretot perquè en Cam pren te, i no li podré prendre el seu quan arribi.


  S’asseu teatralment a la cadira del meu costat.


  —Et prometo que el cafè és tot teu —dic rient—. I has triat bé el suc, el de nabius és el meu preferit.


  —Que bé. —Fa un bon glop de la beguda calenta com si volgués deixar les coses clares—. Em pensava que a Califòrnia totes éreu addictes a l’Starbucks.


  —Em sembla que en Cam i jo tenim una cosa en comú. A casa sempre vam ser més de te. La meva mare era una herborista increïble. Feia les seves pròpies barreges d’herbes i eren fantàstiques. —Ha passat un mes, però encara puc sentir el sabor del seu te de berbena, farigola i llimona. En tinc unes quantes bosses a la maleta, però no les vull gastar. I si t’he de ser franca, em fa por que l’olor de la capsa em faci plorar i no pugui parar.


  —M’ho imagino.


  La Macy ho diu d’una manera que em crida l’atenció, que em fa voler saber què vol dir. Espero que continuï, però llavors esbatana els ulls i es comença a escanyar amb un glop de cafè.


  Abans que em pugui girar per veure què l’ha destarotat tant, algú pregunta:


  —Està ocupada?


  I aleshores no cal que em giri. Perquè reconeixeria aquesta veu a qualsevol lloc.


  En Jaxon Vega ha demanat per seure al meu costat. Davant de tothom.


  Realment és un món feliç.
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  La temperatura sota zero dona un sentit especial a la taula dels alumnes enrotllats


  —Sí, és clar, sí. —Em giro per mirar-lo i les paraules em surten de la boca sense ordre ni concert, i fan que sembli, i que em senti, idiota.


  En Jaxon inclina el cap, aixeca una cella.


  —Està ocupada, doncs?


  Què dic, semblar idiota? Soc idiota.


  —No! Vull dir sí. A veure… —Callo, respiro fondo i deixo anar l’aire a poc a poc—. No està ocupada. Si vols, pots seure.


  —Vull. —Agafa la cadira i la gira de manera que, quan s’hi asseu, mira el respatller de la cadira, i hi repenja un colze com si res.


  És una manera totalment absurda de seure, sobretot en una cadira tan elegant… però és superatractiva. I es pot dir que ha estat la meva kriptonita des que en Moisés de la Cruz ho va fer en una festa de piscina quan fèiem setè.


  Què es pot dir? Soc dèbil.


  Però no dec ser l’única que és dèbil, perquè la Macy fa un altre sorollet escanyat tot mirant darrere meu, aquest pitjor que el d’abans. Aparto els ulls d’en Jaxon prou temps per assegurar-me que aquell glop de cafè no l’està matant. Sortosament no, però el fet que els altres membres de l’Orde s’estiguin asseient a la taula amb nosaltres potser ho farà.


  —Com tens el turmell? —pregunta en Jaxon, amb la mirada fosca lliscant sobre meu amb una expressió que sé que és d’interès, però que sento una mica com una carícia.


  —Millor. Gràcies per… ahir.


  —Quina part? —El somriure maliciós ha tornat, i aquesta vegada, quan em mira, ho sento com una carícia.


  Però que estigui atabalada no vol dir que sigui una bleda.


  —Les gofres. Evidentment.


  Un dels membres de l’Orde riu per sota el nas quan em sent, i després mira ràpidament en Jaxon i intenta dissimular el soroll. Però en Jaxon només fa cara d’exasperació i el mira fent un petit cop de cap. Això fa riure el noi una altra vegada, cosa que fa que els altres també es relaxin.


  —Evidentment. —Branda el cap i mira a una altra banda. Però no se li’n va el somriure—. Així que avui penses anar a classe.


  No és una pregunta, però la contesto igualment.


  —Sí. Ja toca.


  Fa cara de saber de què parlo.


  —Què tens a primera hora?


  —No me’n recordo. —Trec l’horari que m’ha donat l’oncle Finn de la butxaca de la jaqueta—. Sembla que tinc Literatura britànica amb Maclean.


  —Jo també la tinc —diu un dels altres membres de l’Orde. És negre, i té uns ulls simpàtics i els tirabuixons més bonics que he vist en ma vida—. T’agradarà la profe. És bona. Em dic Mekhi, per cert, i si vols t’acompanyo a la classe i t’ensenyo on és.


  La Macy fa un altre sorollet escanyat —començo a pensar que la seva mort és realment imminent— just quan en Jaxon contesta:


  —Sí, és el que faràs.


  L’altre noi riu, però a mi no em fa gràcia. Així que somric.


  —Gràcies, Mekhi, t’ho agrairé, si no et faig anar malament.


  Això encara els fa riure més.


  Miro en Jaxon com dient què carai passa, però ell mira els seus amics brandant el cap.


  —T’acompanyaré jo a classe, Grace —diu, inclinant-se cap a mi.


  Està tan a prop que el seu alè em fa pessigolles a l’orella, i m’envia esgarrifances a la columna que no tenen res a veure amb Alaska i, en canvi, sí que amb el fet que desitjo aquest noi. Que, malgrat totes les advertències i el seu mal comportament, crec que m’estic enamorant d’en Jaxon Vega.


  —Això… —Se’m trenca la veu, i m’he d’escurar la gola un parell de vegades abans de tornar-ho a intentar—. Això també estaria bé.


  —Estarà bé. —La seva veu sona divertida, però quan ens mirem, els seus ulls no tenen cap rastre d’hilaritat. Tampoc no hi ha cap rastre de la fredor que forma tant part d’ell com els cabells llargs i foscos i el cos magre. En canvi, hi ha una escalfor, una intensitat, que em fa tremolar les mans i m’estova els genolls.


  —Hi hauríem d’anar ara? —pregunto, arrencant-me les paraules de la gola seca.


  Assenyala la meva safata.


  —Ara hauries de menjar.


  —Tu també hauries de menjar. —Agafo el paquet platejat de la meva safata i l’hi ofereixo.


  Es mira el meu paquet de pastissets i després em mira a mi.


  —El que em venia de gust.


  Aquesta vegada, no és la Macy la que s’escanya. Aixeco el cap i descobreixo d’on surt el soroll: l’únic membre de l’Orde que sembla natiu d’Alaska, un noi amb la pell de bronze i els cabells llargs i foscos recollits en una cua pulcra al clatell.


  —Alguna cosa t’ha fet gràcia, Rafael? —pregunta en Jaxon, amb els ulls entretancats i la veu molt suau.


  —Res de res —contesta ell, però em mira mentre ho diu, amb els ulls desbordants de malícia i diversió—. Em sembla que em cauràs bé, Grace.


  —I tan bé que anava el dia.


  Somriu.


  —Sí, segur que em cauràs bé.


  —No t’emocionis, Grace. En Rafael no és precisament el noi amb més criteri de per aquí —diu un dels altres, un noi amb els ulls blaus centellejants i unes arracades d’anella daurades.


  —Com ara tu, Liam? —contesta en Rafael—. L’última noia amb qui vas sortir era una barracuda.


  —Estic segur que això és un insult a les barracudes del món —s’hi apunta un altre dels amics d’en Jaxon, amb un accent espanyol que arrossega sensualment les R.


  —En Luca sap de què parlo —diu en Rafael.


  —Perquè l’historial de nòvies d’en Luca fa caure de cul? —intervé en Jaxon per primera vegada en la conversa.


  La broma és tan inesperada —m’hi he acostumat quan ens enviem missatges, però no en persona— que me’l miro sense voler. És clar que tot és inesperat aquest matí, sobretot la dinàmica entre els membres de l’Orde. Les vegades que els he vist, m’han semblat molt durs i inabastables. Molt insensibles.


  Però allà junts, i només amb la Macy i jo de testimonis, perquè en Cam i el seu grup se n’han anat en una altra direcció quan han vist amb qui estàvem assegudes, són com qualsevol altre grup d’amics. Però més divertits. I molt més guapos. Saber que té amics així, i que pot ser un amic així, fa que en Jaxon encara m’agradi més.


  M’enxampa mirant-lo i aixeca una cella interrogativament cap a mi.


  Només arronso les espatlles com si no fos important i agafo el vas. I llavors gairebé m’escanyo veient la cara que fa quan em mira. Perquè té un desig als ulls, un anhel fosc i destructiu que em fa entrebancar la respiració al pit i que em pugi una escalfor per dins.


  M’aguanta la mirada un segon, dos. Després parpelleja a poc a poc, i quan torna a obrir els ulls la buidor ha tornat.


  I tot i així l’observo. Tot i així, no puc deixar de mirar-lo. Perquè hi ha un no-sé-què de bell —i igual d’esfereïdor— en aquella buidor, tal com hi és en la seva escalfor. Però al final m’obligo a abaixar la mirada. Més que res perquè, si no, temo que faré un disbarat, com abraonar-me sobre en Jaxon davant de tota l’escola.


  Em giro, donant-li l’esquena, i faig un esforç per tornar l’atenció a la conversa, a temps de sentir en Luca.


  —Ei, un moment. Com volíeu que sabés que l’Angie era un dimoni xuclador d’ànimes? —diu.


  —Home, perquè t’ho vam dir? —contesta en Mekhi.


  —Sí, però em pensava que teníeu prejudicis. No us va caure mai bé.


  —Perquè era un dimoni xuclador d’ànimes —repeteix en Liam—. Com és que et costa tant d’entendre?


  —Què voleu que us digui? —En Luca arronsa les espatlles amb despreocupació—. El cor vol el que vol.


  —Fins que el que el cor vol intenta matar-te —diu en Rafael de broma.


  —Fins i tot així. —Se sent que diu baixet el noi amb cara d’aflicció que seu a la dreta de la Macy.


  —No fotis, Byron —remuga en Mekhi—. Per què has d’acabar sempre així les converses?


  —Només he fet un comentari.


  —Sí, un comentari depriment. T’has d’animar, tio.


  En Byron el mira amb els llavis torts, en un somriure ínfim que el fa semblar la personificació moderna del poeta que portava el seu nom.


  Foll, dolent i perillós de conèixer.


  La famosa citació de Lady Caroline Lamb em passa pel cap. Però no estic centrada en els cabells negres i ondulats i els clotets d’en Byron quan penso en la frase d’aquella dona. No, al meu cap tot gira entorn d’en Jaxon, amb la cara marcada i els ulls freds i el somriure que frega la crueltat, almenys la meitat del temps.


  Decididament dolent. Decididament perillós. I foll… encara no ho sé, però alguna cosa em diu que ho esbrinaré.


  Quan hi penso així, em pregunto què carai faig plantejant-me de sentir-me com em sento. Al capdavall, a San Diego, el tipus fosc i perillós no era el que m’agradava. Però podria ser perquè a casa meva mai no vaig topar amb l’article original. Aquí, a Alaska… Bé, l’únic que dic és que hi ha algun motiu perquè la meitat de les noies de l’escola estiguin penjades d’en Jaxon.


  A més, ell és alguna cosa més que el que es veu per fora. Per molt enrabiat que estigui, amb mi sempre ha estat amable. Fins i tot aquell primer dia, quan va ser tan repel·lent, tampoc va fer res que em fes sentir incòmoda. I el que és segur és que no m’ha fet mai mal. Per a tots els altres podria ser perillós, tal com m’adverteix la Macy. Però per a mi és més incomprès que maliciós, més desgraciat que mala persona.


  A més, en Byron l’ha encertat quan ha dit que el cor vol el que vol, encara que no li convingui. I per moltes advertències que rebi en contra d’en Jaxon, estic força segura del que vol el meu cor.


  De sobte, se sent un soroll estrany com de campana enmig de La bruixa del migdia de Dvořák (si no m’equivoco) que està sonant en aquest moment pels altaveus de la cafeteria.


  —Què és això? —pregunto, mirant al voltant per si ens estan envaint unes guerrilles tocant el triangle.


  —El timbre —diu la Macy. Són les primeres dues paraules que aconsegueix deixar anar des que l’Orde s’ha instal·lat al costat nostre, i tots set ens la mirem sorpresos, cosa que li fa fer un petit somriure abans d’entaforar-se la meitat dels Pop-Tart a la boca.


  —Encara no has menjat —diu en Jaxon.


  Agafa una capsa de Pop-Tart i me la dona.


  —De veritat? —L’agafo, perquè sé que no es mourà fins que no ho faci. Però aquesta l’hi penso tornar. Perquè soc prou llesta per saber que, si el deixo guanyar en les petites coses, també intentarà imposar-se en totes les altres—. Crec que jo mateixa puc decidir si tinc gana o no.


  Arronsa les espatlles.


  —Hauries de menjar.


  —Hauria de decidir per mi mateixa. Sobretot si el noi que seu al meu costat tampoc ha menjat res.


  En Mekhi deixa anar una petita exclamació.


  —Ben fet, Grace. No et deixis manar.


  En Jaxon li engega una mirada que em provoca una esgarrifança, però en Mekhi només fa cara d’exasperació, tot i que em fixo que calla per primera vegada des que s’ha assegut. No m’estranya. Si en Jaxon em mirés així, crec que arrencaria a córrer cap a les muntanyes.


  —A quina aula vas? —pregunta en Jaxon mentre sortim de la cafeteria, que s’ha animat de cop. És més fàcil del que sembla, tenint en compte l’estampida humana que s’està dirigint a les portes. Però mentre en Jaxon obri la marxa, el mar d’estudiants fa alguna cosa més que separar-se. Literalment salta per apartar-se.


  Torno a buscar l’horari, però abans que pugui treure’l, m’ho soluciona en Mekhi.


  —A246.


  I desapareix entre la munió de gent.


  —Doncs A246 —repeteixo, amb la llengua contra la galta.


  —Doncs sí. —S’avança una mica per obrir la porta. Mentre l’aguanta perquè passi, no la creua ningú més. Tothom espera tranquil·lament que ho faci jo, i tinc el pensament fugaç que això és més que simple popularitat, més que simple por.


  Això deu ser el que sent la reialesa.


  És absurd pensar una cosa tan grotesca, però travesso la porta i baixo pel passadís sense que cap altre cos, fora d’en Jaxon, se m’acosti a més d’un metre i mig. I tant se val que sigui un internat d’elit d’Alaska o un institut públic ple a vessar de San Diego, això no és normal.


  També m’adono que ahir va passar el mateix abans de la batalla de boles de neu. Per més que s’omplís l’entrada o per més empentes que hi hagués, ningú no va tocar en Jaxon, ni la Macy ni a mi, mentre ell es va estar amb nosaltres.


  —I què fas per merèixer això? —pregunto mentre anem cap a l’escala.


  —Merèixer què?


  El miro exasperada, pensant que em pren el pèl. Però la seva mirada inexpressiva em diu que no.


  —Va, Jaxon. Com pot ser que no vegis el que passa?


  Mira al voltant, com si no entengués res.


  —Què passa?


  Com que no acabo de decidir si em pren el pèl o realment és així d’obtús, brando el cap.


  —Tant se val —dic.


  Segueixo endavant i faig veure que no m’adono que tothom em mira fins i tot quan procuren sortir del mig.


  O sigui que sí: el pla de ser discreta que havia fet a San Diego? Oficialment mort el primer dia.
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  «Ser o no ser» és una qüestió, no una frase per lligar


  En Jaxon m’acompanya fins a la porta de l’aula, on arribem en un temps que a mi em sembla rècord, tenint en compte que encara no hi ha ningú, ni la professora.


  —Segur que és aquí? —pregunto quan hi entrem.


  —Sí.


  —Com ho saps? —Miro el rellotge. La classe hauria de començar al cap de tres minuts i encara no hi ha ningú—. Potser hauria de comprovar si ho tinc…


  —Estan esperant que segui o me’n vagi, Grace. Quan faci una d’aquestes dues coses, entraran.


  —Que seguis o… —El miro esmaperduda—. O sigui que sí que em prenies el pèl al passadís? Sí que veus com et tracten els altres?


  —No soc cec. I encara que ho fos, seria difícil no adonar-se’n.


  —És una bogeria!


  Assenteix.


  —Sí.


  —És l’únic que has de dir? Si ets conscient que és tan grotesc, per què no fas alguna cosa per canviar-ho?


  —Com ara què? —Em fa aquell somriure repel·lent del primer dia, el que em va fer venir ganes de donar-li un cop de puny. O fer-li un petó. Només de pensar-hi, se’m revoluciona la panxa i haig de fer un pas enrere per si de cas.


  No li agrada la distància que he posat entre nosaltres, almenys si haig de creure els seus ulls empetitits. I la manera com fa dues passes cap a mi abans de continuar.


  —Vols que surti a l’assemblea de motivació i els asseguri que no me’ls cruspiré si se m’acosten massa? No ho sé, però alguna cosa em diu que no em creuran.


  —Personalment, em sembla que els preocupa més que els enviïn a l’aula de càstig de l’institut que no que se’ls cruspeixin…


  El somriure torna.


  —Te’n sorprendries.


  —Aleshores els hauries de tranquil·litzar. Ser amable. Demostrar-los que ets inofensiu.


  Em sento ridícula fins i tot abans que aquella cella esquerra s’aixequi.


  —És el que penses? Que soc inofensiu?


  En Jaxon no sembla tan ofès com estranyat, i realment no em sorprèn. Perquè no he conegut mai una persona menys inofensiva en tota la meva vida. Només de mirar-lo fa la sensació de perill. Ser al seu costat és com caminar per una corda gruixuda a tres-cents metres d’altura i sense xarxa. I desitjar-lo com el desitjo jo… desitjar-lo és com obrir-me una vena només per veure com sagna.


  —Crec que ets tan perillós com cadascú es pensa que ets. També crec…


  —Ei, Jaxon, que la classe necessita començar algun dia —interromp en Mekhi entrant a l’aula, l’únic alumne del grup que no sembla que tingui por d’en Jaxon—. Te’n vas, o faràs esperar a tothom mirant com intentes captivar aquesta noia?


  En Jaxon gira el cap de sobte per llançar una mala mirada a en Mekhi, que aixeca els braços a la defensiva i fa un gran pas enrere. I això abans que la veu d’en Jaxon baixi tota una octava per grunyir:


  —Me n’aniré quan me n’hagi d’anar.


  —Crec que te n’hauries d’anar ara —dic, malgrat que em sap tant de greu que se’n vagi com sembla que li’n sap a ell anar-se’n—. La professora ha de començar la classe. A més, no ets tu el que em va dir que fos discreta i no cridés l’atenció?


  —Aquest era el pla antic.


  —El pla antic? —El miro perplexa—. Des de quan tenim un altre pla?


  Em somriu.


  —Fa dues nits. Et vaig dir que no seria fàcil.


  —Espera un moment. —Se’m fa un nus a la panxa—. M’estàs dient que la cafeteria, que m’acompanyis a classe… Tot això és per en Flint? —Només de pensar-hi em sento molt malament.


  —Quin Flint? —diu, impertèrrit.


  —Jaxon.


  —Ha estat per tu —diu.


  No sé si creure-me’l, però abans que pugui investigar més, estira la mà i m’agafa un dels rínxols d’aquella manera que ho fa. El frega entre els dits un parell de segons mentre em mira amb aquells ulls misteriosos.


  —M’encanta l’olor que fan els teus cabells. —Després estira el rínxol abans de deixar-lo anar perquè torni al seu lloc.


  —Te n’has d’anar —repeteixo, tot i que les paraules són més desalenades cada vegada que parlo.


  No sembla content, però el miro inflexible.


  Tarda uns segons, però al final en Jaxon assenteix. Recula, amb una mirada de ressentiment, i és quan s’allunya que m’adono que el meu cor batega com una bateria de heavy metal.


  —Envia’m una foto del teu horari —diu mentre va cap a la porta.


  —Per què?


  —Per saber on trobar-te després. —La cara se li estira en un somriure i l’enrenou que sempre sento a la panxa quan el tinc a prop es fa més intens.


  —Ara tinc Física basada en àlgebra, i m’estaré al laboratori de física i no tornaré abans que hagis d’anar a la segona classe. Però et trobaré més tard. Si no puc, enviaré algú perquè t’acompanyi a l’aula.


  Sí, perquè això m’ajudarà molt a passar desapercebuda.


  —No cal.


  —No és un problema, Grace.


  Sospiro.


  —El que vull dir és que no vull que ho facis. Vull anar a classe com tothom. Sola.


  —Ho entenc. Sí —continua quan me’l miro amb incredulitat—. Però parlava seriosament quan et vaig dir que aquí no estaves segura. Almenys deixa que et vigili uns dies, fins que et sàpigues moure.


  —Jaxon…


  —Si us plau, Grace.


  És el si us plau el que em venç, perquè m’imagino que en Jaxon no és la mena de noi que demana alguna cosa quan la pot ordenar. I encara que pensi que exagera, sembla realment preocupat, i si així ha d’estar tranquil, suposo que ho puc suportar uns quants dies.


  Molt pocs dies.


  —D’acord —dic, rendint-me tan dignament com puc—. Però només fins al final d’aquesta setmana, entesos? Després, m’espavilaré sola.


  —Què et sembla si ho renegociem al final de la setmana i decidim…


  —Jaxon!


  —D’acord, d’acord. —Aixeca les mans—. Com vulguis, Grace.


  —Sí, és clar. Tot plegat és… —Callo perquè ha tornat a desaparèixer. Perquè ho ha tornat a fer. Perquè aquesta és la història de la nostra vida. Ell desapareix, i a mi em desapareix.


  Un dia d’aquests tot canviarà.


  Però té raó. Tan bon punt se’n va, l’aula s’omple de persones. Intento apartar-me, perquè vull veure si queda algun seient buit, però en Mekhi m’indica amb el cap el seient del seu costat a la segona fila.


  Hi vaig, tot i que no tinc clar si algú hi seu normalment, perquè és agradable tenir algú a la classe amb qui poder parlar. Sobretot perquè em somriu, mentre que els altres l’únic que fan és la mateixa mirada fixa de sempre.


  La professora, la senyora Maclean, entra quan tothom està assegut. Porta un caftà morat vaporós i els cabells rogencs ondulats recollits a la part de dalt del cap en una castanya desordenada que sembla que hagi de caure en qualsevol moment. No és jove, però tampoc no és gran, potser té quaranta anys, i mostra un gran somriure a la cara mentre diu a tothom que obri el llibre de Hamlet per l’Acte II.


  La meitat de la classe té llibre i l’altra meitat té portàtils, o sigui que trec el mòbil i començo a buscar-ne una còpia lliure, perquè el meu llibre es va quedar a Califòrnia. Però encara no he picat «Hamlet» a la barra de cerca que la senyora Maclean ja m’ha deixat un exemplar gastat a la taula.


  —Hola, Grace —murmura en veu molt baixa—. Pots fer servir un dels meus fins que en trobis un a internet. I com que sembles tímida, malgrat la teva associació amb l’alumne més famós de la Katmere, no et faré sortir perquè et presentis a la classe. Però sàpigues que ets benvinguda, i que si necessites res em pots venir a veure a les hores d’atenció als alumnes. Les tens apuntades a la porta.


  —Gràcies. —Abaixo el cap perquè se m’encenen les galtes—. L’hi agraeixo.


  —De res. —Em toca l’espatlla afectuosament i torna al capdavant de l’aula—. Ens encanta tenir-te aquí.


  En Mekhi s’inclina cap a mi quan agafo el llibre.


  —Acte dos, escena dos —diu.


  —Gràcies —mussito mentre la senyora Maclean pica de mans.


  Aleshores, a l’estil d’una drama queen, obre els braços i recita en un pentàmetre iàmbic perfecte, però tronador:


  
    Ja deveu estar al corrent


    de la transformació que Hamlet ha sofert


    —i en dic així perquè ni el seu aspecte


    ni el seu comportament són els d’abans.

  


  Ens passem la resta de la classe parlant del canvi de Hamlet, de príncep perfecte a personatge lamentable. Amb la senyora Maclean fent el seu espectacle davant de tota la classe i en Mekhi fent-me comentaris maliciosos a cau d’orella, és molt més divertit del que sembla. En Mekhi fa respecte d’entrada, però és molt més tranquil que en Jaxon, i també molt divertit. És de tracte fàcil, i acabo passant-ho molt més bé a classe del que em pensava, sobretot tenint en compte que aquest any ja havia llegit l’obra.


  De fet, m’ho passo tan bé que em decep una mica quan sona el timbre, almenys fins que recordo que a continuació tinc art. Es pot dir que la classe d’art ha estat la meva preferida des de l’escola primària, i em fa il·lusió veure com és. Però significa anar a l’aula d’art, i això vol dir passar abans per la meva habitació, on em puc posar almenys un parell més de capes per protegir-me del fred.


  Només hi ha deu minuts fins a l’estudi, o sigui que no cal que em vesteixi amb tot el que em vaig posar les últimes dues vegades que vaig sortir. Però sí que necessito un folre polar gruixut i un anorac llarg, a més de guants i gorra, si no tinc pensat gelar-me. Que tinc clar que no.


  Només espero tenir prou temps per anar a la meva habitació i sortir per arribar a l’aula d’art abans que soni el timbre següent. Per si de cas, corro una mica, esperant arribar a l’escala principal abans que la majoria.


  —Ei! Per què tanta pressa, Noia Nova?


  Miro en Flint, que m’apareix a l’esquerra amb un somriure.


  —Tinc un nom, per si no ho sabies.


  —Ai, sí. —Fa veure que pensa—. Com era?


  —Ves-te’n a l’infern.


  —Quin nom més interessant… i una frase que hauries de mirar de no dir aquí.


  —I això per què, exactament? —Li aixeco una cella mentre caminem pels passadissos. A diferència d’abans amb en Jaxon, allò d’«obrir-se els passadissos» no funciona. De fet, travessar l’escola amb en Flint s’assembla molt a jugar a aquell videojoc que li agradava al meu pare, on havies de córrer per atrapar la granota pel carrer abans que els vuit milions de cotxes que passaven l’aixafessin sobre l’asfalt.


  Ras i curt, un passadís normal d’institut. Em relaxo una mica més amb cada quasitopada.


  —Penses fer veure que no ho saps?


  —Saber què?


  En Flint em mira atentament i després branda el cap quan li torno la mirada, amb les celles aixecades en un «no sé de què em parles» claríssim.


  —Perdona. Tant se val.


  Hi ha alguna cosa en la manera com ho diu que em transmet una sensació de neguit. És la mateixa sensació que vaig tenir quan l’altre dia vaig veure en Jaxon i la Lia a fora sense anorac.


  La mateixa sensació que vaig tenir quan en Flint va caure de l’arbre i en va sortir completament il·lès.


  La mateixa sensació que vaig tenir quan la Lia cantava en llengües estranyes a la biblioteca, malgrat que no sabia de què li parlava quan li vaig comentar la diversitat de llengües d’Alaska.


  —No soc imbècil, saps? Soc conscient que aquí hi ha alguna cosa estranya, encara que no sàpiga quina.


  És la primera vegada que he reconegut les meves sospites, fins i tot amb mi mateixa, i dona gust donar-hi veu, en lloc de deixar que s’infecti per sota la superfície.


  —Ah, sí? —De sobte tinc en Flint davant de la cara, el seu cos a pocs centímetres del meu—. De debò?


  No reculo, malgrat la sobtada desesperació de la seva veu.


  —Sí. I ara, em vols dir de què es tracta?


  Tarda un minut, però quan parla la preocupació s’ha esfumat. I tota la resta també, excepte la cantarella burleta que forma tant part d’ell com els ulls de color ambre i els músculs. És com si l’advertència no hagués tingut lloc.


  —I quina gràcia tindria? —em diu.


  —Tens una estranya definició de gràcia.


  —No en tens ni idea. —Apuja i abaixa les celles—. I què faràs avui?


  El miro fixament.


  —Alguna vegada acabes una conversa sense iniciar-ne una altra?


  —Mai. Forma part del meu encant.


  —Sí, ves-t’ho creient.


  —Ho faré. —Camina uns metres més amb mi, seguint alegrement el ritme d’una cançó que només ell sent—. On vas? Les aules són per allà.


  —He d’anar a la meva habitació a agafar roba d’abric. Ara tinc art i em congelaré si surto així.


  —Un moment. —Es para de cop—. Ningú no t’ha parlat dels túnels?


  —Quins túnels? —El miro amb desconfiança—. Ja em tornes a prendre el pèl?


  —No, t’ho juro. Hi ha tota una xarxa de túnels que van per sota l’escola i porten als diferents edificis exteriors.


  —De veritat? Això és Alaska… Com s’ho van fer per excavar túnels a la terra gelada?


  —No ho sé. Com perforen en terra gelada? A més, hi ha l’estiu. —Em fa la millor mirada d’escolta del seu repertori—. T’ho prometo. Els túnels són reals. No em puc creure que l’omnipotent Jaxon Vega s’hagi descuidat de parlar-te’n.


  —Que te’n fots? Ara començaràs amb en Jaxon?


  —És clar que no. Només t’ho dic. Soc jo el que et parla dels túnels i impedeix que es congelin totes les parts importants de la teva anatomia. Te’n podria haver parlat en comptes d’enviar-te a afrontar el cruel, cruel hivern.


  —És tardor —dic exasperada—. I cada vegada que parlem d’en Jaxon haurem de fer això?


  Aixeca les mans fingint innocència.


  —Pel que fa a mi, no cal que parlem mai més d’en Jaxon.


  —Molt maco venint del noi que no para de treure’l a la conversa.


  —Perquè em preocupo per tu. T’ho juro. —Dibuixa una X sobre el cor—. En Jaxon és un noi complicat, Grace. L’hauries de mantenir a distància.


  —Trobo interessant que ell digui exactament el mateix de tu.


  —Sí, mira, res no diu que l’hagis d’escoltar. —Fa cara de fàstic.


  —Res no diu que t’hagi d’escoltar a tu. —Li faig un somriure satisfet—. Veus el meu dilema, oi?


  —Oh. La nova té urpes al capdavall. M’agrada.


  Esbufego.


  —Mira que ets friqui. Ho saps, oi?


  —Que si ho sé? M’encanta, nena.


  No puc evitar riure mentre ell em fa una carota ridícula, ajuntant els ulls i traient-me la llengua.


  —I què? Em penses ensenyar els túnels aquest any, o t’hauré de fer la meva millor imitació de l’abominable dona de les neus?


  —Els túnels, per favor. Resulta que també hi vaig. Vine.


  M’agafa la mà, fa un gir abrupte a l’esquerra i m’estira per un passadís estret que no crec que hagués vist si ell no m’hi hagués ficat.


  És llarg i tortuós i baixa tan gradualment que tardo un minut a notar que descendim. En Flint no em deixa anar la mà per res mentre ens encreuem amb un parell d’alumnes que venen de cara.


  El passadís és tan estret que tots quatre ens hem d’aixafar contra la paret per no topar els uns amb els altres.


  —És gaire més lluny? —pregunto quan tornem a caminar amb normalitat. O almenys tan normalment com es pot caminar quan el sostre també comença a baixar. Si continuem així, haurem de caminar arrupits per aquesta cosa, com feien a les piràmides.


  —Només un minut més fins a l’entrada del túnel i després cinc minuts caminant per arribar a l’aula d’art.


  —D’acord, perfecte. —Trec el mòbil per veure el temps que ens queda —set minuts— i veig que en Jaxon m’ha enviat un parell de missatges. El primer només és una fila de punts d’interrogació que suposo que és un recordatori d’allò del meu horari. I el segon és el començament d’un acudit:


  
    Jaxon: Per què li tires terra al pirata als ulls?

  


  Per l’amor de Déu. He creat un monstre. I m’encanta.


  Li envio un emoji rialler i una fila de signes d’interrogació. També li envio una còpia del meu horari, no perquè m’ho hagi exigit abans sinó perquè vull veure si el segueix i em torna a trobar. Un cop enviats els missatges, em guardo el mòbil a la butxaca i intento convence’m que tant me fa si es presenta com si no. Però és mentida, i en soc perfectament conscient.


  La llum es va fent cada vegada més tènue a mesura que avancem pel passadís, i si anés amb qualsevol que no fos en Flint (o en Jaxon o la Macy) m’estaria posant nerviosa. No perquè pensi que hi hagi d’haver necessàriament res de dolent, sinó perquè no puc parar de pensar: si el passatge per entrar als túnels és tan anguniós, com deuen ser els túnels?


  —Au, ja hi som —diu finalment en Flint quan ens trobem amb una antiga porta de fusta, que està protegida per un plafó electrònic que fa que se m’aixequin les celles fins a la línia dels cabells. En la meva vida havia vist res tan incongruent com un plafó enmig d’aquell passadís ranci i polsegós amb una porta que sembla que tingui almenys cent anys.


  En Flint introdueix cinc dígits tan de pressa que no veig els números a partir del tercer. Tarda un segon, però llavors una llum de color verd pampallugueja i la porta s’obre.


  En Flint mira enrere cap a mi mentre estira la porta.


  —Som-hi?


  —Sí, i tant. —Una altra mirada al mòbil em diu que ja cal que ens afanyem si no volem fer tard.


  En Flint aguanta la porta perquè passi, i somric per donar-li les gràcies, però tan bon punt traspasso el llindar una veueta molt endins meu comença a rondinar, dient-me que no vagi més enllà.


  Dient-me que corri.


  Dient-me que foti el camp d’aquells túnels i no miri enrere.


  Però en Flint s’està esperant. A més, si no em moc, arribaré molt tard a art. No és la primera impressió que voldria fer al professor de la meva classe preferida.


  A més, és en Flint. El noi que va saltar de l’arbre i va entomar el pitjor d’una mala caiguda per salvar-me. És absurd pensar que hagi de fugir precisament d’ell, encara que ho digui en Jaxon.


  I per això empenyo tots els dubtes nous i estranys que tinc de sobte ben endins, on han d’estar. I travesso el llindar.
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  Amb amics així, tothom necessita casc


  En Flint em segueix, i deixa que la porta es tanqui amb un soroll consistent.


  La sala està poc il·luminada, encara menys que el passatge que ens ha portat aquí, i els meus ulls tarden una mica a adaptar-s’hi.


  —Què és això? —pregunto llavors—. Això no sembla un túnel.


  De fet, el que sembla és una presó. O almenys la zona de calabossos d’una presó. Hi ha diverses cel·les a la paret del davant, cada una amb un llit a dins, i més important encara, dos jocs de grillons. Castell o no, Alaska o no, no m’agrada gens el que veig. Gens.


  —Crec que hauríem de tornar —dic, estirant el mànec de la porta, sense èxit—. Com s’obre aquesta porta? —No es veu cap plafó, res que ens deixi sortir d’aquí.


  —S’ha d’obrir des de l’altre cantó d’aquesta sala —diu en Flint, que sembla divertit—. No pateixis. Sortirem d’aquí de seguida.


  —Em pensava que anàvem als túnels. Haig d’anar a la classe d’art, Flint.


  —Per aquí es va als túnels. Relaxa’t, Grace.


  —Quins túnels? Això és un calabós? —La por s’està apoderant de mi en aquest moment, el cervell m’adverteix que no conec prou bé aquest noi. Que aquí podria passar qualsevol cosa. Que… Respiro fondo, intento controlar el pànic que em domina completament.


  —Confia en mi.


  Em posa una mà als ronyons, em guia endavant. No hi vull anar, però en aquest punt no és que tingui una dotzena d’alternatives. Puc picar a la porta, esperant que em senti algú, o puc confiar que en Flint farà el que diu i em portarà al túnel que necessito. Tenint en compte que des que he arribat sempre s’ha portat molt bé amb mi, em deixo guiar i reso per no estar cometent un error.


  Caminem fins al final de la sala, passant pel costat de quatre cel·les, i no em queixo ni una sola vegada. Però quan en Flint s’atura davant de la cinquena i intenta fer-m’hi entrar, la meva confiança i paciència arriben a un final abrupte.


  —Què fas? —exigeixo. O xisclo, depenent del punt de vista—. No penso entrar aquí.


  Em mira com si fos completament irracional.


  —És on hi ha l’entrada dels túnels.


  —No veig cap entrada —etzibo—. Només veig barrots. I grillons.


  —No és el que sembla, t’ho juro. Són túnels secrets, i quan van construir el castell, fa cent anys, en van dissimular l’entrada tan bé com van poder.


  —Massa bé, pel meu gust. Vull tornar a dalt, Flint. Ja donaré una excusa a la professora d’art per arribar tard, però…


  —No passa res. —Per primera vegada, sembla amoïnat—. Fem servir aquests túnels constantment. Et prometo que no permetré que et passi res.


  —Sí, però… —Callo quan s’obre la porta de l’altra punta de la sala. I entra la Lia.


  —Ei, aguanta’m la porta —crido, i em deixo anar d’en Flint i corro com una boja cap a l’única sortida evident d’aquell infern de sala.


  Però òbviament no em sent. La porta es tanca de cop darrere seu. Merda.


  —Grace! —Sembla sorpresa de veure’m mentre es treu uns auriculars de les orelles—. Què fas aquí baix?


  —La porto als túnels. —En Flint ve cap a mi i em mira amb exasperació—. Té classe d’art.


  —Ah, sí? Amb la Kaufman? —La Lia sembla interessada.


  —Sí.


  —Genial. Jo també. —Mira en Flint amb fredor—. Ja l’acompanyo jo.


  —No cal —respon ell—. També vaig cap allà.


  —No cal que et molestis.


  —No és molèstia. Oi, Grace? —Em somriu, però aquesta vegada sembla que ensenyi moltes dents.


  Però tampoc no m’estranya. Intentava ajudar-me i he perdut l’oremus sense motiu.


  —Si n’estàs segur.


  —N’estic segur. —Em passa el braç per sota el meu—. M’encantarà acompanyar-vos a totes dues a classe.


  —Quina sort que tenim. —El somriure de la Lia és dolç com la sacarina quan m’agafa l’altre braç i comença a caminar cap al fons de la sala. Mentre caminem, cada un agafant-me per un cantó, no puc evitar sentir-me una mica com una pilota de ping-pong atrapada entre ells dos.


  La Lia no em deixa anar fins que no arribem a l’última cel·la. Entra a dins i agafa un dels grillons, el mateix que anava a fer en Flint quan m’he posat nerviosa, i estira, fort.


  El tros de la paret de pedra on està clavat el grilló s’obre. Mira cap a nosaltres, amb les celles aixecades.


  —A punt?


  En Flint em mira, amb el cap decantat inquisitivament.


  Sento que em torno a posar vermella, aquesta vegada de vergonya.


  —Perdona. M’he espantat i no calia.


  Arronsa les espatlles.


  —No t’hi amoïnis. Suposo que hi baixo tan sovint que no era conscient que pot ser un lloc esgarrifós.


  —Molt esgarrifós —dic mentre entrem a la cel·la—. I quan has agafat aquell grilló…


  Riu.


  —No et devies pensar que t’encadenaria aquí baix, oi?


  —És clar que ho ha pensat —diu la Lia mentre passem per l’obertura que ella tanca després—. Jo tampoc em fiaria de tu. Sembles la mena de pervertit amb qui no hauria d’estar mai sola.


  —I de quina mena de pervertit es tracta exactament? —pregunta ell, mirant-nos a totes dues.


  De sobte, recordo el que va dir la Macy d’en Jaxon quan m’intentava posar en guàrdia contra ell, i no m’hi puc resistir.


  —Sí, de la mena que mata de gana una noia per fer-se un vestit amb la seva pell.


  Tots dos em miren com si m’hagués begut l’enteniment. La Lia sembla sorpresa, però divertida, i en Flint… en Flint sembla espantosament ofès. És molt poc seriós, però no puc evitar riure. Perquè… per l’amor de Déu, qui no ha vist la pel·lícula o almenys n’ha sentit a parlar?


  —Perdona? —diu ell després d’un segon, amb més fredor a la veu que el recinte de fora de l’escola.


  —D’El silenci dels anyells? És el que fa a les seves víctimes l’assassí en sèrie que la Jodie Foster intenta atrapar. Per això necessita l’Hannibal Lecter.


  —No he vist la pel·li.


  —Ah, doncs segresta noies i…


  —Sí, ho capto. —Em deixa anar el braç per primera vegada des que ha aparegut la Lia—. Perquè quedi clar: la roba feta de pell no és gaire el meu estil.


  —Evidentment. Per això era una broma. —Com que no em contesta, li dono un cop amb l’espatlla—. Vinga, Flint. No t’enfadis. Era de broma.


  —No gastis saliva —diu la Lia mentre ens endinsem més en els túnels—. És un dra…


  —Ves-te’n a l’infern —rondina en Flint.


  Ella el mira amb sornegueria.


  —Ja t’agradaria.


  —Estaria bé que ho provessis. —Li torna la mirada amb interessos.


  Uau, la situació s’ha enverinat ràpidament.


  —Que no hauríem d’anar a classe? —pregunto, decidida a interrompre el que sigui que estigui passant abans que empitjori—. Sonarà el timbre en qualsevol moment.


  —No pateixis per això —diu la Lia—. La Kaufman sap que és complicat anar a la seva classe i no és severa.


  Però accelera el pas, després d’engegar una última mirada a en Flint que és una barreja entre un gruny i una rialla burleta.


  La segueixo, i deixo que en Flint tanqui la marxa, perquè m’imagino que ens en sortirem millor amb mi com a coixí entre tots dos. Per primera vegada des d’ahir a la nit, quan la Macy em va intentar explicar que no puc ser amiga alhora d’en Jaxon i d’en Flint, me la començo a creure. La Lia és evidentment a l’equip d’en Jaxon, malgrat el que vaig presenciar entre ells l’altre dia. Si està sortint bé aquesta excursió.


  Ara caminem de pressa pels túnels, i no els puc examinar tan bé com m’agradaria. Malgrat això, la il·luminació enclotada, per tènue que sigui, em permet tenir una visió decent del lloc per on caminem. I haig de dir que, per molt aterridora que fos l’entrada, aquest lloc és una passada.


  Les parets estan fetes de pedres de colors diferents, la majoria són blanques i negres, però també n’hi ha d’acolorides. Resplendeixen vermelles, blaves i verdes fins i tot en la llum somorta, i no puc evitar tocar-ne una de les grans, per veure quin tacte tenen. Fred, evidentment, però també llis, polit, com una pedra preciosa. Per uns segons, penso que potser és el que són. Però ho descarto, quina bestiesa, perquè quina escola (encara que sigui una de tan elegant i opulenta com l’Acadèmia Katmere) té prou diners per encastar pedres precioses a les parets?


  El terra està fet de maó blanc, com un seguit de columnes que anem passant. Però el que m’arriba a l’ànima són les obres d’art que hi ha aquí sota: escultures d’os incrustades a les parets, penjant del sostre, fins i tot sobre pedestals en diverses habitacions al llarg del camí.


  És un homenatge evident a les catacumbes de París, on descansen set milions d’esquelets, o es fan servir de decoració macabra. I em pregunto si les classes d’art de l’escola no deuen haver afegit escultures d’«os» als túnels. També m’agradaria saber de quin material artístic estan fets realment els ossos.


  Però si vull arribar a temps a la classe d’art, també hauré d’esperar per esbrinar això.


  Mentre seguim el túnel, arribem a una sala que sembla una rotonda i que pràcticament em fa sortir els ulls de les òrbites. És evidentment el distribuïdor principal, perquè hi van a parar onze túnels més. Però no és això el que em deixa esmaperduda, encara que no sàpiga quin dels altres túnels hem d’agafar.


  No, el que em deixa amb la boca oberta i els ulls fora de les òrbites és l’aranya gegant que penja del centre del sostre, amb unes espelmes apagades a cada un dels braços. Tampoc no és la grandària de l’aranya o el fet que porti espelmes de veritat el que em crida l’atenció (tot i que les regulacions contra incendis què?). És el fet que l’aranya, com tantes de les decoracions d’aquí sota, sembli feta completament d’ossos humans.


  Sé que és una obra d’art, i que els ossos estan fets de plàstic o algun altre material, però semblen molt realistes penjant de l’aranya, fins al punt que em ve una esgarrifança a l’espinada. Això és alguna cosa més que un homenatge a les catacumbes. És com si algú hagués intentat recrear-les.


  —Per què et pares? —pregunta en Flint, seguint la meva mirada.


  —És grotesc. Ho saps, oi?


  Somriu.


  —Una mica. Però també és una passada, oi?


  —Una autèntica passada. —Entro més a la sala per veure-ho millor—. Ves a saber el temps que van tardar a fer-ho. Perquè devia ser un treball de la classe d’art, oi? No d’un sol alumne.


  —Un treball d’art? —En Flint sembla despistat.


  —No ho sabem —intervé la Lisa—. Es va fer anys abans que arribéssim nosaltres, anys abans que el teu oncle o cap dels professors actuals arribés. Però sí, devia ser un treball de classe. És impossible que un sol artista fes això en un semestre, o en un any.


  —És al·lucinant. És tan elaborat i realista. O… oi que m’entens?


  Ella assenteix.


  —Sí.


  Hi ha més ossos a sobre de cada un dels túnels, i també plaques amb inscripcions en una llengua que no reconec. Una de les llengües d’Alaska, segur, però m’agradaria saber quina. Trec el mòbil i faig una foto de la placa més propera, pensant que la cercaré a Google quan investigui els noms de les casetes.


  —Ens hem d’afanyar —diu en Flint quan vull una altra foto—. La classe ja comença.


  —Ai, sí. Perdoneu. —Miro al voltant i em guardo el mòbil a la butxaca del blazer—. Quin túnel agafem?


  —El tercer de l’esquerra —diu la Lia.


  Ens hi dirigim, però quan gairebé hi som, una tremolor de baixa intensitat sacseja la sala. Al començament, em penso que m’ho estic imaginant, però a mesura que els ossos de l’aranya xoquen i dringuen amb el soroll més misteriós imaginable, m’adono que d’imaginari res de res.


  Som enmig d’un túnel vell, ranci i que ressona quan la terra es posa a tremolar, ara de veritat.
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  Fas que la terra tremoli sota els meus peus… i tota la resta també


  La Lia esbatana els ulls veient com l’aranya es gronxa per sobre nostre.


  —Hem de sortir d’aquesta sala.


  —Hem de sortir d’aquests túnels! —contesto—. Creus que són prou resistents?


  —No s’ensorraran —assegura, però es posa a caminar cap al que ens hauria de dur a l’aula d’art realment de pressa.


  No m’estranya; en Flint i jo també ens movem de pressa.


  No és un terratrèmol, almenys no de la mena que ha fet famosa Alaska. Però tampoc no és un dels petits tremolors que he sentit des que vaig arribar. Basant-me en el que havia experimentat a casa, aquest és fàcilment un set en l’escala de Richter.


  La Lia i en Flint deuen pensar el mateix que jo, perquè un cop arribem al nou túnel passem de caminar de pressa a córrer.


  —Quant falta per a la sortida? —pregunto. El mòbil em vibra a la butxaca, no paren d’arribar-me missatges, ràpids i furiosos. Els ignoro perquè la terra continua movent-se.


  —Potser uns dos-cents metres més —diu en Flint.


  —Hi arribarem?


  —Per descomptat. Hi… —Calla quan de terra brolla un soroll greu i ressonant, seguit de prop per un canvi violent que transforma el terratrèmol d’onada en sacsejada.


  Les cames se’m tornen de goma i començo a ensopegar. En Flint m’agafa per sota el colze per equilibrar-me, després m’empeny pel túnel tan de pressa que no estic segura que els peus em tornin a tocar a terra. A diferència de fa uns dies, pujant les escales, aquesta vegada no em queixo.


  La Lia va davant nostre, corrent encara més de pressa, tot i que no entenc com és possible, tenint en compte la rapidesa amb què es mou en Flint.


  Finalment el terra comença a pujar, i em sento molt alleujada. Gairebé hi som, gairebé som a fora, i de moment els túnels han aguantat. Vint segons més i apareix una porta davant nostre. A diferència de la que hem travessat abans, aquesta és plena de dibuixos de dracs, llops i bruixes i del que estic força segura que és un vampir dalt d’una taula de surf de neu.


  Tot està fet a l’estil grafit, utilitzant tots els colors imaginables. I és una canya. Un altre dia, quan la terra no s’estigui movent literalment sota els meus peus, em pararé a admirar aquesta obra d’art. De moment, espero que la Lia introdueixi el codi: 59678 (aquesta vegada observo atentament), i tots tres travessem la porta corrent i anem a parar al que sembla un gran rebost d’estris artístics.


  El terratrèmol s’atura en el moment que la porta es tanca. Exhalo d’alleujament i en Flint em deixa anar; després m’inclino endavant i intento recuperar l’alè. Ell deu haver fet gran part de l’esforç per treure’ns d’allà, però jo movia les cames tan de pressa com podia.


  Passen uns quants segons abans que pugui respirar sense sentir que m’explotaran els pulmons. Quan puc, m’incorporo, i noto una sèrie de coses. La primera, que aquest rebost està molt ben assortit. La segona, que la porta de l’aula d’art està oberta de bat a bat. I la tercera, que en Jaxon és al llindar, amb una cara completament desproveïda d’expressió.


  Se’m fa un nus a la panxa de seguida que li veig els punys tancats i la fúria salvatge que crema a les fondàries dels seus ulls, no perquè em faci por sinó perquè és evident que ell ha tingut por.


  Durant uns segons que es fan llargs, ningú diu res, tret de la Lia, que ens mira a en Jaxon i a mi amb una expressió una mica múrria.


  —No pateixis, Jaxon, maco —diu, després—. Estic bé.


  Li acaricia la galta intacta quan li passa pel costat, entra a l’aula d’art i tanca la porta.


  Ell ni la mira. Els seus ulls, inexpressius i negres, estan enganxats en en Flint.


  —Estan bé totes dues —diu ell, amb cara d’exasperació—. De res.


  En Jaxon no contesta durant una estona. Ni tan sols fa cap soroll. Però resulta que abans només em pensava que en Jaxon estava emprenyat. Perquè després del comentari d’en Flint, sembla que estigui a un pas de patir un aneurisma. O de cometre un assassinat en massa.


  —Fot el camp —gruny.


  —No tenia cap intenció de quedar-me. —Però en Flint no es mou. Es queda davant meu, mirant en Jaxon de dalt a baix.


  I en tinc prou. Ja en tinc prou.


  —Aparta’t —ordeno, i quan en Flint no es mou de seguida, l’empenyo.


  Sembla que em vulgui aturar un moment, però un gruny greu d’en Jaxon fa que s’aparti. Aquest gest encara m’emprenya més. Entenc que hagi passat por per mi, però això no li dona dret a comportar-se com un psicòpata.


  —De veritat que estàs bé? —pregunta en Jaxon quan avanço un pas.


  —Estic bé.


  Intento passar també pel seu costat, però a diferència d’en Flint, en Jaxon no es mou. Es queda allà, al mig del pas, amb els ulls foscos i plens de ràbia… i d’alguna cosa que no sé identificar quan em mira fixament. Sigui el que sigui, em fa sentir tota efervescent per dins, com una beguda amb gas que han sacsejat massa. O m’hi sentiria, si ho permetés. Ara mateix estic massa enfeinada concentrant-me en la ira perquè cap altra cosa em distregui.


  —Et dic que no t’acostis a en Flint i et fiques als túnels amb ell? —pregunta.


  És el pitjor que em podria dir ara, quan l’adrenalina encara em corre pel cos després del terratrèmol. I la correguda. I el terror. Però que fa uns minuts estigués morta de por no significa que hagi d’aguantar que en Jaxon em vingui amb exigències. De la mateixa manera que no haig d’aguantar que em digui el que haig de fer.


  —Ara no vull parlar amb tu d’això —contesto—. Faig tard a una classe a la qual no volia fer tard i per al que segur que no tinc temps és per a aquestes estúpides gesticulacions de tots dos. —Incloc en Flint en la meva ira.


  —No són gesticulacions, Grace. —En Jaxon em vol agafar, però aparto la mà abans que me la pugui prendre.


  —Digue-li com vulguis. És avorrit i empipador i no m’interessa. O sigui que aparta’t i deixa’m anar a classe abans que m’oblidi que soc pacifista i et doni un cop de puny a la cara.


  No sé quina paraula el deixa més estupefacte: si és «cop de puny» o «pacifista». Però abans que cap dels dos es decideixi, intervé en Flint.


  —Molt bé, Grace. Engega’l.


  Aquesta vegada el gruny d’en Jaxon és d’allò més terrorífic. També és prou fort perquè tota la classe de l’altre cantó del rebost es quedi en silenci absolut, fins i tot la professora. Mira que bé. Quina meravella.


  Em giro cap a en Flint.


  —Tu calla o també pensaré en una cosa horrible per fer-te. —Miro en Jaxon—. I tu surt del mig d’una punyetera vegada o no et tornaré a dirigir la paraula.


  Primer en Jaxon no es mou. Però crec que té més a veure amb un astorament absolut i enorme (és el que diu el reflex de la seva cara) que amb un intent deliberat d’impedir-me el pas.


  Al final, però, aixeca les mans i surt del mig, exactament com li he demanat.


  —Gràcies —dic, molt més baixet—. I t’agraeixo la preocupació. De veritat. Però avui és el meu primer dia de classe i vull entrar a l’aula.


  I aleshores, sense esperar que em contesti, li passo pel costat i entro a la classe, on tothom, fins i tot la Lia i la professora, em mira fixament.


  Quina… gran… sorpresa.
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  Les nenes grans no ploren (si no és que en tenen ganes)


  —Grace! Vigila!


  Em giro cap a la veu de la meva cosina, la primera noia que em parla des que he engegat en Jaxon i en Flint fa cinc hores, a temps per veure una pilota de bàsquet que es dirigeix directament al meu cap. La desvio amb la mà i estrenyo els llavis per no plorar del mal que m’irradia.


  És absurd que el fet de desviar una pilota de bàsquet pugui fer tant de mal, però el que l’ha llançat ho ha fet amb fúria. Em fa mal tot el braç de la sotragada del contacte, i ni tan sols sabia que fos possible.


  —Hòstia! —crida la Macy enmig del gimnàs mentre corre cap a mi—. Qui l’ha llançat?


  No contesta ningú.


  —Que us en foteu! —La meva cosina es posa les mans als malucs i mira amenaçadorament un grupet de noies dretes a la porta del vestidor—. Heu estat vosaltres?


  —No t’hi amoïnis —dic—. No passa res.


  —Que no passa res? He sentit amb quina força t’ha picat la pilota a la mà. Si t’arriba a tocar el cap, hauries tingut una commoció!


  —Però no m’ha tocat al cap. I estic bé. —És exagerar una mica, perquè encara em fa mal, però per avui ja he fet prou espectacle, no cal abonar-s’hi. No em penso posar a gemegar per unes quantes noies malintencionades.


  O per moltes noies malintencionades, de fet, una de les quals sembla que té futur en el bàsquet professional.


  Sí, mira, no negaré que ha estat un dia estrany. No he vist en Jaxon o en Flint des que els he engegat aquest matí. Però malgrat que en Jaxon no s’ha tornat a presentar a les meves classes, en Byron m’esperava fora de la classe d’art amb una parca quan s’ha acabat, perquè no hagués de tornar a passar pels túnels terrorífics, gràcies a Déu. En Rafael s’ha assegut amb mi i la Macy a l’hora de dinar, i m’ha acompanyat a Espanyol avançat, la classe que fem tots dos. I en Liam m’ha acompanyat d’Espanyol a Educació física.


  Cosa que no ha passat desapercebuda als altres alumnes i que no ha jugat exactament a favor meu. A veure, que no esperava fer un munt d’amics, aquí, però tampoc no vull haver d’esquivar pilotes de bàsquet a cada moment del dia.


  —Segur que estàs bé? —pregunta la Macy, mirant amb el front arrugat com bellugo els dits i sacsejo la mà.


  Paro de fer-ho immediatament.


  —Sí. Estic bé. —L’últim que vull és que la Macy doni massa importància a una cosa que podria haver estat molt pitjor.


  Branda el cap, però no diu res més del bàsquet. I si l’enxampo engegant mirades fulminants a les nostres companyes, no li demanaré que pari. També m’enfadaria si algú es fiqués amb ella.


  Però ha arribat el moment de canviar de tema.


  —Què és això? —pregunto, indicant les malles negres i la faldilla de lluentons que porta.


  —L’equip de dansa —contesta amb un somriure cofoi—. Faré un dels solos a l’assemblea de motivació de divendres.


  —Apa! Que fort! —crido, encara que mai m’hagi fet ni fred ni calor l’equip de dansa. Però és evident que a la Macy li encanta, i amb això en tinc prou.


  —Sí. Ballo amb… —Calla perquè l’entrenador fa sonar el xiulet.


  —Què significa això? —pregunto.


  —Vol dir que s’ha acabat l’hora. I com que és l’última classe, vol dir també que has acabat. —La Macy somriu—. Tinc assaig de dues hores després de classe, però quan acabi et buscaré i podem anar a sopar juntes. Si no hi ha un altre terratrèmol, s’entén.


  —Doncs sí. —Aquesta tarda hi ha hagut unes quantes tremolors més, res de l’altre món, només rèpliques petites, però no hi ha dubte que han posat alguns alumnes bastant nerviosos, entre els quals em compto—. Qui havia de dir que experimentaria més terratrèmols en quatre dies al centre d’Alaska que en tota la meva vida vivint a la costa de Califòrnia.


  —És estrany —diu, desconcertada—. Sí que tenim un terratrèmol de tant en tant, però no n’havíem tingut tants de seguits des de feia molt de temps. Potser mai. Els deus haver portat tu.


  —Sí que em sap greu —dic de broma—. Miraré de controlar-me.


  —Si us plau —diu amb un somriure—. Ens veiem després de l’assaig.


  —Fins després.


  La saludo amb la mà abans d’anar al vestidor. No em molesta ningú mentre em canvio, però tampoc em parla ningú. Cap a l’hora de dinar he plegat d’intentar parlar amb algú. Hi ha un límit de vegades que m’han de girar la cara abans que capti el missatge.


  Em vesteixo en un temps rècord, agafo la motxilla i surto. Hauria de tornar a la meva habitació i posar-me a fer els deures, però no estic acostumada a estar tancada tant de temps.


  A casa sempre estava a l’aire lliure, a la piscina, a la platja, corrent al parc. Fins i tot feia els deures al balancí del porxo, mirant com es ponia el sol al mar.


  Passar d’allò a estar gairebé sempre tancada a dins és més que una mica pesat.


  Penso que podria anar a la meva habitació i posar-me roba d’abric per anar a donar un volt. Però no hi ha res que m’emocioni en la idea de posar-me mig armari per afrontar les temperatures gèlides, i per això al final em decideixo per una cosa intermèdia. Em passejaré pel castell per coneixe’l millor, perquè hi ha grans seccions que encara no he trepitjat, encara que avui les classes m’hagin fet anar molt amunt i avall.


  Em passa un moment pel cap l’advertència d’en Jaxon de la primera nit, però allò era perquè no sortís ben entrada la nit. Que faci un parell d’hores que el sol s’ha post fora del castell no vol dir que les sales no siguin segures, mentre hi hagi gent desperta i fent tota mena d’activitats. A més, no em puc passar el pròxim any i mig tenint por de la gent amb qui vaig a escola. Els nois d’aquella nit eren uns imbècils, no n’hi ha cap dubte, però em van agafar desprevinguda. No permetré que torni a passar. I no permetré que em converteixin en presonera a la meva pròpia escola.


  Pensar en en Jaxon fa que tregui el mòbil i obri l’aplicació de missatgeria. Hi ha sis missatges seus, tots enviats durant el terratrèmol. Encara no els havia obert perquè al començament estava massa enfadada per voler saber què deia. Després no volia tenir gent a prop quan els obrís. Tendeixo a mostrar les meves emocions, i l’últim que volia era que algú veiés què sento per en Jaxon, sobretot perquè ara mateix no tinc ni idea de què passarà entre nosaltres, si és que ha de passar res.


  El primer missatge ha arribat uns minuts després que s’acabés la classe de Literatura britànica.


  
    Jaxon: Ei, et volia veure abans de la classe d’art, però no hi ets. T’has perdut? ;)

  


  Han passat uns minuts més abans que arribés el segon missatge.


  
    Jaxon: Necessites una partida de cerca? o_O

  


  El tercer missatge ha arribat molt de pressa després del segon, seguit ràpidament pels tres següents.


  
    Jaxon: Perdona que sigui tan pesat, però em volia assegurar que tot anava bé. En Quinn i en Marc no t’estan molestant, oi?


    Jaxon: Ei, que estàs bé?


    Jaxon: Estic una mica preocupat. Només vull que em diguis que aquells cabrons no t’han tornat a trobar. Tot bé?


    Jaxon: Grace?

  


  Recordo que els missatges han arribat durant el terratrèmol i que no n’he fet cas. Però ara que els llegeixo em sento molt imbècil. No per no contestar-los de seguida, sinó… pel terratrèmol!


  I sí, és evident que no hi ha cap raó per contestar-li només perquè ell vulgui. Però em sento culpable d’haver-lo escridassat com he fet a l’aula d’art quan era evident que només estava preocupat per mi. I per no haver-li contestat en tota aquella estona quan de fet als missatges es disculpava —una mica com dient «per favor»—, que és una cosa que estic segura que el gran Jaxon Vega no fa mai.


  L’únic en què pensava en aquell rebost d’art era que em feia passar vergonya, discutint amb en Flint i posant-me en evidència. No he pensat que pogués ser allà perquè estava preocupat per mi i que la discussió amb en Flint era perquè estava crispat.


  A la meva antiga escola seria absurd, i segurament una mica friqui, que un noi estigués tan preocupat per tu. Però no puc culpar en Jaxon per tenir una preocupació raonable, quan ja m’ha hagut de rescatar dues vegades. I quan els seus últims missatges han arribat enmig d’un punyeter terratrèmol, que ha posat tan nerviós a tothom que durant la resta del dia tots els professors han dedicat deu minuts de la classe a repassar la seguretat en cas de terratrèmol.


  Si tots els altres estan nerviosos pel terratrèmol, costa enfadar-se amb en Jaxon per estar-ho també.


  Com que em sento malament per haver esperat tant a contestar-li, envio un parell de missatges, l’un darrere l’altre.


  
    Jo: Perdona, he anat de bòlit i no he mirat els missatges.


    Jo: Tens feina? Vols explorar el castell amb mi?


    Jo: Escolta, no m’has acabat d’explicar l’acudit.

  


  Com que no contesta de seguida, em guardo el mòbil a la butxaca del blazer i entro en un passadís lateral sense cap destinació clara al cap per començar l’exploració.


  Passo pel costat d’una sala on hi ha dues persones fent esgrima, amb els uniformes blancs i les màscares a la cara, i em paro a mirar una estona. Després vaig a la sala de música, on un noi amb els cabells arrissats toca el saxofon. Reconec la melodia d’«Autumn Leaves» i la tonada gairebé em fa caure de genolls.


  Cannonball Adderley va editar un àlbum el 1958 titulat Somethin’ Else, on tocaven Miles Davis i Art Blakey, i era el preferit del meu pare, sobretot la cançó «Autumn Leaves». El posava sense parar quan treballava a casa, i me’l va fer sentir amb ell almenys cent vegades, descrivint-me’n cada nota, explicant-me una vegada i una l’altra per què Adderley era un geni.


  L’últim mes després de la mort dels meus pares és probablement el temps més llarg que he passat sense sentir aquesta cançó en tota la meva vida, i topar-m’hi així, ara, és com un senyal. Per no parlar d’un cop de puny a l’estómac.


  Em brollen les llàgrimes, i només vull fugir d’allà. Em giro i corro, sense pensar on vaig, sabent només que necessito escapar-me.


  Agafo l’escala de darrere i pujo i pujo, fins que arribo a la torre més alta. En gran part està ocupada per una habitació que hi ha darrere la porta tancada, però hi ha una alcova petitona a la dreta de l’escala amb una finestra gran —la primera del castell que he vist amb les cortines corregudes— que dona a la façana principal de l’escola. A fora és fosc, però la vista és impressionant: la neu il·luminada pels fanals i el cel blau fosc ple d’estrelles fins arreu on abasta la vista.


  L’habitació en si té uns prestatges encastats que donen tota la volta a les parets i un parell de butaques flonges i confortables per seure. És evident que és un racó de llegir —hi ha de tot a les prestatgeries, des dels clàssics fins a l’Stephen King dels temps moderns—, però no he vingut a llegir, per més que normalment m’encanti.


  El que faig és seure en una de les cadires i finalment, finalment, deixar que surtin les llàgrimes.


  N’hi ha moltes; no he plorat, no he plorat realment, des del funeral, i ara que he començat no sé si podré parar. La pena és una cosa brutal dintre meu, un animal rabiós que m’esquinça les entranyes i provoca que em faci mal tot.


  Intento no fer soroll —l’últim que vull és cridar l’atenció—, però costa quan fa tant de mal. Per defensar-me, m’embolcallo amb els meus propis braços i em començo a gronxar, per aplacar el dolor. Per trobar una manera de contenir-me quan sento que per dins tot s’està esquinçant.


  No funciona. No, i les llàgrimes continuen sortint, com els sanglots forts i dolorosos que se m’escapen del pit.


  No sé quant de temps soc allà, batallant amb la pena i la solitud que la pèrdua dels meus pares va desencadenar d’un dia per l’altre i la desaparició, només un mes després, de tot el que era normal en la meva vida, però és prou temps perquè el cel canviï del blau fosc del crepuscle a la negror més absoluta.


  Prou temps perquè em faci mal el pit.


  Més que prou temps perquè les llàgrimes s’eixuguin.


  D’alguna manera, quedar-se sense llàgrimes encara ho fa tot més dolorós.


  Però estar-me allà no ho canviarà. Res no ho canviarà, i tant per tant val més que m’aixequi. La Macy acabarà aviat l’assaig de dansa, i no vull que m’hagi de buscar.


  Pensar que em veurà així, que algú em veurà així, és el perill que m’empeny a posar-me en marxa. Però quan em poso dreta i em giro, descobreixo que algú ja m’ha vist.


  En Jaxon.
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  No és casualitat que «negació» rimi amb «dilació»…


  En Jaxon és a l’escala, amb la cara inexpressiva, però els ulls inquisitius quan em mira.


  Em moro de vergonya, se m’escalfa la cara i se m’entretalla la respiració. Li començo a preguntar quanta estona fa que és allà, però de fet tant se val. Hi és des de fa prou temps.


  Espero que digui alguna cosa, que em torni a preguntar si estic bé o que em digui que pari de somicar o alguna del milió de coses que hi ha entre aquestes dues reaccions.


  Però no ho fa.


  Es queda quiet, mirant-me amb aquells ulls negres màgics que té fins que em torno a quedar sense alè… aquesta vegada per una raó totalment diferent.


  —P… perdona —dic finalment—. Me n’hauria d’anar.


  No reacciona, o sigui que vaig cap a l’escala, però la continua blocant. I em continua mirant, amb el cap només una mica decantat, com si intentés entendre alguna cosa mentre jo prego perquè la terra s’obri i se m’empassi.


  Ara seria un bon moment perquè hi hagués un altre terratrèmol d’aquells; no dic res més.


  Quan parla, ho fa amb una veu una mica ronca.


  —Per què?


  —Per què me n’haig d’anar? O per què plorava?


  —Cap de les dues coses.


  —No… no tinc ni idea de què hauria de dir. —Respiro fondo—. Escolta, perdona que avui hagi dit que et pegaria, a l’aula d’art. És que a vegades… ets massa.


  Aixeca una cella, però fora d’això la seva expressió neutra no canvia.


  —Tu també.


  —Sí. —Faig una rialla aigualida, em toco les galtes encara humides—. Sí, entenc per què ho dius.


  Soc només a unes passes de distància d’ell, però s’acosta més fins que només ens separen uns centímetres. Tinc la boca seca com un desert.


  Espero que digui alguna cosa, però no diu res. Espero que em toqui, però tampoc ho fa. En lloc d’això, es queda quiet, tan a prop que li sento l’alè a la galta. Tan a prop, que estic segura que sent el meu alè a la seva.


  I els seus ulls continuen foscos, buits, neutres.


  Passen més segons que semblen minuts fins que finalment, finalment, torna a parlar en veu molt baixa.


  —Com és?


  —Com és què? —Estic perplexa i amb por d’estar-me deixant utilitzar per a un acudit.


  —Com és poder deixar-se anar així?


  —Així com? La meva plorera? —Em torno a morir de vergonya i m’eixugo les galtes, intentant fer desaparèixer les restes de les meves llàgrimes—. Perdona. No volia que em veiés ningú. Vo…


  —No sols això. Com és poder mostrar el que sents i com et sents, sempre que vulguis, sense haver de patir per… —Calla.


  —Què? —pregunto—. Sense haver de patir per què?


  Se’m queda mirant durant uns quants segons. Després és com si brandés el cap.


  —Tant se val —diu. Passa per davant meu, obre la porta de l’habitació que hi ha al costat i entra.


  El miro, sense saber què he de fer. És com si la nostra conversa s’hagués acabat, com si m’hagués acomiadat, però ha deixat la porta oberta com si fos una invitació.


  Espero un minut aproximadament, indecisa, abans que ell tregui el nas per la porta.


  —Vens? —pregunta.


  El segueixo a dins, és clar. Però no estic preparada en absolut per al que trobo quan entro a l’habitació, una habitació que no puc evitar veure com el meu propi país de les meravelles.


  Hi ha llibres pertot arreu, amuntegats de qualsevol manera o a sobre de pràcticament totes les superfícies.


  Hi ha tres guitarres en un racó, juntament amb una bateria que em fa venir salivera i un pessigolleig als dits per les ganes de tocar-la. Per provar-la, per tocar-la, com feia amb la meva quan en tenia una.


  Quan encara tenia un munt de coses.


  Al centre de l’habitació hi ha un sofà negre de pell enorme, tapat amb molts coixins gruixuts i tous que estan suplicant que t’hi adormis a sobre.


  Ho vull tocar tot, passar les mans per sobre la bateria només per sentir-ne l’ànima. Em queda prou domini de mi mateixa per no cedir als impulsos, però em costa. Em costa tant que m’haig de ficar les mans a les butxaques del blazer per anar sobre segur.


  Perquè tot just m’he adonat que aquesta és l’habitació d’en Jaxon, i que és inesperat es pot dir que és l’eufemisme del segle.


  En Jaxon sembla molt desinteressat pel seu entorn, i ho trobo estrany tot i saber que és perquè aquestes són les seves coses. Les veu, les toca i les utilitza cada dia. Encara així, una part de mi vol saber com pot ignorar les piles de llibres d’art del costat del sofà o l’enorme cristall morat de la taula. És la mateixa part de mi que crida que, pensi el que pensi en Jaxon, no estic ni de lluny a l’altura necessària per ser aquí amb ell.


  Com que no parla, em poso a admirar les obres d’art de la paret, pintures grans i potents amb colors i pinzellades intenses que em desperten tota mena d’idees a dins. I penjat al costat de la taula —encara més increïble— hi ha un esbós petit a llapis d’una dona amb els cabells embullats i els ulls murris, vestida amb un quimono voluminós.


  El reconec, o almenys m’ho sembla, i m’hi acosto més, per veure’l millor. I tant que sí…


  —Això és un Klimt! —dic.


  —Sí —afirma.


  —No era una pregunta. —Està sota un vidre, o sigui que pico la signatura de l’artista a la cantonada dreta de baix—. Això és un Klimt original, no és una reproducció.


  Aquesta vegada no diu res, ni tan sols que sí.


  —O sigui que et quedaràs així, amb les mans a les butxaques? —pregunto—. Ni tan sols em contestaràs?


  —M’acabes de dir que no feies preguntes.


  —I no en faig cap. Però això no vol dir que no en vulgui saber la història.


  Arronsa les espatlles.


  —No hi ha història.


  —Tens un Klimt original penjat al costat de la taula. Estic segura que hi ha una història al darrere. —Em tremolen les mans mentre segueixo les línies per sobre el vidre. No he estat mai tan a prop d’una de les seves peces.


  —M’agradava. Em recordava algú. El vaig comprar.


  —Ja està? Aquesta és la teva història? —El miro amb incredulitat.


  —T’he dit que no n’hi havia, d’història. Has estat tu la que has insistit que n’hi havia d’haver una. —Tira el cap a un costat i em mira amb els ulls entretancats—. Volies que mentís?


  —Vull que… —Branda el cap, torno a esbufegar—. No sé què vull que facis.


  En sentir això, riu una mica, el primer senyal d’emoció que mostra des d’aquell frenètic «estàs bé» a l’aula d’art.


  —Em sona.


  És a mitja habitació de distància i hi ha una part de mi que voldria que fos més a prop. Que voldria que ens estiguéssim tocant.


  Per descomptat, hi ha una altra part de mi que encara li fa por tocar-lo, i encara li fa més por que ell em toqui. Ser a la seva habitació és massa. Veure’l ficar endins el llavi de baix en la primera demostració de nervis que li he vist és massa.


  Que em toqui, que m’abraci, que em besi, seria massa, tan massa que em fa por explotar al primer frec dels seus llavis sobre els meus. Em fa por consumir-me aquí mateix. Sense avisar, sense possibilitat d’aturar-ho. Només el frec de la seva mà contra la meva i, plof, desapareixeria. Juro que gairebé em va passar quan em va portar a coll a la meva habitació l’altra nit, i allò va ser abans que m’enviés gofres i m’acompanyés a classe i m’encisés amb els missatges. Molt abans que veiés aquesta habitació.


  Em pregunto si li fa por el mateix, perquè en lloc de contestar es gira i entra al que m’imagino que és el dormitori. Almenys fins que s’adona que encara estic admirant el Klimt —i totes les altres coses fabuloses de l’habitació— i no el segueixo.


  Fa una mica de cara d’exasperació, però després ve i em porta delicadament cap al dormitori, tot sense posar-me un dit a sobre.


  —Vine. Et vull ensenyar una cosa.


  El segueixo sense discutir. Abans, amb en Flint, he tingut un moment de preocupació i de pensar que no era segur estar a soles amb ell. Dintre meu tot m’adverteix que en Jaxon és un milió de vegades més perillós que en Flint i, tot i així, no tinc ni un pessic de por quan es tracta d’estar sola amb ell al seu dormitori. Quan es tracta de ser on sigui, o de fer el que sigui, amb ell.


  No sé si això em fa ser idiota o intuïtiva a l’hora de jutjar les persones. Tampoc no té importància, perquè és el que és.


  En Jaxon s’atura a prop del llit i agafa la manta vermella gruixuda que hi ha plegada als peus. Després obre el calaix de dalt de la calaixera i treu un parell de guants folrats amb pell d’imitació i me’ls llança.


  —Posa-te’ls i vine.


  —Vine on? —pregunto, perplexa. Però faig el que em diu i fico les mans als guants.


  Obre la finestra i entra un aire gèlid.


  —No ho dius de debò. Jo no surto. Em congelaré.


  Em mira per sobre l’espatlla i pica l’ullet. Pica l’ullet.


  —Què ha estat, això? —pregunto—. Des de quan piques l’ullet?


  No contesta, més enllà d’un ínfim somriure. I llavors surt per la finestra i salta un metre fins al parapet que hi ha just a sota la torre.


  L’hauria d’ignorar, m’hauria de girar i sortir de l’habitació, i allunyar-me d’aquest noi que es pensa que soc tan idiota per sortir a una teulada d’Alaska al novembre sense res més que un blazer per abrigar-me. Això és el que hauria de fer.


  És clar que només perquè ho hagi de fer no vol dir que ho faci.


  Perquè es veu que quan estic amb aquest noi perdo el senderi. I una part de perdre el senderi significa fer exactament el que no hauria de fer, en aquest cas seguir en Jaxon fora de la finestra i al parapet.
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  La Madonna no és l’única que ha nascut amb estrella


  Tan bon punt caic al seu costat, o més ben dit tan bon punt m’ajuda a baixar, amb molt de compte amb el meu turmell encara ressentit, en Jaxon m’embolica amb la manta, el cap i tot, de manera que només em queden fora els ulls. I francament no sé de què està feta la manta, però quan m’abriga, paro de tremolar. No és que estigui calenta, però el que és segur és que no moriré d’hipotèrmia pròximament.


  —I tu què? —pregunto, quan veig que només porta la dessuadora. És una dessuadora gruixuda, la mateixa que portava quan el vaig veure ahir a fora, amb la Lia, però igualment no abriga prou per a aquest temps ni de lluny—. Ens podem partir la manta.


  Callo quan riu.


  —Estic bé. No cal que pateixis per mi.


  —I és clar que patiré per tu. Fa un fred que pela.


  Arronsa les espatlles.


  —Hi estic acostumat.


  —Ja n’hi ha prou. Ho haig de preguntar.


  Tot ell es torna cautelós.


  —Preguntar què?


  —Ets un extraterrestre?


  Se li aixequen les dues celles alhora, fins a la línia dels cabells.


  —Què dius?


  —Ets… un… extraterrestre? No crec que sigui una pregunta tan estranya. Només cal mirar-te. —Gesticulo amb el braç amunt i avall per sota la manta, la meva manera d’abastar tot el que és en Jaxon d’una sola vegada.


  —No em puc mirar. —Sembla divertit, per primera vegada.


  —Ja m’entens.


  —La veritat és que no. —S’inclina de manera que només hi ha uns centímetres de separació entre les nostres cares—. M’ho hauràs d’explicar.


  —Com si no sabessis que ets pràcticament la persona viva més atractiva.


  Recula com si li hagués pegat, i no crec que s’adoni que es toca la cicatriu.


  —Sí, és clar —diu.


  N’hi ha… per llogar-hi cadires.


  —Has de saber que aquesta cicatriu et fa sexi a matar.


  —No.


  És una resposta breu. Simple. Succinta, fins i tot. I tanmateix revela molt més del que li agradaria que veiessin els altres.


  —Doncs, sí. Sexi… a… matar —repeteixo—. A sobre, hi ha això que tothom et fa reverències com qui diu tota l’estona.


  —No tothom. —Em mira intencionadament.


  —Gairebé tothom. I no tens mai fred.


  —Tinc fred. —Fica una mà sota la manta, em posa els dits sobre el braç. Té raó, està fred. Però tampoc no està a prop de la congelació, que és com estaria jo si m’estigués allà tanta estona amb una dessuadora.


  El miro malament i faig veure que, malgrat la fredor, la seva mà sobre el meu braç no inunda d’escalfor totes les cel·les del meu cos.


  —Ja saps què vull dir.


  —A veure si ho he entès. Com que jo: un, soc la persona viva més atractiva —somriu quan ho diu—; dos, faig agenollar tothom, i tres, no agafo fred gaire sovint, has decidit que soc un extraterrestre.


  —Tens una explicació millor?


  Calla mentre s’ho pensa.


  —En tinc una, sí.


  —I quina és exactament?


  —Te la podria dir…


  —Però llavors m’hauries de matar? —Esbufego—. No fotem! Ara recorrem a frases suades de Top Gun?


  —No era el que anava dir.


  —Ah, no? —Ara em toca a mi decantar el cap—. I què anaves a dir?


  —Anava a dir: «Tu no pots suportar-la, la veritat».


  Es queda tan tranquil, però jo em trenco de riure igualment. Perquè com té la cara de citar-me Alguns homes bons?


  —Veig que ets un fan de les pel·lis antigues. O només un fan de les pel·lis velles de Tom Cruise?


  —Uf. —Fa una ganyota—. Això segon segur que no. Pel que fa a pel·lis antigues, sí que n’he vist unes quantes.


  —O sigui que si et parlo de deixar morir dones de fam i fer-se un vestit amb la seva pell, sabries que em refereixo a…


  —Buffalo Bill d’El silenci dels anyells? Sí.


  Li somric.


  —Potser no ets tan extraterrestre, doncs.


  —Et ben asseguro que no soc un extraterrestre.


  Estem un moment en silenci. No és incòmode. De fet, és agradable poder ser una estona i prou. Però arriba un moment que el fred s’infiltra a través de la seva manta màgica. M’abrigo més fort.


  —Em diràs què hi fem, aquí? —pregunto.


  —T’he dit que avui t’ensenyaria el meu lloc preferit.


  —Aquest és el teu lloc preferit? —M’ho miro tot amb uns ulls nous, decidida a descobrir què li agrada.


  —Des d’aquí puc veure quilòmetres a la rodona, i no em molesta mai ningú. A més… —Mira el mòbil i després aixeca el cap al cel amb intenció—. Ho descobriràs d’aquí a tres minuts.


  —És l’aurora boreal? —pregunto, substituint immediatament la inquietud per excitació—. Em moro de ganes de veure-la.


  —Ho sento. Has d’estar desperta en plena nit per poder veure les llums del nord.


  —Aleshores què…? —Callo quan apareix el que sembla una bola de foc gegant que travessa el cel. Uns segons després, la segueix una altra.


  —Què passa? —pregunto meravellada.


  —Una pluja de meteorits. No en veiem gaires perquè tendeixen a tenir lloc a l’estiu, quan tenim claror gairebé tot el dia i no es poden veure. Però quan n’hi ha alguna a l’hivern és molt espectacular.


  Bufo quan tres meteorits més passen rabent, deixant cues llargues i lluents darrere.


  —Espectacular és poc. Això és increïble.


  —He pensat que t’agradaria.


  —M’agrada. M’agrada molt. —El miro, tímida de sobte, encara que no sé per què—. Gràcies.


  No em contesta, però tampoc no m’esperava que ho fes.


  Ens quedem al parapet una mitja hora ben bona, sense parlar, es pot dir que sense mirar-nos, només contemplant com s’il·lumina al cel l’espectacle més brillant que he vist mai. I gaudeixo de cada segon.


  És estrany, però hi ha alguna cosa allà fora, mentre contemplo el vast firmament nocturn sobre les vastes muntanyes nevades… que posa les coses en perspectiva. Em recorda que poca cosa soc realment en el gran panorama general, que fugaços que són els meus problemes i el meu dol, per molt que em facin patir i m’afectin en tot en aquest moment.


  Potser era això el que pretenia en Jaxon quan m’ha portat aquí.


  Quan s’acaba la pluja, ho fa amb un esclat de set o vuit cometes seguits. No puc evitar fer ohs i ahs mentre es cremen al cel. Quan s’acaba, em penso que em sentiré decebuda, com et passa al final d’una pel·lícula molt bona o d’un castell de focs. Aquella fiblada de desil·lusió perquè una cosa meravellosa s’ha acabat per sempre.


  Però amb la pluja de meteorits em sento… el més semblant a estar en pau del que he estat en molt de temps.


  —Hauríem d’entrar —diu finalment en Jaxon—. Comença a fer fred.


  —Estic bé. M’agradaria quedar-me un parell de minuts més, si et sembla bé.


  Inclina el cap en un gest que vol dir «i tant».


  Hi ha tantes coses que li voldria dir, tantes coses que ha fet per mi en el poc temps que fa que ens coneixem. Però cada vegada que intento trobar les paraules no em sonen bé al cap. Per això m’haig de conformar amb un «Gràcies».


  Riu, però sona completament desproveït d’humor. No entenc per què fins que el miro als ulls i m’adono que torna a fer aquella cara inexpressiva. No em fa gens de gràcia.


  —Per què rius quan et dono les gràcies? —pregunto.


  —Perquè no cal que em donis les gràcies, Grace.


  —Per què no? Has fet una cosa molt bona per mi…


  —No és veritat.


  —Uf, sí. —Sota la manta, estiro els braços en el gest universal que significa «mira tot això»—. Per què no ho vols reconèixer? Accepta el compliment i oblida-te’n.


  —Perquè no em mereixo el compliment. —Sembla que les paraules li surtin de dins sense permís, i ara que són fora, el facin sentir una mica malament—. Només faig la…


  —La què? La teva feina? —pregunto, amb un nus a l’estómac només de pensar-hi—. El meu oncle et va demanar que et portessis bé amb mi o què?


  Riu, però el so no desprèn cap mena d’humor. Ni alegria. Només un cinisme profund que em fa humitejar els ulls una altra vegada, però per raons diferents.


  —Soc l’última persona a qui en Foster demanaria que es fes amiga teva.


  Si fos més educada i em preocupés menys per ell, procuraria deixar estar el tema. Però la bona educació no ha estat mai una de les meves virtuts —soc massa curiosa— i per això l’hi retrec.


  —I això per què, exactament?


  —Perquè no soc una bona persona. No faig coses de bona persona. Mai. Per tant, és absurd fer-me compliments basant-te en la teva percepció del que faig.


  —Ah, sí? —El miro amb escepticisme—. Perquè no m’agradaria haver de ser la que t’ho diu, però animar una noia trista és de bona persona. Com ho és portar-la a coll a la seva habitació quan es fa mal al turmell i foragitar uns nois que es pensen que una broma que pot matar és divertida. Com ho és entabanar la cuinera perquè faci gofres per a la noia lesionada. Tot són coses bones, Jaxon.


  Per primera vegada sembla incòmode, però ni així es fa enrere.


  —No ho vaig fer per tu.


  —Ah, no? I per qui ho vas fer, doncs?


  No té resposta. Com n’ha de tenir?


  —Ja m’ho pensava. —Li somric, tota pedant i repel·lent, perquè d’això, si cal, en sé—. Em sembla que hauràs d’acceptar que vas fer una cosa bona. No et cremaran a la foguera, t’ho prometo.


  —Només cremen les bruixes.


  Sembla tan seriós que se m’escapa el riure.


  —Veus? Aleshores estem salvats.


  —No n’estiguis tan segura.


  Li vull preguntar a què es refereix, però en aquell moment em sobrevé una tremolor violenta —amb manta o sense, fa un fred que pela— i en Jaxon pren la decisió.


  —Va. Hem de tornar a dins.


  No es pot discutir quan estàs a punt de petar de dents. Però quan miro la finestra per on hem sortit em venen els dubtes.


  —Com ens ho farem exactament per tornar a dins? I quan dic farem, vull dir com m’ho faré jo. —Saltar un metre des d’una finestra és una cosa. Tornar-lo a pujar és completament diferent.


  Però en Jaxon només branda el cap.


  —No t’hi amoïnis. Et pujo, Grace.


  Abans que pugui entendre per què aquells mots em guspiregen per dins com un llampec, s’agafa a l’ampit i s’impulsa a dins. El moviment li pren com a màxim quatre segons, i he de reconèixer que estic impressionada. Ara, que gairebé tot el que fa en Jaxon m’impressiona, tant si ho fa per això com si no. Ell m’impressiona.


  A més, fa que no em senti tan sola en un moment en què no m’hi havia sentit mai tant.


  Torna de seguida, treu el cap i el tors per la finestra.


  —Dona’m les mans.


  Estiro els braços sense pensar-m’ho gens, i ell m’agafa pels avantbraços, per sota els colzes, i estira. Uns segons després, he travessat la finestra i estic dreta a uns centímetres de res d’en Jaxon.


  I per variar els seus ulls no són inexpressius. Estan cremant.


  I estan centrats directament… en… mi.
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  Tot s’hi val en l’amor i els terratrèmols


  El miro, sense saber gaire què he d’esperar… ni què he de fer. Hi ha una part de mi que creu que es farà enrere i una part de mi que té l’esperança que no ho faci. Una part de mi que es pregunta com deu ser que et faci un petó i una part de mi que creu que hauria de sortir cames ajudeu-me, perquè en Jaxon potser no és un extraterrestre, però tampoc és com cap dels nois que he conegut. I soc prou franca per reconèixer que, per molt que el desitgi, no tinc ni idea de què fer-ne.


  Al final, no em fa un petó. Però tampoc es fa enrere. I jo tampoc. I ens quedem allà no sé quanta estona, ell mirant-me des de dalt, jo mirant-lo des de baix, l’aire entre nosaltres carregat, dens, elèctric.


  Estic enganxada, captivada per tot el que és i el que no és en Jaxon, malgrat les meves prevencions. Espero que faci alguna cosa, però no la fa. Només em mira amb aquells ulls de mitjanit que té, l’emoció que rarament mostra bullint per sota la superfície. Em fa desitjar-lo encara més. Em fa mal físicament quan recordo la pregunta que m’ha fet abans, la que ha iniciat tot això.


  Finalment trobo les paraules —o, en aquest cas, la paraula— per respondre.


  —Esgota —dic, quan tot just comença a treure’m la manta de les espatlles.


  Es queda parat, amb la manta a les mans, planant sobre la part baixa de la meva esquena.


  —De què parles?


  —M’has preguntat què se sentia quan et deixes anar i et buides d’emocions com he fet jo. De vegades és esgotador, fins i tot una mica aterridor. Però el que acabes de fer per mi… m’ha fet sentir segura d’una manera que no em sentia des de feia temps. O sigui que gràcies. Seriosament.


  —Grace…


  Faig un pas endavant, fins que els meus pits li freguen el tors. No sé ben bé què faig. No he fet el primer pas amb un noi en la meva vida, i en Jaxon no és precisament qualsevol noi. Vaig a cegues, però ara tant me fa. Tant me fa tot excepte tocar-lo.


  Vull que senti la força dels meus braços al seu voltant, la blanesa del meu cos contra el seu. I vull sentir el poder càlid que n’emana cap a mi.


  Però de càlid no n’està gens, és obvi que la dessuadora que porta no abriga prou per a aquest temps, digui el que digui.


  —Jaxon, estàs gelat! —Li arrenco la manta, l’hi poso sobre les espatlles i l’embolico bé. Després li frego els braços tapats amb la manta amb les mans, intentant transmetre-li una mica d’escalfor.


  —Estic bé —diu, intentant apartar-se.


  —És evident que no ho estàs. No he tocat mai algú que estigués tan fred com ho estàs tu ara.


  —Estic bé —insisteix una altra vegada, i ara sí que recula un pas. Uns quants passos, de fet.


  Dintre meu s’atura tot.


  —Perdona. No volia envair el teu espai personal… —Callo perquè no sé què més dir. No sé què he fet que estigués tan malament.


  —Grace… —A ell també se li trenca la veu. I en aquell moment sembla diferent de totes les altres vegades. No està segur de si mateix, no es diverteix, no està estoicament silenciós com quan l’he escridassat a l’aula d’art.


  No, ara mateix sembla… vulnerable.


  Hi ha desig als seus ulls, un anhel que no té res a veure amb el fet de desitjar-me i tot a veure amb el fet de necessitar-me. Necessita el meu consol. Necessita el meu contacte.


  No puc continuar negant-li que podria saltar d’aquesta torre i volar pel meu compte. O sigui que segueixo la seva retirada, fent els passos que posen el meu cos en contacte amb la duresa del seu. Li agafo la cara amb les mans, li acaricio els pòmuls increïbles amb els polzes i li passo els dits sobre les vores irregulars de la cicatriu.


  Es queda sense respiració, ho sento al seu pit, ho sento contra el meu. I tot i que el meu cor batega tres vegades més de pressa, no m’aparto. No puc. Estic enlluernada, fascinada, en trànsit.


  Només puc pensar en ell.


  Només el puc veure a ell.


  Només sento la seva olor, la seva veu i el seu gust.


  —Et puc fer una pregunta? —M’atanso una mica més, incapaç de parar. No volent parar.


  Tinc un moment la sensació que farà un pas enrere, però no el fa. En lloc d’això, obre la manta i m’hi embolica també, de manera que els seus braços m’envolten la cintura i tots dos quedem refugiats a dins.


  —Endavant.


  —A qui et va recordar aquell dibuix de Klimt quan el vas comprar?


  —A tu. —La resposta és ràpida i sincera—. Però encara no ho sabia.


  I així és com em fonc. Així, aquest noi, aquest noi ferit i destrossat, em toca una part de mi que em pensava que ja no existia. Una part de mi que vol creure. Que vol tenir esperança. Que vol estimar.


  El vull tocar, el vull agafar, el vull abraçar, però no puc. Estic paralitzada, aterrida de tant que el desitjo. De necessitar-lo massa en un món en què les coses poden desaparèixer d’un moment a l’altre.


  —Grace. —Diu el meu nom baixet, mig xiuxiuejant, mig resant, mentre espera amb paciència que el miri.


  Però no puc. Ara no. Encara no.


  —Alguna vegada… —Se’m trenca la veu i respiro fondo, deixo anar l’aire a poc a poc. Torno a respirar i també deixo anar l’aire. I ho torno a intentar—. Alguna vegada has volgut tant una cosa que t’ha fet por agafar?


  —Sí —assenteix.


  —Com si la tinguessis davant, esperant que l’agafessis, però et fes tanta por el que passaria si la perdessis que no l’arribes a agafar mai?


  —Sí —diu una altra vegada, en veu baixa i greu i consoladora, d’una manera que se’m fica a dins.


  Aixeco el cap fins que els nostres ulls es troben.


  —I què vas fer? —xiuxiuejo.


  No diu res durant uns segons. No fa res. Només em mira amb una expressió als ulls tan ferida i destrossada com la resta d’ell.


  —Vaig decidir agafar-ho igualment —diu.


  Abaixa el rostre i posa els llavis sobre els meus.


  No és un petó apassionat, no és un petó fort, no és un petó salvatge de cap manera. Només és un frec d’una boca contra l’altra, tou com una volva de neu, delicat com el permagel que s’estén en totes direccions.


  Però per a mi, si més no, és igual de potent. Potser més.


  I aleshores, de sobte, les seves mans són als meus avantbraços, subjectant-me. Els seus dits m’estrenyen amb fermesa, i m’estiren cap a ell i la seva boca es torna boja sobre la meva.


  Llavis, llengua, dents, és una cacofonia de sensacions —una revolta de plaer, desesperació, necessitat, tot en un— quan em pren. Pren i pren i pren… i torna encara més.


  És bo que em subjecti, perquè el cap em roda i les cames em fan figa a la primera passada de la seva llengua sobre la meva, com en una d’aquelles heroïnes de novel·la. M’han fet petons abans. Però cap petó no m’havia fet sentir així. M’enganxo a ell, intento passar-li els braços pel coll, però les seves mans són com cargols als meus bíceps que em retenen a lloc. Em mantenen quieta, de manera que l’únic que puc fer és prendre el que em dona.


  I me’n dona molt, amb el cap a un cantó, la boca movent-se sobre la meva. El cap em roda una mica, les cames se’m tornen de goma i juraria que sento tremolar el terra sota els meus peus. I tot i així el petó continua.


  La tremolor es torna més forta, i en prenc consciència un segon abans que se’m dobleguin els genolls. No és sols el nostre petó. La terra torna a tremolar.


  —Terratrèmol! —xisclo, apartant la boca de la seva.


  Al començament en Jaxon no m’escolta, només segueix els meus llavis amb els seus com si em volgués continuar besant per sempre. I gairebé l’hi deixo fer, gairebé m’hi torno a fondre. Fet i fet, soc de Califòrnia. Si en fos un de gros, les parets ja estarien caient.


  Però en Jaxon en deu prendre consciència quan estic a punt d’oblidar-me’n, perquè no sols em deixa anar, sinó que entre una respiració i l’altra ja és a mitja habitació.


  Veig com tanca els punys als costats, respira fondo, lentament… i després una altra vegada i una altra mentre la terra continua tremolant.


  —No passa res —dic—. Només és un terratrèmol petit, no és tan fort com el d’aquest matí ni de lluny. S’acabarà de seguida.


  —Te n’has d’anar.


  —Què? —No ho dec haver sentit bé. No pot ser que fa uns segons m’estigués besant com si em volgués devorar i ara em demani que me’n vagi amb una veu tan freda com l’aire de fora—. No passa res.


  —Sí que passa —etziba, i és l’únic senyal d’emoció que surt d’ell ara que la seva cara torna a ser neutra—. Te… n’has… d’anar.


  —Jaxon. —No puc evitar intentar tocar-lo—. Per favor…


  De sobte, la finestra de la seva habitació s’esmicola, i el vidre vola en totes direccions. Sona com una explosió, i deixo anar un crit escanyat quan bocins de vidre se’m claven sota la cella, al coll, a la galta i a l’espatlla.


  —Ves-te’n! —crida en Jaxon, i aquesta vegada no l’hi discuteixo. Perquè el veig i el sento fora de control.


  Avança cap a mi, flexionant els dits i amb els ulls roents com brases en una cara lívida de ràbia.


  Em giro i corro tan de pressa com em porten les meves cames febles, decidida a arribar a l’escala, a la llibertat, abans que aquesta versió desconeguda i monstruosa d’en Jaxon m’atrapi.


  No hi arribo.
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  El pastís Alaska és més que unes postres sorpresa


  Em desperto a la meva habitació amb benes al coll, la cara i l’espatlla, i sense el més petit record de com hi he arribat.


  La Macy està asseguda als peus del meu llit amb les cames encreuades, el meu oncle està dret al costat de la porta i una dona que dono per fet que és la infermera de l’escola està inclinada a sobre meu. Amb els cabells negres fins a la cintura, les ungles vermell sang i la cara severa, sembla de tot menys una infermera, però porta un estetoscopi penjat del coll i una gasa enrotllada a la mà.


  —Ho veus, Finn, ja es desperta. T’havia dit que el sedant no la faria dormir gaire estona. —Em somriu, i malgrat que vol ser franca i acollidora, no sé com s’ho fa per continuar-me intimidant una barbaritat. Deu ser el llarg nas de bec, però també podria ser la medecina que m’ha donat. Estic desperta, però una mica emboirada, com si les coses no fossin ben bé el que semblen.


  —Com et trobes, Grace? —pregunta.


  —Estic bé —contesto, perquè no em fa mal res. De fet, tot és càlid i flonjo en aquest moment.


  —Sí? —S’inclina cap a mi—. Quants dits veus?


  —Tres.


  —Quin dia és avui?


  —Dimarts.


  —On ets?


  —A Alaska.


  —No està malament. —Mira el meu oncle—. Ho veus, t’havia dit que estaria bé. Ha perdut una mica de sang, però…


  —Jaxon! —La sensació càlida i flonja s’esfuma i intento asseure’m. No sé com me n’he pogut oblidar—. Està bé? Estava… —Paro perquè m’adono que no tinc ni idea de què dir. Perquè no tinc ni idea de què ha passat exactament en aquella torre.


  Recordo que en Jaxon m’ha besat… i segurament ho recordaré la resta de la meva vida.


  Recordo el terratrèmol.


  Recordo haver corregut, però no sé per què.


  I recordo sang. Sé que hi havia sang, però no entenc per què.


  —No t’hi esforcis tant —diu la infermera, tot donant-me copets al dors de la mà—. Si no t’hi esforces, veuràs com et ve.


  Exactament quina mena de sedant m’ha donat aquesta infermera?


  —Macy? —Miro la meva cosina—. No…


  —En Jaxon està bé —diu per tranquil·litzar-me.


  —T’ha salvat —diu el meu oncle—. T’ha portat a la infermera, la Marise, abans que et dessagnessis.


  —Dessagnar-me?


  La Marise és la que contesta.


  —Quan la finestra s’ha esmicolat, se t’ha clavat un vidre a l’artèria del coll. Has perdut molta sang.


  —L’artèria? —Em poso la mà al coll, sentint por per primera vegada. Així és com va morir la meva mare. Una hemorràgia arterial abans que arribés l’ambulància.


  —Estàs bé —diu el meu oncle, amb una veu baixa i calmant. M’agafa la mà i l’acaricia—. Per sort hi era en Jaxon. Ha aturat l’hemorràgia i t’ha portat a la consulta de la Marise, abans…


  —Abans que em morís —dic el que ell no vol dir.


  El meu oncle es queda blanc.


  —Ara no pensis en això, Grace. Estàs bé.


  Perquè en Jaxon m’ha salvat. Una altra vegada.


  —El vull veure.


  —És clar —convé l’oncle Finn—. De seguida que et puguis llevar.


  —No, el voldria veure ara. —Començo a apartar l’edredó, que sembla que pesi mil tones—. Necessito saber que està bé. Necessito… —Callo. No sé què necessito, excepte veure en Jaxon. Veure-li la cara, tocar-lo, sentir que respira i saber que realment està bé.


  I també perquè em tornaré boja si no esbrino com se sent després del petó que ens hem fet. Aviat.


  —Ei, calma. —La Marise em posa una mà amb fermesa a l’espatlla i m’empeny perquè em torni a estirar—. Demà podràs veure en Jaxon. De moment, t’has de quedar quieta i descansar.


  —No vull descansar. Vull…


  —Sé el que vols, però ara no és possible. Estàs dèbil. —Ha tornat la mirada severa, i s’ha multiplicat per deu—. No sé si ets conscient de la gravetat d’aquesta ferida. T’has de recuperar.


  —Sé perfectament que una hemorràgia arterial és greu —insisteixo, amb la cara de la meva mare flotant davant dels meus ulls uns segons abans que aconsegueixi foragitar-la parpellejant—. No tinc intenció de fer surf de neu per un coster del Denali. Només vull veure el meu…


  Callo perquè estava a punt de dir el meu nòvio en Jaxon i no, això sí que no. Un petó no fa un nòvio, encara que hagi estat el millor petó de la meva vida. Potser fins i tot el millor petó de la història del món. És a dir, fins que han començat a volar vidres.


  Intento dissimular apartant l’edredó, però els ulls esbatanats de la Macy em diuen que no me’n surto gaire bé.


  De sobte, la Marise i l’oncle Finn també m’estan mirant de més a prop, tot i que cap dels dos no fa cap comentari sobre la meva relliscada. El que fa la Marise és tapar-me bé amb l’edredó.


  —Porta’t bé o et donaré un altre sedant —diu—. I aquesta vegada et deixarà fora de combat unes quantes hores.


  L’amenaça és real —l’hi veig als ulls—, o sigui que no torno a insistir perquè em deixin veure en Jaxon. Em repenjo als coixins i faig la meva millor imitació d’una bona pacient.


  —Em portaré bé —prometo—. No cal que em donis un altre sedant.


  —Ja ho veurem —remuga—. Necessites descansar i la meva feina és assegurar-me que ho facis. El com només depèn de tu.


  —Està bé —diu la Macy perquè estigui tranquil·la quan veu que no dic res—. T’ho prometo, Grace. Està enfeinat posant ordre en la destrossa de la torre.


  Ah, és clar. Les hemorràgies arterials no són precisament pulcres.


  —És greu? —Sé que és absurd, però em fa vergonya haver-me dessagnat a la torre d’en Jaxon, haver donat tants maldecaps a tantes persones—. Necessita ajuda?


  —Ho tinc tot controlat —diu l’oncle Finn secament—. Per sort, el terratrèmol només ha causat un dany mínim a la resta del castell, o sigui que tot el meu personal és a l’habitació d’en Jaxon.


  —N’estàs segura? —Ho pregunto a la Macy, no a l’oncle Finn. No sé per què estic sent tan insistent, però tinc una sensació molt endins que alguna cosa no va a l’hora. Que en Jaxon té alguna mena de problema. Deu ser la medecina que em juga una mala passada al cap, però no m’ho puc treure de sobre. Necessito saber segur que està bé.


  —T’ho juro, Grace. —S’estira des del seu lloc als peus del llit i m’agafa la mà—. Està tot controlat amb en Jaxon. Està bé, les seves habitacions aviat tornaran a estar arreglades, i no s’ha fet mal ningú més amb el terratrèmol. Et pots relaxar.


  Em costa imaginar-me relaxada quan la por encara és una bola espessa a la boca de l’estómac. Però tampoc no tinc altre remei, amb tanta gent que m’està a sobre.


  És l’últim que tinc ganes de fer ara, però em repenjo als coixins. Potser si faig veure que obeeixo la Marise i l’oncle Finn em deixaran en pau una estona.


  —Tens set, Grace? —pregunta la Marise al cap d’un moment—. Vols un suc?


  De cop m’adono que sí, que tinc set. Molta set, molta. Com si no recordés l’última vegada que havia necessitat tant beure.


  —Sí, si us plau. O aigua. Qualsevol cosa.


  —Comencem amb un suc de nabius i poma. El sucre t’anirà bé, i després ja ho veurem.


  —Per què necessito sucre? —pregunto, tot i que ja estic agafant l’ampolleta que em dona. Me l’acabo d’una tirada i faig veure que no veig les mirades que intercanvia la infermera amb l’oncle Finn—. En puc prendre un altre?


  —I tant. —Apareix una altra ampolla a la seva mà, tot i que hauria jurat que ni tan sols s’ha girat. Però tinc massa set per amoïnar-m’hi i l’agafo murmurant un gràcies. Intento beure-me’l més a poc a poc, però també me l’acabo empassant d’una tirada.


  Quan acabo, l’oncle Finn em pren l’ampolla. M’acaricia els cabells d’una manera que sempre em recorda el meu pare.


  —Em sap greu, Grace —diu.


  —Per què? —pregunto, confosa pel que ha dit i per l’expressió angoixada de la seva cara.


  —Primer el mal d’altura, i ara el terratrèmol. Et vaig portar a Alaska perquè volia que estiguessis segura, volia ajudar-te a trobar una nova llar. En canvi, no has parat de passar-ho malament des que vas arribar.


  —No ho passo malament —dic. Quan veig que no em creu, li agafo la mà—. A veure, que Alaska no pot ser més diferent de San Diego, però això no vol dir que no m’agradi. Em pensava que no m’agradaria, però m’agrada.


  He començat amb la intenció de tranquil·litzar-lo, però com més parlo, més clar tinc que soc sincera. Alaska és una mica extraterrestre, però si no hagués vingut no hauria conegut en Jaxon. No m’hauria fet aquell petó increïble. I no estaria vivint amb la meva cosina, cultivant una amistat que estic molt segura que durarà la resta de la nostra vida.


  —A més, el mal d’altura ha desaparegut. I a casa també tenim terratrèmols, ja ho saps. —Somric—. Es pot dir que és l’única cosa que tenen en comú Alaska i el sud de Califòrnia.


  —Sí, però t’hauria d’haver presentat millor l’Acadèmia Katmere. Crec que em vaig pensar que estaries més segura no sabent certes coses.


  —No crec que una visita a l’escola hagués impedit que em fes mal en un terratrèmol, oncle Finn.


  Somriu amb una mica de tristesa.


  —No em referia a això.


  El meu radar, per boirós que estigui, es torna a activar.


  —A què et referies, doncs?


  —Es referia al fet que, com en qualsevol escola, es tarda una mica a entendre com funciona —intervé la Marise, i la mirada que li fa al meu oncle diu que ara no és el moment de parlar d’aquest funcionament—. Estic segura que la Macy t’hi ajudarà molt. A més, ets una noia espavilada. Crec que t’adaptaràs molt ràpidament.


  No n’estic tan segura, però no penso discutir amb ella. Perquè si ho faig l’únic que aconseguiré és que ella i el meu oncle es quedin més temps.


  El que faig és canviar de tema, pensant que si enllesteixo la part mèdica podrem passar a una altra cosa.


  —I els altres talls que m’he fet? —Em poso la mà a la galta i la gasa que hi porto—. Són greus?


  —No, gens ni mica. Es curaran de seguida i cap és prou fondo per deixar cicatriu.


  —Menys el del coll.


  —Sí. —Sembla reticent a reconeixe-ho—. Et quedarà una petita cicatriu al coll.


  —Suposo que és millor que morir-se. —Li somric—. Gràcies per haver-me curat. T’ho agraeixo.


  —De res, Grace. Ets una pacient modèlica.


  Ja veurem si ho continua pensant després que m’escapi de l’habitació aquesta nit per anar a la d’en Jaxon. El vull veure, em vull assegurar que no està ferit. I vull saber què pensa del nostre petó, si encara hi pensa, o si ha decidit que soc un bon maldecap.


  També vull saber què ha passat entre la trencadissa del vidre i la meva arribada a la consulta de la infermera; ell és l’únic que m’ho pot explicar. És desesperant no recordar res. Em fa sentir completament fora de control, i no suporto aquesta sensació. Em posa nerviosa, fins al punt que crec que estaria a punt de tenir un atac de pànic si no fos pel sedant.


  —És normal que encara estigui tan endormiscada? —pregunto, no perquè tingui ganes de dormir sinó perquè parin d’estar-me tan a sobre. Sobretot el meu oncle.


  —És clar —diu la Marise—. Segurament no et desapareixerà tot l’efecte de la sedació fins demà al matí. —Mira el meu oncle—. Per què no te’n vas, Finn? Deixa que la Grace descansi. Tornaré a veure com està abans d’anar-me’n a dormir, i mentrestant segur que la Macy ens avisarà si passa alguna cosa.


  —Hi podeu comptar —diu la Macy al seu pare amb l’expressió més virtuosa que he vist a la cara de ningú. Si no estigués tan impressionada, i amb tantes ganes que l’oncle Finn se’n vagi, segurament esclataria a riure.


  —I tu què hi dius? —pregunta el meu oncle, passant-me la mà pel cap—. Et sembla bé que marxem perquè puguis dormir una mica?


  —Doncs sí. Se’m fa estrany dormir mentre sou aquí, però estic molt cansada, oncle Finn. —Resulta que la Macy no és l’única que sap fer comèdia.


  —D’acord, doncs. Me n’aniré. Macy, per què no vens amb mi? Abans que se’n vagi la Marise, pots agafar una mica de sopar del menjador per a totes dues. —Em mira—. Deus tenir gana.


  Ara que ho diu, sí. De fet, em moro de gana.


  —M’encantaria menjar alguna cosa.


  —Coses lleugeres —avisa la Marise—. Sopa i potser un flam, per començar. Si se li posa bé, podem pensar en alguna cosa més consistent.


  —Entesos. —La Macy em mira amb complicitat i s’agafa del braç del seu pare—. Som-hi, pare. Anem a buscar menjar per a la Grace, abans que se’ns adormi.


  El meu oncle surt darrere d’ella i em dic a mi mateixa que haig de recordar de fer alguna cosa realment bona per la Macy per compensar-la per com m’ajuda amb el seu pare. Li podria fer la bugada durant un mes, potser, o netejar el lavabo les pròximes vegades.


  Quan se’n van, em posa una mica nerviosa estar sola amb la infermera, però sembla que es conforma amb deixar que «m’endormisqui» i decideixo aprofitar-me’n. Em sento com si m’hagués atropellat una màquina llevaneus… dues vegades. Estic segura que només és per la pèrdua de sang, i no em preocupa. Però és una sensació desagradable.


  Passem uns minuts en silenci, però la Marise deu notar que no estic adormida perquè em fa una pregunta.


  —Tens més dubtes sobre el teu estat, Grace?


  —No, cap —contesto. Però llavors se m’acut una cosa—. De fet, m’agradaria saber quant tardaràs a treure’m els punts.


  —Els punts?


  Sembla desconcertada amb la pregunta, i francament no és lògic.


  —Per la ruptura arterial. Me l’has cosit, oi? O és una cosa que només fan a Grey’s Anatomy?


  —Ah. Sí. És clar. —Ara només sembla incòmoda—. Els punts que t’he posat a l’artèria es fondran, no te n’has de preocupar.


  —I els de fora? Els que tanquen la ferida?


  —També es dissoldran —diu.


  Les seves respostes em semblen rares, però no soc infermera, i ho deixo córrer. Almenys de moment.


  —Però tingues el tall tapat. Vine’m a veure’m demà i et canviaré la gasa, però no te’l destapis tu mateixa fins d’aquí a una setmana.


  —Una setmana? I quan em dutxi què?


  —Et donaré un film resistent a l’aigua que et pots posar sobre la gasa. No se’t mullarà, encara que et rentis el cap.


  Trobo que és una feinada per una ferida que se suposa que s’ha de curar bé, però no li demanaré explicacions. Si més no, ara.


  —Gràcies —dic senzillament. I aquesta vegada, quan tanco els ulls, sí que intento adormir-me.


  Però no funciona, perquè per molt emboirada que estigui hi ha alguna cosa que no rutlla, com ara que la infermera d’una escola m’hagi cosit l’artèria… i després es quedés tan parada quan li he parlat dels punts. A casa meva, els punts són feina del metge, i s’ha acabat.


  També és veritat que això és Alaska i som a noranta minuts de la insinuació de civilització més propera. Segurament és raonable que la infermera de la Katmere pugui fer moltes més coses que la típica infermera d’escola. Potser és una infermera especial que pot receptar sedants i cosir artèries.


  Sigui com sigui, estic contenta quan torna la Macy. Continuo fent veure que dormo fins que la Marise se’n va, però tan bon punt tanca la porta, salto del llit.


  —Què no m’esteu explicant? —pregunto a la meva cosina, que xiscla i gairebé li cau la safata que porta a les mans.


  —Em pensava que dormies!


  —Em volia assegurar que la Marise se n’anava. —Aparto l’edredó, trec les cames pel cantó del llit i poso els peus a terra.


  —T’hauries d’estirar —diu la Macy, en to de retret.


  —Necessito esbrinar què m’ha passat realment —contraataco—. A veure, quines possibilitats hi ha que la finestra es trenqués així durant un terratrèmol i que el vidre que sortís volant em tallés precisament l’artèria? Ho trobo molt agafat pels pèls. I després la Marise em diu que no em miri el tall. Què passa?


  —Segurament no vol que t’espantis si és un tall lleig o jo què sé.


  La Macy deixa la safata a la taula, però no es gira a mirar-me. Fa veure que mou els plats de la safata fins que tinc ganes de xisclar. Al capdavall, un bol de sopa calenta necessita molt pocs preparatius.


  Per això em poso dreta, tot i la falta d’estabilitat, i vaig caminant cap a ella. Però l’habitació comença a bellugar-se abans que arribi a mig camí, i poso la mà a la paret per no perdre l’equilibri.


  Només un tall, i un be negre! Estic fumuda de debò.


  La Macy es gira i torna a cridar quan em veu tan inestable.


  —Que tornis al llit! —ordena, i m’agafa el braç i se’l passa per sobre les espatlles—. Va, que t’ajudaré.


  —Digue’m la veritat. De veritat que se m’ha tallat l’artèria o hi ha alguna cosa que no m’expliquen? —pregunto, negant-me a deixar que em mogui fins que no contesti les meves preguntes.


  —Tenies l’artèria tallada. He vist la sang jo mateixa.


  —No és el que he preguntat.


  —Sí, però és tot el que sé. No hi era quan en Jaxon t’ha portat a la infermeria. Estava assajant a dansa.


  —Ah, sí —sospiro, fent un esforç per no arrencar-me un o dos flocs de cabells—. Perdona. És que tinc la sensació que alguna cosa d’aquesta història no quadra.


  —No ho sé, Grace. Per a mi és lògic. Tot i que trobo que tens molt mala sort. Aquella branca de l’arbre que es va trencar i ara la finestra. És estrany.


  —Sí que és estrany. És el que estava pensant abans. Trobo que les probabilitats eren mínimes. No sé què pensar.


  —Ara mateix? No hauries de pensar en res que no fos tornar-te a ficar al llit i dormir una mica. La Marise em mataria si et veiés donant voltes per l’habitació.


  —I això també. —dic, mentre deixo que la Macy m’acompanyi al llit—. Deu ser la infermera d’escola que fa més por del món.


  —No està tan malament. Només és… seriosa.


  Tot passant, agafo l’estoig amb els llapis de sobre la taula. A dins hi tinc un mirall, i vull veure el mal que m’he fet.


  —Sí, és una manera de descriure-la.


  —Quina sopa vols? —pregunta la Macy mentre em diposita al llit, que ara trobo que té els llençols més tibants que quan m’he aixecat. I no és lògic perquè la Macy ha estat a l’altra punta de l’habitació tota l’estona.


  —Ei, que has estirat el llit?


  —Què?


  —El llit. Estava desfet quan m’he aixecat.


  —Ah, sí. Daixò… —Mou la mà horitzontalment com si l’allisés.


  —Quan? —Dec estar més grogui del que em penso. Ni tan sols he vist que s’acostés al llit.


  —Ho he fet mentre estaves repenjada a la paret. Has tancat els ulls un moment, i no et volia atabalar mentre et refeies.


  Tampoc no em sona normal. Hauria jurat que ha vingut directament cap a mi quan ha vist que estava dreta. Però també és veritat que la que està completament drogada soc jo, mentre que ella està en possessió de totes les seves facultats. A més, ara quina importància té? Segur que el llit no s’ha fet sol.


  —Doncs gràcies —dic, mentre em tapo amb l’edredó—. Moltes gràcies.


  —De res. —Tanmateix, està una mica pàl·lida quan va a buscar la safata—. He portat puré de patata, sopa de fideus i de peix. No sabia quina t’agradava.


  —Sincerament, tinc tanta gana que em menjaria el que fos. Tria el que vulguis i deixa’m el que sobri.


  —Ui, no. La malalta ets tu.


  —Per això mateix. Estic tan drogada que tant se me’n dona. A més, la sopa de tomàquet és l’única que no m’agrada, per tant dona’m el que sigui.


  Al final, em dona la sopa de peix i un bol de fruita en conserva, aquesta vegada préssecs.


  Acabo devorant la meitat del bol en tres minuts. La Macy menja amb més calma, només un parell de cullerades.


  —Escolta, per què eres a l’habitació d’en Jaxon si es pot saber? —pregunta—. Em pensava que ell t’evitava.


  L’últim que vull és explicar a la Macy que he estat plorant. No vull que es preocupi per mi, i segur que no vull que pensi que no s’ha portat meravellosament bé des que he arribat, perquè és el que ha fet.


  —Estàvem parlant i s’ha ofert a ensenyar-me la pluja de meteorits.


  —La pluja de meteorits? Amb això em surts ara?


  —És la veritat. Ha estat preciós. No n’havia vist mai cap de tan brillant.


  Encara sembla escèptica.


  —I com heu vist exactament aquesta pluja de meteorits des de la seva habitació?


  —Érem al parapet, fora de l’habitació. Acabàvem de tornar a dins quan ha començat el terratrèmol.


  —El terratrèmol?


  —Sí, el terratrèmol. Sí, dona, aquella tremolor del terra que ha passat cap a dos quarts de sis de la tarda. Devia ser una rèplica del d’aquest matí.


  —Ah, sí, el terratrèmol. L’he sentit.


  —Aleshores per què et comportes com si estigués sonada?


  —No és això. És que pensava… A veure, potser és una bestiesa. Però què estàveu fent exactament en Jaxon i tu quan ha començat el terratrèmol?


  Em quedo paralitzada amb la pregunta, i fixo la mirada a la paret de darrere la seva orella. Però ja puc anar mirant on vulgui que noto com se m’escalfen les galtes.


  —Ai, mare. Us estàveu… —Calla—. T’estaves morrejant amb ell?


  —Què? No! És clar que no! —Estic segura que les galtes m’acaben de passar del rosa al vermell brillant—. Estàvem…


  —Què?


  —Un petó. M’ha fet un petó, entesos?


  —Ja està? Només un petó?


  —Sí, ja està! Només fa una setmana que el conec.


  —Sí, però… sembla que faci molt més.


  —El què? Si ni tan sols estic segura que li agradi.


  La Macy comença a dir alguna cosa, però s’ho deu repensar, perquè al final branda el cap i es mira la seva sopa com si tot d’una fos la cosa més interessant del planeta.


  —De debò? —imploro—. No pots fer això. He contestat totes les teves preguntes. Has de contestar les meves!


  —Ja. És que… —Calla quan se sent un truc a la porta. El que faltava—. Deu ser el meu pare que vol saber com et trobes —diu, i baixa del llit—. No en sap gaire, d’esperar amb paciència, sobretot quan hi ha algú malalt que li importa.


  Deixo el que queda de sopa a la tauleta de nit i em tapo més bé amb l’edredó.


  —S’ofendrà si faig veure que dormo? No em veig amb cor de parlar amb ningú.


  —És clar que no. Dissimula. Deixaré que et miri bé i el faré fora.


  —La… millor… companya… d’habitació… del món.


  Tanco els ulls i em giro, de cara a la paret, mentre la Macy va a obrir la porta. Sento murmuris de qui sigui que hi ha a la porta, encara que no entenc el que diuen.


  Però deu ser el pare de la Macy.


  —Està bé. Acaba de menjar una mica de sopa i ara dorm —sento que diu la Macy.


  Més murmuris de la veu greu i llavors la Macy una altra vegada.


  —Vols passar i veure-la tu mateix? La infermera Marise li ha donat molts medicaments. Encara està drogada fins a les celles.


  Se senten més murmuris, no gaires. I després la Macy que tanca la porta.


  —No hi ha moros a la costa —diu, però la seva veu sona estranya.


  —Ei, perdona si t’he fet sentir malament per haver de mentir al teu pare. Si el vols cridar…


  —No era el meu pare.


  —A. I qui era, doncs? En Cam?


  —No. —Em mira una mica angoixada mentre reconeix—: Era en Jaxon.


  Torno a sortir disparada del llit per tercera vegada aquesta nit.


  —En Jaxon? Ha estat aquí? Per què no l’has fet passar? —Aparto l’edredó i baixo del llit, buscant les meves Chucks a terra, però no es veuen enlloc.


  —L’he convidat a passar. Ha estat ell que no ha volgut.


  —Perquè li has dit que dormia. —Abandono la recerca de les sabates i vaig cap a la porta.


  —On vas? —gruny la Macy.


  —On et penses que vaig? —Obro la porta—. A buscar en Jaxon.
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  No passa res, però sí que passa


  Surto amb pressa de l’habitació, esperant trobar en Jaxon unes portes més enllà. Però el passadís està completament buit. Tanmateix, no pot haver anat gaire lluny, i vaig cap a l’escala principal. En el pitjor dels casos, sé on és la seva habitació, encara que ara hi hagi la brigada de neteja.


  A la fi el trobo a l’escala, baixant els graons de tres en tres. Però no està sol, en Liam i en Rafael són amb ell, i sembla que tots tres tinguin moltíssima pressa.


  Segurament els hauria de deixar en pau, però és ell el que ha vingut a la meva habitació, no el contrari. Per tant, vol dir que em volia veure.


  És aquesta idea la que m’empeny, la que em fa cridar el seu nom quan arribo al replà de dalt.


  Es para de cop. Tots tres ho fan, i llavors em miren amb els mateixos ulls inexpressius. Tinc un segon per intentar absorbir l’impacte directe de tanta bellesa i intensitat masculina —és molt fort— abans que en Jaxon torni a pujar l’escala saltant.


  En Liam i en Rafael ens miren un moment, amb les cares impertèrrites amb aquella inexpressivitat que començo a detestar. Però després em saluden tots dos amb la mà, i en Rafael hi afegeix un polze amunt, es giren i baixen l’escala saltant.


  —Què fas aquí fora? —pregunta en Jaxon, i així de ràpidament el tinc al davant. Però la seva cara no és inexpressiva. Està lívida, amb una barreja d’autoodi i penediment, els ulls negres incandescents, que m’envia esgarrifances al cos pels pitjors motius.


  —La Macy m’ha dit que em buscaves.


  —No et buscava. Volia saber que estaves bé.


  —Ah. —Estiro els braços i faig una arronsada d’espatlles humil—. Doncs ja veus que estic bé.


  Riu irònicament.


  —Diria que és qüestió d’opinions.


  —I això què vol dir?


  —Vol dir que sembla que t’hagis de desmaiar en qualsevol moment. No sé en què estaves pensant quan has vingut corrent pels passadissos després d’estar a punt de dessagnar-te. Torna-te’n al llit.


  —No vull tornar al llit. Vull parlar amb tu del que ha passat aquesta tarda.


  «Inexpressivitat» no descriu el que li passa a la cara. Va més enllà de la falta d’expressió, més enllà de la buidor, fins que no hi ha absolutament res. Cap senyal del Jaxon amb qui he contemplat la pluja de meteorits. Decididament, cap senyal del noi que m’ha besat fins que les cames em feien figa i el cor gairebé m’esclata.


  Sembla un desconegut. Un desconegut fred i sense emocions, que té la intenció clara d’ignorar-me. Però al final contesta:


  —T’has fet mal. Això és el que ha passat.


  —Això no és ni de bon tros el que ha passat. —Estiro la mà per tocar-li el braç; el vull tocar, sentir-lo, però s’aparta abans que els meus dits li freguin la samarreta.


  —És l’únic que ha passat que importa.


  Au. Em cau l’ànima als peus mentre m’esforço per assumir que està arraconant el nostre petó amb totes les altres coses que creu que no importen.


  Durant uns quants segons no sé què dir. Però llavors faig l’única pregunta que m’ha estat martiritzant el cervell des que m’he despertat.


  —Tu estàs bé?


  —No és per mi per qui t’has de preocupar.


  —Però em preocupo per tu. —És dur de reconèixer, sobretot quan s’esforça tant per posar distància entre nosaltres, però això no ho fa menys cert—. Sembles…


  Em mira als ulls.


  —Què?


  —No ho sé. —Arronso les espatlles—. Com si no estiguessis bé.


  Aparta la mirada.


  —Estic bé.


  —D’acord. —És evident que no vol parlar amb mi ara, així que reculo una mica—. Suposo que…


  —Em sap greu. —És com si li arrenquessin les paraules de la boca.


  —Què et sap greu? —La disculpa em sorprèn.


  —No t’he protegit.


  —D’un terratrèmol?


  La seva mirada torna cap a mi, i per un segon, només un segon, veig alguna cosa als seus ulls. Una cosa potent, terrible i ardent. Però desapareix tan de pressa com ha arribat i novament torna a no mostrar res.


  —De moltes coses.


  —Pel que tinc entès, m’has salvat la vida.


  Riu amb tristesa.


  —Aquesta és la qüestió. Que no entens gran cosa. I és per això que te n’hauries de tornar a la teva habitació i oblidar-te del que ha passat abans.


  —Oblidar el terratrèmol? —pregunto—. O oblidar que m’has fet un petó? —No sé d’on he tret el valor per fer-ho sortir a la conversa, però la veritat és que més que valor és desesperació. He de saber què pensa en Jaxon i per què ho pensa.


  —Oblidar-te de tot —contesta.


  —Saps que això no passarà. —Torno a estirar la mà per tocar-lo i aquesta vegada no s’aparta. Només mira com li poso la mà a l’espatlla esperant que el contacte li recordi com era tocar-me. Esperant que travessi les barreres que ha aixecat entre nosaltres.


  —Sí, doncs ha de passar. No tens ni idea del que acabem de fer.


  —Ens hem fet un petó, Jaxon. Només hem fet això. —Ha estat memorable, important, encara ho sento així, però en el panorama general de les coses, realment ha estat només un petó.


  —No paro de dir-te que aquí no funciona així. —Es passa la mà pels cabells en un gest de desesperació—. Que no ho entens? Has estat un peó des que vas arribar, una peça d’escacs per moure pel tauler per aconseguir el resultat desitjat. Però ara… ara hem apujat l’aposta. Ara ja no és només un joc.


  Potser ho diu com una advertència, però ho sento com si fossin cops de puny.


  —Per a tu jo era un joc.


  —No escoltes. —Els seus ulls s’encenen, incandescents, per l’esforç de dominar les emocions. No sé com començar a desxifrar-lo, i tant que m’agradaria poder-ho fer—. Des del moment que t’he fet un petó. Des del moment que t’has fet mal, ha canviat tot. Abans estaves en perill, però ara…


  Calla, amb la mandíbula tensa, la gola tancada.


  —Ara és com si t’hagués pintat una diana a l’esquena i hagués desafiat algú a fer punteria —diu.


  —No ho entenc. No has fet res.


  —Ho he fet tot. —Aleshores es mou, àgil com una d’aquelles estrelles fugaces de la nit, fins que la seva cara està sobre la meva—. Escolta’m. T’has d’allunyar de mi. M’he d’allunyar de tu.


  Aquelles paraules em fan esgarrifar, m’assequen la boca i m’humitegen els palmells de les mans. I tot i així no me’n puc allunyar. Mentre el tingui davant.


  —Jaxon, si us plau. El que dius no té sentit.


  —Només perquè et negues a entendre. —Recula—. Me n’he d’anar.


  Les paraules queden planant entre nosaltres —fosques i ombrívoles—, però no se’n va. No fa res, es queda quiet, mirant-me amb ulls torturats.


  Per tant, faig jo alguna cosa. Avanço fins que els nostres cossos es freguen lleugerament l’un contra l’altre.


  No és gaire, però és prou perquè se m’acumuli l’escalfor a la panxa i l’electricitat es dispari sota la meva pell.


  —Jaxon.


  Xiuxiuejo el seu nom perquè les meves cordes vocals han oblidat com funcionen. No em contesta, però tampoc no es mou.


  Es queda un segon, dos, mirant-me des de dalt, els ulls enganxats als meus. El seu cos fent pressió contra el meu.


  Torno a xiuxiuejar el seu nom, i gairebé és suficient. Veig que vacil·la, sento que s’inclina més contra mi.


  Però aleshores surt de cop del trànsit, i la seva veu és tallant com un vidre trencat.


  —No te m’acostis, Grace. —Es gira, baixa els graons de tres en tres, i no para fins que no arriba al replà de baix. Llavors, sense girar-se, crida—: És de l’única manera que sortiràs viva d’aquesta escola.


  —És una amenaça? —pregunto, més trasbalsada del que voldria reconèixer, amb mi mateixa o amb ell.


  —No amenaço.


  El «no em cal» queda suspès entre nosaltres.


  Abans que pugui contestar, posa les dues mans a la barana de ferro i salta per sobre. Deixo anar un crit escanyat, corro a la vora de l’escala, amb por de veure el seu cos esclafat a baix. Però no sols no està estirat a terra malferit, tres pisos per sota, sinó que no se’l veu enlloc. S’ha esfumat, en un tres i no res.
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  No facis preguntes si no t’ha d’agradar la resposta


  Em quedo quieta, mirant on hauria de ser en Jaxon, però no hi és des de fa uns quants segons. No pot haver desaparegut i prou. És impossible.


  Començo a baixar darrere d’ell —una decisió molt sensata—, però no he fet ni quatre passes quan algú em crida per darrere.


  —Ei, Grace! On vas?


  Em giro i veig que la Lia ve pel replà cap a mi. Va vestida tota de negre, com sempre, i sembla molt canyera d’una manera chic i femenina. També com sempre.


  —Volia parlar amb en Jaxon, però és massa ràpid.


  —No és cap novetat. Quan en Jaxon no vol que l’atrapin, és més ràpid que ningú. —Em posa una mà a l’espatlla—. Però Grace, nena, et trobes bé? Fas molt mala cara.


  Estic segura que és l’eufemisme de l’any, i per això només brando el cap.


  —Ha estat un dia molt estrany. I llarg.


  —Sempre ho són quan hi ha en Jaxon pel mig —diu rient—. El que necessites és una mica més de te del meu i una conversa de noies. Hauríem de quedar.


  —Sí, i tant.


  —Mentrestant, potser hauries d’anar darrere en Jaxon. Si no, qui sap el temps que estarà menjant-se la closca.


  M’ho rumio, de debò. Però no tinc ni idea d’on ha anat, ni de si encara és al castell. I si no és a dins, no li puc anar al darrere en pijama.


  Per això, al final, sospiro.


  —Ara crec que tornaré a la meva habitació. Potser intentaré enviar-li un missatge.


  —Ah, sí, pots provar-ho. —Sona una mica condescendent, però també pot ser que jo estigui irritable. Per això, quan diu—: Deixa que t’acompanyi a la teva habitació. Sembla que t’hagis de desmaiar d’un moment a l’altre. —Intento no empipar-me.


  Em sento com si m’hagués de desmaiar d’un moment a l’altre, però també penso que no n’ha de fer res ningú més que jo. Sobretot en aquesta escola, on la feblesa física sembla un defecte de caràcter.


  Per això, en lloc de contestar-li, torno a mirar l’escala buscant en Jaxon, sense èxit, abans de tornar per on he vingut. La Lia sembla pensar que cauré allà mateix, perquè camina al meu costat, amb la mà a punt per entomar-me. Però no tinc cap intenció de deixar-m’ho fer. Ja he fet prou enrenou aquesta setmana per a tota una vida.


  —I què passa? —pregunta, mentre avancem a poc a poc cap a la meva habitació—. Em pensava que et veuria a l’hora de sopar, però no hi eres.


  —Ah, sí. He tingut un petit… accident.


  —Ja ho veig. —Mira les gases que em tapen moltes de les meves superfícies visibles—. Res greu? Perquè sembla que t’hagis barallat amb un os polar. I hagis perdut.


  Brando el cap, rient.


  —Un petit vidre volador del terratrèmol d’abans, res de greu.


  —Ah, sí. El terratrèmol. —Em mira atentament un segon—. Saps que hem tingut més tremolors des que has arribat que en tot l’últim any? Començo a pensar que els has portat tu, californiana.


  Ric una mica.


  —Sí, avui ja m’ho han dit. Però et puc dir una cosa: no m’havia fet mai tant de mal en cap terratrèmol a Califòrnia.


  —Ah, no? Mira, ja saps què diuen d’Alaska.


  —Al Nord del Futur? —contesto, citant el lema de l’estat que vaig trobar a internet quan buscava informació.


  Riu.


  —Més aviat, que aquí tot està pensat per matar-te en deu segons o menys.


  —Em pensava que això era a Austràlia.


  —Estic segura que funciona per a qualsevol lloc que comenci i acabi amb A. —Somriu, però les seves paraules tenen un rerefons que em recorda que aquí les coses poden anar molt malament. He caigut d’un arbre i m’he tallat amb un vidre des que vaig arribar, però la Lia va perdre el seu xicot. I en Jaxon, el seu germà.


  —Tu com estàs? —pregunto quan estem a punt d’arribar a l’habitació.


  —Jo? —Sembla sobresaltada—. Ets tu la que estàs tota tallada.


  —No volia dir físicament. Volia dir… —Respiro fondo, bufo a poc a poc—. Per en Hudson. Com estàs?


  Per un segon, només un segon, la ràbia llampega als seus ulls. Potent, sense adulterar, infinita. Però llavors parpelleja, i la substitueix una expressió neutra i agradable que segons com és un milió de vegades pitjor que la fúria de sota.


  —Estic bé —diu amb un petit somriure estrany que em fa patir per ella—. A veure, no estic bé. No estaré mai bé. Però he après a dir que no, i això ja és alguna cosa.


  —A dir que no?


  —Sí, ja en vam parlar. Tothom vol que miri endavant, i no puc. Em diuen que no ha de canviar res, que en Jaxon és un substitut perfecte…


  —En Jaxon? —Se’m tensa el cos només de sentir el seu nom lligat al d’ella. No ho pot dir seriosament… o sí?


  —Sí. És absurd. Ell i en Hudson no s’assemblen en res. I tant se me’n donen la política i les dinasties familiars, encara que a ell sí que li importen. El que vull és que torni en Hudson.


  La notícia que ella i en Jaxon representa que haurien d’estar junts i la insinuació que ell hi està disposat em fa perdre l’equilibri. Però sembla tan poca cosa quan ho diu, tan vulnerable, que el meu cor pateix per ella.


  A més, no té sentit. De la manera com m’ha abraçat aquesta tarda, és impossible. De la manera com m’ha besat. No ha fet cap de les dues coses com un noi que té una altra noia al cap. Les ha fet com un noi que està tan desesperat per tenir-me com jo per tenir-lo a ell.


  Sí que ha intentat retirar-ho fa uns minuts a l’escala, però una cosa així no es pot retirar. No havia sentit res semblant en tota la meva vida, i juraria que ell tampoc.


  Aleshores de què es tracta? Què vol dir la Lia? I per què en parla amb mi, precisament?


  No tinc respostes a aquestes preguntes, i el més probable és que no les trobi dreta enmig del passadís de la residència. Sobretot quan la combinació del sedant i la pèrdua de sang encara m’enterboleix el cervell, i em fa sentir com si la meitat del meu cos no hi fos.


  La part bona és que hem arribat finalment a l’habitació de la Macy i meva. Estic esgotada i molt disposada a tornar-me a ficar al llit. També estic molt disposada a allunyar-me de la Lia, almenys fins que descobreixi si m’estic posant paranoica o si està intentant avisar-me subtilment que m’aparti d’en Jaxon perquè el considera seu.


  Si és el que fa, no funcionarà. Ja he sentit una connexió amb en Jaxon. És estrany, ho sé, tenint en compte que ens hem passat tant de temps fent-nos la guitza com parlant, però com més temps passo amb ell, més ganes tinc de passar-ne més. Com si hi hagués alguna cosa que m’empenyés cap a ell, que me’l fes desitjar. No hi ha cap possibilitat que el seu discurset que tothom vol que ella i en Jaxon estiguin junts per raons familiars ho canviï.


  Aixeco la mà per picar a la porta. He sortit tan disparada per seguir l’expert en desaparicions Jaxon Vega que no he agafat la clau. Però la porta s’obre de cop abans que tingui temps de tocar la fusta.


  —Ets aquí! —exclama la Macy—. Estava a punt de sortir a buscar-te…


  Calla quan veu la Lia darrere meu.


  —Ah, hola, Lia. —S’allisa els cabells nerviosa—. Com va tot?


  —Bé —diu la Lia amb desinterès abans de mirar-me amb cara de preocupació—. Descansa, eh, Grace? Demà passaré a veure com et trobes. Et portaré una barreja especial de te que t’ajudarà a millorar més de pressa.


  —No cal que et molestis. —Travesso la cortina de granisses de la meva habitació—. Però t’agraeixo que m’hagis acompanyat. Gràcies.


  —De res. I el te no és cap molèstia. —Somriu dolçament—. Descansa.


  —Ho faré. Gràcies. —No faig l’esforç de somriure.


  —Gràcies per acompanyar-la. T’ho agraeixo —diu la Macy amb un somriure de gratitud que em fa enrabiar.


  La Lia la ignora.


  —Si vols, et puc portar el te ara, Grace.


  —No cal. —Li faig un gest de comiat mentre em deixo caure al llit—. Em sembla que me’n vaig a dormir.


  Perquè quedi clar, m’estiro al meu llit acabat de fer (una altra vegada) i em giro de cara a la paret, d’esquena a la porta, i a la Lia. Sé que és de mala educació, però ara mateix tant se me’n dona. N’estic fins al capdamunt d’aquesta conversa, i de moment de la Lia també. No sols pel que ha dit d’en Jaxon, sinó perquè no m’agrada gens com tracta la Macy. No suporto que sigui tan brusca amb ella, com si la meva cosina fos un cadellet pesat que li rosegués les sabates.


  Se senten murmuris a la porta —la meva cosina disculpant-se amb la Lia pel meu comportament groller, n’estic segura— i després la porta es tanca sense fer soroll.


  Em torno a girar, i quan ho faig em trobo de cara a una bossa de galetes i un vas de suc que la Macy ha deixat a la tauleta de nit.


  —Realment ets la millor cosina del món —dic, tot seient—. Ho saps, oi?


  —Sí —accepta, i s’asseu al llit al meu costat—. Com et trobes?


  —La veritat?


  —Sempre.


  —Fatal. T’hauria d’haver fet cas. —Però és ridícul. I no ho suporto. L’únic que he fet és córrer darrere en Jaxon pel passadís, i em sento dèbil, exhausta.


  —No cal que ho juris. —Agafa el vas de suc i me’l dona—. Beu-te’l, cap de pardals.


  Per primera vegada, no puc evitar pensar en la quantitat de sang que dec haver perdut realment.


  És aquest pensament el que em fa agafar el vas i beure’m el suc en un parell de glops. És el que fa que em mengi també una galeta, tot i que tinc la panxa revolucionada i l’últim que vull és menjar.


  La Macy m’observa com un falcó, després somriu contenta quan aconsegueixo empassar-me una altra galeta i un vas d’aigua.


  —Em penses explicar com te n’has anat a perseguir en Jaxon i has tornat amb la Lia? —pregunta llavors.


  —No hi ha gaire res per explicar. En Jaxon ha fet el que fa sempre.


  —Que és què?


  —Ha desaparegut.


  La Macy assenteix.


  —Sí.


  Penso en l’expressió a la cara d’en Jaxon quan he intentat parlar amb ell des del replà de l’escala, i després penso en el que ha «deixat anar» la Lia.


  Penso en com en Jaxon ha aconseguit ajudar-me cada vegada que m’ha passat alguna cosa dolenta. I penso en com troba la manera d’anar-se’n tan fàcilment, una vegada darrere l’altra.


  N’hi ha prou perquè el meu cervell ja confós demani pietat.


  —Hauríem de dormir —diu la Macy, i per primera vegada veig que també va amb pijama—. Són més de les dues.


  —Tan tard és? Quanta estona he estat fora?


  —Prou estona. —Em fa una abraçada abans de ficar-se al seu llit—. Dorm una mica. Demà parlarem més dels detalls del cervell d’en Jaxon Vega.


  Assenteixo i intento fer el que em diu. Però no puc parar de pensar en l’hora que és. I en tot el temps que he perdut. Dec haver estat inconscient molt més temps del que em pensava si realment són les 2.31 de la nit, i agafo el mòbil per comprovar l’hora.


  Hi ha un parell de missatges de la Heather dient que Càlcul és un rotllo i que li agradaria tenir el valor suficient per parlar amb la Veronica (la noia que li agrada ara). Li envio un parell de missatges. Res sobre la meva recent experiència propera a la mort, només donant-li ànims amb la Veronica i el Càlcul. I faig una mica el ploramiques amb en Jaxon.


  No em contesta, segurament perquè és de nit. Llavors em passo uns minuts mirant l’Insta. Mentre vaig passant fotos, no puc evitar pensar en la tarda. No puc evitar preguntar-me què ha passat en el temps que he estat inconscient.


  Ha estat exactament el que ha dit la Marise? Que en Jaxon m’ha portat a la seva consulta i ella m’ha drogat per poder reparar el «tall» de la meva artèria? O hi ha alguna cosa més, alguna cosa que justifica que el meu oncle estigués tan nerviós i en Jaxon tan decidit a posar distància entre nosaltres?


  Són aquests pensaments els que em tenen mirant el sostre fins gairebé les tres de la matinada.


  Són aquests pensaments els que finalment em fan anar al lavabo i tancar la porta entre la Macy i jo.


  I són aquests pensaments els que em fan desenganxar la gasa que he promès que no aixecaria fins d’aquí a uns quants dies i mirar-me el tall del coll.


  O, per ser més precisos, les dues marques de punxó perfectament separades per dos centímetres sota un tall irregular.


  38


  No hi ha res millor per dir «m’agrades» que una bona queixalada al coll


  No cal que digui que després ja no em puc tornar a adormir. No puc fer altra cosa que mirar-me i remirar-me el coll com unes mil vegades durant les dues hores següents mentre espero que el medicament —que desitjo que sigui alguna mena d’al·lucinogen estrany— deixi de fer efecte.


  I és que si no es tracta d’algun tipus d’al·lucinació provocada pels medicaments, les artèries seccionades i els extraterrestres haurien de ser la meva última preocupació.


  Una part de mi vol llevar-se i sortir a fer un volt per aclarir les idees, però el record dels fets de l’altra nit encara és molt present. Després del dia que he passat, i d’això que acabo de descobrir mirant-me al mirall, estic bastant segura que avui perdria el control del tot si algú intentés emprenyar-me aquesta nit. Sobretot quan dono un cop d’ull per la finestra i veig que la lluna encara és ben amunt al cel.


  Això no importaria en un món normal, però des que vaig posar els peus aquí per primer cop que ja no recordo ni què vol dir «normal». Només de pensar-hi, la mà se me’n va sola a la gasa del coll i el cap em va a tota velocitat de nou mentre intento esbrinar què pot haver provocat que tingui aquestes marques al coll.


  A veure, és clar, si estigués en una novel·la de terror, seria fàcil explicar per què aquests dos forats estan perfectament situats i perfectament separats. Però com que no soc en Bram Stoker i això no és Transsilvània, hi ha d’haver alguna altra explicació.


  Una serp? Dues injeccions al coll? Una broma pesada de molt mal gust? Hi ha d’haver alguna explicació, però encara l’he de trobar.


  El fet que no em pugui treure del cap l’advertiment d’en Jaxon sobre la lluna plena i el comentari burleta que va fer sobre que en Marc i en Quinn eren animals no m’ajuda gaire a pensar de manera lògica. Tampoc m’hi ajuda el fet que la Macy em digués que en Flint i en Jaxon venen de mons diferents, que són massa diferents per avenir-se.


  Ha de ser cosa de drogues, no? Sí, ha de ser això.


  Perquè l’altre pensament que em dona voltes pel cap és totalment absurd. Una anada d’olla. Els monstres no existeixen, només existeix gent que fa coses monstruoses.


  Com aquesta.


  Si la Marise no m’ha posat un parell d’injeccions al coll, llavors sí que es deu tractar d’una broma pesada. Deu ser que en Jaxon m’està fent la guitza. Ha de ser això. No hi ha cap altra explicació raonable.


  M’aferro a aquesta idea un parell d’hores més; és com si fos un mantra que em vaig repetint una vegada i una altra i una altra. Però quan el rellotge del mòbil marca les sis del matí, em llevo i em dutxo amb compte, tal com m’han dit, per tal de no mullar-me la gasa.


  Ben mirat, què sé jo de mossegades de vampir? L’últim que necessito és empitjorar-ho tot…


  No dic que sigui una mossegada de vampir ni res així, eh. Només dic que a hores d’ara ja no dono res per fet.


  Després de posar-me una faldilla negra, unes mitges negres i un polo lila, em pentino de manera que els cabells em tapin la gasa i el tall de la galta, agafo la dessuadora de caputxa i surto d’amagatotis de l’habitació, abans que hagi sonat l’alarma de la Macy. Hi ha una part de mi que vol despertar-la i fer-li la pregunta que em crema incansablement per dins, però no vull que em menteixi.


  I la veritat és que tampoc no sé segur si vull que em digui la veritat.


  En Jaxon, en canvi… Si em menteix, no dubtaré a clavar-li una estaca al cor cruel i afilat. I sí, ja sé que tot això no té sentit, però la veritat és que ara mateix m’importa ben poc.


  Avanço amb pas decidit per l’escola amb un objectiu clar. Com que encara estic una mica marejada —quanta sang dec haver «perdut»?— tot se’m fa particularment difícil, però no em penso quedar estirada al llit de braços plegats, esperant-lo, ni un segon més.


  No trigo ni cinc minuts a arribar a la torre i deu ser gairebé un rècord, ja que és a l’altra banda del castell. Entro precipitadament a l’alcova i pico a la porta de l’habitació d’en Jaxon, però no em contesta ningú.


  Segueixo donant cops a la porta i quan m’adono que així no aconseguiré res li envio missatges. I li truco. I després encara hi dono uns quants cops més. I és que no pot ser que m’estigui passant això. No pot ser que no sigui aquí en el moment que més necessito que em doni respostes.


  Tot i que sembla que sí que pot ser. Merda.


  Frustrada, emprenyada i força més preocupada del que m’agradaria admetre, em deixo caure en una de les butaques ben flonges que hi ha a l’alcova dels prestatges encastats plens de llibres i em quedo mirant la finestra gran on va començar tot això i que ara està coberta amb llistons de fusta, de manera que puc fer veure que no m’he adonat que l’estora que ahir era aquí ha desaparegut.


  M’acomodo i em disposo a esperar que en Jaxon torni.


  Al cap de quinze minuts, ja gairebé m’estic enfilant per les parets. Al cap de mitja hora, ja li he enviat més que uns quants missatgets desagradables a aquest imbècil rabiós. I al cap de tres quarts d’hora, ja valoro la possibilitat de fer cendres tota la maleïda torre… però llavors arriba en Mekhi, amb els ulls plens de son i amb un aire divertit.


  —I a tu què et fa gràcia? —li dic amb un to que no és precisament amable.


  —Que bufona que estàs quan estàs de mala llet.


  —Jo no estic de mala llet.


  —Ah, molt bé. Que no has dit que estaves més emprenyada que mai i que et veies més que capaç d’arrencar-li el coi de cor cruel i llardós per trepitjar-lo fins a deixar-lo fet puré? —diu citant un dels missatges que li he enviat indignada, i suposo que ho fa per avergonyir-me. Però ara no és moment d’avergonyir-me de res. A veure, que tinc la marca d’uns ullals al coll. La marca d’uns ullals!


  —Exacte —li contesto, clavant-li una mirada assassina—. No és que estigui parafrasejant Sylvia Plath ni res així.


  —Deus voler dir que no és que l’estiguis parafrasejant malament, oi?


  —Si segueixes així, també m’emprenyaré amb tu —afegeixo. Em somriu, però abans que pugui dir-me res més que em faci venir ganes de donar-li un cop de puny a aquesta cara ridículament bonica que té li pregunto—: On és en Jaxon? I per què s’amaga de mi? Per què t’ensenya els meus missatges?


  —No s’amaga de tu.


  —Vaja, de debò? —M’aixeco i cerimoniosament pico de nou a la seva porta. Segueixo sense rebre cap resposta—. Em sembla que sí que s’amaga de mi.


  —Ah sí? I per què hauria de fer-ho exactament? —En Mekhi encreua els braços per damunt del pit, aixeca les celles i inclina lleugerament el cap.


  —Per això. —M’agafo la gasa, em destapo la ferida del coll i em giro cap a en Mekhi perquè vegi el mateix que he vist jo.


  Sento una mena de satisfacció perversa en veure que li desapareix el somriure dels llavis, en veure com esbatana els ulls i es queda atònit.


  —Hòstia! Qui t’ha mossegat?


  No pot ser. L’estómac em fa un salt i per un segon una sensació de mareig em recorre tot el cos i crec que estic a punt de vomitar. No ha posat en dubte que algú m’hagi mossegat. Simplement m’ha preguntat qui m’ha mossegat, com si fos el més normal del món això de tenir dues ferides en forma de marques d’ullal al coll.


  Com si fos perfectament normal que hi hagi algú —o, per tal com ho ha dit, més d’una persona— en aquesta escola que es passegi fotent queixalades als altres.


  Només de pensar què implica aquesta afirmació, noto un calfred de por que em ressegueix l’espinada i em posa els pèls de la nuca i dels braços de punta.


  —Grace? —m’insisteix en Mekhi en veure que no li contesto; estic massa ocupada hiperventilant-me—. Qui t’ha mossegat?


  —Què vol dir qui m’ha mossegat? —Gairebé m’ennuego només de dir-ho—. M’ha mossegat en Jaxon, evidentment.


  —En Jaxon? —diu fent que no amb el cap i amb els ulls una mica fora de les òrbites—. No, estic força segur que la cosa no ha anat així.


  —Què vols dir? I tant que ha anat així. Jo hi era, eh. Em vaig tallar amb un vidre, i en Jaxon em va mossegar. N’estic segura.


  —Recordes que passés, això que dius? Ho recordes d’aquesta manera? Recordes que ell et mossegués?


  —Bé, no… —Em sembla que ara jo també faig uns ulls com unes taronges—, però si no ha estat ell, qui coi ha estat?


  —No en tinc ni idea. —Es treu el mòbil de la butxaca i comença a escriure missatges a tota velocitat.


  Em roda el cap. Em roda per totes les coses que acaba de dir i per totes les que no ha dit. Només mosseguen els animals i… No, no estic preparada per anar per aquí. No estic preparada ni per pensar en aquesta paraula. Crec que m’està a punt d’explotar el cervell.


  —Et juro per Déu que si t’estàs fotent de mi, Mekhi… Si tot això acaba sent una gran broma pesada, l’heu ben cagat. Us mato a tots. Sí, us penso obrir en canal mentre encara estigueu vius i les vostres entranyes seran l’esmorzar del primer pobre os polar afamat que em passi pel davant. Et queda clar?


  —Com l’aigua. —El mòbil li vibra diverses vegades per indicar que no li paren d’arribar missatges. I a mesura que els llegeix, el seu rostre encara es mostra més descoratjador—. Seguríssim que no va ser en Jaxon.


  La tremolor que em recorre l’espinada es converteix en una esgarrifança que fa que em costi pensar. Que em costi respirar.


  —I com saps que no s’ho inventa?


  —Perquè en Jaxon no em menteix. I perquè ara mateix està superratllat. —Li torna a vibrar el mòbil, i abans de seguir parlant amb mi llegeix els missatges que li acaben d’arribar—. Vol que et quedis aquí. Ja torna. Arribarà d’aquí a unes hores.


  —Què vol dir que torna? —Ara sí que noto que m’acabarà explotant el cap. És com si literalment m’estigués a punt de rebentar, ara i aquí. I si ho fa, ja no tindrà cap mena d’importància qui m’ha fet això.


  —On ha anat exactament?


  —A les muntanyes.


  —A les muntanyes? A Denali, vols dir?


  En Mekhi em contesta sense mirar-me:


  —Més lluny.


  —Més lluny… Com de lluny?


  En Mekhi branda el cap i contesta:


  —No et preocupis per això.


  —No t’atreveixis a dir-me que no em preocupi per això —li dic donant-li un copet a l’espatlla—. Soc jo qui té al coll la marca dels ullals d’algun imbècil que m’està fent una broma pesada, i en Jaxon, a part de la infermera, és l’últim que em va veure. Em penso preocupar fins que no el tingui aquí al davant i m’expliqui què va passar, entesos?


  —Molt bé, molt bé! —em contesta mentre fa veure que es frega el punt en què li he donat el cop—. Quina dona. Saps com deixar les coses clares, eh.


  —Sí, mira, això potser l’hi pots dir al teu amiguet, que ara resulta que s’ha fet excursionista. I, per cert, com és que a tu no et ratllen les marques que tinc al coll?


  —Sí que n’estic, de ratllat! En Jaxon està ratllat. Tots estem ratllats.


  —Ja, però et ratlla no saber qui m’ha mossegat i no pas que, ai, no ho sé, que algú m’hagi mossegat!


  —Ah, ja. —Es fica les mans a les butxaques i no hi ha manera que em miri—. Crec que és millor que això t’ho expliqui en Jaxon.


  —Ah, sí, com que és de xerrar tant, ell.


  Ara ja estic totalment farta de tots dos i no cal dir que també ho estic d’aquesta situació. A la merda tot. Empenyo la butaca i em dirigeixo cap a la porta.


  Però en Mekhi hi arriba abans que jo —mira que es mou ràpid, quan vol, eh— i em barra el pas.


  —Ei, on vas?


  —Torno a la meva habitació a buscar les meves coses. He d’anar a classe. —I també he d’anar a treure-li la veritat a certa cosina a qui estic totalment disposada a torturar, si cal. Em moc per esquivar-lo, però canvia la posició per barrar-me el pas de nou.


  —Ja t’he dit que en Jaxon vol que et quedis aquí. Pots… no ho sé, agafar un llibre i una manta i posar-te còmoda a la vora del foc —diu fent un gest cap a la llar de foc.


  —No està encesa.


  —L’encenc. Trigo cinc minuts, t’ho prometo.


  —Mekhi —li dic parlant a poc a poc i intentant sonar tan raonable com em resulta possible, però m’adono que així només aconsegueixo que es posi més a la defensiva. És un noi llest.


  —Digues, Grace.


  —Si en Jaxon vol que em quedi aquí, potser ell hauria d’haver fet el mateix. Ara les coses estan així: ell és a no sé quina muntanya allunyada de la mà de Déu fent ves a saber què, i jo soc aquí amb les marques d’uns ullals al coll que no sé d’on han sortit i que sembla que algú em va fer quan estava inconscient. —La sensació de por es torna a apoderar de mi i per això intento centrar-me en el sentiment d’ira. És molt més fàcil de suportar—. Suposo que és fàcil de veure per què m’importa un rave què vol en Jaxon en aquests moments.


  —Sí, i tant que ho és. —Em mira amb un somriure que estic segura que normalment l’ajuda a aconseguir tot allò què vol, però em nego a cedir. Ara no, i encara menys en aquesta situació—. I si arribem a un acord? Tornes a la teva habitació i hi descanses fins que en Jaxon torni. Així estaràs protegida, i després ja arreglareu les vostres coses.


  —De debò creus que m’he d’amagar d’un idiota que es passeja amb una desgrapadora o amb la serp que té d’animal de companyia?


  —Aquestes marques no te les han fet amb una desgrapadora, Grace. Ni amb una serp. Em sembla que això ja ho saps. Si no fos així no hauries vingut a donar cops a la porta d’en Jaxon a les sis del matí.


  El fet que acabi de mostrar la capa al toro —o potser hauria de dir al monstre— em transmet una mena de sensació de calma que noto des del cap fins als dits dels peus. Potser és cosa dels medicaments, potser és que m’està a punt d’agafar un atac o potser és que simplement em fa sentir alleugerida que per fi algú em parli amb sinceritat.


  Sigui com sigui, respiro fondo i m’aferro amb totes dues mans a aquesta sensació, i en aquest moment em ressona a dins del cap la primera conversa que vaig tenir amb en Jaxon. «Al cel i a l’infern, Horaci, hi ha més coses de les que la filosofia pugui somniar». I llavors li pregunto; he de sentir-ho en veu alta:


  —Així, d’on han sortit aquestes marques?


  Durant uns segons que es fan eterns, no em contesta. I aleshores, quan ja he donat per fet que no em dirà res més, em contesta:


  —La veritat és que a vegades la resposta més evident és la correcta, Grace.
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  No hi ha mai un al·lucinogen a prop quan el necessites


  En Mekhi i jo no tenim gran cosa a dir-nos, després d’aquesta revelació tan captivadora. M’insisteix a acompanyar-me a la meva habitació. La veritat és que tampoc hi ha gran cosa a dir, tenint en compte que no tinc clar si puc confiar en ell o no. No el conec, a aquest noi. I sí, d’acord, en Jaxon sí que confia en ell, però en aquests moments en Jaxon s’ha esfumat, o sigui que ara no és precisament una raó de pes que em faci decantar la balança.


  El fet que en Jaxon m’hagi inundat el mòbil de missatges durant els darrers quinze minuts tampoc no m’importa gaire ara mateix. Li he enviat missatges abans i m’ha respost enviant-me en Mekhi. Per tant ara, si vol, que li demani a en Mekhi allò que vulgui saber de mi, perquè jo no li penso contestar.


  Infantil? Potser sí. Prudent? Del tot. I és que tal com estic ara mateix, em fa por acabar-me penedint del que li pugui arribar a dir. És millor que em calmi i que parli amb ell en persona quan torni. A més, si ara intenta mentir-me, soc capaç d’engegar a rodar això nostre, sigui el que sigui que tinguem.


  En Mekhi intenta donar-me conversa en diverses ocasions mentre anem cap a la meva habitació, però jo estic massa tancada en mi mateixa per seguir-li el fil. No és que l’ignori, però és que el cap em va a mil per hora. Tot això ha de ser un malson. Aquesta és l’única explicació raonable.


  Finalment, en Mekhi deixa d’intentar donar-me conversa. Hauria de ser un descans, però només fa que el silenci entre nosaltres es faci més espès.


  Tot i això crec que és el silenci més estrany de la meva vida, i per això sospito que tan aviat com arribem a la porta de la meva habitació, fotrà el camp. Però, en lloc de fer això, s’espera fins que l’obro amb la clau.


  —No espero que… —Però quan obro la porta, ràpidament hi posa la mà oberta per evitar que la tanqui. No obstant això, no hi entra, però es queda tan a prop del llindar com pot; això sí, sense traspassar-lo. Em sembla estrany, tenint en compte que la cortina de granisses li deu estar desprenent electricitat, però llavors recordo una de les principals normes dels vampirs: només entren a casa teva si els hi convides.


  Això només fa que el seu comportament sigui encara més inquietant i que jo encara flipi més, abans fins i tot que sigui evident que no em deixarà tancar la porta fins que ell no ho consideri oportú.


  —Ei! Què fas? —Li agafo el braç i l’hi començo a estirar per intentar allunyar-lo de la porta.


  Es desfà de mi en un no res.


  —No et preocupis, no m’aproparé més. —Llavors somriu a la meva cosina—. Ei, Macy.


  —Hola, Mekhi. —Encara té els ulls vidriosos i va amb el pijama. És probable que per aquest motiu no s’hagi adonat de la nostra lluita de poder. La tassa de cafè que du a les mans demostra que no l’hem despertat nosaltres; encara sort que no ens l’hem trobat en roba interior o ves a saber—. Què feu?


  —Res. Ja se’n va. —Li adreço una mirada d’advertiment.


  No s’esforça ni per mostrar-se avergonyit quan diu:


  —En Jaxon no vol que vagi a classe avui.


  —D’acord —contesta la meva cosina immediatament.


  —D’acord? —repeteixo—. En Jaxon no és ningú per dir-me…


  —El meu pare ja ha dit als mestres que després de l’incident d’ahir avui no aniria a classe. Sembla que han tingut la mateixa idea. —Llavors em mira amb cara de pomes agres—. Se suposa que hauries de ser al llit.


  —Et quedes amb ella? —pregunta en Mekhi abans que tingui temps de defensar-me.


  —Sí, i tant. Per què? Que passa alguna cosa?


  —No ho sé encara. Però estic força segur que és el que en Jaxon intenta esbrinar.


  A la Macy se li tensa tot el cos.


  —Que ha passat alguna cosa?


  —No ho sé encara. —En Mekhi m’assenyala amb el cap—. Que t’ho expliqui ella.


  —Sabeu que soc aquí al davant, oi? I això vol dir que podeu parlar amb mi directament.


  En Mekhi arrufa les celles de manera exagerada.


  —Oh, de debò? Estic força segur que això ja ho he intentat.


  —Ai, sí, ara també em mossegaràs tu? —li dic fent cara d’estar espantada—. Ja en porto una, de mossegada, ja no em ve d’aquí, eh.


  A la Macy li surten els ulls de les òrbites.


  —Què acabes de dir?


  —Ho sap, Macy.


  La meva cosina encara empal·lideix més, si és que això és possible.


  —Què sap exactament, Mekhi?


  —Ja te’n pots anar —li dic, mentre agafo el cantó de la porta i l’utilitzo per apartar-lo del llindar.


  —Mira, Grace, ho sento molt —em diu abans que tanqui la porta del tot.


  M’aturo.


  —M’has mossegat tu?


  —Com? No! És clar que no.


  —Llavors no cal que et disculpis. —Sospiro, i part de la ràbia que porto a dins se’n va—. No estic enfadada amb tu, Mekhi. Simplement estic enfadada… i espantada.


  —Ho entenc —diu amb un posat dubtós—. Això vol dir que tampoc estàs enfadada amb en Jaxon?


  —Ui, no. Em guardo tota la meva ira per a en Jaxon, és a dir que no gosis fer-li creure una altra cosa.


  —Creu-me, no ho faré —diu en Mekhi amb un somriure—. L’última cosa que m’interessa és posar-me enmig de les vostres discussions. A més, ja és hora que algú me li baixi una mica els fums.


  —Una mica, només? —li contesto de mala manera—. Ara, ves-te’n. He de fer coses.


  Amb aquestes paraules li tanco la porta als morros. I ara que només quedem la Macy i jo, de sobte tota aquesta merda em sembla mil vegades més real.


  M’aturo un moment per recuperar la calma, per intentar trobar les paraules adequades. Però la Macy intervé abans que tingui temps de fer gaire cosa més que pensar que tot això és fortíssim.


  —Grace, no és…


  Em giro per mirar-la a la cara.


  —Et faré una pregunta, Macy. Només una. I vull que siguis totalment sincera amb mi. Perquè si no ho ets… si no ho ets, faig les maletes i me’n torno a Califòrnia. Aniré a casa la Heather; sol·licitaré emancipar-me; faré tot el que calgui. Et juro que no em tornaràs a veure ni sabràs mai més res de mi. Entesos?


  No sé si és possible, però em sembla que empal·lideix encara més. I només que els ulls se li fessin una mica més grossos, ja li ocuparien tota la cara. Però això no evita que em faci que sí amb el cap i que em contesti fluixet que d’acord.


  —Ets una vampira? —No em puc creure que li estigui fent aquesta pregunta.


  —Què? —Fa que no amb vehemència—. No.


  Buf, quin descans… però m’adono que amb una pregunta no en tinc prou. N’hi he de fer desenes.


  —El teu pare és un vampir?


  —No.


  —El meu pare era un vampir?


  —De cap manera. —M’allarga el braç—. Ai, Grace, és això el que et fa por?


  Deixo anar un sospir llarg ara que un dels nusos més grans i més tensos que se m’havien fet a l’estómac se’m desfà.


  —Ara mateix no sé què em fa por, Macy. Però com que no em tractes de boja per totes les preguntes que t’estic fent, i tenint en compte que tinc la marca perfecta d’una mossegada al coll, dono per fet que els vampirs existeixen.


  —Sí, existeixen.


  —I venen a aquesta escola?


  —Sí —diu, assentint amb el cap.


  —I en Jaxon és un vampir. —Aguanto la respiració mentre espero que em respongui.


  —Crec que n’hauries de parlar amb ell, Grace. Vull dir…


  —Macy —li dic deixant enrere el to irat i mostrant la por i la frustració que em roseguen per dins—, per favor.


  Em mira, abatuda.


  —Em pensava que érem més que cosines; em pensava que érem amigues.


  —Sí, i tant que ho som.


  —Llavors, digue’m la veritat. En Jaxon Vega és un vampir? —li dic, fent una pausa després de cada paraula.


  La Macy sospira i em contesta:


  —Sí.


  Ja m’ho esperava. Sí, m’ho esperava, i malgrat això la seva resposta em cau a sobre com una granada. Em fan figa els genolls i caic a terra.


  —Grace! —En menys d’un segon, tinc la Macy al meu costat—. Estàs bé?


  —No ho sé. —Tanco els ulls, recolzo el cap a la porta, que per casualitat és just al costat d’on he caigut—. Per això pot sortir a fora sense jaqueta.


  —Sí.


  —Això vol dir que la Lia…


  —Sí.


  Faig que sí amb el cap.


  —I en Flint? —li demano.


  —Ui, no. En Flint no és un vampir.


  Tanco els ulls i assaboreixo una mica aquest descans, fins que llavors segueix parlant.


  —En Flint és un…


  —Què? —li dic obrint un ull—. És un què?


  —No sé si estàs preparada.


  —Creus que ho estaré en algun moment? Acaba la frase, per favor. És un…


  —Drac.


  Obro tots dos ulls de cop.


  —Torna a dir-ho.


  La Macy sospira.


  —És un drac, Grace. En Flint és un drac.


  —Ah, és clar. Vols dir que té… —li dic aixecant els braços i movent-los amunt i avall.


  —Sí, té ales.


  —I… escup foc? —li pregunto, però jo mateixa em contesto—. És clar que escup foc. Quina mena de drac seria si no escopís foc?


  Noto que el cervell m’està explotant. Noto com es converteix en una mena de pasteta i es plega sobre ell mateix esclafat pel pes de tota aquesta informació nova. Qui necessita LSD, quan descobreix que la seva escola nova és com la de Monster High?


  Però això no és tot, hi ha alguna cosa que em diu que encara no hem acabat. I segurament per això se m’escapa la llengua viperina.


  —I tu, què ets? Una fada?


  —No soc una fada —diu en to ofès.


  —No ets una fada, ni un vampir ni… un drac?


  La Macy sospira i em contesta:


  —Soc una bruixa, Grace.


  Em repeteixo a mi mateixa aquestes paraules a dins del cap unes cinc vegades, però ni així. De totes les coses que he sentit avui, aquesta és la que té menys sentit de totes.


  —Perdona?


  —Ja m’has sentit. —Ara em somriu de manera afectada—. I vols saber una altra cosa?


  —Em sembla que ara mateix no. No vull saber res. Res més. Ja en tinc prou. El cap m’està…


  —Tu també ho hauries d’haver estat.


  40


  Plou i fa sol, hauria d’haver estat una bruixa


  Aquestes paraules m’exploten per dins com si fossin una bomba. No pot ser veritat; no pot ser que m’estigui dient la veritat. A veure, sona totalment absurd.


  —Perdona, però això t’ho estàs inventant —li dic, i me la quedo mirant per enèsima vegada en els darrers deu minuts. Observo la meva cosina com si li hagués sortit una berrugota negra al nas i dugués un barret de punxa negre. O, millor encara, com si s’hagués posat a volar per l’habitació amb una escombra entre les cames—. No sé quina mena de broma és aquesta, quina anada d’olla a gran escala us heu muntat aquí, però amb això que acabes de dir t’has passat. Perquè puc ser moltes coses, però no soc ni he estat mai una bruixa.


  Faig un gest amb la mà com si brandés una vareta màgica.


  —Ho veus? No passa res. No sé fer desaparèixer vidres perquè caiguis al tancat d’una serp. No tinc unes sabates vermelles que em diguin fins a casa. Tampoc no tinc pomes enverinades ni miralls màgics. O sigui que no, no soc una bruixa.


  La Macy es posa a riure. Es posa a riure de valent.


  —No estic dient que tu siguis una bruixa. Només dic que si el teu pare no s’hagués enamorat de la teva mare i hagués perdut la seva màgia, segurament ho series.


  —Un moment. M’estàs dient que el meu pare era una bruixa?


  —Un bruixot, sí. Com el meu pare. I jo soc una bruixa. És cosa de família.


  Estic força segura que per avui ja no puc sentir res més que em sorprengui; aquest és el límit.


  —No ho entenc. Com pot ser que el meu pare fos un bruixot i jo no ho sabés?


  —Perquè va perdre els poders quan es va enamorar de la teva mare. Els bruixots i les bruixes se suposa que no s’han de casar amb humans; afebleix el llinatge. Per això és habitual que quan una bruixa o un bruixot s’enamora d’un humà… perdi els poders.


  —A veure si ho he entès bé. El meu pare era un bruixot, però després ja va deixar de ser-ho. I per això jo no soc una bruixa. —Sembla que m’equivocava, encara soc capaç de sorprendre’m.


  —Més o menys. Sí.


  —M’estàs prenent el pèl, Macy? —em sento obligada a preguntar-li—. M’has d’estar prenent el pèl, oi?


  —No t’estic prenent el pèl, Grace.


  —N’estàs segura? Segura… del tot?


  S’inclina cap a mi i m’abraça.


  —N’estic segura del tot.


  —Ja, això és el que em feia por. —Em quedo asseguda durant un minut, intentant pair tot el que m’ha dit—. I al meu pare li va semblar bé, això? Perdre els poders?


  —Pel que diu el meu pare, s’estimava moltíssim la teva mare. De manera que, sí, n’estava segur.


  —Sí que se l’estimava. S’estimaven una barbaritat. —No puc evitar que se m’escapi un somriure en recordar-ho—. Eren la mena de pares que són superapegalosos l’un amb l’altre. Sempre els deia que em feien angúnia, però la veritat és que ho trobava bonic i tot. Això de veure dues persones que s’estimaven amb tanta intensitat després de tants anys.


  —Segur que sí —diu la Macy amb un sospir melancòlic.


  —Així que —li dic, intentant fer veure que totes les coses que m’acaba d’explicar em semblen d’allò més normals— a la meva família hi ha bruixes, eh?


  —Sí. És estrany, oi?


  —Una mica. —Me la miro amb els ulls lleugerament entretancats—. Això vol dir que… pots volar?


  —Vols que et demostri que no t’estic prenent el pèl, oi? —em diu arquejant una cella.


  —Potser sí. —Evidentment.


  —Doncs no, no puc volar.


  —Com és? —li pregunto estranyament decebuda.


  —Saps que això és la vida real i no una novel·la, oi? Aquestes coses no passen de debò.


  —I quina mena de bruixa ets si no pots fer una cosa que un nen d’onze anys sí que pot fer?


  —La mena de bruixa que no ha sortit de la fantàstica imaginació de la J. K. Rowling. —Fa un moviment amb la mà dirigit cap a la tetera elèctrica que tenim a sobre de la nevereta. De sobte, comença a treure vapor i a xiular.


  M’intento dir a mi mateixa que ja la tenia encesa, però de seguida veig que no està ni endollada. I tant que no ho està. Per què hauria d’estar-ho?


  I això no és tot. Fa un altre moviment amb la mà, xiuxiueja alguna cosa entre dents i em quedo de pedra en veure que se serveix una tassa de te sense moure’s del lloc.


  —És una tassa de te de veritat? —li demano quan se’ns acosta flotant.


  —És clar que ho és. —Agafa la tassa de l’aire i llavors me l’apropa—. Que en vols una mica?


  Ara mateix, em sembla que preferiria beure verí per a rates.


  —Crec que passo, gràcies.


  Arronsa les espatlles, s’apropa la tassa als llavis i bufa el contingut diverses vegades, abans de fer-ne un glopet.


  —Per què no em vas explicar tot això quan vaig arribar? Perquè no m’ho va explicar el teu pare?


  Per primera vegada, fa cara d’avergonyida.


  —Crec que el meu pare tenia pensat dir-t’ho, però com que no has parat de fer-te mal, ha estat difícil trobar el moment adequat.


  —No crec que hi hagi un moment adequat per dir-li a algú que els monstres existeixen —li contesto brandant el cap i intentant recordar com va això de respirar—. No em puc creure que això estigui passant. És que… simplement no m’ho puc creure.


  —Segur que pots —em diu amb un somriure furtiu—. Si no poguessis, no estaries flipant tant.


  —No estic flipant. Bé, sí. Tinc tots dos peus a terra i no em noto les cames, però si no fos per això, crec que encara porto prou bé això de les fades.


  —Oh, i tant —diu amb un somriure—, si no fos perquè durant els últims deu minuts no has parat de parlar cridant.


  —Però —m’aturo i m’escuro la gola perquè potser, només potser, sí que estic parlant una mica massa fort—, i què esperes? Tu i en Mekhi m’esteu intentat convèncer que estic vivint en una versió una mica menys sagnant de Joc de trons. I l’hivern ja és aquí.


  La Macy riu, després aixeca una cella.


  —No ho penses de veritat, que l’institut és una versió menys sagnant de Joc de trons, oi? No ho sé, eh, però quantes vegades has estat a punt de morir des que has arribat?


  —Sí, però han estat accidents. Bé, ho han estat, oi?


  —Probablement. —Inclina el cap—. Sí, ho han estat. Però en Jaxon està molt preocupat i ell mai es preocupa, així que…


  —Està preocupat perquè algú m’ha mossegat! Algú que no és ell, vull dir. —M’aparto per segona vegada la gasa i giro el cap perquè pugui veure les dues incisions que tinc just a sota del tall.


  —Ah! Ho dius per això? —No entenc per què ho diu tan alleugerida, si li acabo de dir que un vampir m’ha clavat les dents sense demanar-me permís.


  Ben mirat, vols dir que en demanen mai, de permís, abans de mossegar-te? I si ho fan, qui seria tan beneit de dir que sí? Una altra pregunta més que puc afegir al centenar que ja tinc preparades per a en Jaxon.


  —T’ho puc explicar tot —afegeix la Macy, traient-hi importància.


  —Ah, bé, som-hi. —Faig un gest exagerat per demanar-li que continuï i llavors afegeixo—: Endavant. Que comenci l’explicació.


  —T’ho va fer la Marise.


  —La infermera de l’escola? —No sé per què em quedo tan parada, però m’hi quedo molt i molt—. La Marise també és vampira?


  —Sí. I no va tenir cap altra alternativa. L’única opció que tenia per curar-te la ruptura arterial era mossegar-te.


  Me la miro arrufant les celles.


  —Em pensava que m’havia fet un tall.


  —Va ser una ruptura. I gairebé et mors. T’hauries mort, de fet, si en Jaxon no hagués estat allà i no hagués fet el que va fer per salvar-te.


  —Et refereixes a portar-me de seguida a la infermeria? —ho torno a dir cridant.


  —Em refereixo a tancar-te la ferida perquè no et dessagnessis mentre et portava a la infermeria. —Deixa la tassa de te i m’agafa les mans. Llavors me les estreny amb força i continua—: El verí de vampir té diferents propietats, depenent del que intenta fer el vampir. En Jaxon no et va mossegar, però sí que va utilitzar el seu verí per tancar-te la ferida. I pel que entenc, la va tancar massa i per això la Marisa no va poder accedir-hi per suturar-te-la.


  —És a dir que em va mossegar per arribar-hi? —Intento no estremir-me quan me l’imagino clavant-me les dents al coll. Pensar que havia estat en Jaxon em semblava fortíssim, però com a mínim no em feia angúnia. Però ara que m’imagino algú altre clavant-me les dents… ecs!


  —Et va mossegar i et va injectar el seu propi verí per fer servir les propietats anticoagulants en lloc de les coagulants N’hi va haver prou per poder desfer el que havia fet en Jaxon i curar-te correctament.


  —Així que els vampirs poden fer-ho, això? Simplement… anul·lar-se el verí entre ells?


  —Recorda que jo no soc vampira, però…


  —D’acord. Tu només ets una bruixa.


  Ignora la meva interrupció.


  —Em sembla que no ho poden fer. Com a mínim no és habitual. Però ella és més gran, és una vampira més madura, i a més, es dedica a curar els altres, o sigui que té habilitats extres en moments com aquests. Per això és la infermera de l’escola. Però, pel que va dir el meu pare, calen moltes habilitats i molt de verí per desfer el que en Jaxon havia fet. Aquest noi et volia curar fos com fos.


  No puc enganyar a ningú. Això fa bo de sentir. Però encara estic enfadada amb ell, malgrat que ara ja no sé segur per què. Si no és que…


  —Així doncs, m’estàs dient que ara mateix tinc el verí de dos vampirs circulant-me per la sang?


  La Macy s’acomoda, em somriu i posa els ulls en blanc.


  —Sabia que et quedaries amb això.


  —Ho sento, però és molt difícil no quedar-se amb això. No puc parar de pensar en totes les pel·lícules de vampirs que he vist a la meva vida. A veure, no em convertiré… —li dic fent un gest per indicar que em creixen dos ullals.


  La Macy es comença a desfer de riure. Es posa a riure de debò, a rodolar per terra. Es pixa de riure.


  —Això és que no! —li dic, queixant-me.


  S’asseu, eixugant-se les llàgrimes dels ulls, però sense deixar de riure.


  —No, Grace, no et sortiran ullals i començaràs a xuclar sang a tort i a dret. Estàs bé. De fet, segueixes viva precisament perquè tenies un vampir al teu costat. I no era un vampir qualsevol, era en Jaxon. A la majoria els hauria costat moltíssim estar-se de…


  —Xuclar-me tota la sang fins a deixar-me seca? —dic per acabar la frase que és evident que ella no volia acabar. Posa els ulls en blanc.


  —Sí, tot i que jo hauria fet servir unes altres paraules.


  —Però això no vol dir que sigui menys veritat, no?


  La Macy no contesta. Es limita a agafar la tassa de te i a aixecar-se.


  La segueixo; no vull que se’n vagi ara que encara tinc tantes preguntes. Sobre vampirs. I bruixes. I dracs, mare meva. Com pot ser que els dracs existeixin i que la resta del món no ho sàpiga? Això em fa pensar que…


  —No et deus haver oblidat de mencionar-me que també existeixen altres criatures, no? No hi ha zombis, ni unicorns, ni…


  —Homes llop.


  —Exacte. Ni homes llop.


  —No he dit que no n’hi hagi, Grace. Només contestava la teva pregunta.


  —Vaja. —M’empasso la saliva—. És a dir, vampirs, dracs, bruixes i homes llop.


  —Bé, tècnicament no són «homes llop», sinó «canviaformes».


  I tant, ja que ens hi posem parlem amb propietat.


  —I quina diferència hi ha?


  —Als homes llop els cal la lluna plena per transformar-se. Els canviaformes es poden transformar en qualsevol moment. Com els dracs.


  —Llavors en Flint es pot transformar en drac quan vol?


  —En Flint és un drac, sempre. El que pot fer és canviar entre la seva forma de drac i d’home.


  —Tinc tantes preguntes. I la majoria comencen i acaben amb un «com és possible».


  —Ja m’ho penso. —S’inclina cap a mi i em fa una altra abraçada.


  —I en Marc i en Quinn? —Em venen al cap els nois que van intentar fer-me sortir a la neu la primera nit—. Són canviaformes a llop?


  —Sí. I sembla que es posen un pèl massa salvatges quan hi ha lluna plena —em diu brandant el cap; sembla que encara està molesta—. Quins imbècils.


  —Res a dir. Van ser molt torracollons. —M’aturo perquè em ve una cosa al cap—. Però van fer cas a en Jaxon, tot i que ell és un vampir —li dic. La Macy esbufega.


  —Perdona, però encara no te n’has adonat? Tothom li fa cas, a en Jaxon.


  —Sí. —Com ahir a la classe de Literatura britànica, quan ningú no va gosar entrar—. I per què?


  —És una història molt llarga i molt enrevessada que m’encantarà poder-te explicar, però m’estic morint de gana. Podem seguir parlant mentre esmorzem al menjador?


  —Sí, i tant. Però em pensava que havies dit a en Mekhi que no sortiríem de l’habitació fins que no arribés en Jaxon.


  —Li he dit que no aniríem a classe. I si la mossegada que tens al coll és la raó per la qual tots estan tan cagadets, no hi ha cap problema. Sabem d’on ha sortit, i sabem que és inofensiva. Anem a buscar alguna cosa per esmorzar i tornem de seguida, abans que en Jaxon arribi.


  Té raó. Sé que té raó. A més, no penso demanar permís a en Jaxon per tot. Potser aquí tothom li fa cas, però jo no soc cap criatura sobrenatural. Soc humana, i ara és un moment tan bo com qualsevol altre per fer-li veure que no segueixo aquestes normes estranyes, enrevessades i aterridores que tothom segueix en aquesta escola.


  —Bona idea —li dic—. De fet, jo també tinc molta gana de cop i volta.


  —Ja m’ho penso. És una de les coses que et passen quan perds molta sang —diu la Macy, mentre entra al lavabo amb uns pantalons de xandall i una samarreta d’educació física a les mans.


  En surt dos minuts després, i no només ja s’ha vestit, sinó que a més porta un pentinat adorable i va tan ben maquillada que es diria que s’ha estat mitja hora davant del mirall.


  —Què t’ha passat? —li pregunto.


  —Ai, mira, un toc d’estil —diu movent els dits davant de la cara—. No saps que contenta que em fa que ja ho sàpigues. Ara la meva vida serà molt més fàcil.


  —Això sembla. —De sobte en soc conscient i agafo la bossa que tinc a l’escriptori i en trec un pintallavis brillant de préssec que sempre duc a la butxaca de dins. Me’l passo pels llavis mentre sortim per la porta.


  —I com ho fas, exactament, això del toc d’estil?


  —Ah, és un petit truc que tenim totes les bruixes.


  —Sí, molt bé, però segueixo pensant que poder volar seria una passada —li dic per fer-li la guitza.


  —Potser sí. —Tanca la porta—. Però puc fer moltes més coses que encara no saps.


  —Com ara què? —li pregunto, totalment fascinada.


  —Estic segura que ja t’ho aniràs trobant…
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  Vampirs, dracs i homes llop… Uau!


  De camí al menjador, ens trobem els passadissos atapeïts. La primera classe comença d’aquí a tot just trenta-cinc minuts i sembla que tothom intenta esmorzar durant la mateixa franja de mitja hora. I té tot el sentit del món que sigui així. A veure, si no fos que m’he de preocupar perquè tinc la marca de dos ullals al coll o perquè no sé com encaixar a la meva nova escola, segurament jo també seria dels que no es volen llevar ni un segon abans del que és estrictament necessari.


  Però la veritat és que, ara que ja ho sé, tinc la sensació que tot és encara un pèl més estrany del normal. Els estudiants es mouen entre nosaltres, donant empentes a la Macy, xocant contra mi o simplement esquivant-nos, és exactament igual que ahir. Però avui, en canvi, no puc evitar mirar-me’ls i anar-me preguntant: vampir? Canviaforma? Bruixa? Drac? És superestrany, com si hagués anat a parar a una novel·la de fantasia… o a una pel·li de por, tot depèn de com vagi la cosa.


  A mesura que avancem, intento assignar un monstre a cada una de les persones que es creua amb nosaltres segons les seves característiques, però no tinc ni idea de si l’encerto o no. Per exemple, em creuo amb un grup de nois en bona forma física que baixen enèrgics cap al vestíbul i em penso que deuen ser homes llop. Però en Jaxon també es mou veritablement ràpid quan vol, i això em fa pensar que potser m’equivoco.


  Ho vull preguntar a la Macy, per saber si les meves sospites són certes. Però potser és de mala educació això d’anar xiuxiuejant coses sobre les espècies?, identitats?, com n’haig de dir?, de l’altra gent enmig del vestíbul, un lloc on tothom ens pot sentir. O, ben mirat, potser és de mala educació parlar d’aquest tema i prou.


  Però al mateix temps penso que potser tinc dret a saber-ho, no? A veure, si em faig un tall al dit al davant d’un drac, suposo que no passa res. Però què passa si me’l faig davant d’un vampir? He de córrer cames ajudeu-me, o tampoc passa res?


  I, ara que hi penso, per què hi ha vampirs al menjador si se suposa que s’alimenten de sang? El dia de la festa de benvinguda vaig veure en Jaxon menjant-se una maduixa, però ahir a l’hora d’esmorzar no va menjar res. I, de fet, els altres nois tampoc.


  I si en Jaxon s’alimenta de sang habitualment, d’on la deu treure? D’on la treuen els vampirs? Només se m’acut que es dediquen a atracar aquells autobusos de les campanyes de donació de sang, però si això ja sembla una bogeria a qualsevol lloc del planeta, aquí, al mig d’Alaska, encara sembla més impossible. D’on deuen treure la sang?


  I, encara més important, segur que vull saber-ho?


  Ah, i també vaig veure en Jaxon i la Lia a fora en ple dia. No és que fes un dia d’aquells superassolellats, però tampoc no érem pas a les fosques. No és veritat que els vampirs no poden veure la llum del sol? Si no és veritat, mira que se n’haurien de revisar, d’històries de vampirs.


  Em sento molt perduda. Sí, perduda de debò, i encara més perquè hi ha una part de mi que continua pensant que la Macy i en Mekhi m’estan prenent el pèl. D’acord, sí, he vist què feia amb la tassa de te, però… Bruixes? Dracs? Vampirs?


  Em sembla que ara ja puc dir que crec que començo a trobar a faltar la meva teoria sobre els extraterrestres, oi?


  Sobretot quan entrem a la cafeteria i —sorpresa— tothom se’m queda mirant. Com de costum. Em pensava que era perquè era la nova. Ara no puc evitar pensar que és perquè soc la humana. Cosa que em porta a pensar si algun d’ells està pensant que té ganes de cruspir-se’m.


  Els canviaformes a llop mengen humans? O només ho fan els vampirs? I els dracs? Què mengen?


  Espero de debò que els humans no siguin a la llista dels seus àpats preferits. Però, bé, això d’«esperar coses» no m’ha portat gaires alegries durant aquest darrer mes. Val més que aquesta vegada tampoc no hi confiï.


  —Saps què? —li dic a la Macy mentre avancem cap al bufet que hi ha a la part de davant del menjador—. Potser hauríem de tornar a l’habitació.


  —Què passa? —M’examina el rostre amb expressió preocupada—. Que estàs marejada? Et sents dèbil?


  —Em sento… fora de lloc.


  —Ah —fa, ara que entén per on vaig—. Són els mateixos amb qui vas anar a classe ahir. Els mateixos amb qui vas participar en la batalla de boles de neu de l’altre dia.


  —Els mateixos que no han parat de mirar-me des que vaig arribar. Em pensava que ja els hauria passat, que s’hi haurien acostumat, però sembla que no s’acostumaran mai a tenir una humana aquí.


  —Em sap greu haver de ser jo qui t’ho digui, Grace, però aquestes mirades tenen més a veure amb en Jaxon que amb tu.


  No m’esforço a ocultar la meva confusió.


  —Què vols dir?


  —Que ell ho és tot, aquí. Tot. I ha mostrat interès en tu, i això vol dir que ara tu també has passat a ser-ho tot. I això també fa que un vuitanta per cent de la població femenina tingui ganes de matar-te.


  —Perquè estan geloses, no? No ho dius per…


  —Sí, Grace —em diu, i posa els ulls en blanc—, perquè estan geloses. Volen ser tu.


  —Volen gases, ferides, un turmell torçat i una mossegada al coll? —li dic, fent broma.


  —Això mateix —em respon amb sarcasme—. I ara, si us plau, ens podem posar a la cua? Avui toquen croissants de xocolata i s’acaben de seguida.


  —I tant —li dic fent-li un gest perquè em passi al davant—. Qui soc jo per interposar-me entre una noia i el seu croissant de xocolata?


  —Aquesta és una pregunta que tots els nois de per aquí ens fem com a mínim una vegada els dimecres —diu una veu familiar des de darrere meu.


  —Ei, Flint. —Em giro amb un somriure una mica forçat. No és que el fet que sigui un drac faci que m’agradi menys, sinó que el fet que sigui un drac fa que… uau.


  —Ei, Noia Nova. —Em repassa amb la mirada—. He de dir que no soc gaire fan del teu nou estil.


  Em toco la gasa, cohibida.


  —Ja, jo tampoc.


  —Ja m’ho penso. —Se m’apropa i m’acarona al braç que tinc bé per consolar-me—. No fas gaire bona cara. I si seus i ja et porto jo el plat?


  —No cal.


  —Que no cal ja ho sé. Però encara em sento culpable per tot allò de la caiguda de l’arbre. Així ho arreglaré una mica —em diu amb uns ulls plens de súplica.


  —I per què te n’has de sentir, de culpable? Gràcies a tu no em vaig fer més mal. —Per primera vegada em passa pel cap que potser no es va fer ni una rascada perquè és un drac. Si és per això, llavors m’alegra que no sigui humà, m’alegra que no es posés en perill per mi.


  Me’l miro. Com n’és, de guapo. Quins ulls d’ambre més brillants, quin somriure més encisador… Em pregunto si veig el drac o l’humà. O potser tots dos? Qui sap…


  Llavors arqueja totes dues celles i penso que no m’importa. Sigui què sigui o sigui qui sigui, en Flint és el meu amic.


  —Per cert, gràcies una altra vegada. T’ho agraeixo molt.


  —Prou, Grace. Va ser culpa meva que t’enfilessis a aquell arbre.


  —Em sembla que l’única cosa que podem fer és posar-nos d’acord que no ens podem posar d’acord —li dic.


  —D’acord. Doncs acordem que no estem d’acord… si em deixes que et porti l’esmorzar.


  Em dedica un dels seus somriures més encantadors, un somriure que em tornaria boja si no fos perquè em vaig creuar primer amb en Jaxon.


  Sí, em vaig creuar primer amb en Jaxon i ara no hi ha manera de treure-me’l del cap, sigui un vampir o no.


  Em resisteixo una mica més a l’oferta d’en Flint —estic cansada que tothom em tracti com si no pogués fer res—, però estem obstaculitzant la cua. I com que l’última cosa que em ve de gust és muntar un altre espectacle més, acabo cedint.


  —D’acord. Un croissant de xocolata, si n’aconsegueixes un.


  —Oh, i tant que n’aconseguiré un —em garanteix.


  —No en tinc cap mena de dubte. I una mica de fruita, si n’hi ha.


  —I tant. I què vols per beure?


  —Sorprèn-me —li contesto amb un somriure.


  Els ulls se li enfosqueixen i, per un moment, hi veig brillar alguna cosa. Però abans que pugui esbrinar què és, ja ha desaparegut i hi torna la llum. I em fa un comentari que és difícil d’interpretar.


  —Creu-me, ja ho intento.


  A continuació, m’agafa per totes dues espatlles i em fa girar.


  —Jo m’assec allà —em diu assenyalant-me l’extrem de la taula que hi ha al centre del menjador—. Hi ha cadires lliures. Vols anar-hi a seure i jo vinc amb els plats de seguida?


  —Perfecte. —Li faig cas, però m’asseguro que la Macy vegi on m’assec.


  En Flint m’observa tota l’estona, però suposo que és perquè vol assegurar-se que m’hi assec de debò. No sap que l’alternativa és quedar-me aquí al mig dreta com un estaquirot esperant-lo mentre tothom m’observa, i que de fet m’he d’aguantar les ganes que tinc d’anar a seure corrents. I fer-ho, preferiblement, en un algun racó del menjador.


  I encara me’n venen més ganes quan veig que en Mekhi i en Luca se m’acosten amb cara de pomes agres, quan normalment sempre semblen relaxats. Valoro l’opció d’esperar-los, però no tinc cap ganes de sentir-los. Ni tampoc em ve de gust explicar-los per què la Macy i jo hem decidit que no passava res si veníem a esmorzar. Com a mínim no els ho vull haver d’explicar davant de tothom.


  I, en comptes d’esperar-los, faig allò que qualsevol noia faria per evitar un noi: me’n vaig cap al territori d’un altre noi. I en aquest cas, és la taula d’en Flint i els seus amics.


  Potser no és gaire valent ni intel·ligent per part meva, però segur que és l’opció que m’exigeix esforçar-me menys. En aquests moments no em fa cap vergonya admetre que no m’aniria pas malament haver-me d’esforçar una mica menys i que tot fos més fàcil a la meva vida. I encara més en un dia com avui.


  Estic força segura que hauria funcionat —l’Orde i en Flint s’agraden ben poc— si no fos perquè en aquell moment sento un soroll, alguna cosa que s’esquinça, que ve directament de damunt del meu cap, mentre m’acosto a la zona de la taula d’en Flint.
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  Encara sort que avui no tocaven creps


  És un soroll horrorós, i miro cap amunt per intentar esbrinar d’on pot venir, i tot just estic a temps de veure que una de les aranyes més grans del menjador acaba de deslligar-se de la placa que la subjecta al sostre. Tinc mig segon per pensar «merda», i llavors algú espenteja el seu cos contra el meu.


  La trompada em deixa sense aire, o potser és el cop que em dono amb la cara contra una de les parets que hi ha més a prop. Sigui com sigui, em costa tornar a respirar, i encara més ara que tinc a sobre el cos llarg i esvelt d’un noi que m’empeny contra la paret, cobrint-me amb un braç a cada costat.


  M’adono que en aquell mateix instant se sent un estrèpit descomunal. Per un moment, l’única cosa que sento és el so de vidres esmicolant-se i sortint disparats cap a totes bandes. El noi que tinc al darrere emet un grunyit i encara m’embolcalla amb més força, i en aquest moment me n’adono. Encara no puc agafar aire bé del tot, però m’arriba prou oxigen al cervell perquè el cos em torni a fer cas. I ara que el cervell em funciona de nou, m’adono que això que tinc a sobre, el noi que m’abraça amb tots dos braços, és en Jaxon.


  —Que estàs bé? —em pregunta de seguida que els trossets de vidre ja no surten disparats. No li contesto. No puc. Els pulmons encara no em funcionen del tot, i la veu tampoc.


  Intento fer que sí amb el cap, però pel que sembla no n’hi ha prou, ja que comença a sacsejar-me i a examinar-me el cos mentre em crida:


  —Contesta’m, Grace! Estàs bé?


  —Estic bé —aconsegueixo dir finalment, però llavors me’l miro bé per primer cop i m’adono que jo potser sí que estic bé, però ell segur que no—. Estàs sagnant.


  —Estic bé —diu, arronsant-se d’espatlles—. Et fa mal alguna cosa?


  —No soc jo qui s’ha fet mal. —Li passo amb delicadesa el dit per la galta dreta, aturant-me als punts on hi ha sang—. Però què hi fas, aquí? Em pensava que encara trigaries un parell d’hores a arribar.


  Em mira amb uns ulls foscos i encesos, i no en el bon sentit.


  —Exacte.


  No sé què dir i em sembla que ell no està d’humor per escoltar-me, i decideixo agafar la meva bossa (un punt per a la vanitat) i treure’n la farmacioleta que hi porto. Després de la mort dels meus pares que sempre la porto. Ja sé que és ridícul, perquè per curar-los les ferides que es van fer hauria necessitat molt més que una simple farmaciola, però la mare de la Heather em va suggerir que en portés una a sobre quan just després de la seva mort sempre m’agafaven atacs d’ansietat, i no sé per què però portar-la a sobre em tranquil·litzava. Des de llavors, avui és el primer dia que m’és útil tenir-la.


  —Seu —li dic, però no es mou. Li poso les mans al pit i l’empenyo amb delicadesa.


  No cedeix ni un mil·límetre.


  —Si us plau —li dic, i li acarono la galta il·lesa, que és on té la cicatriu—. T’has fet mal, deixa que et curi.


  Durant uns segons, segueix sense moure’s i només em mira, sense parpellejar. Noto un calfred que em recorre la columna, crec que mai havia vist en Jaxon tan emprenyat. I… tant me fa. Pot enfadar-se tant com vulgui, sempre que em deixi curar-li les ferides que s’ha fet.


  —Si us plau —li torno a dir, fent-li una altra petita empenta al pit.


  Segueix sense dir res, però, a poc a poc i de mal grat, permet que el guiï fins a la cadira que tenim més a prop.


  La Macy fa cap al meu costat més o menys quan ja he aconseguit que en Jaxon s’assegui. Es llença als meus braços amb els ulls plens de llàgrimes.


  —Déu meu, Grace! Estàs bé?


  —Sí, sí —li dic mentre intento desfer-me de la seva abraçada. Què els passa, a ella i a en Jaxon? Que no s’adonen que és ell qui s’ha fet mal? Potser no és gran cosa que els vampirs sagnin, no ho sé, però per a mi sí que ho és.


  Trec una gasa desinfectant de la farmacioleta i l’hi passo amb delicadesa per sobre la galta. Ni s’immuta. De fet, no es mou gens ni mica, simplement mira cap endavant amb fredor. Jo segueixo i li netejo la ferida amb compte, assegurant-me que no hi queda cap bocinet de vidre, i després li poso una mica d’ungüent a la galta i un apòsit. Per un moment em paro a pensar si realment necessita l’ungüent: vols dir que les ferides dels vampirs es poden infectar? Però com que ell no m’atura, i la Macy tampoc, penso que encara que potser no el necessiti, no li farà cap mal.


  Ara hi ha tot d’adults al menjador, professors que miren si hi ha ferits i s’esforcen perquè els estudiants surtin d’aquí tan aviat com sigui possible. Tinc la sensació que tot passa d’una manera sorprenentment silenciosa, però tampoc no hi paro gaire atenció i em centro en el tall irregular que en Jaxon s’ha fet al braç.


  Segur que no és tan horrible com sembla, si es té en compte que no ha sagnat gaire i que sembla que ja es coagula. Això em fa pensar que potser no només el seu verí actua com un coagulant ràpid. L’hi netejo igualment amb cura, tal com he fet amb la galta. He de dir que em sorprèn una mica que encara no s’hagi atansat cap professor per dir-li que ha d’anar a la infermeria; potser hi ha persones amb ferides més greus, però a mi no m’ha semblat veure’n cap.


  Fins que no acabo d’embenar-li la ferida del braç i faig un pas enrere, no m’adono que és fàcil d’entendre per què ningú ha intentat apropar-se a en Jaxon per atendre’l. També resulta fàcil d’entendre per què tinc la sensació que hi ha molt de silenci, malgrat el que acaba de passar.


  Els cinc membres de l’Orde formen una rotllana al nostre voltant. Són a uns quants metres de distància, però no hi ha cap mena de dubte que han format una espècie de perímetre al nostre voltant que no ha pogut creuar ningú, a excepció de la Macy. I no és que no hi hagi ningú intentant-ho. En Flint ho està intentant amb en Byron, que no es mou, però tret d’ell, la resta es manté a distància. Ens observen i esperen que passi alguna cosa, però no acabo de tenir clar què deu ser.


  Em resulta inquietant saber que estan esperant alguna cosa que no entenc, i això fa que se’m faci un nus a l’estómac i que els nervis em recorrin la columna vertebral. Dono per fet que deu ser perquè he fet alguna cosa que no es pot fer, però com se suposava que havia d’actuar? Deixar que continués sagnant?


  —Ho sento… —li dic amb la veu entretallada mentre recullo els estris de la farmaciola—. Suposo que no ho hauria d’haver fet.


  —No et disculpis —fa en Jaxon amb un grunyit, i s’aixeca—. I no t’amaguis així. Cap dels que és aquí té dret a fer-te ni el més petit comentari.


  —Només volia ajudar. I agrair-te que m’hagis salvat.


  —No t’hauria hagut de salvar si t’haguessis quedat a la teva habitació, que és on se suposa que havies de ser. On t’he dit que et quedessis. —Això últim m’ho diu prement les dents.


  M’ofèn això d’«on t’he dit que et quedessis», però com que encara tremola una mica m’estimo més no muntar un número ara i decideixo donar-li explicacions.


  —La Macy i jo teníem gana. A més, com que ja havíem resolt el misteri de la mossegada, ens ha semblat que no passava res si baixàvem a esmorzar. Pel que sembla la infermera…


  —Les aranyes no cauen soles —em diu—. Ni les branques es trenquen soles.


  —La branca no es va trencar sola. Feia un vent espantós.


  —En aquest menjador hi ha com a mínim unes dues-centes persones que són capaces de provocar una ventada així. I gairebé totes elles també poden fer caure una làmpada com aquesta. —Ara parla fluix, tan fluix que m’he d’esforçar per sentir-lo, malgrat tenir-lo just al meu davant—. No paro de dir-t’ho, però no m’escoltes. Algú intenta matar-te, Grace.
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  Allò que no et mata et fa cagar de por


  Al principi, no entenc què m’acaba de dir. I quan per fi ho entenc, necessito uns quants segons per ser capaç de recordar com es feia això de parlar.


  —Matar-me? —li contesto finalment xiuxiuejant, i noto com l’estómac em fa un salt i un calfred em recorre de dalt a baix. O potser hauria de dir que això de contestar-li xiuxiuejant només ho intento, perquè em resulta molt difícil parlar fluix i noto que ja torno a cridar com abans.


  Me n’hauria d’avergonyir, però la veritat és que tinc moltes coses a dir. Ha estat un matí horrible, i tot indica que continuarà així.


  —Això és ridícul —li contesto mentre amb la faldilla m’eixugo els palmells de les mans, que de sobte m’han començat a suar—. Per què m’haurien de voler matar?


  —Encara no ho sé.


  Respiro fondo i intento que el cor em deixi de bategar a mil per hora mentre intento pensar, malgrat que una sensació de pànic s’ha apoderat de mi. M’estic així un minut, però al final aconsegueixo controlar l’ansietat i soc capaç de contestar-li.


  —Això no té sentit. Soc inofensiva.


  I encara més en aquesta escola. No vull dir que en un institut normal no en sigui, d’inofensiva, però segur que no soc cap amenaça aquí, un lloc en què una quarta part dels estudiants escupen foc i volen.


  —Hi ha moltes paraules que podria fer servir per descriure’t, Grace. I, precisament, «inofensiva» no n’és una. —Examina el menjador amb els ulls entretancats, com si pensés o estigués advertint algú, no n’acabo d’estar segura—. I si jo ho sé, ells també ho saben.


  —Jaxon. —M’agafo els canells amb les mans i em balancejo suaument sobre els talons mentre intento convence’l que això que diu no té sentit. Mentre intento convence’m a mi mateixa que no té raó—. No pot ser que ho pensis de debò, això. Estàs enfadat perquè ha anat de poc. Ara no tens el cap clar.


  —Jo sempre tinc el cap clar. —Sembla que vulgui dir alguna cosa més, però hi ha alguna cosa darrere meu que li crida l’atenció. Torna a entretancar els ulls i ho fa tant que el cor em torna a bategar a un ritme frenètic.


  Em giro i li segueixo la mirada. M’adono que mira fixament la corda que hi ha lligada a l’aranya i que permetia baixar-la per netejar-la. O, millor dit, els trossos de corda, perquè fins i tot des d’aquí puc veure que s’ha trencat en dos trossos.


  —S’ha trencat —li dic, però no puc evitar adonar-me que hi ha un xic d’incertesa en el meu to. Vols dir que és gaire habitual que una corda s’arribi a trencar així?—. A vegades, les cordes…


  —Ha arribat el teu oncle —em talla en Jaxon, i m’ho indica amb un petit gest amb el cap.


  —I què? Vull que en parlem.


  —Més tard.


  Abans que pugui replicar, l’oncle Finn s’apropa.


  —Grace, bonica, em sap greu haver trigat tant a venir. Era fora, als terrenys de l’escola. —M’empeny per abraçar-me i m’agafa ben fort.


  En una situació normal, aquesta abraçada em resultaria reconfortant. Sembla que sigui una abraçada del meu pare i fins i tot fa la mateixa olor que ell, però ara mateix només puc pensar en la mirada d’en Jaxon quan m’ha dit que algú intentava matar-me. Ho ha dit amb el rostre totalment pàl·lid, totalment inescrutable. Però en el fons dels ulls, allà on la majoria de la gent no gosa acostar-se prou per mirar, he descobert que hi cremava la ira més terrible que he vist mai.


  No vull deixar-lo sol amb aquesta ira, no vull que es quedi atrapat dins dels seus propis pensaments. Però per molt que no paro de donar copets a l’esquena de l’oncle Finn i de repetir-li que estic bé, no sembla que tingui cap intenció d’anar-se’n de seguida.


  —No em puc creure que t’hagi passat això, quin horror —em diu finalment, quan se separa de mi. En els seus ulls blaus, que són com els de la Macy i com els del meu pare, hi veig tristor i pena—. Una vegada ja és inacceptable, però dues en dos dies…


  Suposo que m’hauria de sentir afortunada perquè no sap que fa un parell de dies vaig caure d’un arbre. Haver estat a punt de morir tres vegades en una setmana ja és massa.


  De fet, ben mirat, ara que ho penso potser en Jaxon no està tan paranoic. Potser soc jo qui no n’està prou, de paranoica.


  —Bé, marxem d’aquí —em diu el meu oncle—. Avui ja teníem pensat que no anessis a classe, però m’agradaria parlar amb tu abans que tornis a l’habitació.


  —Ah, d’acord. —No sé de què deu voler parlar. A part de l’«ha anat de poc, eh» no hi ha gran cosa més a comentar, però si així s’ha de sentir millor, endavant.


  El problema és que tots els meus instints em diuen a crits que no m’allunyi d’en Jaxon, que ara no és moment de separar-me’n, però no sé per què.


  —Que puc passar una mica més tard pel teu despatx? He de fer un parell de coses abans…


  —En Jaxon ja se n’ha anat, Grace. —Em giro i comprovo que el meu oncle té raó. En Jaxon ha desaparegut—. A més, vull parlar amb tu abans que el tornis a veure.


  No sé per què ho diu, això, però no m’agrada com sona. I encara m’agrada menys que, una altra vegada, en Jaxon hagi fotut el camp sense dir-me adeu.


  Mentre a contracor segueixo el meu oncle, em pregunto com s’ho deu fer. Desapareix i ni el sento ni noto que es mogui. Deu ser cosa de vampirs? O deu ser cosa d’ell? Estic força segura que deu ser cosa d’en Jaxon, però mentre avanço cap a la porta d’entrada del menjador observo que la resta de membres de l’Orde també han desaparegut. Tots se n’han anat i jo no m’he adonat de res.


  Em ve al cap el que li deia a en Jaxon abans que aparegués el meu oncle, que jo només soc una humana inofensiva. Qui hi pot haver aquí que pugui estar tan malament del cap per pensar que soc prou perillosa per haver-me de matar?


  Si volguessin matar en Jaxon, per exemple, ho entendria. De fet, em sorprèn que no s’amunteguin al voltant del castell per disparar contra ell; tots els porus de la seva pell desprenen un poder total, complet i absolut. Estic força segura que l’única cosa que fa que segueixi viu és que desprèn precisament la mateixa sensació de perillositat esgarrifosa. Em sembla impossible que algú es pugui atrevir a desafiar-lo. Fins i tot en Flint va recular després de la batalla de boles de neu.


  Per això em sembla que voler fer caure una aranya a sobre d’en Jaxon pot arribar a tenir sentit. Però a sobre meu? Va, home, va. Si amb un embruixament punyeter, una envestida d’home llop o fins i tot només que tremoli una mica el terra ja estic perduda. Per què s’haurien de molestar a fer el gran esforç de fer caure la làmpada d’aranya a sobre del meu cap, si per un simple trosset de vidre ja gairebé acabo a l’altre barri?


  L’oncle Finn no diu res mentre anem cap al seu despatx, ni jo tampoc. He d’admetre, però, que em sorprèn una mica veure que enfilem el passadís que deu ser el menys ornamentat de tot l’edifici i que llavors s’atura davant de la porta menys emocionant que he vist aquests últims dies. No encaixa precisament amb la idea que tinc del despatx d’un director, i encara menys amb la del director responsable de l’educació d’una gran varietat d’estudiants que venen de contextos paranormals.


  Aquesta sensació es reforça quan obre la porta i anem a parar a l’interior del quarto més avorrit que hi pugui haver. Catifa grisa, parets grises, cadires grises. L’única espurna d’alegria que hi ha en aquesta estança —si és que se’n pot dir així— és un escriptori de fusta de cirerer massissa atapeït de piles de papers, carpetes i amb un portàtil obert.


  Aquest despatx, bàsicament, és igual que la resta de despatxos de directors que he vist, amb l’excepció que el revestiment de les finestres és molt més robust i que la catifa grisa és una mica més luxosa.


  El meu oncle em sorprèn examinant l’habitació i somriu.


  —Sorpresa?


  —Una mica. Em pensava que seria més…


  —Més què? —em pregunta arquejant les celles.


  —Més, simplement, més. No t’ofenguis, oncle Finn, però crec que aquest és el despatx més utilitarista que he vist mai. Suposo que m’esperava que el despatx d’una bruixa tingués més estil.


  —Llavors és bo que jo no sigui una bruixa, no?


  —Com? —li dic, atònita—. Però la Macy m’ha dit… No…


  —Tranquil·litza’t, Grace —em diu el meu oncle amb una rialla—. Només volia trencar una mica el gel. La Macy m’ha dit que ja ha sortit tot a la llum.


  —No t’ho prenguis malament, oncle, però em sembla que és una mica difícil evitar que tot surti a la llum si tinc dues marques d’ullals al coll.


  —Touché. —Inclina el cap i fa un gest cap a una de les cadires grises i austeres que hi ha al davant de l’escriptori mentre es dirigeix a l’altre costat—. Seu.


  Ara que ens hem assegut, segueix parlant.


  —Em sap greu que te n’hagis hagut d’assabentar així. No volia que anés d’aquesta manera.


  Ara fa cara d’estar tan trist que tinc ganes de dir-li que no passa res, però sí que passa.


  —Per què no m’ho vas dir? Per què no m’ho va dir el meu pare? Per què no em va confessar mai que era un… —M’aturo aquí. Encara no he pogut digerir que el meu pare fos un bruixot de veritat. O com a mínim que ho fos fins a un cert moment.


  —Em sembla que la paraula que busques és «bruixot» —em diu el meu oncle, apropant-me amb un somriure ple de compassió la paraula que tant em costa fer servir, i de creure—. I sí, el teu pare era un bruixot, un bruixot molt poderós en el seu moment.


  —Abans de deixar de ser-ho per la meva mare.


  —És una mica més complicat. —El meu oncle posa una cara curiosa, com si fes tremolar el cap endavant i endarrere—. Els bruixots no deixen de tenir poders de manera voluntària, però n’hi ha alguns, com el teu pare, que ho arrisquen tot per alguna cosa encara més bona.


  La Macy no m’ho va descriure així, i això em fa pensar que potser hi ha coses del meu pare que la Macy no sap. I que l’oncle sí que les sap.


  —Què vols dir? —li dic, i el meu cor s’atura un moment, tot saltant-se un batec—. Què va fer?


  Per un segon el meu oncle té la mirada perduda, però torna a centrar-se quan sent la meva pregunta.


  —És una llarga història —em diu—. Una història que deixarem per a un altre dia, que em sembla que per avui ja n’has tingut prou.


  —Em sembla que n’he tingut prou per a molts dies —li contesto—, per a tots els dies, ben mirat.


  —Sí, és veritat —diu amb un sospir—. De fet, volia parlar amb tu sobre això. Déu-n’hi-do, quina primera setmana que has passat, senyoreta.


  Amb aquest comentari es queda curt. Espero que digui alguna cosa més, espero que me’n deixi caure una altra, malgrat sentir que ja me n’han caigut un centenar, però el temps passa i no diu res més. En lloc d’això, s’aguanta el cap amb totes dues mans a la barbeta i m’observa des de l’altre costat de l’escriptori. No sé si ho fa perquè espera que jo digui alguna cosa o si simplement s’està rumiant quina és la millor manera de dir-me el que sigui que m’ha de dir. Dono per fet que deu ser això segon, ja que jo no he fet res mal fet. No tinc cap secret, jo, i encara menys si em comparo amb l’home que dirigeix una escola plena de monstres.


  Aquest silenci prolongat em dona temps per pensar. Em venen al cap totes les coses dolentes. Incloent-hi que en aquesta darrera setmana he perdut completament el poc control que encara tenia de la meva vida.


  Si t’ho pares a pensar bé, això de morir aixafada per una làmpada d’aranya deu ser una de les morts més arbitràries i estrambòtiques del món sencer. Tot en el seu conjunt sembla ridícul, sense tenir en compte el que m’ha dit en Jaxon. Però perdre els meus pares d’aquella manera, veure com passaven de la felicitat a la fredor, de la vida a la mort, d’un minut al següent, m’ha ensenyat que és molt fàcil que la vida desaparegui.


  És tan fàcil com parpellejar, com fer espetegar els dits, com girar-se cap al costat equivocat en el moment equivocat…


  Tanco fort els ulls ara que les imatges m’envaeixen, desesperada per aturar-les abans que m’omplin tots els pensaments. Abans que m’aixafin i no em deixin sortir d’aquest gran clot de pena del qual tot just estic aprenent a treure el cap.


  El dolor que sento es deu reflectir en el meu rostre, ja que tot de sobte el meu oncle trenca el silenci per fer-me una pregunta.


  —Segur que estàs bé, Grace? La làmpada era molt grossa, quina por.


  Sí que era molt grossa, sí. I sí que feia por, sí, i encara no entenc com pot ser que la meva vida s’hagi descontrolat del tot. Fa cinc setmanes, la Heather i jo érem al centre comercial buscant un vestit per a la trobada d’exalumnes i queixant-nos de la classe de literatura. Ara soc una òrfena que viu amb una colla de criatures sobrenaturals i que es dedica a esquivar la mort dia sí i dia també. Si segueixo així, només espero que l’univers no sigui rancuniós i no m’estigui preparant un gran final a l’estil de Destinació final.


  —Estic bé —li dic. I és que, físicament, ho estic. No tinc ni una rascadeta, bé, com a mínim no en tinc cap de nova—. Només estic una mica alterada.


  —Una mica alterada, Grace? Si fins i tot jo estic traumatitzat i no era allà quan ha passat. No pot ser que només estiguis una mica alterada. —M’agafa la mà que tinc a sobre de la taula i m’hi dona uns copets una mica estranys. Sé que intenta consolar-me, però els ulls amb els quals em busca la mirada són plens de por.


  M’esforço tant com puc perquè no trobi en mi allò que busca, i ho dec fer bé perquè, després d’uns minuts, branda el cap i es repenja a la cadira.


  —Ets com la teva mare, ho sabies? Sempre encarava tots els problemes amb el cap ben alt. Ni llàgrimes, ni nervis. Tranquil·litat, calma i decisió.


  Que mencioni la meva mare sense que vingui al cas ara que la trobo tantíssim a faltar em destrossa, m’obliga a tancar els punys amb tanta força que em clavo les ungles als palmells per reprimir-me.


  M’ajuda que l’oncle Finn no segueixi parlant d’ella, que no s’esplaï comentant com n’era, de capaç d’afrontar-ho tot amb calma. I aquesta capacitat que tenia no l’he heretat pas jo, encara que l’oncle ho digui. En lloc de continuar amb aquest tema, l’oncle Finn busca alguna cosa a l’ordinador i l’imprimeix.


  —Segur que estàs bé? No prefereixes passar a veure un moment la Marise? —em pregunta una altra vegada. És la que fa mil, ja?


  Ni de conya. Sé que la Macy m’ha dit que em va mossegar per curar-me l’artèria, però no em fa ni mica de gràcia tornar-la a tenir a prop del meu coll, ni de cap altra part del meu cos.


  —Et juro que estic bé. És d’en Jaxon de qui t’hauries de preocupar. M’ha protegit dels vidres.


  —Ja he demanat a la Marise que el visiti —em diu—. I després li demanaré que vingui per agrair-li que hagi protegit la meva neboda preferida.


  —La teva única neboda —li recordo per seguir-li la gracieta que ens fem de sempre. És un bocinet de normalitat en un dia en el qual no hi ha res de normal, i m’hi aferro amb totes dues mans.


  —Única i preferida —em diu—. Una cosa no treu l’altra.


  —Molt bé, suposo que no. I tu ets el meu tiet preferit.


  —Exacte! —em diu amb un somriure una mica preocupat que es transforma en una rialla. Però no dura gaire, perquè de seguida el silenci torna a desplomar-se entre nosaltres.


  Aquest cop no puc estar-me quieta. I no és que estigui nerviosa, però és que vull sortir d’aquí i anar a buscar en Jaxon. Abans m’ha semblat que estava al límit i només vull assegurar-me que no li passa res de dolent, ni a ell ni a ningú altre.


  Però pel que sembla el meu oncle interpreta la meva inquietud d’una altra manera, ja que es passa la mà pels cabells i amb un sospir sorollós em diu:


  —Doncs ara que ja ha saltat la llebre…


  —O l’home llop, no? —li pregunto, arquejant una cella—. O és que també n’hi ha que es converteixen en llebre, aquí?


  Es posa a riure.


  —No, per ara només en llop i en drac.


  —Només —dic en un to carregat d’ironia.


  —Deus tenir una pila de preguntes.


  Una pila? No… Jo diria que en són milions, de piles. I començo per la pregunta que abans ha preferit no respondre’m.


  —Per què no m’ho vas dir? M’ho podries haver dit quan em vas proposar de venir a viure a Alaska, quan vas venir pel funeral.


  —En aquell moment em va semblar que seria massa, i que l’última cosa que necessitaves llavors era un oncle intentant-te convèncer que els vampirs i les bruixes existeixen de debò.


  En això té raó, però…


  —I quan vaig arribar?


  Emet una llarga exhalació.


  —Vaig pensar que t’ho aniria explicant a poc a poc. La primera nit, tenia pensat comentar-te que les coses aquí no eren el que et pensaves, però tenies un mal d’altura terrible. Llavors va arribar tota la resta, i em va semblar que era més fàcil mantenir-te’n al marge una mica més. Sobretot considerant que la doctora Wainwright em va comentar que després de parlar amb la doctora Blake pensava que havíem de deixar que t’anessis adaptant a Alaska i a aquest gran canvi a la teva vida abans de comentar-te que tot el que havies sentit a dir sobre l’existència de criatures sobrenaturals era cert.


  —Tot? —Ara soc jo qui aixeca les celles.


  —Bé, potser tot no, però moltes coses sí.


  Això que diu té sentit, suposo. Però encara tinc dubtes, principalment per què encara no he conegut la doctora Wainwright. Com pot ser que algú cregui de debò que és possible amagar que aquesta escola és plena de coses que a la nit surten a fer por?


  A veure, quan penso en en Flint saltant d’un arbre per salvar-me o en la Macy posant-se estupenda al meu davant o en els homes llop passejant-se a la nit només amb pantalons o en en Jaxon… fent el que sigui que fa en Jaxon, em sembla impossible pensar que no ho acabaria descobrint. Segur que ho hauria acabat descobrint. Sí que és veritat que primer vaig pensar en extraterrestres, però tant se val, ja m’ensumava que aquí hi havia alguna cosa molt i molt estranya.


  Deu ser fàcil llegir-me els dubtes a la cara, ja que el meu oncle fa una ganyota.


  —Sí, vist amb perspectiva no era una bona idea. I no és exactament fàcil amagar que els vampirs i els dracs existeixen de veritat quan estem enmig d’una guerra pel territori.


  —Una guerra pel territori? —pregunto. La Macy ja hi ha fet referència abans. Em pensava que parlava de les típiques batalletes entre colles d’institut, però ara que sé que estem parlant d’espècies sobrenaturals… el seu avís té molt més sentit.


  I fa molta més por.


  Fa que no amb el cap.


  —Aquest tema és per a un altre dia. Em sembla que per avui ja n’has tingut prou, jo segur que sí. I això em porta a explicar-te per què t’he fet venir.


  Em sembla que mai havia vist un canvi de tema tan forçat i em venen ganes de dir-l’hi, perquè estic segura que hi ha coses que no m’està explicant. Moltes més coses. I també estic segura que deuen passar moltes més coses que ni sospito, per no mencionar la informació que les fa créixer. Però em sembla que si m’hi discuteixo no el faré parlar.


  Per això, en lloc de demanar-li respostes per a la gran, enorme, muntanya de preguntes que tinc, decideixo mossegar-me la llengua i deixar-lo parlar.


  —Pensava en totes les coses horribles que t’han passat des que has arribat.


  —Tampoc m’han passat tantes coses —li recordo—. En Jaxon m’ha salvat moltes vegades.


  —Sí, ja ho sé, però no podem esperar que en Jaxon hi sigui sempre. En aquesta escola passen coses que no passen en altres escoles, tal com ja has vist aquests dies. L’incident amb el terratrèmol va ser un accident molt rebuscat i estic segur que amb l’aranya també ha estat així, però m’ha fet pensar. Què passa si algú perd el control dels seus poders i no hi ha en Jaxon ni en Flint a la vora per salvar-te? Què passa si al final et fas mal de debò? —Branda el cap—. No ho podria suportar.


  —Creus que és això el que ha passat? Que algú ha perdut el control dels seus poders?


  —No ho sabem, però de moment no ho podem descartar. Potser alguna bruixa estava intentant descobrir què era capaç de fer i pam… Mai havíem vist caure una aranya, però sí que en alguna altra ocasió han volat vidres, i altres coses.


  Crec que aquesta és la millor notícia que he sentit en tot el dia, perquè, si és així, vol dir que en Jaxon estava espantat per res. Ningú no intenta matar-me. Simplement a algú se li han escapat de les mans els poders i casualment jo era allà. Això té molt més sentit que pensar que hi ha algú que em busca.


  —Sigui com sigui —em diu, tornant-se a subjectar el cap amb les mans—, és per això que vull que tornis a San Diego.
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  Enlloc com a Alaska


  —Que torni? —Una sensació d’horror em recorre tot el cos; és com si fos un avió en una pista gelada en un aterratge ràpid, desesperat i devastador—. Què vols dir? Allà no hi ha res per a mi.


  —Ja ho sé —em diu brandant el cap amb tristor—. Però començo a pensar que aquí tampoc. I, com a mínim, allà estaràs més segura.


  —Tan segura com els meus pares? —És com si m’haguessin arrencat aquestes paraules de ben endins, aspres, doloroses i aterridores. Tornar a San Diego vol dir deixar en Jaxon, i no vull fer-ho. No puc fer-ho. Ara no, que sembla que hi ha alguna cosa entre nosaltres. Ara no, que quan em llevo és la primera cosa que em ve al cap i l’última abans d’adormir-me.


  —Allò va ser cosa de l’atzar, Grace. Un accident terrible…


  —A tot arreu en passen, d’accidents. I si m’ha de passar alguna cosa, prefereixo que em passi aquí amb la Macy, amb tu i… —m’aturo perquè no vull posar nom a una cosa que tot just estic començant a entendre jo mateixa. Que, d’alguna manera, en Jaxon Vega ha començat a significar alguna cosa per a mi.


  Però sembla que el meu oncle és molt més perspicaç del que em pensava, perquè m’acaba la frase.


  —En Jaxon? —em diu amb tacte.


  No li contesto. No puc. No sé què hi ha entre nosaltres, però és cosa nostra. De cap de les maneres penso intentar explicar-l’hi a l’oncle Finn.


  I, de nou, la meva manca de resposta es converteix en una mena de resposta.


  —Sé que en Jaxon pot ser… —Fa una pausa, deixa anar una altra llarga exhalació—. Seductor. Sé què senten les noies per ell i ho entenc. És…


  —Oncle Finn! No! —Em tapo les orelles amb les mans per no sentir al meu oncle dir que el noi que m’agrada és «seductor».


  —No? —em pregunta amb cara d’estar confós—. No et sents atreta per en…?


  —No! Prou! No sé si hi ha res entre nosaltres, però, si és així, és cosa d’en Jaxon i meva. —Faig un gest endavant i endarrere per assenyalar-nos—. No en parlarem.


  —No?


  —No, no en parlarem. —Brando el cap amb empatia—. Ni ara, ni mai.


  —És increïble. Intentar parlar amb tu de nois és tan difícil com intentar parlar-ne amb la Macy —em diu posant els ulls en blanc—. Quan li faig alguna pregunta sobre en Cam sempre es comporta com si li acabés de demanar que s’empassés un ull de tritó o ves a saber què. Bé, doncs, no parlarem de nois. Però sí que t’he d’avisar que en Jaxon és…


  —Perillós. Sí, la Macy ja s’ha assegurat de fer-m’ho saber. I potser sí que ho és, però amb mi només ha estat amable, així que…


  —No anava a dir perillós. —Per primera vegada endevino certa molèstia en el seu to de veu—. I ho sabries si no paressis d’interrompre’m.


  —Ah, d’acord. —Noto que començo a posar-me vermella—. Perdona.


  Es limita a fer anar el cap d’un costat a l’altre.


  —Anava a dir-te que en Jaxon no és com la resta de nois que has conegut.


  —Ja, això és obvi. —Torno a fer el mateix gest d’assenyalar dos ullals que he fet al matí a la Macy, i l’oncle Finn també es desfà de riure.


  —La veritat és que em referia a moltes més coses a part de ser un vampir, però sí que és veritat que també té això de ser un vampir.


  Les seves paraules em fan volar papallones a l’estómac, tot i que no entenc gaire bé per què.


  —Doncs per quines altres coses ho dius? —li dic, i és que no me’n puc estar de preguntar-l’hi—. Sé què li va passar al seu germà.


  —T’ha parlat d’en Hudson? —Ara el meu oncle s’ha quedat garratibat.


  —Només m’ha dit que es va morir.


  —Ah, sí. —Els músculs de la cara se li relaxen de tal manera que només puc pensar que hi ha moltes més coses del que sé. I no només ho penso per la reacció del meu oncle, sinó perquè és la reacció que té tothom quan comento que sé què li va passar a en Hudson—. La seva mort va deixar en Jaxon carregat de responsabilitats.


  —Ja m’ho penso.


  —No, Grace, no t’ho pots ni imaginar —em contesta amb l’expressió més fosca que li he vist mai—, perquè ser un vampir no és pas ser com una persona normal i corrent.


  —Ja, és clar. Però en algun moment ho devia ser, no? Una persona normal. —Repasso totes les pel·lícules de vampirs que he vist i totes les novel·les que he llegit—. Perquè…


  —No. És això. En Jaxon ja va néixer vampir.


  Ara soc jo qui s’ha quedat garratibada.


  —Què vols dir? Em pensava que tots els vampirs…


  —No, tots no. N’hi ha que s’hi tornen; de fet, la gran majoria s’hi tornen. Però també hi ha vampirs de naixement. Aquest és el cas d’en Jaxon i de la resta de membres de l’Orde. I això té molta rellevància… en el nostre món.


  No puc ni començar a barrinar per què deu ser tan rellevant, ja que encara dono voltes a això que es pot ser vampir de naixement.


  —No ho entenc. Com passa? Se suposa que t’han de mossegar per convertir-te en un vampir, no?


  —Normalment, sí. Però això només passa si t’hi volen tornar. Si no ho volen, doncs et mosseguen i prou. Com…


  —Com em va fer la Marise, vols dir, oi?


  —Sí —em contesta movent el cap endavant i endarrere.


  —Però això no explica com és que es pot ser vampir de naixement —li replico. Sento que hi ha una part de mi que no pot suportar tota aquesta informació nova, però l’altra part no sent ni fred ni calor. Com si no fos res de l’altre món.


  Suposo que ara que ja he fet el pas d’acceptar que totes aquestes criatures existeixen, haver de saber d’on surten em produeix la mateixa estupefacció.


  —Com moltes altres coses, el vampirisme es deu a una mutació genètica. Es dona molt poques vegades, molt poques, però no és res més que això, una mutació genètica. Els primers casos es documenten fa uns quants milers d’anys, però des de llavors n’hi ha hagut força més.


  —Un moment. Teniu casos documentats de vampirs de fa milers d’anys? Com pot ser, això? Com ho podeu demostrar?


  —Perquè encara són vius, Grace.


  —Ah, és clar. —Aquesta no l’he vist venir i mira que me la sabia—. Els vampirs són immortals.


  —Són mortals. La diferència és que es moren molt més lentament que nosaltres perquè les seves cèl·lules evolucionen d’una altra manera.


  Sí, home, és clar que evolucionen d’una altra manera. Si no, no anirien pel món xuclant la sang dels altres i fent ves a saber què més.


  —I en Jaxon és un d’aquests vampirs? Un dels grans? —Les papallones d’abans es transformen en voltors. Em quedo una mica parada. A veure, no em fa res acceptar que sigui un vampir i ara m’he de ratllar per això de l’edat?


  —En Jaxon va néixer en una de les famílies de vampirs més antigues. Però no, no té quatre mil anys, si és això el que vols saber.


  Encara sort.


  —Així doncs, aquestes famílies són les que tenen vampirs de naixement? Vull dir que qualsevol persona no pot tenir un vampir, no?


  —Com que és una mutació genètica, sí, qualsevol persona pot tenir un vampir, però normalment no passa. Habitualment els vampirs de naixement són fills d’una de les sis grans famílies de vampirs, però sí que és veritat que a vegades n’hi ha que neixen de pares que no són vampirs. Aquests són normalment els que surten a les obres de ficció, perquè no saben qui o què són i per això…


  —Es passegen enmig de la nit fora de si matant a tothom que es creuen pel camí.


  —Jo no hauria fet servir aquestes paraules —em diu amb una mirada exasperada—, però sí. Són els que acostumen a fer que altres persones es converteixin en vampirs perquè no en saben més o perquè se senten sols i volen formar una família. Bé, o per molts altres motius. Les famílies antigues no són així, per això.


  —Què vols dir? No maten altres persones? —He de dir que això em treu un pes de sobre. O, com a mínim, me’l treu fins que el meu oncle es posa a riure.


  —No t’emocionis.


  —Ah, d’acord, llavors en Jaxon ha…


  —No parlo dels meus estudiants amb altres estudiants, Grace. I aquesta conversa ha anat molt més enllà del que tenia previst.


  I és veritat. He descobert moltes coses. Em dono més que satisfeta per com ha anat la conversa. Tot i que he de dir que la rialla que ha fet quan m’ha dit «no t’emocionis» m’ha deixat una mica intranquil·la.


  —No vull tornar a San Diego, oncle Finn.


  És la primera vegada que ho dic en veu alta. De fet, és la primera vegada que m’ho plantejo, i ho sento així de veritat. Ara que les paraules han sortit dels meus llavis, m’adono que són certes. Per molt que pugui trobar a faltar la platja i el bon temps i la vida que hi tenia amb els meus pares, no vull tornar-hi. Els meus pares se n’han anat per sempre i no hi ha res a San Diego que em retingui tant com en Jaxon em reté aquí.


  Res.


  —Grace, em fa content que t’agradi ser a l’Acadèmia Katmere, de debò. Però no sé si és segur. Em pensava que aquí et podria protegir, però ja hem vist que això de ser una persona normal en una escola plena de criatures paranormals és perillós.


  Si repasso tot el que ha passat aquesta setmana, l’adjectiu perillós no em sembla suficient, però…


  —Això hauria de decidir-ho jo, no et sembla?


  —Sí, però no pots prendre la teva decisió per un noi.


  —No vull quedar-me per en Jaxon. O, com a mínim, no només per en Jaxon. —Això també és veritat—. Vull quedar-me per la Macy. I per tu. I fins i tot per en Flint. Em vull quedar perquè trobo a faltar San Diego i la vida que hi tenia, però aquesta vida ja no existeix. Els meus pares són morts, i si torno a San Diego, si torno a la mateixa escola i a la vida que tenia, però sense ells, serà com si em clavessin una bufetada a la galta. Com si cada dia em recordessin tot el que he perdut. I em sembla que no puc, oncle Finn. No crec que pugui tornar a estar bé allà, passant cada dia per davant de la casa on vivíem per anar a l’escola. Anant a tots els llocs on normalment anava amb els meus pares. —Se m’esquerda la veu i miro cap a una altra banda, avergonyida per les llàgrimes que em vessen. Avergonyida per la feblesa que sento cada vegada que penso en la mare i el pare.


  —D’acord. —Ara s’inclina per sobre l’escriptori i m’agafa totes dues mans—. D’acord, Grace. Si és així com et sents, saps que et pots quedar. Sempre podràs estar amb la Macy i amb mi, siguem on siguem. Però hem de fer alguna cosa amb totes aquestes vegades que gairebé et fas mal, perquè no penso permetre que et passi res mentre sigui amb mi. El dia que vas néixer vaig prometre al teu pare que et cuidaria si algun dia li passava alguna cosa, i penso mantenir la meva promesa.


  —Això em sembla molt bé, perquè la veritat és que això d’estar a punt de prendre mal tota l’estona tampoc m’agrada gaire.


  Es posa a riure.


  —Ja m’ho penso, ja. Doncs què… —El talla l’intèrfon que té a sobre de la taula: «Director Foster, la trucada de les nou l’espera a la línia tres».


  —Ai, d’acord. Gràcies, Gladys. —Em mira—. Em sap greu, però l’he d’agafar. Què et sembla si tornes a la teva habitació i et relaxes la resta del dia? Jo pensaré en com fer que estiguis protegida i cap a l’hora de dinar vindré a parlar amb tu i amb la Macy sobre aquest tema. Et sembla bé?


  —Em sembla fantàstic. —Recullo la bossa de terra i em dirigeixo cap a la porta. Un cop oberta, però, em torno a girar—. Gràcies per…


  —Per ser família teva? —Fa que no amb el cap—. No m’has d’agrair res, Grace. T’estimo. La Macy t’estima. I sempre podràs estar-te amb nosaltres, si tu ho vols. Entesos?


  M’empasso el nus que em puja per la gola.


  —Entesos. —I un cop he sortit del despatx, deixo que aflori tot el que m’he aguantat i em poso a plorar com una desesperada per segona vegada en els darrers dies.


  Però just quan he acabat de tancar la porta i només he tingut temps de fer tres passes en direcció cap al vestíbul, començo a notar una tremolor a sota dels peus. Tornem-hi.


  45


  Sempre he sabut que entre nosaltres hi havia flames, però no sabia que les provocaves amb l’alè


  Aquest no és gaire fort, només se sent una remor sorda que ve de terra. Però n’hi ha prou per posar-me nerviosa. N’hi ha prou perquè decideixi refugiar-me sota el llindar de la porta que tinc més a prop, tal com ens van ensenyar a primària. De cap de les maneres penso tornar-me a fer mal… ni penso tornar a estar-hi a punt.


  Quan acaba la rèplica al cap d’uns segons, agafo el mòbil i escric un missatge a en Jaxon. Només li vull dir que estic bé i assegurar-me que ell també ho està. A més, m’agradaria tenir una conversa amb ell sense que cap dels dos acabem ferits, i sense que mitja escola ens estigui observant. Li escric ràpidament: «On ets? Ens veiem», i espero amb impaciència que m’arribi la seva resposta.


  Però no arriba, i encara em poso més nerviosa. Ara penso que li hauria d’haver demanat el número a en Mekhi aquest matí i així ara podria escriure-li, també, però no ho he fet. I ara m’he quedat penjada, amunt i avall pels passadissos esperant que en Jaxon em contesti.


  Com que no sé què fer, enfilo les escales que fan cap a la torre d’en Jaxon. Però la veritat és que no em ve gaire de gust tornar-m’hi a presentar sense que m’hi hagi convidat. És ell qui m’ha deixat sola a la cafeteria i també és ell qui ara no contesta els meus missatges. Vull veure’l, parlar-hi, però no penso anar-li més al darrere. Aquesta vegada que vingui ell a trobar-me.


  I això em fa pensar que segurament no és gaire bona idea anar a tancar-me a la meva habitació, allà no podré evitar obsessionar-me a pensar on és i què està fent, en lloc de fer alguna cosa productiva. I la veritat és que per avui ja he invertit prou temps pensant en aquest noi, tenint en compte que ara mateix m’està ignorant.


  Aquest és el pensament que m’empeny a dirigir-me cap al passadís que porta a la biblioteca, un cop ja soc a la segona planta. Des que hi vaig entrar per primera vegada que he volgut tornar-hi en l’horari d’atenció al públic per donar-hi una ullada, i potser per trobar algun llibre interessant. Sembla que he d’aprendre moltes coses sobre criatures paranormals, i ara em sembla un bon moment per posar-m’hi. A més, l’oncle i la Macy no em poden dir res per no quedar-me a la meva habitació descansant si l’excusa que tinc és passar-me una estona arraulideta entre coixins estampats amb citacions diferents de pel·lícules clàssiques de terror i amb un bon llibre entre les mans.


  Com que ara hi ha classe, la biblioteca és gairebé buida quan hi arribo. I em sembla genial, perquè com amb menys gent em creui, menys oportunitats hi ha que torni a patir un altre «accident».


  Primer em passa pel cap començar per la secció de mitologia per buscar llibres que parlin sobre alguna de les criatures paranormals que venen amb mi a classe. Però llavors penso que només té sentit començar per aquesta secció en una biblioteca normal i que soc a l’Acadèmia Katmere, i aquí els monstres existeixen de debò. Hauria de regirar les prestatgeries dels llibres de no-ficció? O potser els de biologia?


  Em costarà molt acostumar-me a això que els monstres existeixin de veritat.


  Decideixo passar primer per la taula de la bibliotecària i preguntar-li per on hauria de començar. I la veritat és que des que vaig entrar aquí el primer dia que em moro de ganes de coneixe-la. Si és ella qui ha triat tots els adhesius i ha anat col·locant les gàrgoles pertot arreu, per força ha de ser superenrotllada.


  I les meves sospites es confirmen ara que puc veure-la de prop.


  És alta i guapa, amb la pell d’un to coure carregat de llum. Té els cabells llargs i foscos i els du entrellaçats amb una cinta taronja i platejada, que diria que deu ser un element decoratiu de Halloween, o això em sembla. I va vestida com una hippy, amb un vestit fluid tipus boho de mànigues llargues i unes botes. A més, em rep amb un gran somriure ara que veu que m’hi acosto, i des que soc a la fosca i gòtica Acadèmia Katmere que aquesta mena de somriures es fan cars de veure.


  —Senyora Royce? —li pregunto quan soc al davant de la seva taula.


  —Em pots dir Amka. Molts estudiants ho fan. —I tot i que pugui semblar impossible, encara em somriu amb més simpatia—. Tu deus ser la Grace, la noia nova responsable de tot el rebombori.


  Les galtes se’m posen vermelles.


  —Jo no ho diria així, però sí. Soc jo.


  —Encantada de coneixe’t. Estic contenta de conèixer per fi la noia que està posant cap per avall l’statu quo que tenim per aquí. Ja els anirà bé, ja.


  —A qui?


  Fa una rialleta i s’inclina una miqueta cap endavant. Llavors, xiuxiuejant, però amb un to de veu fort, em diu:


  —Als monstres.


  En sentir-la faig uns ulls com unes taronges, sento un gran descans, i em ve al cap un dels comentaris del meu oncle.


  —Tu també ets humana, doncs?


  —La majoria de nosaltres som humans, Grace. Només passa que en alguns casos tenim alguna coseta extra, i ja està.


  —Ah, d’acord. —Ara em sento estúpida—. Perdona, no et volia ofendre.


  —No m’has ofès. —Allarga una mà. Al cap d’uns segons, una brisa que recorre tota la biblioteca em mou els cabells i fa passar les pàgines de les revistes que tinc al darrere.


  —Ostres! Ets una bruixa! —Aixeco el cap per sentir la brisa.


  —Sí. De la tribu dels inuits —em contesta—. Amb afinitat pels elements.


  —Elements? —repeteixo, exagerant la S—. No només per l’aire?


  —No només per l’aire —em confirma. Tanca la mà, i la brisa s’atura a l’instant. Uns segons més tard, simplement fent petar els dits, fa que els candelers de la paret s’encenguin.


  —També pel foc, i t’ensenyaria que també per l’aigua, però crec que ja en tens prou per avui.


  —La veritat és que sí —admeto—, però si no et fa res, m’agradaria veure-ho.


  Fa un moviment amb el cap i uns segons després comencen a caure flocs de neu del sostre i van a parar directament a sobre dels nostres caps.


  Sense pensar-m’ho dues vegades, trec la llengua i en tasto un.


  —Mai havia vist res tan fascinant —li dic.


  —Obre bé els ulls —em contesta—. N’hi ha moltes, de coses fascinants, a l’Acadèmia Katmere.


  —Tinc moltes ganes de veure-les —li dic, amb sinceritat. I és que veure com manipula els elements m’ha aportat certa calma; em fa pensar que potser tot això no fa tanta por com em semblava.


  —Que bé —em diu fent-me l’ullet—. I ara, explica’m, què t’ha portat fins a la meva biblioteca?


  —La veritat és que només volia explorar-la una mica més. Vaig venir l’altre dia i em va encantar. Has fet una feina increïble.


  —Els llibres són fascinants i ens fan passar estones divertides. Penso que els espais que els acullen també han de ser així.


  —I aquí ho has aconseguit, sense cap mena de dubte. —Em giro i observo què tinc al meu darrere—. És que només els adhesius ja són fascinants. Em podria passar el dia sencer llegint-los. I les gàrgoles. I els coixins de pel·lis de por? M’encanta, tot.


  —Quina gràcia tindria treballar en un lloc així si no t’ho poguessis passar una mica bé, no?


  —Exacte! —li dic amb una rialla—. I això em fa pensar en la segona raó per la qual he vingut. Venia amb la idea de poder trobar alguns llibres que m’ajudessin a saber més coses sobre els diversos tipus de persones que hi ha en aquesta escola.


  La fa somriure el meu intent d’incorporar a la meva petició la primera cosa que m’ha ensenyat: que aquí la majoria també són persones, però diferents.


  —Admiro que tinguis la ment oberta. I ganes d’acceptar el que acabes de saber.


  —Ho intento. Em sembla que he d’aprendre moltes coses.


  —Tens temps. —Allarga els braços i amb totes dues mans abraça les meves.


  El seu gest em sorprèn, però no em fa sentir incòmoda i no les retiro. Però quan veig que els ulls li comencen a girar de forma estranya penso que potser hauria estat millor fer-ho.


  Em dic a mi mateixa que no passa res. No ho sé, la Macy va fer allò d’arreglar-se i no em vaig sobresaltar. Ara no hi ha cap diferència, no?


  Però sí que en noto alguna, de diferència. Noto com si em pogués veure per dins, com si pogués veure moltes més coses de les que jo estic disposada a mostrar-li, a ella o a qualsevol altra persona.


  Això és ridícul. A veure, que sigui una bruixa no vol dir que també m’hagi de poder llegir el pensament. Però quan ja gairebé m’he convençut a mi mateixa que no passa res, em diu en veu baixa:


  —No tinguis por.


  —No en tinc —li dic. Què se suposa que li he de contestar? Que això que fa amb l’ull em fa una mica de cangueli?


  —Ets molt més del que penses —continua.


  —Ehem… no sé què vol dir, això.


  Somriu i els ulls li tornen a la normalitat.


  —Ho sabràs quan arribi el moment. Això és el que importa.


  —Gràcies —li dic, i és que en un moment com aquest què se suposa que li he de contestar? Suposo que hauria de començar a tenir respostes preparades per a moments com aquest, ara que m’hauré de quedar aquí un temps.


  —Té. —L’Amka estripa un trosset de paper d’una llibreta que té a sobre de la taula i hi escriu alguna cosa, el plega per la meitat i me’l dona—. Crec que t’anirà bé donar una ullada a les prestatgeries que hi ha dues fileres més avall.


  —Quina secció busco? —Noto que una repicadissa d’emoció em recorre el cos i es desempallega de la d’inquietud que fa uns moments m’aclaparava.


  —Dracs —fa rient per sota el nas—. Sempre són un bon començament.


  —I tant. —Penso en en Flint i en totes les preguntes que tinc per a ell—. Gràcies!


  —I ara. Quan trobis el que busques, sabràs què has de fer amb això. —Em dona el paperet, i llavors busca alguna cosa a sota de la taula i en treu una ampolla d’aigua—. Té, agafa això, també. I beu-ne. Has d’estar hidratada a tanta altitud.


  —Oh, sí —agafo l’ampolla—. Gràcies una altra vegada.


  Em fa adeu amb la mà quan me n’allunyo.


  Em dirigeixo al passadís que m’ha assenyalat pensant en quina mena de llibre sobre dracs hi trobaré. I m’ho pregunto perquè m’adono que soc a la secció de misteri. Però tan bon punt arribo al final del passadís, entenc la rialleta de l’Amka i les seves indicacions. I és que en una de les taules rodones, amb auriculars i llegint un llibre molt antic escrit en un alfabet molt estrany, hi ha en Flint.


  Que busqués dracs, m’ha dit.


  Aixeca la vista quan m’hi acosto, i una mirada que no acabo de desxifrar li creua el rostre per un moment. Tot seguit em mostra un gran somriure i es treu un dels auriculars.


  —Ei, Noia Nova! Què fas per aquí?


  És impossible no correspondre-li el somriure.


  —Em sembla que documentar-me sobre dracs.


  —Ah sí? —em diu donant uns copets a la cadira que té al costat—. Doncs has anat a parar al lloc adequat.


  —Això sembla. —M’assec al seu costat i li dono la noteta de l’Amka—. Crec que això és per a tu.


  —Per a mi? —Arqueja una mica la cella mentre m’agafa el paperet. Mentre el llegeix, reviso el mòbil per si he rebut algun missatge d’en Jaxon.


  Cap ni un.


  —Doncs —diu en Flint evitant expressament el contacte visual mentre deixa la noteta a la taula, al costat del llibre que estava llegint—. Què vols saber sobre dracs?


  —Si vols, ho podem deixar per a un altre moment —li dic—. No vull interrompre’t, que estàs treballant.


  —No et preocupis. No és res —em diu, i tanca el llibre abans que m’hi pugui fixar i l’aparta.


  Sí que arribo a veure’n l’idioma a la portada.


  —Ostres! És un llibre en accadi, oi?


  Obre els ulls com unes taronges.


  —Com és que saps què és l’accadi?


  —En vaig sentir a parlar per primer cop fa un parell de dies. La Lia en buscava informació per fer un treball. Que aneu junts a la mateixa assignatura?


  —Ah, sí —em contesta amb una falta d’entusiasme ben evident, i no em sorprèn gaire tenint en compte que sembla que no es cauen gens bé.


  —Quina assignatura és? —Allargo el braç per estirar el llibre—. Potser m’agradaria agafar-la el semestre vinent, si puc.


  —Llengües antigues de la màgia. —M’allunya el llibre a poc a poc i amb compte abans que pugui arribar a obrir-lo i se’l guarda a la motxilla—. Va, què vols saber sobre dracs?


  —Qualsevol cosa. Tot. —Faig un gest amb totes dues mans per indicar-li que no en sé res de res—. Això d’haver descobert que les criatures màgiques existeixen de debò és… massa.


  —No, t’hi acostumaràs de seguida.


  —Mira, com a mínim un dels dos s’ho pensa.


  Es posa a riure.


  —Vinga, dispara la primera pregunta.


  —Vaja, no tinc cap pregunta concreta. Bé, sí… La Macy diu que tens ales. Això vol dir que pots volar?


  Noto un petit curtcircuit al cap només de pensar-hi.


  —Sí, volo —diu amb un somriure—. I també faig altres coses.


  —Per exemple? —li dic inclinant-me cap a ell, fascinada.


  —Ostres, em sembla que si hem de començar amb això val més que tinguem la panxa plena. —Agafa la seva motxilla.


  —Oh, perdona, no volia…


  —No passa res, Noia Nova. —De la butxaca de davant de la motxilla en treu una bossa encetada de núvols de sucre i me l’ensenya—. En vols un? M’encanten.


  —A mi també —li contesto, i n’agafo un—. La veritat és que soc més de Krispies d’arròs inflat, però no et faré un lleig.


  Em disposo a ficar-me’l a la boca, però m’atura tocant-me el braç amb la mà.


  —Ei, així no es mengen, els núvols.


  —Què vols dir?


  Fa un simple moviment de celles, llença a l’aire el núvol i el rosteix amb el foc que li surt de la boca.


  Se m’escapa un crit, llavors em tapo la boca, mig espantada i mig satisfeta en veure que el núvol agafa un color de torradet perfecte. Al cap d’uns segons, en Flint tanca la boca i la llaminadura li cau directament al palmell de la mà.


  Me la dona.


  —És així com es mengen els núvols.


  —Quina passada! —Li agafo la llaminadura de la mà i me la menjo—. Mare meva, com crema! —li dic amb aquesta delícia enganxosa ja a dins de la boca.


  Em mira amb cara de «i què t’esperaves».


  —I està cuit a la perfecció. —No me’n sé avenir, quina passada.


  —És clar, hi tinc molta pràctica. —M’apropa la bossa—. Que en vols un altre?


  —Què et penses? Els vull tots! Núvols, a tota hora.


  Somriu.


  —Així m’agrades.


  —El puc llençar jo? —N’agafo un altre.


  —Em sentiria ofès, si no ho fessis.


  Ric per sota el nas mentre llenço el núvol cap amunt. I aquesta vegada només xisclo una miqueta quan veig que en Flint hi llença una flama.


  Quan acaba, tanca la boca i el núvol aterra al meu palmell. Crema, crema molt, i me’l passo d’una mà a l’altra uns segons mentre espero que es refredi. Llavors l’hi dono.


  —Aquest et toca a tu.


  Es mostra sorprès, i primer es mira el núvol i després a mi. Llavors em diu:


  —Ei, gràcies. —I se’l fica a la boca.


  Anem torrant la resta de núvols que queden a la bossa d’un en un, a vegades de dos en dos o de tres en tres, i en Flint no para de fer bromes. Quan se’ns acaben els núvols, tinc un mal de panxa de por, d’una banda perquè no he parat de petar-me de riure durant tota l’estona i, de l’altra, perquè m’he ben atipat de núvols. Sigui com sigui, és un d’aquells mals bons, i no com la resta de coses que passen per aquí, i no em penso queixar.


  Tant sucre també m’ha fet venir una set de mil dimonis, i agafo l’ampolla d’aigua que m’ha donat l’Amka. En aquest moment no puc evitar preguntar-me si me l’ha donat perquè ja sabia que la necessitaria. Les bruixes també endevinen coses? Una cosa més per descobrir.


  Em disposo a obrir l’ampolla, però en Flint me la pren de les mans abans que hagi pogut trencar-ne el segell.


  —Això de beure aigua calenta és molt de plebeu, eh —em diu, fent broma. Llavors obre la boca i en treu una glopada d’aire gelat que dirigeix directament a l’ampolla.


  Al cap d’uns segons, em torna una ampolla que sembla acabada de sortir de la nevera i fa un altre moviment estrany amb les celles.


  —Apa! Quina passada! —Faig que sí amb el cap, engrescada—. Encara pots fer més coses?


  —Més encara? Amb poder volar i escopir foc i gel no n’hi ha prou?


  —Sí, sí, i tant. —Ara em sento molt idiota—. Perdona, només…


  —Calma, que només et prenc el pèl. —Aixeca la mà, és un moviment que s’assembla al que ha fet l’Amka quan ha cridat el vent, però això que fa en Flint és molt més emocionant.


  Totalment atònita, observo que del palmell de la mà li surten unes floretes de color blau pàl·lid.


  —Increïble —xiuxiuejo quan començo a notar una subtil fragància—. Increïble. Com ho has fet, això?


  Arronsa les espatlles.


  —Soc un dels afortunats. —Em dona les flors, les agafo i passo un dit amb cura per sobre d’un dels pètals tan delicats. Semblen de seda.


  —Es diuen nomoblidis. És la flor nacional de l’estat d’Alaska.


  —Són precioses —li dic mentre faig que sí amb el cap.


  —Tu sí que n’ets, de preciosa —em contesta. I llavors s’inclina cap a mi i em passa la tija de les flors per entre els rínxols, just per sobre l’orella esquerra.


  Sento una punxada a l’estómac quan m’adono que té els llavis a un centímetre dels meus. Ai, no, ai, no!


  L’instint em fa enganxar-me a la cadira, amb els ulls com dues taronges i respirant massa ràpid.


  Però en Flint es posa a riure.


  —Tranquil·la, Noia Nova. No t’estava tirant la canya.


  Oh, gràcies a Déu. Em sento tan alleugerida que gairebé em desplomo.


  —No pensava… Jo… Jo només…


  —Oh, Grace —diu en Flint mig rient i mig fent que no amb el cap—. Ets molt més. Ho saps?


  —Jo? Si ets tu qui escup foc i gel i fa sortir flors de l’aire.


  —Ben vist. —Inclina el cap i em mira amb els ulls d’ambre fos—, però ara et faré una promesa, d’acord?


  —D’acord?


  —Si intento lligar amb tu, serà perquè tu ho vols. I tots dos sabrem exactament què passarà quan ho faci.
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  T’atraparé, i al teu gosset també


  No tinc ni idea de què dir després de sentir la promesa d’en Flint, i segurament això és bon senyal, si tinc en compte que de sobte m’ha quedat la gola tan seca que no puc parlar.


  No és que vulgui que en Flint em tiri la canya, no ho vull. I no és que les seves paraules m’hagin ofès, no ho han fet. Però em fixo en aquests ulls ambre que em riuen i en el seu somriure contagiós i no puc evitar pensar que, si no fos perquè hi ha en Jaxon, segur que em desfaria davant dels encants d’aquest drac.


  Però en Jaxon hi és, i el fet d’estar aquí asseguda amb en Flint només fa que tot em sembli un milió de vegades més estrany.


  Faig un bon glop d’aigua per hidratar-me la gola… i per guanyar una mica de temps i decidir què puc fer per calmar la situació. Però abans de tenir alguna idea, el mòbil d’en Flint vibra diverses vegades seguides en rebre tot un reguitzell de missatges.


  Agafa el mòbil, els llegeix i el seu posat canvia totalment.


  —Passa alguna cosa a baix.


  Immediatament em ve en Jaxon al cap.


  —Què? Què passa?


  En Flint no em contesta, simplement es limita a agafar la motxilla i hi guarda les seves coses. Mentre ho fa, li cau la nota de l’Amka i no em puc estar de llegir-la.


  «Hi ha milers de camins per arribar a un lloc, però no tots els camins són el correcte».


  No tinc temps d’esbrinar què deu voler dir, perquè en Flint se la guarda a la motxilla i després m’etziba:


  —Som-hi, anem.


  Agafo la meva bossa i el segueixo amb un rampell de por que m’envaeix l’estómac perquè no sé què pot haver-lo fet reaccionar així.


  —Què passa? —li pregunto de nou.


  —Encara no ho sé, però sembla que l’Orde es disposa a fer alguna cosa.


  —Alguna cosa? Què vol dir, això? —M’esforço tant com puc per seguir el ritme a en Flint, que avança a gambades amb les seves cames llargues.


  —Vol dir que hi haurà problemes. —Escup les paraules com si tinguessin mal gust.


  No l’hi puc retreure. No m’ho ha de dir pas a mi, que ja n’he tingut més que prou per a aquests últims dies i, de fet, per a tota la vida.


  —Quina mena de problemes? —Soc tot just al seu darrere quan empeny les portes de la biblioteca i mira cap avall per examinar el vestíbul.


  —Això és el que intento esbrinar.


  Em trec el mòbil de la butxaca, aquest cop penso fer que en Jaxon em contesti els missatges. Però quan arribem a la primera zona de pas que hi ha a prop de les escales, ja no cal que m’hi posi. Al pis de dalt hi ha l’Orde, avançant solemnement en fila d’un i en silenci.


  Caminen ràpid i, malgrat donar-nos l’esquena, m’adono que en Flint té raó. Hi haurà problemes, i dels grossos. Es nota per la tibantor de la posició de les espatlles i per la tensió que sembla unir-los a tots amb un cable metàl·lic.


  Crido en Jaxon, però o m’ignora o no em sent. Sigui com sigui, això no pot ser bo, si tinc en compte que en general sempre sap amb exactitud què passa en tot moment al seu voltant.


  El fet de pensar que potser té algun problema fa que corri cap a les escales darrere d’en Flint. Vull atrapar-los abans que passi res terrible.


  Però en Jaxon avança ràpidament i acabem perseguint-lo per un dels vestíbuls, més enllà del laboratori de física i de diverses aules. S’atura un moment al davant de la porta d’un dels dormitoris en el qual encara no he estat —i em sembla que és una sala comuna per als estudiants— i el torno a cridar. Soc a l’altre costat del vestíbul, que és força gran, i no m’estranya que no em senti.


  En Byron sí que em sent. Gira el cap i em mira directament. Soc massa lluny per veure-li bé els ulls, però l’expressió de la seva cara ja fa prou por ara que ens segueix amb la mirada a en Flint i a mi. Llavors em fa un gest ràpid amb el cap, endarrere i endavant.


  És evident que vol que els deixi sols, però no penso fer-ho, primer he de saber què passa. Accelero el pas, decidida a atrapar en Jaxon abans que… abans que faci el que sigui que vol fer.


  No ho aconsegueixo i en Flint tampoc. En Jaxon entra a la sala comuna i el segueixen els altres cinc membres de l’Orde, incloent-hi en Byron, que ja no torna a mirar cap a la meva direcció.


  Presa del pànic, corro més ràpid que mai i no faig cas del mal que em fan el coll i el braç. No faig cas del mareig que començo a notar. No faig cas de res, només vull atrapar en Jaxon per assegurar-me que no farà res que sigui irreversible.


  No sé per què ho sé, però sé que això té a veure amb mi.


  Arribo a la porta de la sala d’estar en el moment en què en Jaxon fa que els mobles de l’habitació surtin volant cap a totes les direccions.


  En Flint és al meu costat i el sento renegar. Però no mou ni un dit per interferir-hi, es queda quiet quan en Jaxon fa que un noi, que estic força segura que és en Cole, surti volant i quedi estampat contra una taula que acaba cap per avall i una cadira que es fa miques.


  Se m’escapa un crit ofegat. Sabia que era poderós, sabia que era perillós —no han parat de repetir-m’ho des que vaig arribar—, però fins ara no he entès què volien dir. Ara que he vist en Jaxon estampar aquest noi contra la paret —que ara sí que veig sense cap mena de dubte que és en Cole— amb només un moviment ràpid de dits i com després el deixa penjant a l’aire a uns tres metres de terra només amb la força de la seva ment, ara començo a entendre què volien dir.


  Però cap dels avisos, de les coses que ja sabia dels vampirs, ni res que em poguessin haver dit em podria haver preparat per al que ve després.


  Hi ha una pila d’estudiants que intenten aturar-lo —dono per fet que canviaformes, perquè hi ha en Quinn i en Marc—, però, tal com ha passat a la cafeteria, en Mekhi, en Byron i la resta de membres de l’Orde han format una mena de perímetre al seu voltant. Sembla que als canviaformes no els importa gaire, perquè no paren d’intentar rescatar en Cole, que encara penja a tres metres de terra. I en aquest moment comença la bogeria: una baralla entre els cinc membres de l’Orde contra els canviaformes, que els tripliquen o quadrupliquen en nombre.


  Tot va molt ràpid, i és salvatge i aterridor. Hi ha canviaformes que lluiten com a homes i n’hi ha que ho fan com a llops. Dents i urpes que es claven a l’esquena d’en Luca i el braç d’en Liam mentre els vampirs els agafen pel pèl i els colpegen contra el terra. Sembla que en Jaxon és l’únic que té telecinesi, ja que la resta de membres de l’Orde es barallen a l’antiga i fan servir els punys, els peus i em sembla que també els ullals.


  Em giro cap a en Flint amb l’esperança que hi intervingui, però s’ho mira prement els punys amb força i amb els ulls entretancats.


  Però hi ha altres estudiants que no tenen la seva reticència i s’afegeixen a l’esbatussada. Més canviaformes i més vampirs que es posen en guàrdia els uns contra els altres en una lluita que no sé quan acabarà. A hores d’ara ja hi ha un bon escampall de pèl i sang. Si algú no els atura aviat, hi haurà morts.


  En Jaxon deu haver pensat el mateix, perquè de sobte deixa anar en Cole. Cau a terra de cul amb força i de seguida es posa dret. En aquell mateix moment, fa un moviment amb el braç dibuixant un gran arc i fa que tothom s’aturi immediatament. N’hi ha que fins i tot perden l’equilibri i cauen.


  Encara soc a l’altra banda del vestíbul, però el seu poder també m’arriba a mi. I a en Flint. A tots dos ens empeny cap enrere la seva força i ens aferrem a la vora de la porta per evitar caure.


  Jo només soc una humana, però en Flint no, i a ell també l’ha afectat aquesta gran empenta. No puc ni imaginar-me la força que deuen haver sentit les persones que són a prop d’ell. No em sorprèn que molts hagin acabat caient a terra.


  Com que em penso que ja s’ha acabat la baralla i el que sigui que en Jaxon volia fer al canviaforma, quan noto que l’explosió de força ja s’ha acabat faig un pas endavant.


  —Jaxon! —crido amb l’esperança que em faci cas, amb l’esperança de fer-lo reflexionar una mica enmig de tota aquesta bogeria.


  Mira cap a la meva direcció per un segon, dos, i mai li havia vist la mirada que té ara. No és una mirada buida, ni una mirada freda, sinó que és una mirada encesa. La fúria de l’infern cremant darrere dels seus ulls.


  —Jaxon —torno a dir, però aquest cop més fluix, i, per un moment, em sembla que em sent.


  Com a mínim fins que es gira, evitant-me. Bloquejant-me.


  Al cap d’uns segons, torna a aixecar la mà i torna a penjar en Cole de cap per avall. La diferència és que aquesta vegada tothom aguanta la respiració, esperant què passarà tot seguit.


  Ho descobrim immediatament.


  A en Cole li comença a faltar l’aire, els ulls li surten de les òrbites i s’aferra la gola amb totes dues mans, mentre en Jaxon l’atrau cap a ell. A poc a poc, l’arrossega més i més cap a ell fins que al final el té a un pam. Té els ulls fora de les òrbites i marques d’un to vermell encès al coll. La mirada plena de terror.


  Ja n’hi ha prou, prou. No sé quin missatge li vol enviar en Jaxon, però ja ho ha deixat clar, ja ho ha fet. Tothom sap què és capaç de fer.


  —Jaxon, si us plau —dic en veu fluixa, sense saber segur si em pot sentir, però no puc evitar-ho en veure que està a punt de matar aquest noi. Està a punt de destrossar aquest canviaforma i de destrossar-se a ell mateix en un atac de ràbia desbocada.


  Tots els meus sentits em diuen que he d’anar cap allà, que he de posar-me entre ell i el canviaforma, abans que en Jaxon faci alguna cosa irreversible. Però quan intento moure’m és com si tingués un mur al davant.


  No puc avançar. No puc ni fer un sol pas cap endavant.


  No és cosa meva, no és que sigui incapaç de moure’m o caminar, sinó que hi ha una barrera invisible al meu davant i és tan massissa com si estigués feta de pedra, i el doble d’impenetrable.


  Ara entenc que en Flint no hagi mogut ni un dit per aturar aquest malson. Ell ja devia saber que hi havia aquest mur.


  Això és cosa d’en Jaxon, i tant. I em fa enrabiar que hagi fet això, que m’hagi aïllat completament d’ell i de la seva lluita.


  —Prou, Jaxon! —crido, i començo a donar cops contra el mur perquè no puc fer res més—. Para. Has de parar.


  M’ignora i la por s’apodera de mi. No pot fer-ho. No pot…


  De sobte, perdo l’equilibri perquè la mà i el braç penetren en la barricada mental que en Jaxon ha erigit.


  —Com pot ser? —s’exclama en Flint, que és al meu costat, però jo estic massa ocupada intentant captar l’atenció d’en Jaxon. Intentant que pari.


  —Jaxon! —Ara només crido el seu nom—. Para, si us plau.


  No sé què ha canviat. No sé si és que d’alguna manera he pogut penetrar el mur o si és que ha arribat a la mateixa conclusió que jo. Sigui com sigui, deixa d’escanyar en Cole. Ara que el canviaforma s’ha d’aguantar amb la seva pròpia força, gairebé cau de genolls a terra i emet un fort gemec de dolor mentre intenta tornar a agafar aire a través de les vies respiratòries que li acaben d’oprimir.


  Una sensació d’alleugeriment em recorre el cos. Per fi s’ha acabat. Tothom segueix viu. N’hi ha alguns que han acabat força ferits, però com a mínim…


  En Jaxon es mou tan ràpid que gairebé m’ho perdo. Treu els ullals, agafa en Cole per l’espatlla i s’inclina cap endavant per mossegar-li el costat esquerre del coll.


  Se sent un crit i per un segon em penso que soc jo qui ha cridat, però llavors m’adono que tinc la gola massa tensa per emetre cap so. Passen uns segons, no sé quants, i en Jaxon xucla més i més i més. Arriba un moment en què el canviaforma deixa d’intentar alliberar-se i s’abandona.


  És en aquest moment que en Jaxon finalment el deixa estar, aixeca el cap i deixa caure en Cole a terra com si fos un sac de carn.


  La pal·lidesa del noi fa por, però segueix viu, amb els ulls fora de lloc i espantat, amb la sang encara brollant-li de les marques dels ullals. En aquest moment, en Jaxon escruta amb la mirada la sala comuna i li diu entre dents:


  —Aquest és l’únic avís que rebràs.


  Llavors es gira i camina cap a la meva direcció, sense gairebé ni mirar enrere. I quan m’agafa pel braç de manera amable però impenetrable, me’n vaig amb ell. Perquè, a veure, siguem sincers, tinc cap alternativa?
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  No hi ha res com la primera mossegada


  En Jaxon no diu res mentre em guia pel vestíbul, ni jo tampoc. Després del que acabo de veure estic massa… No sé ni com estic. M’agradaria dir que estic impactada, però aquesta no és la paraula que busco. Tampoc no és que em senti indignada ni horroritzada. No em serveix cap adjectiu —ni cap emoció— dels que es podrien esperar per descriure una situació com aquesta.


  A veure, no puc dir que m’hagi agradat veure com en Jaxon gairebé deixa sec aquest noi, però és que és un vampir. Mossegar colls i xuclar sang forma part del que és, oi? Em sembla hipòcrita haver-me d’escandalitzar només perquè ara ho he vist de prop, sobretot si tinc en compte que és obvi que en Jaxon tenia alguna raó per actuar així. Si no fos així, per què hauria d’actuar amb tanta violència? I quin sentit tindria haver dit a tota l’escola que aquest era l’últim avís?


  Em preocupa més esbrinar per què ha cregut necessari haver de fer aquesta amenaça que els fets en si. I és que em preocupa molt que tot això tingui alguna cosa a veure amb mi i amb la por que té que algú estigui intentant fer-me mal.


  No vull que per culpa meva en Jaxon tingui problemes, i encara menys que per culpa meva acabi fent mal a algú… o alguna cosa pitjor.


  Una vegada més, la mà se me’n va a les marques que tinc al coll i em pregunto què hauria passat si la Marise no s’hagués aturat. Què hauria passat si m’hagués mossegat amb una altra finalitat que no hagués estat curar-me.


  Estaria tan poc preocupada per com en Jaxon ha tractat aquest canviaforma si jo també hagués estat a punt de morir de la mateixa manera?


  No ho sé. Només sé que ara mateix m’importa més com està en Jaxon mentalment que la salut d’un noi que ni conec. Un noi que, si en Jaxon té raó, em vol morta.


  Però això no és tot, oi? Què passa amb la telecinesi, amb aquest poder absolut que en Jaxon ha demostrat que té sobre tothom, també sobre meu? Què passa amb la quantitat descomunal de força que ha alliberat amb un simple gest amb la mà? Tampoc no sé com em fa sentir això. Només sé que, com la violència, no m’espanta com se suposa que m’hauria d’espantar.


  De fet, és ell qui no m’espanta com se suposa que m’hauria d’espantar.


  Noto unes punxades suaus al turmell en què em vaig fer mal ara que arribem a la cantonada —segur que les corredisses d’abans hi tenen alguna cosa a veure—, però m’empasso el gemec de dolor gola avall. En Jaxon es mou ràpidament, i suposo que és perquè vol que trobem algun lloc per parlar abans que s’hagi de responsabilitzar dels seus actes.


  Sí, d’acord, és una escola per a criatures sobrenaturals i segurament tenen normes diferents de les que conec i tota la murga, però em costa de creure que no passi res perquè una d’aquestes criatures sobrenaturals n’ofegui una altra al mig d’una sala comuna.


  I és igual que qui hagi rebut s’ho mereixés.


  És per això que no em queixo del ritme que marca en Jaxon mentre enfilem diversos passadissos per arribar a les escales de la part de darrere. Fins que no comencem a pujar-les, no m’adono de cap a on m’està portant. No anem a la meva habitació, que és el que més o menys m’esperava, sinó a la seva. I pel posat que fa —ulls impenetrables, mandíbula tensa i llavis premuts formant una línia ben fina— espera que m’hi negui.


  Però no penso discutir amb ell. No penso fer-ho fins que no descobreixi sobre què se suposa que hem de discutir. I si m’ho miro per la part positiva, dubto que en les pròximes hores algú gosi creuar-se amb ell, de manera que podré passar un parell de dies sense tenir accidents en què estigui a punt de morir. Si soc sincera, això em tranquil·litza, encara que pensar-ho em faci sentir una mica maquiavèl·lica.


  De seguida que arribem al cap de les escales de la torre, en Jaxon deixa d’agafar-me pel braç i s’allunya tant com pot de mi, tenint en compte les petites dimensions de l’alcova de lectura. I aquest gest em deixa totalment perduda.


  No ha canviat res des que he estat aquí fa unes hores. La finestra segueix tapada amb llistons de fusta, la catifa no ha aparegut i el llibre que he intentat llegir mentre l’esperava reposa exactament al mateix lloc.


  I és estrany perquè sento com si tot hagués canviat.


  Potser és perquè sí que ha canviat alguna cosa. No sé què ha canviat i no ho sabré fins que en Jaxon no obri la boca i comenci a parlar-me, en lloc de quedar-se palplantat al davant de la llar de foc amb les mans a les butxaques i esquivant-me la mirada.


  Vull encetar la conversa, li vull dir que… No sé què li vull dir. Però tots els meus sentits m’alerten que aquesta no és la millor estratègia. Que si tinc alguna esperança de controlar la situació he de saber què pensa en Jaxon abans d’intervenir i dir alguna cosa que provoqui que se’n vagi tot en orri.


  I és per això que decideixo esperar amb les mans ficades a dins de les butxaques de la dessuadora i sense treure-li els ulls de sobre, fins que finalment s’acaba girant per mirar-me.


  —No et faré mal —em diu, amb una veu grisa i rovellada, tan buida que fa mal de sentir.


  —Ja ho sé.


  —Què vol dir que ja ho saps? —Em mira com si tingués dos caps, o tres.


  —Mai he pensat que em volguessis fer mal, Jaxon. Si no, no seria aquí.


  Les meves paraules el sorprenen. Bé, més que sorprendre’l, el deixen estupefacte; obre i tanca la boca com si fos un peix fora de l’aigua mentre busca una resposta. Quan per fi la troba, és ben decebedora.


  —Quin problema tens, tu? —em pregunta—. O és que simplement tens ganes de morir?


  I ara em toca a mi repetir un dels seus trucs preferits i arrufar una cella:


  —Una mica exagerat, no?


  —Ets impossible. —Gairebé s’ennuega amb les seves pròpies paraules.


  —Estic força segura que no soc jo qui és impossible en aquesta… —M’aturo perquè no tinc ni idea de com descriure això que tenim en Jaxon i jo. Relació? Amistat? Desastre? Al final decideixo fer servir la paraula «cosa», que probablement és la pitjor manera de descriure això que tenim, sigui el que sigui—. Ets tu qui no para de fugir. —Intento aportar una mica de vida a aquest ambient que sembla el d’un tanatori, fer-lo somriure una miqueta. O, si no arriba a somriure, com a mínim fer-li desaparèixer aquesta mala cara.


  No me’n surto. De fet, crec que encara fa un posat més seriós que fa un parell de minuts.


  —Has vist què he fet, oi?


  —Sí —li dic, amb un gest afirmatiu amb el cap.


  —I m’estàs dient que no et fa por? —em diu, mirant-me amb incredulitat, amb recel i com si ara li estigués pagant amb la mateixa moneda, fins i tot una mica indignat—. Que no t’horroritza?


  —Quina part? —M’hi vull apropar, tinc moltíssimes ganes de tocar-lo, però ara no és el moment. No ho és ara que ha aixecat un mur al seu voltant o, per ser més precisa, un mur en el qual hi ha tot un exèrcit de soldats armats preparats per atacar.


  —Quina… part? Què se suposa que vol dir, això?


  —Vol dir que quina part del que acabo de veure m’hauria de fer por. La part en què has llençat a tothom a l’altra banda de la sala? O la part en què has deixat algú penjant a l’aire i l’has ofegat amb el poder de la teva ment? —Ignoro el calfred de malestar que em recorre tot el cos només de pensar-hi—. O m’hauria de fer por només la part de la mossegada?


  —No sabia que s’havia de triar una part —brama mentre no para de caminar d’un costat a l’altre, davant de la llar de foc—. Has vist què he fet a en Cole. Em pensava que estaries consternada.


  Me’l miro i em sembla que no soc jo qui està consternada, sinó en Jaxon. Se sent consternat per tot el que és capaç de fer i pel que acaba de fer. I això fa que haver-lo de convèncer que a mi no m’indigna sigui molt més difícil del que m’imaginava.


  També vol dir que he d’anar amb peus de plom.


  —Així es diu el noi? Cole? —decideixo dir finalment.


  M’hi vull acostar, vull que aquest espai que ha deixat entre nosaltres desaparegui, però ara mateixa sembla que aquest gran malparit que no fa presoners estigui a punt de sortir cames ajudeu-me si no mesuro prou bé les meves paraules.


  —Sí. —Torna a evitar-me la mirada, i per això decideixo esperar-lo i em nego a parlar fins que, a contracor, finalment em torna a mirar.


  —Per què em mires així?


  —Així com?


  —Com si m’entenguessis. És impossible que…


  —Es mereixia això que li has fet? —l’interrompo.


  Tots els músculs del cos se li tensen.


  —Això no importa.


  —En realitat, això és el més important de tot. —Passo d’estar-me aquí apallissant-lo emocionalment, si ell solet ja ho fa la mar de bé, això de posar-se en ridícul—. S’ho mereixia? —li torno a preguntar.


  —Es mereix molt més —diu finalment en Jaxon—. Es mereix morir.


  —Però no l’has mort.


  —No —diu espolsant-se el cap—, però volia fer-ho.


  —No té importància què volies fer —li dic amb el to de veu que fas servir quan renyes algú—. Només importa què has fet. No has perdut el control ni una sola vegada amb en Cole. De fet, mai havia vist ningú mantenint tant de control com tu avui. El poder que has demostrat… és immens.


  Em mira aixecant una cella i amb les espatlles en tensió, com si es preparés per rebre el cop final.


  —I terrorífic?


  —Estic segura que en Cole estava mort de por.


  —M’importa una merda en Cole. T’ho estic preguntant a tu. —Es passa la mà pels cabells amb un gest de frustració, però aquest cop no m’aparta la mirada.


  Inspiro lentament i deixo anar l’aire a poc a poc. Llavors li dic la veritat que sembla que està tan desesperat per sentir.


  —No em fas por, Jaxon.


  —No et faig por —repeteix amb un to que combina el sarcasme i la incredulitat.


  —No —li dic, i brando el cap.


  —No?


  —No —li torno a dir—. I he de dir que ja comences a semblar un lloro amb tanta repetició —afegeixo, i li faig una ganyota—. Hauries d’anar amb compte amb això si vols mantenir la teva reputació de malparit intacta.


  Em mira amb els ulls entretancats.


  —La meva reputació de malparit és força sòlida ara mateix, moltes gràcies. Ara qui em preocupa ets tu.


  —Jo? Per què et preocupo jo? —Ja estic farta d’haver d’esperar que es calmi des de l’altra banda de l’alcova. No ens està fent avançar i necessito tocar-lo, abraçar-lo; les ganes que en tinc em cremen per dins.


  És per aquest motiu que finalment trec les mans de les butxaques i avanço cap a ell. Ho faig a poc a poc, amb molt de compte i conscient de cadascun dels meus moviments. Amb cada pas que faig, obre més els ulls. I, per un moment, estic segura que està valorant la possibilitat de fugir.


  No puc mentir, que en Jaxon Vega em tingui por em sembla fascinant en molts sentits.


  —Què coi està passant aquí? —em demana quan el silenci entre nosaltres ja s’ha allargat massa.


  No en tinc ni idea. Només sé que no suporto la manera com en Jaxon em mirava quan m’ha agafat abans pel braç, que encara suporto menys com m’ha mirat quan m’ha dut fins a aquesta alcova. Era una mirada plena de recel, de sol·licitud i de vergonya, i no ho entenc perquè no s’ha d’avergonyir de res.


  —Tu què creus que passa? —li pregunto.


  —I ara qui és el lloro? —Es passa totes dues mans pels cabells, i és evident que se sent frustrat—. Estàs bé? Estàs en estat de xoc?


  —Estic bé. Ets tu qui em preocupa.


  —Jo? Si… —S’atura i em mira, sense paraules, i s’adona que acabo de repetir el que ell m’ha dit abans—. Acabo d’atemorir tota l’escola. No entenc per què estàs preocupada per mi, hòstia.


  —Perquè no sembla que et sentis precisament satisfet d’això que has fet. Tinc raó?


  —No n’hi ha cap, de motiu de satisfacció, aquí.


  És això, precisament això. Per això mateix no li tinc por. Ara ja només ens separen unes quantes passes i les faig lentament, mentre m’observa atent i preocupat.


  —Doncs com et fa sentir això que ha passat? —li pregunto.


  Es mostra inexpressiu.


  —No em fa sentir res de res.


  —N’estàs segur? —Ara ja el tinc prou a prop i m’hi llenço. Li agafo la mà i l’hi estrenyo amb força. En el moment en què les nostres pells es toquen, tremola una mica, com si ens haguéssim electrocutat. Però no s’aparta, sinó que es queda quiet i observa com entrellaço els meus dits amb els seus—. Perquè sembla que sentis una barbaritat de coses.


  Fa un pas enrere, però sense deixar-me la mà.


  —Calia fer-ho.


  —D’acord —li dic, i faig un pas endavant. Si seguim així, ben aviat el tindré acorralat contra la llibreria, com quan ell em va acorralar contra el tauler d’escacs el primer dia.


  Justícia poètica, no?


  —Te n’hauries d’anar —em diu, i aquesta vegada en fa dos, de passos enrere. I, a més, em deixa anar la mà.


  Amb quina intensitat noto que les nostres mans ja no es toquen, però això no evita que retalli de nou la distància entre nosaltres.


  Això no evita que m’hi torni a apropar i que li col·loqui la mà a sobre del bíceps i en noti la tibantor.


  No evita que li passi delicadament el dit gros per la part interna del braç.


  —És això el que vols?


  —Sí —em contesta amb un fil de veu, però aquesta vegada no rebutja que el toqui. No em rebutja.


  I malgrat que hi ha una part de mi que no es pot creure el que estic fent, que m’estigui llençant als braços d’en Jaxon, l’altra part només espera que ell cedeixi.


  És la mateixa part que, arribats en aquest punt, s’adona que no actua amb gaire coherència.


  És la mateixa part que no pot evitar sentir —i agrair— el pessigolleig que em recorre tot el cos.


  És la mateixa part que està desesperada per sentir els llavis d’en Jaxon de nou i que no pensa moure’s fins que no ho aconsegueixi.


  —No et crec —li xiuxiuejo. I llavors m’hi acosto del tot i pressiono el meu cos, que de sobte no para de tremolar, contra el seu.


  —No saps què em demanes —em diu amb un to de veu baix i turmentat, però que no té res de fred.


  Té raó. No tinc ni idea de què li estic demanant. Però sé que si no l’hi demano, si no hi insisteixo, mai més no tornaré a tenir una altra oportunitat. La discussió s’acabarà aquí.


  És més, això que tenim s’acabarà aquí.


  I no estic preparada perquè això passi. És que no sé ni si tenim alguna cosa, o què passarà demà, la setmana vinent o d’aquí a un mes, si és que sí que tenim alguna cosa. Només sé que no estic preparada per allunyar-me d’ell o del que hagi de passar d’ara endavant. I és per això que m’hi acosto de nou i li xiuxiuejo:


  —Ensenya-m’ho.


  Passen uns segons que es fan molt llargs, potser són minuts, i en Jaxon no es mou. No sé ni si encara respira.


  —Jaxon —li dic de nou en veu baixa perquè no suporto l’agonia de l’espera—. Si us plau —li demano amb els meus llavis gairebé fregant els seus.


  No em contesta.


  La confiança en mi mateixa —que en els seus millors moments ja és de per si inestable— està a punt d’abandonar-me del tot. Al cap i a la fi, no hi ajuda gaire llençar-se als braços d’un noi i que de cop i volta es comporti com si fos una estàtua de carn i ossos.


  Però encara puc tornar a intentar-ho, encara tinc una altra oportunitat de fer entendre a en Jaxon que confio en ell, que no m’importa què ha fet abans. Que vull estar amb ell, sigui un vampir o no.


  Fa dos mesos li hauria donat l’esquena —hauria sortit cames ajudeu-me, de fet— i m’hauria cobert amb el cobrellit fins dalt per amagar-me’n. Però fa dos mesos els meus pares no eren morts i jo encara no havia descobert com n’és de fugaç, de fràgil, la vida.


  Per això m’empasso la por i la vergonya i faig lliscar la meva mà del braç a la mà d’en Jaxon. De nou, entrellaço els nostres dits i després alço les nostres mans a l’altura del meu pit. Amb decisió, col·loco el seu palmell contra el meu cor i li dic en veu baixa:


  —Et vull a tu, Jaxon.


  Alguna cosa li brilla a dins dels ulls.


  —Encara que sàpigues què soc?


  Sento un remolí de confusió.


  —Qui ets sí que ho sé. I això és el que importa.


  —Això ho dius ara, però no saps què m’estàs demanant.


  —Ensenya-m’ho —li xiuxiuejo—. Dona’m això que et demano.


  Se li enfosqueix la mirada i les pupil·les se li dilaten del tot.


  —No ho diguis si no ho penses de debò.


  —Sí que ho penso de debò. Et necessito, Jaxon, et necessito a tu.


  Prem els llavis i em prem els dits amb els seus instintivament.


  —N’estàs segura? —em pregunta seriós—. He de saber que n’estàs segura. No et vull espantar, Grace.


  La intensitat de la seva veu i de la seva mirada fa que els genolls em tremolin com si fos una heroïna medieval. Però ara no penso fer-ho malbé; ara no penso engegar-ho tot a rodar, ara que estic tan a prop d’aconseguir el que vull. Ara que estic a tocar que en Jaxon sigui meu.


  Controlo la tremolor dels genolls, i el miro als ulls. I parlo més fort i més clar que en tota la meva vida:


  —No em fa por que siguis un vampir, Jaxon. Em fa por que te’n vagis i haver-me de preguntar tota la meva vida com hauria estat.


  I després de les meves paraules, en Jaxon ataca. Unes mans que s’aferren a mi, uns ullals brillants, un cos que se m’arrapa amb tanta rapidesa que gairebé no puc ni entendre què està passant. Em dona la volta, ara li dono l’esquena, s’enreda en els meus cabells i m’estira el cap enrere.


  I llavors em clava els ullals al coll, just a sota de la mandíbula.


  48


  Això que tens a la butxaca és una estaca de fusta o és que t’alegres de veure’m?


  Durant un segon, dos, el pànic m’immobilitza. Ho fa de tal manera que no soc capaç de sentir, ni de pensar ni de respirar, mentre espero que arribi… el dolor, la buidor, la mort.


  Però el temps va passant i l’agonia que m’espero no arriba, ja no noto l’erupció d’adrenalina que semblava un guèiser, i m’adono que això que em fa en Jaxon no em provoca cap mena de mal. De fet, la sensació és molt bona, molt… bona.


  És com si el plaer fos mel desfeta corrent-me per les venes, encenent-me totes les terminacions nervioses i inundant-me d’intensitat, d’una necessitat que mai m’hauria imaginat que existís. La debilitat dels genolls m’acaba guanyant i em deixo caure a sobre d’ell i deixo que em subjecti amb el seu cos esvelt i amb uns braços forts, mentre m’inclino una mica per ajudar-lo a accedir-hi millor.


  Emet un grunyit davant de la meva invitació, un so profund i sord que em cala ben endins, i el terra tremola una mica a sota dels meus peus. I llavors el plaer s’incrementa, m’encén, em posa del revés, em fa tremolar i m’oblido de com respirar, de com ser.


  Pressiono el meu cos encara més contra el seu, embolcallant-lo amb tots dos braços, aixecant-los per sobre del meu cap per enredar-me els dits en els seus cabells. Li acarono la cara. Empenyo més la meva pell contra la seva boca i em deixo endur per aquesta sensació.


  En vull més, vull més Jaxon i vull més del que em vulgui donar o del que vulgui de mi. Però és evident que se sap controlar molt més del que em puc imaginar, perquè en el moment en què el plaer està a punt d’aclaparar-me amenaçadorament, s’atura, s’aparta, passant-me la llengua suaument per sobre de les marques de la mossegada. Aquesta delicadesa m’envia tota una nova descàrrega d’emocions que m’atrapen de ple.


  Em quedo on soc, amb el cos penjat al seu, amb les mans aferrades en algun punt del seu cos, sense caure perquè ell m’aguanta mentre encara continuo sentint petites punxadetes de plaer que es van encenent per tot el meu cos. Tot seguit sento una mena de defalliment estrany que amb prou feines em permet aixecar les parpelles, i ja no parlem d’allunyar-me d’en Jaxon.


  Com si en tingués la més petita intenció.


  —Estàs bé? —em diu a cau d’orella amb una veu delicada i càlida que encara no li havia sentit mai.


  —Fas broma, oi? —li contesto amb la mateixa delicadesa—. Em sembla que mai havia estat tan bé en tota la meva vida. Ha estat… increïble. Tu ets increïble.


  Es posa a riure.


  —Sí, mira, ser vampir no té gaires avantatges, i per això has d’aprofitar-los quan els trobes.


  —Evidentment.


  Amb els ulls tancats, giro el cap. Elevo la cara en direcció cap a la seva. Premo els llavis per fer-li un petó. I reso perquè no fugi espantat.


  No ho fa, prem els seus llavis contra els meus i ens fem un petó tan tendre que em fa recuperar l’alè de nou, tot i que per raons ben diferents. Al cap d’una mica, comença a aixecar una mica el cap, però jo m’hi segueixo aferrant, esperant sentir-lo una estoneta més.


  Sentir-ne una mica més d’aquest noi que té tant de poder i tanta tendresa a dins.


  Em concedeix aquesta estoneta de més. Mou els llavis fregant els meus, acaronant-me el llavi interior amb la llengua fins que, finalment, trobo prou forces per deixar-lo anar.


  Retrocedeixo, obro els ulls a poc a poc, i me’l trobo mirant-me amb uns ulls foscos plens d’emoció, i no sé si posar-me a plorar o a riure.


  —Ningú no tornarà a fer-te mal, Grace —em xiuxiueja.


  —Ja ho sé —li contesto també en veu baixa—. Te n’has assegurat.


  Una espurna de sorpresa brilla en la profunditat dels seus ulls del color del vidre volcànic.


  —No em pensava que creguessis que… —S’atura en sentir que el terra comença a tremolar.


  —Hauríem de protegir-nos —li dic, indicant-li el llindar d’una porta.


  Però es limita a tancar els ulls i a respirar fondo. Al cap d’un moment, desapareix la tremolor del terra.


  Em quedo d’una peça.


  —Tu. —La veu se’m trenca i m’escuro la gola. Ho intento de nou—. Els terratrèmols. Eres tu?


  Em fa que sí amb el cap i em mira amb recel.


  —Els grans també? —li pregunto, i noto que començo a fer uns ulls com unes taronges—. Tots?


  —Ho sento molt. —M’acarona la part del coll, que encara duc cobert amb la gasa—. Mai he volgut fer-te mal.


  —Ja ho sé. —Giro el cap i li faig un petó a la mà, tot i que encara no me’n sé avenir. Com pot ser que hi hagi algú tan poderós que fins i tot sigui capaç de moure la terra? És incomprensible, inimaginable—. Et passa sovint?


  Fa que no amb el cap i arronsa les espatlles, com si ell estigués tan perplex com jo.


  —Abans no m’havia passat mai.


  —Abans? —li demano.


  —Abans que arribessis tu. —M’empeny encara amb més força contra ell—. Vaig aprendre a controlar-me de ben petit, a controlar-me i a controlar les meves habilitats. Havia de fer-ho o…


  —Acabaries ensorrant ciutats? —li pregunto, prement la llengua contra la galta.


  —Jo no ho diria exactament així, però juro que ara ho controlo. No et tornaré a fer mal. —Em ressegueix la galta amb els llavis i després avança cap a la mandíbula i arriba fins al coll. En tocar-me la pell amb els llavis sento una escalforeta per tot el cos. Em fa estremir. Em fa voler-ne més.


  L’agafo perquè els seus llavis es trobin amb els meus i em deixo portar per aquesta necessitat, per aquest plaer que m’absorbeix.


  El petó continua i continua fins que tots dos acabem sense alè. Tremolencs. Desesperats.


  M’arquejo de nou per acostar-m’hi encara més; llavors li passo les mans pels braços, per les espatlles, per l’esquena. Deixo que els meus dits es perdin entre els seus cabells, i ell emet un grunyit que li ve de ben endins de la gola. Tot seguit em mossega amb delicadesa el llavi i me’l succiona només una miqueta fins que el meu interior s’omple de focs artificials.


  Respiro agitadament, m’estremeixo, i en Jaxon aprofita que els meus genolls encara fan figa per allunyar-se de mi. Intento evitar que es mogui, intento que els seus llavis, la seva pell i el seu cos no es desenganxin de mi. Però em passa la mà pels cabells i em xiuxiueja:


  —Vine.


  M’agafa la mà i em condueix cap a la seva habitació.


  El segueixo —i tant que ho faig—, però mentre m’hi guia no puc evitar veure que l’alcova de lectura que havia vist perfectament ordenada ara és un desastre total.


  Hi ha llibres escampats per terra, alguns estan en posició horitzontal, d’altres en posició vertical, i n’hi ha que ni una cosa ni l’altra perquè s’aguanten contra alguna peça de mobiliari. El sofà està de cap per avall i aquella tauleta de cafè que em va semblar tan preciosa ara es redueix a una pila de miquetes de fusta.


  —Què… què ha passat aquí? —li dic, mentre m’ajupo per recollir els llibres que em vaig trobant pel camí.


  En Jaxon me’ls agafa espolsant el cap i els entafora a sota del sofà, que ara ja no està de cap per avall.


  —T’he promès que ja no hi hauria més terratrèmols —em contesta—, però em costarà una mica aprendre a controlar totes les coses que em fas sentir.


  —I així és com n’aprens? —Esquivo una pila de trossos d’alguna cosa destrossada que sospito que és la llibreria i intento fer veure que les seves paraules no fan que em desfaci per dins.


  Em regira per dins amb una mirada, em destrossa amb un petó. Però això? Això em fa sentir que potser, i només potser, sent el mateix que jo sento per ell.


  Arronsa les espatlles.


  —Aquesta vegada el terra gairebé no ha tremolat i no he trencat cap finestra. Això és tot un progrés.


  —Suposo. —M’empasso la tendresa que fa que floreixi dins meu i em miro amb posat exagerat els trossets de fusta que abans eren la tauleta de cafè—. M’agradava molt aquesta tauleta de cafè.


  —En trobaré una altra que encara t’agradi més. —M’agafa la mà—. Va, vine.


  Anem cap a la seva habitació, que, per sort, sembla que s’ha deslliurat de la destrucció que ha patit l’alcova de lectura. Tot està exactament com la darrera vegada, a les parets hi ha els mateixos quadres preciosos i al racó hi té els instruments.


  —M’encanta la teva habitació —li dic, mentre passo la mà per sobre de la còmoda i em dirigeixo cap a la bateria. La darrera vegada que vaig ser aquí me’n vaig estar i sé que aquesta vegada també me n’hauria d’estar, ja que amb tot el que ha passat avui hem de parlar de moltes coses. Però fa setmanes que no m’assec davant d’una bateria, que no agafo unes baquetes, i sento la necessitat de simplement tocar-la. Només necessito passar-hi la mà per sobre.


  —Toques? —em pregunta en Jaxon quan poso la mà al damunt d’un dels plats.


  —Tocava, abans que… —M’aturo. No vull parlar dels meus pares ara, no vull tota aquesta tristor durant la meva primera conversa amb en Jaxon després de… després del que sigui que hagi passat.


  Sembla que se n’adona, perquè en lloc d’insistir-hi em somriu, un somriure de veritat que li il·lumina tot el rostre. Il·lumina tota l’habitació. I sí, sense cap mena de dubte il·lumina tots els racons foscos i tristos que fa temps que amago a dins meu.


  És quan el veig somriure que m’adono que ha estat reprimint-se moltes coses i que ho ha estat fent des de fa ves a saber quant de temps.


  —Vols tocar una mica? —em pregunta.


  —No. —Ara he de fer-li costat. Faig que s’acosti al llit i espero que triï en quina banda es vol asseure, abans de seure jo a l’altra—. Vull que parlem.


  —Sobre què? —em pregunta adoptant un posat inexpressiu que acompanya amb una mirada que no havia tornat a sortir des d’abans de la mossegada.


  —Ai, no ho sé. Del temps? —li dic fent broma, perquè intento parlar de tot això amb despreocupació. Intento dir-me a mi mateixa que descobrir que el noi que t’agrada és un vampir que literalment és capaç de fer tremolar la terra no és cap gran cosa.


  Posa els ulls en blanc, però l’observo de ben a prop i m’adono que les comissures dels llavis volen fer el gest de somriure que ell s’esforça tant per amagar.


  Fa que l’esforç per mostrar-me despreocupada valgui totalment la pena, mentre segueixo intentant entendre tot el que ha passat avui. I tot el que ha passat en els darrers sis dies. Perquè encara hi ha una minúscula part a dins meu que està totalment alterada perquè he deixat que un vampir em mossegui, encara que aquest vampir sigui en Jaxon. I encara que m’hagi agradat molt més del que mai m’hauria pogut arribar ni a imaginar.


  Però ara no puc perdre els papers, no puc perdre’ls ara que en Jaxon està tan al límit. I per això simplement li dedico una mirada d’aquelles que diuen «no juguis amb mi» i m’estiro a un costat del seu llit.


  En Jaxon arrufa una cella en veure que em poso còmoda i llavors s’estira al meu costat. No em passa per alt que s’assegura de no tocar-me mentre ho fa.


  I això em sembla totalment inacceptable. Estic intentant reduir la distància que hi ha entre nosaltres, no fer-la més gran. Agraeixo que s’esforci per no espantar-me, però m’agradaria que s’adonés que és ell qui està espantat i no jo.


  Però com que vull que li desaparegui el recel de la mirada, decideixo que aquest tema ja el tocaré en un altre moment. Per ara em centro en una altra cosa.


  —Com trauries un elefant d’una piscina?


  —Perdona? —Aixeca una sola cella amb un gest arrogant, cosa que fa que m’hagi d’esforçar de valent per amagar l’expressió de tristesa que em genera la seva reacció.


  —És igual. —Me’l miro fent-li un somriure cursi—. Mullat!


  Em mira, desconcertat, durant uns segons. Llavors fa que no amb el cap i em diu:


  —Cada vegada són més dolents.


  —No ho saps prou bé. —Em giro per posar-me cap per avall i llavors em moc per acostar-me tant com puc al costat esquerre del seu cos—. Què li diu un ganivet a una gelatina?


  Ara aixeca totes dues celles i em diu:


  —No sé si ho vull saber.


  L’ignoro.


  —No tremolis, covarda!


  Es posa a riure tan de sobte que tots dos ens sobresaltem. Llavors torna a brandar el cap i em diu:


  —Ets una malalta dels acudits, oi?


  —Són divertits, Jaxon. —El miro fent-me l’ofesa tant com puc—. Saps què vol dir divertir-se, no?


  Posa els ulls en blanc.


  —Em sona d’alguna cosa, sí.


  —Bé. Què és un dinosaure que…


  Em talla amb un petó i amb una estrebada. El petó em fa arronsar els dits dels peus, però l’estrebada… l’estrebada fa que se m’arronsi tota la resta. I encara més quan m’estira perquè em posi a sobre seu, amb els genolls atrapant-li els malucs i els rínxols formant una cortina entre nosaltres.


  En Jaxon me n’agafa un, de rínxol, i observa com se li enrosca al dit.


  —M’encanten els teus cabells —em diu mentre ara me l’estira només per veure com torna a la posició d’inici.


  —Ah, sí, a mi els teus també m’agraden bastant —li dic mentre li passo la mà pels cabells negres.


  En fer-ho, li frego la cicatriu amb el palmell, i ell es tensa i després aparta el cap perquè ja no l’hi toqui més.


  —Per què ho fas, això? —li demano.


  —Fer què?


  Li dedico una mirada per indicar-li que sap exactament de què parlo.


  —Ja et vaig dir que ets el noi més atractiu que he vist mai, i mira que he vist una pila de déus del surf bastant impressionants a San Diego. I no entenc que et pugui molestar tant que et vegi la cicatriu.


  Arronsa les espatlles.


  —No em molesta que la vegis.


  No crec que sigui veritat, però ja em sembla bé si reconeix que…


  —D’acord, no et molesta que la vegi, però sí que et molesta que la toqui.


  —No —em diu, brandant el cap—. Això tampoc em molesta.


  —Mira, ho sento, però ja n’hi ha prou de rucades. —Per demostrar-li de què parlo, m’inclino i li faig amb la boca oberta tot un seguit de petons càlids. Intencionadament no li toco la cicatriu, però tampoc me n’amago. I com era d’esperar, al cap d’uns segons, ja el tinc agafant-me els cabells i empenyent-me delicadament cap al punt en què l’espatlla i el coll se li uneixen.


  Abans que pugui dir res, però, respira fondo. I llavors em diu:


  —No és que pensi que la meva cicatriu et fa fàstic o alguna cosa semblant, sé que no ets així de superficial.


  —I llavors per què et molesta tant que m’hi acosti?


  No em contesta de seguida, i el silenci s’imposa entre nosaltres, i arribo a pensar que ja no contestarà. Però llavors, quan ja he donat per fet que no dirà res, em respon.


  —Perquè em fa pensar en com me la vaig fer i no vull que t’acostis ni tan sols una mica a aquest món. I et juro que tampoc no vull que aquest món se t’acosti.
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  Tard o d’hora el món fa que tothom s’ensorri


  El dolor que desprèn el to de la seva veu fa que el cor em bategui amb lentitud i dificultat a dins del pit.


  És cert que una part de mi és incapaç d’imaginar-se aquest món del qual parla, tenint en compte que ara visc en una novel·la de fantasia; en una de les que ho té tot: criatures fantàstiques i piles de secrets. Però hi ha una altra part de mi més gran que només vol dir-li que sigui quin sigui aquest món, que sigui el que sigui el que li va passar en aquest món, estic amb ell.


  M’entretinc acaronant-li el pit amb els palmells de les mans i resseguint-li el coll amb petons ferms. Torna a fer olor de taronges i d’aigua fosca, i em submergeixo en la seva olor, en el seu gust, en el seu tacte i en els seus sons, que em semblen la glòria.


  Em posa les mans als malucs i emet un grunyit en el moment que el seu cos s’arqueja per pressionar-lo contra el meu. Quina sensació més meravellosa, ell és meravellós. Mai havia intimat tant amb un noi, mai ho havia volgut, però amb en Jaxon ho vull tot. Vull sentir-ho tot, experimentar-ho tot. Potser ara no, que no tenim gaire estona, però aviat.


  Però també vull saber què li fa mal. I no és que pugui evitar-l’hi —això ho sé millor que ningú—, però així podré compartir-lo amb ell. Així podré entendre-ho. I és per això que rodolo cap a un costat per allunyar-me’n en el moment que les coses s’estan posant molt interessants.


  I ara és ell qui rodola, com no podia ser d’una altra manera, i quedem l’un al costat de l’altre, estirats cara a cara. M’envolta la cintura amb el braç i té la mà als meus malucs, i hi ha una part de mi que l’única cosa que desitja és tornar-se a endinsar en ell. Que desitja simplement deixar passar el que hagi de passar.


  Però en Jaxon es mereix alguna cosa millor. I jo també.


  És per això que li acarono la galta on no té la cicatriu, i llavors m’hi inclino de manera que les nostres boques estan tan l’una arran de l’altra que respirem el mateix aire.


  —Creu-me, entenc millor que la majoria que no vulguis explicar-me què et va passar —li xiuxiuejo—, però necessito que sàpigues que, si en algun moment vols compartir-ho amb mi, estaré encantada d’escoltar-te.


  Les meves paraules no són precisament sensuals ni gaire ben trobades, però són sinceres i parlo amb el cor. En Jaxon també se’n deu adonar, perquè en lloc de rebutjar-les, tal com m’esperava que fes, em mira fixament amb uns ulls que em mostren molt més del que mai m’hauria imaginat.


  Llavors em fa un petó llarg, lent i profund, i tot seguit s’incorpora i s’asseu amb els colzes a sobre dels genolls i el cap a les mans. Jo també m’assec, i és que no es tracta de deixar-lo sol ara que… ara que no ho sé, i l’abraço des de darrere amb tendresa i li faig petonets suaus i breus a les espatlles i a la nuca.


  —Explica-m’ho —li dic. Perquè em sembla que necessita tant que li digui això com explicar-me aquesta història que li crema tant per dins.


  No sé com m’espero que m’ho expliqui, si desordenadament o com si fos una història, però sí que sé que mai m’hauria pogut arribar a imaginar què em diu quan per fi comença a parlar.


  —Vaig matar en Hudson.


  Em quedo glaçada.


  —En Hudson? El teu…


  —Germà. Sí —em diu passant-se la mà per la cara.


  Aquestes quatre paraules desperten un milió de sentiments en el meu interior: commoció, tot i que no és ben bé commoció, horror, pena, preocupació, llàstima i dolor. I la llista no s’acaba aquí, però el sentiment que més destaca és la incredulitat. Malgrat saber que és perillós, no em crec que en Jaxon pogués fer mal expressament a algú que li importa. Entenc que a la resta de persones sí, però no a aquelles que considera que estan sota la seva protecció. Si he après alguna cosa durant la setmana que fa que soc aquí, és aquesta.


  I això em fa pensar que devia passar alguna cosa ben terrible. Com deu ser viure amb tot el seu poder?


  Com deu ser viure sabent que, si en algun moment no vas amb compte, perds el control una mica, et pots quedar sense res?


  —Què va passar? —li pregunto finalment, quan veig que van passant els minuts i no em diu res més.


  —No importa.


  —A mi em sembla que sí. No et puc imaginar fent mal al teu germà expressament.


  Em mira amb els ulls plens d’aquesta buidor profunda que ja començo a odiar tant.


  —Doncs no tens gaire bona imaginació.


  La foscor de la seva veu desperta un rampell de por dins meu.


  —Jaxon —li dic mentre li poso delicadament una mà a sobre del braç.


  —Jo no tenia pensat matar-lo, Grace. Però creus que la intenció importa quan algú acaba mort? No pots fer que torni a la vida perquè no volies fer-ho.


  —Això prou que ho sé. —Encara em persegueix la baralla que vaig tenir amb els meus pares abans que morissin.


  —De debò? —em demana—. Saps com és aixecar un braç i fer això? —Uns segons després, tots els objectes de l’habitació, menys el llit a sobre del qual estem asseguts, comencen a flotar—. O això? —Tot topa de cop contra el terra. La guitarra es trenca. Un dels marcs de fotos de vidre es trenca en mil trossos.


  M’espero un minut, mentre intento que l’ensurt em passi per dir alguna cosa que tingui sentit.


  —Potser tens raó —acabo contestant—. Potser no sé com et pot fer sentir tot això, però sé que el teu germà no voldria que et turmentessis pel que va passar. No voldria que et torturessis.


  En Jaxon es posa a riure i sembla que la meva resposta li fa gràcia de veritat.


  —Com es nota que no coneixies en Hudson. Ni els meus pares. Ni la Lia.


  —La Lia et culpa de la mort d’en Hudson? —li pregunto, sorpresa.


  —La Lia culpa tothom i tot de la mort d’en Hudson. Si ella tingués el poder que tinc jo, ja fa temps que hauria destruït tot el món. —Ara es torna a posar a riure, però aquest cop només hi ha penediment en aquesta rialla.


  —I els teus pares? Segur que ells no et consideren culpable d’una cosa que no podies controlar.


  —Qui ha dit que no ho pogués controlar? Tenia l’opció de no fer-ho. I ho vaig fer. El vaig matar, Grace. Expressament. I ho tornaria a fer.


  El fet que ho admeti fa que se’m regiri l’estómac. I ho diu amb una fredor. Ja conec prou bé en Jaxon per saber que sempre s’etiqueta de la pitjor de les maneres. Sempre tria veure’s com el dolent de la pel·lícula, fins i tot quan és la víctima.


  Especialment quan és la víctima.


  D’assenyalar-li això ara no en traurem res, però, i espero que em digui alguna cosa més. I ho fa. Si no hi hagués més coses per explicar-me no li preocuparia tant perdre el control i fer-me mal.


  —En Hudson era el primogènit —em diu finalment—. El príncep que havia de convertir-se en rei. El fill perfecte que encara s’hi va tornar més un cop mort.


  No hi ha ni rastre de ressentiment en les seves paraules, només una objectivitat que fa que sigui massa fàcil llegir entre línies. Malgrat això, no me’n puc estar de preguntar-ho.


  —I tu?


  —Jo no era ell. —Es posa a riure—. I no passa res, res de res. Arribar a ser rei no ha estat mai exactament una de les meves aspiracions.


  —Rei? —li pregunto. Quan ho ha dit abans, he donat per fet que era una metàfora, que el seu germà era «el príncep de casa». Però ara que ho ha dit de nou, referint-se a ell mateix com a rei, no puc evitar preguntar-l’hi.


  —Sí, rei —em contesta arquejant una cella—. No t’ho ha dit, la Macy?


  —No. —«Rei de què», li vull preguntar, però em sembla que ara no és el millor moment.


  —Ah, doncs mira, aquí em tens —em diu fent una petita reverència per fer broma—. El pròxim senyor feudal dels vampirs, per servir-vos.


  —Uau. —No sé què més dir davant d’aquesta revelació, només que…—. Havia de ser-ho en Hudson? Però ara és mort…


  —Exacte —em contesta fent un sorollet amb un costat de la boca que vol dir «molt bé, ho has endevinat»—. Soc el seu substitut. L’hereu natural.


  I el futur rei. Em marejo només de pensar-hi. Què se suposa que fa un vampir rei? I és per això que tothom tracta en Jaxon amb aquesta deferència? Perquè és de la reialesa? Però què té a veure la reialesa dels vampirs amb els dracs? O amb les bruixes?


  —Soc això i també soc l’assassí de l’anterior hereu natural —continua en Jaxon—. I això en altres espècies seria un problema, però entre els vampirs la teva força depèn de la capacitat que tens per defensar-te i per resistir. Així que l’única cosa que vaig haver de fer per convertir-me en el vampir més temut i més reverenciat del món va ser matar el meu germà gran.


  S’encongeix d’espatlles, un gest que se suposa que ha de mostrar com ho troba de divertit, tot això, i que poc que li importa. Però no m’ho empasso.


  —Però no el vas matar per això —afegeixo, perquè crec que necessita sentir-m’ho dir.


  —Em sembla que ja hem dit que el motiu no importa, oi? Les aparences s’acaben convertint en la veritat, encara que siguin falses. —Les seves paraules estan carregades de dolor, malgrat que el to de veu d’en Jaxon sembla que està totalment buit d’emocions—. Encara més quan són falses. Ja ho diuen, que la història l’escriuen els vencedors.


  Li poso la mà sobre de l’espatlla per reconfortar-lo.


  —Però tu ets el guanyador.


  —Jo?


  No sé què contestar-li, i ja ni ho intento. En lloc de fer-ho, li demano que m’expliqui la veritat, la seva veritat.


  —Per què vas matar en Hudson?


  —Perquè algú l’havia de matar. I jo era l’únic que podia fer-ho.


  Les paraules es queden suspeses en l’aire, mentre m’esforço per absorbir-les, per esbrinar-ne el significat.


  —Això vol dir que en Hudson era tan poderós com tu, oi?


  —No hi ha ningú tan poderós com jo. —No es fa el fanfarró. De fet, ho diu gairebé com si se n’avergonyís.


  —I per què, exactament? —li demano.


  Arronsa les espatlles.


  —La genètica. Cada generació de vampirs de naixement acostuma a ser més poderosa que l’anterior. Hi ha excepcions, és clar, però en general sempre ha estat així. Per això en som tan pocs, és la manera que té la naturalesa de mantenir l’equilibri, suposo. I com que els meus pares venien de les dues famílies més fortes i tenen un poder excepcional, no és gaire sorprenent que en emparellar-se els seus descendents…


  —Puguin literalment fer moure la terra.


  Fa un mig somriure, el primer que li he vist des que hem començat aquesta conversa.


  —Més o menys, sí.


  —I suposo que en Hudson no era precisament responsable amb el seu poder, oi?


  —Molts vampirs no ho són.


  —Això no és una resposta —li dic aixecant una cella i esperant que em miri. Triga força estona—. A mi me’n sembles molt, de responsable.


  Ara és ell qui aixeca una cella, i dona un cop d’ull a la destrossa que ha fet a l’habitació quan ens fèiem petons.


  —Ja saps què vull dir.


  —Sé què et penses que vols dir. En Hudson… —diu amb un sospir—. Els plans d’en Hudson sempre eren molt arriscats. Sempre volia donar als vampirs més poder, més diners, més control. I això no és dolent per si mateix.


  Estic temptada de portar-li la contrària. Al cap i a la fi, si vols obtenir més poder, més diners i més control, els has de treure d’algun lloc. I la història ens ha demostrat que sempre que algú es creu prou legitimat per aconseguir alguna d’aquestes tres coses, no acostuma a tenir gaires miraments per les persones a qui els les pren.


  Però deixarem aquesta discussió per a un altre dia. Ara que en Jaxon finalment s’està obrint, no és el moment.


  —Però va arribar un moment en què va perdre el nord —continua en Jaxon—. Es va centrar tant en què podia aconseguir i en com podia aconseguir-ho que mai es va parar a preguntar-se si hauria de fer-ho. Vaig intentar aturar-lo, fer-lo raonar, però amb la Lia i la meva mare repetint-li una vegada i una altra totes aquestes merdes sobre que era «l’escollit», era impossible que em fes cas. Impossible fer-li entendre que el destí que s’havia marcat era… inacceptable, especialment si els seus plans passaven per…


  S’atura durant un minut i veig en la mirada d’en Jaxon que mentalment ja no és aquí amb mi. És ben lluny, en un altre moment i en un altre lloc.


  —Les coses entre els vampirs i els canviaformes sempre han estat tenses —continua, finalment, amb un to defensiu que no li havia sentit mai—. Mai ens hem acabat d’entendre amb els llops ni amb els dracs; no confien en nosaltres i nosaltres no confiem en ells, i tant que no. I per això, quan en Hudson va idear un pla per —fa un gest amb totes dues mans per indicar cometes— «posar els canviaformes al seu lloc», molta gent va pensar que faria grans coses.


  —Però tu no.


  —Això de posar els canviaformes al seu lloc em feia molt mala espina. I llavors ja vaig veure que feia tota la pinta de genocidi. Sobretot quan va començar a afegir altres éssers sobrenaturals al seu pla, i fins i tot va començar a fer vampirs. Les coses es van posar molt lletges.


  —Com de lletges? —li pregunto, malgrat que no sé segur si vull saber-ne la resposta. Mai havia vist en Jaxon tan seriós ni que fes servir paraules com «genocidi».


  —Lletges —em diu, i evita donar-me una resposta més elaborada—, en especial amb la nostra història.


  De nou, les meves llacunes de coneixement fan que em resulti impossible saber a quina història es refereix. Però, en lloc de preguntar-l’hi, m’apunto mentalment que hauré de buscar-ho a la biblioteca o preguntar-l’hi a la Macy.


  —Vaig intentar fer-lo entrar en raó, fer-l’hi entendre. Si fins i tot vaig anar a parlar amb el rei i la reina per veure si podien fer alguna cosa amb ell.


  Em quedo amb el fet que diu «rei» i «reina» en lloc de «mare» i «pare» i, per un moment, em ve al cap el dia que el vaig conèixer. Recordo el tauler d’escacs i la reina vampira i les coses que va dir sobre la que en aquell moment em pensava que era només una peça d’escacs. Ara tot té molt més sentit.


  —No van poder fer-hi res.


  —No van voler fer-hi res —em corregeix—. I per això vaig intentar tornar a parlar amb ell. I en Byron i en Mekhi i alguns altres que s’haurien graduat amb ell també ho van intentar. No ens va escoltar. I un dia va decidir començar la lluita que hauria acabat destrossant el món, si hagués tirat endavant.


  —Tu hi vas intervenir.


  —Em pensava que ho podria arreglar. Em pensava que podia fer que s’ho repensés. Però no va anar així.


  Tanca els ulls i tinc la sensació que és molt lluny d’aquí. Llavors els obre de nou i m’adono que és encara molt més lluny del que em pensava.


  —T’imagines com deu ser descobrir que el germà amb qui has crescut i a qui sempre has venerat és un psicòpata perdut? —em pregunta en un to de veu que la sensatesa que conté encara fa més horrible—. T’imagines com et sentiries en adonar-te que potser si no haguessis estat tan encegat, tan atrapat adorant-lo com si fos un heroi, l’hauries vist tal com era molt abans i hi hauria moltes persones que encara seguirien vives? L’havia de matar, Grace. No tenia cap altra opció. I la veritat és que no me’n penedeixo. —Això últim ho diu en veu baixa, com si el mer fet d’admetre-ho ja el fes sentir avergonyit.


  —No m’ho crec —li dic. Irradia un sentiment de culpabilitat tan immens que noto que mai no havia sentit tanta llàstima per ningú—. Crec que calia fer-ho. Crec que vas fer el que calia. Però no em puc creure de cap de les maneres que no et penedeixis d’haver-lo matat. —Fa massa temps que es tortura perquè això sigui veritat.


  No em contesta de seguida, i no puc evitar pensar que potser no ho hauria d’haver dit, que potser ara ho he empitjorat tot.


  —Lamento que calgués matar-lo —diu després d’un llarg silenci—. Lamento que els meus pares creessin i modelessin el monstre en què es va convertir. Però no lamento que se n’hagi anat. Si no fos mort, no hi hauria ningú al món que estigués segur.


  Les seves paraules fan que se m’encongeixi l’estómac. El meu primer impuls és dir-li que no són certes, però he vist el poder d’en Jaxon. He vist què pot fer quan el controla i què pot fer quan no el controla. Si el poder d’en Hudson s’assemblava encara que fos una mica al d’en Jaxon però sense la seva moralitat, no puc ni imaginar-me què podria haver arribat a passar.


  —Teníeu el mateix poder o…


  —En Hudson era capaç de convèncer qualsevol persona per fer el que fos. —Ho diu amb un to de veu indiferent. I també hi ha indiferència en els seus ulls—. I no vull dir que ho fes enganyant-los; vull dir que tenia el poder de fer que els altres actuessin com ell volia. Els podia fer torturar una altra persona, fer-los matar qui ell volgués. Podia començar guerres i llençar bombes.


  En sentir aquestes paraules, noto una esgarrifança que em recorre l’espinada, em posa els pèls de la nuca de punta. I això que encara no ha acabat.


  —Podria fer que et suïcidessis, Grace. O fer-l’hi a la Macy. O al teu oncle. O a mi. Era capaç de fer tot el que volia, i ho feia. Una vegada i una altra i una altra. Ningú no podia aturar-lo. Ningú no s’hi podia resistir. I ell n’era conscient. Per això agafava tot el que volia i no en tenia mai prou. I quan va decidir que assassinaria els canviaformes, vaig saber que no s’aturaria aquí. Després serien els dracs. Les bruixes. Els vampirs per mossegada. Els humans. Els destruiria tots, només pel simple fet de ser capaç de fer-ho.


  Mira cap a una altra banda. Crec que ho fa perquè no vol que li vegi el rostre. Però no em cal mirar-lo als ulls per saber que tot això li fa mal; l’hi puc sentir a la veu i l’hi noto en la tensió del seu cos contra el meu.


  —Hi havia molta gent que li feia costat, Grace. I molta gent disposada a plantar cara per defensar-lo a ell i la visió que tenia de la nostra espècie. En vaig matar molts per poder arribar fins a ell. Em penedeixo de no haver-ho fet abans.


  Quan finalment es gira per mirar-me, puc veure el dolor, la devastació que s’amaga al darrere de la buidor dels seus ulls. Em fa sentir pena, una pena que no havia sentit mai per ningú, ni pels meus pares.


  —Jaxon —li dic mentre l’envolto amb els braços per intentar abraçar-lo, però em trobo amb la rigidesa i la intransigència del seu cos contra el meu.


  —La seva mort va destrossar els meus pares i va trencar la Lia en mil bocins, no crec que ho superi mai. Abans que passés tot això, era la meva millor amiga. Ara gairebé no pot suportar ni mirar-me. El germà d’en Flint va morir lluitant contra l’exèrcit d’en Hudson a la mateixa batalla, i en Flint tampoc no ha tornat a ser el mateix. Érem amics, encara que et pugui semblar impossible de creure.


  Fa una respiració profunda i sorollosa, i finalment es rendeix als meus braços. L’agafo tan fort com puc i durant l’estona que em permet fer-ho, que no és gaire. S’aparta de mi molt abans que estigui preparada per deixar-lo anar.


  —Res ha tornat a ser igual des que vaig fer el que vaig fer. Ja hi ha hagut tres guerres entre les espècies en els darrers quatre-cents anys. Aquesta gairebé es converteix en la quarta. I malgrat que ho vam aturar abans que les coses anessin massa lluny, la desconfiança envers els vampirs, que es remunta a segles enrere, ara és més accentuada que mai. I, a sobre, molta gent va veure de ben a prop el meu poder i ningú no està content. I no els culpo. Com poden saber que no em tornaré com el meu germà?


  —No ho faràs. —És una certesa que em crema per dins.


  —Probablement no —em diu donant-me la raó, tot i que amb ell és difícil tenir-ho clar—. Però per això et vaig dir que t’allunyessis d’en Flint i per això he hagut de fer el que he fet abans. No han parat d’atacar-te des que vas arribar. No sé per què va començar, si és perquè ets humana o si hi ha alguna cosa que encara no he descobert. Però estic segur que ha continuat o fins i tot empitjorat perquè ets meva.


  El malestar ja torna a ser aquí, i és pitjor que abans.


  —Per això he intentat allunyar-me de tu —afegeix—, però tant tu com jo sabem que no es pot dir precisament que me n’hagi sortit.


  —És això, oi? —xiuxiuejo ara que moltes de les coses que m’ha dit i ha fet des que vaig arribar comencen a tenir sentit—. És per això que et comportes d’aquesta manera.


  —No sé de què parles. —Es posa seriós, però hi ha cert recel i un punt de desig que em fan veure que no vaig mal encaminada.


  —Saps exactament a què em refereixo. —Li poso la mà a la galta, passant per alt com s’encongeix quan li toco la cicatriu—. Et comportes d’aquesta manera perquè creus que és l’única manera de mantenir la pau.


  —És que és l’única manera de mantenir la pau. —És com si aquestes paraules l’esquincessin per dins—. Som a la corda fluixa i cada dia, cada minut, compta per mantenir l’equilibri. Un pas en fals en qualsevol de les dues direccions i serà la fi de tot. I no només del nostre món, del teu també, Grace. No puc permetre que això passi.


  I tant que no pot.


  Un altre se’n desentendria, podria dir que no és la seva responsabilitat, al·legar que no s’hi podia fer res. Però en Jaxon no és així. Ell no es mou amb aquestes regles. No, ell es carrega el futur del món a les espatlles. I no només el desastre que en Hudson va crear i li va deixar, sinó també tots els fets anteriors, i tot el que ha passat des de llavors.


  —I això què vol dir per a tu? —li pregunto en un to suau per no espantar-lo més del que ja ho he fet—. Que has de renunciar a les coses bones de la teva vida només perquè els altres puguin viure la seva?


  —Jo no renuncio a res. Això és el que soc. —Tanca els punys i intenta allunyar-se. Però no el deixo. No pot ser ara que per fi estic entenent totes les formes que té de torturar-se a ell mateix: per la mort d’en Hudson i per la nova responsabilitat que no vol, però que no pot rebutjar.


  —Això són rucades —li dic amb tacte—. T’has construït una màscara d’indiferència, la fredor és la teva arma i no és que no sentis res, sinó que sents massa. T’has esforçat tant per fer creure a tothom que ets un monstre que ara ja t’ho comences a creure fins i tot tu mateix. Però no ets cap monstre, Jaxon. Ni res que s’hi assembli.


  Aquest cop no intenta allunyar-se, sinó que se sobresalta com si un cable elèctric li hagués envoltat tot el cos.


  —No saps de què parles —m’etziba.


  —Penses que si els altres et tenen prou por, si t’odien, no s’atreviran a passar-se de la ratlla. No s’atreviran a començar una altra guerra, perquè tu també faries que s’acabés, i de passada també els mataries a ells.


  Déu meu. El dolor, la solitud, de la seva existència em cau a sobre com una allau. Com deu ser sentir-se tan sol? Com deu ser…?


  —No em miris així —m’ordena amb una veu tan tensa i prima com la corda fluixa que mencionava abans.


  —Com? —li dic en veu fluixa.


  —Com si fos una víctima. O un heroi. No soc ni una cosa ni l’altra.


  És totes dues coses, i moltes altres. Però sé que no em creurà, encara que intenti explicar-l’hi. Tal com sé que ja no m’acceptarà més paraules de confort, ara que he fet que s’obri i tots dos hem vist què hi ha a dins.


  És per això que decideixo fer l’única cosa que puc fer.


  M’aferro als seus cabells i apropo els seus llavis als meus. I li dono l’única cosa que sé que m’acceptarà.
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  Aquell que viu en torres de pedra no hauria de llençar mai dracs


  Per un segon, just després que les nostres boques es trobin, tot desapareix. El que m’ha explicat sobre el seu germà, el que m’ha explicat sobre el fet que estic en perill, tot. En un moment com aquest, mentre els seus llavis es mouen a sobre dels meus —i mentre explora l’interior de la meva boca amb la llengua i em mossega delicadament el llavi inferior—, no puc pensar en una altra cosa que no sigui ell. Només puc desitjar i sentir i necessitar en Jaxon.


  Ell també es deu sentir així, ja que emet un soroll profund que li ve de la gola i m’envolta amb els braços. I llavors m’empeny només una mica, m’aixeca perquè les corbes del meu cos s’alineïn perfectament amb les rectes fortes i atractives del seu. I de seguida el petó que li feia per fer-lo sentir millor es converteix en una cosa ben diferent.


  Té les mans als meus malucs, el pit, l’estómac i les cuixes fent pressió contra les mateixes parts del meu cos, i l’única cosa que puc pensar és «sí». Només puc pensar «més».


  Més i més i més, fins que em rodi el cap i el cor em bategui tan fort que pràcticament em surti del pit, i la resta del meu cos sent que si em frega una altra vegada amb les mans o mou de nou els malucs, em desfaré tota.


  El sol fet de pensar-hi fa que emeti un so greu i carregat de necessitat, un so que provoca que en Jaxon m’estrenyi amb les mans els malucs amb força i d’una manera molt suggeridora. Però llavors se n’aparta, separa els llavis dels meus i em deixa a poc a poc.


  —No —li xiuxiuejo, intentant aferrar-me a ell tant com puc—. Si us plau. —Arribats en aquest punt la veritat és que no sé gaire bé què li estic demanant, només sé que no vull que això s’acabi. No vull que en Jaxon torni a la fredor i a la tristor que ha fet servir per desterrar-se durant tant de temps. No vull que la foscor se me l’endugui més.


  Però llavors em parla en veu baixa, amb els llavis fregant-me la galta, els cabells, la part alta de l’esquena. I, a poc a poc, s’enretira una mica més.


  —No ens queda gaire temps abans que en Foster arribi, i vull parlar amb tu abans.


  —Sí, d’acord —li contesto amb un sospir, i llavors amago el cap en el seu pit i faig un parell de respiracions fondes.


  Em passa la mà amunt i avall per l’esquena per calmar-nos tots dos, em sembla, abans de fer-me seure al llit, una mica allunyats.


  —Vull parlar-te de la teva seguretat.


  Quina novetat.


  —Jaxon…


  —Parlo seriosament, Grace. N’hem de parlar, ho vulguis o no.


  —No intento evitar la conversa. Només dic que, després del que ha passat abans, si a algú no li agrado probablement ja no intentarà res més. Encara que vulgui fer-te mal a tu.


  Em mira amb una cara estranya.


  —Ja t’he dit que això no va només de mi. Si fos així, en Flint no hauria intentat matar-te el teu segon dia aquí. Encara no hi havia res entre nosaltres, no podia ser que volgués fer-me mal a mi. I això vol dir…


  Quan per fi em recupero de la commoció que em retruny per dins, l’interrompo.


  —De què parles? En Flint no em va intentar matar. Em va salvar. És amic meu.


  —No.


  —Sí, és amic meu. Sé que no et cau bé, però…


  —Qui t’ha dit que passessis per sota de l’aranya, Grace? —em diu en Jaxon, observant-me fixament.


  —En Flint. Però no ha anat així. —Però noto que una sensació d’inquietud s’apodera de mi. Una cosa és pensar que hi ha gent que no conec que em vol fer mal, però una altra de ben diferent és pensar que una de les poques persones que puc considerar amic meu…—. En Flint no ho faria, això. Per què m’hauria de voler fer caure una làmpada al cap, si em va salvar quan vaig caure de l’arbre?


  —Això és el que intentava dir-te. Ell no et va salvar.


  —Això és impossible… No era ni a la mateixa branca que jo.


  En Jaxon acluca els ulls com dient-me «que em prens el pèl?».


  —Tampoc no era a sota de la làmpada.


  —I què? Va demanar a un dels homes llop que deixessin mig trencada aquella branca abans de la batalla de boles de neu perquè sabia que faria vent?


  —Va demanar a un dels seus amics dracs que provoqués el vent que va causar tots els problemes. Això és el que t’he estat intentant dir, Grace. No es pot confiar en els dracs, i en en Flint encara menys.


  —Això no té sentit. Per què m’hauria de fer caure de l’arbre per després salvar-me, si el que volia era matar-me?


  En Jaxon no contesta.


  Em passa una idea pel cap que fa que se m’encongeixi l’estómac.


  —Ell no em va salvar quan vaig caure, oi?


  En Jaxon no em contesta. Mira cap a una altra banda, i obre i tanca la boca diverses vegades abans de parlar.


  —En Cole ha estat el responsable de fer caure l’aranya, però és molta coincidència que en Flint s’hagi assegurat que just en aquell moment et dirigissis cap a aquella direcció, en lloc d’anar cap a on eren les bruixes. I jo no hi crec, en les coincidències. Tan aviat com ho pugui demostrar, també me n’ocuparé.


  L’angoixa s’acaba convertint del tot en un mareig, ara que recordo la mirada d’en Flint després d’agrair-li que em salvés de caure com un plom a sobre de la neu. I que en Jaxon va arribar de seguida.


  —Encara no has contestat la pregunta que t’he fet, Jaxon. En Flint va saltar d’aquell arbre per salvar-me o vas ser tu qui d’alguna manera el va fer caure?


  En Jaxon evita la meva mirada per segona vegada durant uns minuts.


  —Jo no era a prop de l’arbre —diu finalment.


  Ara em toca a mi serrar les dents.


  —Com si això volgués dir que no poguessis…


  —I què se suposava que havia de fer? —em pregunta, alçant tots dos braços enlaire amb gran afectació, cosa que encara no li havia vist fer mai—. Deixar-te caure? Vaig pensar que si t’aturava a mitja caiguda i et feia baixar delicadament et quedaries encara més parada. I, a més, et faries una pila de preguntes que ningú no estava preparat per contestar-te.


  —I per això vas fer que en Flint caigués abans que jo?


  —El vaig llençar a sota teu, sí. I ho tornaria a fer. Faré tot el que calgui per protegir-te, fins i tot si això implica enfrontar-me a tots els canviaformes que hi ha per aquí. Especialment amb dracs que són prou poderosos per fer bufar el vent amb tanta força per trencar aquella branca.


  Déu meu. En Flint no em va salvar. Per un instant, tinc la sensació que estic a punt de vomitar. Em pensava que era dels meus. Em pensava que érem amics.


  —Ho sento —diu en Jaxon al cap d’uns segons—. No et volia fer mal, però si estan intentant alguna cosa contra tu, no puc permetre que confiïs en ell ni en cap altre canviaforma… I encara menys quan de moment no sé ni per què.


  —Tots els canviaformes —dic pensant de nou en els fets que han ocorregut a la sala comuna—. Fins i tot el canviaforma alfa.


  —Fins i tot el canviaforma alfa.


  Ara mateix no sé què dir-li, sobretot tenint en compte que ho ha fet tot per protegir-me des de l’incident de la primera nit. Fins i tot abans de saber que hi hauria alguna cosa entre nosaltres. Aquest pensament em fa repenjar el cap a sobre de la seva espatlla.


  —Gràcies —li dic en veu baixa.


  —M’estàs donant les gràcies? —em demana, posant-se rígid amb els petons que no li paro de fer resseguint-li la línia ben definida de la mandíbula i la cicatriu que tant s’esforça a amagar—. Per què?


  —Per salvar-me, és clar. —L’estiro cap a mi i amb els llavis li frego la galta i la cicatriu que ha iniciat tota aquesta conversa, i cada dos centímetres més o menys li faig un petó—. Per passar de la teva reputació i per preocupar-te només de protegir-me.


  Ara seu ben rígid, amb l’esquena totalment recta, i els meus petons el fan sentir incòmode. Les meves paraules el fan sentir incòmode. Però no m’importa. No m’importa, ara que el tinc entre els meus braços. No m’importa, ara que em deixo endur pel que sento per ell.


  És el que sento per ell que fa que m’enfili a la seva falda. És el que sento per ell que fa que posi un genoll a cada costat dels seus malucs i de les seves cuixes i que li envolti el coll amb els braços.


  I és el que sento per ell que fa que tornem just al punt on ho havíem deixat abans que demanés que paréssim: petons i petons i petons. N’hi faig de llargs i de curts, li frego amb els llavis la cella, la galta, la comissura de la boca. Una vegada i una altra, el beso. El tasto. El toco. Una vegada i una altra li vaig dient a cau d’orella totes les coses que m’agraden i admiro d’ell.


  Ho faig a poc a poc, tan a poc a poc que al principi ni m’adono que s’està relaxant. Ja no té l’esquena rígida. Les espatlles li cedeixen una mica cap endavant. Les mans, tancades amb força a sobre del llit, també cedeixen i s’aferren a la meva cintura.


  I llavors em fa petons també, petons de veritat, amb la boca oberta, buscant-me la llengua i resseguint-me el cos amb unes mans afamades i plenes de desesperació. M’empeny més cap a ell i m’hi arquejo, prement els meus llavis contra els seus fins que la seva respiració es converteix en la meva i la seva necessitat passa a ser també la meva.


  Li poso les mans per sota de la camisa, acaronant-li la pell fina i els músculs forts de l’esquena. Gruny una mica i jo també ho faig, estremint-se per les meves carícies. I llavors em sona el mòbil en el mateix moment que se sent que algú pica sorollosament a la porta de l’habitació.


  Aquest soroll trenca la màgia del moment, i se separa de mi rient. M’hi aferro fort perquè no estic preparada per deixar-lo anar. No estic preparada perquè això s’acabi. Em sembla que ell es deu sentir com jo, ja que m’agafa amb força de la cintura i prem el seu front contra el meu.


  —Hauries de contestar la trucada —em diu mentre el telèfon no para de sonar—. Segurament en Foster està preocupat perquè no sap on ets.


  Piquen amb més força a la porta, amb més urgència.


  —O potser està preocupat perquè sap exactament on soc.


  —Sí, això també pot ser. —Em somriu i encara segueix aferrat a la meva cintura durant uns quants segons més, fins que començo a separar-me’n—. Vas a obrir o hi vaig jo?


  —Per què hauria de… —De cop, m’horroritzo—. No deus pensar que és el meu oncle, oi?


  —I qui et penses que és? L’última vegada que han vist la seva estimada neboda estava amb el noi que ha iniciat una baralla contra tots els homes llop de l’escola.


  —Déu meu. —Busco un mirall per arreglar-me una mica els cabells i que no sembli que he estat embolicant-me amb un vampir durant l’última mitja hora, i llavors em ve al cap que a l’habitació no hi ha res que s’assembli a un mirall—. Així que és veritat, oi? —li pregunto, mentre em pentino amb els dits i reso—. Els vampirs no us podeu veure reflectits als miralls?


  —No, no podem.


  —Com pot ser? —Em poso bé la faldilla i comprovo que la dessuadora és al seu lloc—. Vull dir que com saps quin aspecte tens?


  M’ensenya el seu mòbil.


  —Amb una selfie?


  Es dirigeix cap a la porta, que pràcticament vibra a causa de la força dels cops del meu oncle.


  —De debò que tens ganes de parlar d’això ara mateix?


  Una mica sí, la veritat. Ara que això dels vampirs ja s’ha descobert del tot, m’adono que tinc un milió de preguntes. Coses com quant de temps viuen els vampirs. O si són immortals, com diuen a les pel·lis? I això em fa pensar si els vampirs de naixement envelleixen de la mateixa manera o si són com el nen Yoda, que madura molt més lentament que els humans que no tenen cap poder màgic. I si és així, quants anys té en Jaxon exactament? I també, ara que em ve al cap, en Mekhi no ha entrat a la meva habitació aquest matí per educació o és que és veritat que els vampirs no poden entrar a una habitació si no els convides a fer-ho?


  Hi ha més preguntes donant-me voltes pel cap, moltíssimes, però en Jaxon té raó. Ara no és precisament el millor moment per parlar-ne.


  —És clar que no —li dic fent-li un gest per assenyalar-li la porta—. Obre-la i posem fi a tot això.


  —Tot anirà bé —em promet amb un somriure una mica malvat que em fa pensar que no pot anar bé de cap de les maneres. Sobretot si l’oncle Finn és com el meu pare. Però si m’hi paro a pensar, ell és bruixot i dirigeix una escola plena de gent amb poders sobrenaturals… Així que suposo que tampoc no es deuen assemblar tant, no?


  —Anirà com hagi d’anar —li dic, intentant semblar calmada, però amb un to totalment fora de lloc. Però és que, a veure, com no he d’estar nerviosa si tinc força clar que estan a punt d’expulsar el noi que em torna boja.


  En Jaxon em fa l’ullet i fins i tot em llença un petó, abans de recuperar la pal·lidesa habitual del seu rostre i obrir la porta.


  —Que bé que per fi em deixis entrar —diu el meu oncle secament—. No t’has afanyat pas a obrir-me.


  —Em sap greu, Foster, però la Grace s’havia de vestir.


  —Jaxon! —esbufego, i les galtes se m’encenen—. Anava vestida, oncle Finn. Ho juro.


  —És això el que et preocupa després del desgavell que has organitzat? —li pregunta el meu oncle. Però abans que en Jaxon pugui dir res, es dirigeix a mi—: No fa més d’una hora que hauries d’haver anat cap a la teva habitació?


  —Sí, però m’he…


  —…perdut pel camí? —diu el meu oncle acabant-me la frase i arquejant una cella.


  Ara mateix crec que ja no només tinc les galtes vermelles, sinó tot el cos. Les pestanyes i tot.


  —Sí.


  —Si estàs prou bé per haver vingut fins aquí, segur que també estàs prou bé per anar a classe, oi?


  —Sí, segurament sí.


  —Bé —diu consultant el rellotge—. Ja gairebé ha passat la primera hora de classe, l’hem mogut a abans de l’hora de dinar a causa de l’accident amb l’aranya i… per altres coses. —Ara es mira en Jaxon—. A classe.


  Valoro si val la pena discutir, però em mira com ho feia el meu pare quan m’havia passat de la ratlla. Em vull quedar amb en Jaxon, vull saber què li passarà, però em fa por portar-li la contrària ara al meu oncle i fer que s’enfadi encara més. I això és l’últim que vull, si ha de decidir el futur d’en Jaxon.


  Per això, en lloc de dir-li que em vull quedar, que és el que preferiria fer, li faig que sí amb el cap i torno a entrar al dormitori a agafar la meva bossa, que és on l’ha deixat en Jaxon abans.


  —Sí, oncle Finn.


  Per un segon, juro que veig una espurna de sorpresa en els ulls del meu oncle, però és tan breu que no sé si potser me l’he imaginat. Deu ser que la Macy no em té precisament per algú obedient i per això l’oncle no es devia esperar que fos tan fàcil que li fes cas. O potser s’ha sorprès en veure que tinc la bossa al dormitori d’en Jaxon, però… prefereixo no pensar en aquesta possibilitat.


  Sigui com sigui, és massa tard per posar-se a discutir. Em giro cap a en Jaxon i li dic:


  —Ens veiem després? —Evito expressament el contacte visual amb el meu oncle mentre espero que em respongui.


  —Sí. —Em contesta en to d’«evidentment que ens veurem després», encara que no digui gran cosa més perquè hi ha el meu oncle—. Després t’envio un missatge.


  Aquesta no és exactament la resposta que m’esperava, però, bé, ara no és moment de discutir. Me’l miro amb un somriure discret i vaig cap a la porta.


  I intento que no m’agafi un atac de pànic quan l’última cosa que sento abans que l’oncle Finn tanqui la porta de cop és: «Dona’m una raó perquè no t’enviï de pet a Praga, Vega. I ja pot ser prou bona».
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  Prova de foc (de drac)


  Dono una ullada al mòbil mentre baixo les escales en direcció cap a la classe de Literatura britànica i m’hi trobo vint missatges esperant-me. Cinc són de la Heather, que es queixa de com s’avorreix a l’escola sense mi i m’envia tot un seguit de fotos vestida amb la disfressa de l’obra de teatre que representen ara a la tardor.


  Li envio un missatge per dir-li que la disfressa del gat d’Alícia al País de les Meravelles li queda genial i un altre per solidaritzar-me amb el seu avorriment. M’agradaria parlar-li d’en Jaxon. Bé, no em refereixo a explicar-li que és un vampir i tot això, sinó a explicar-li que he conegut un noi molt maco. Però sé que no he d’encetar aquesta conversa amb ella fins que no decideixi exactament què li puc dir i què no sobre ell a la meva millor amiga. Sé que quan a la Heather li expliques alguna cosa i en vol saber més detalls, no hi ha qui la pari.


  A més, mai li he dit mentides, i no vull començar a fer-ho ara. A veure, la lògica em diu que si he de sortir amb en Jaxon segur que n’hauré de dir unes quantes, de mentides; és evident que no puc anar anunciant al món sencer que és un vampir sense esperar que tothom s’amagui darrere d’una pila d’estaques i una muntanya d’alls. Però m’he de rumiar bé què diré. Soc pèssima mentint. I si intento enganyar la Heather, segur que m’enxampa en menys de deu segons, i no puc permetre que això passi.


  De manera que decideixo no parlar més del compte, malgrat que em moro de ganes de saber què li sembla… ai, no ho sé, el noi més guapo que hi ha sobre la capa de la terra, potser?


  La majoria dels altres missatges són de la Macy; n’hi ha set que parlen del que ha passat a la sala comuna. Ella no hi era, però sembla que les notícies volen i ja sap què ha fet en Jaxon a l’home llop alfa. No és que m’esperés que fos d’una altra manera, no. De fet, ell ja ho ha fet en públic expressament. A més, l’aparició de l’oncle Finn a la torre em confirma que sí, que les notícies corren ben de pressa i arriben molt lluny.


  I també tinc diversos missatges de l’oncle Finn preguntant-me on soc. Com que ja m’ha trobat —ai, quin disgust—, no em molesto ni a contestar-li.


  Els dos darrers missatges són d’en Flint, i em quedo tan parada —i m’enrabio tant— que gairebé m’entrebanco i caic de morros a terra. Però llavors recordo que aquest torracollons no sap que ho sé. No té ni idea que ja m’he assabentat que m’ha estat intentant matar en lloc d’ajudar-me.


  Em fot molt, però; tot en conjunt em fot molt. I per això tampoc no em molesto ni a contestar-li. Juro que no li penso contestar mai més, i no m’importa quins sopars de duro m’expliqui ni quines excuses s’empesqui.


  Hi ha una part de mi que té ganes de trobar-se’l ara mateix i de buidar el pap. Però finalment ja he arribat a la classe de Literatura britànica, i tot just ara m’adono que m’he oblidat del tot de posar-me l’uniforme de l’escola. Em guardo el telèfon a la butxaca de davant de la dessuadora i pujo cap a la meva habitació per canviar-me de roba en un tres i no res. Al cap de deu minuts, entro a classe i absolutament tothom es queda en silenci observant-me. Em pensava que m’hi hauria acostumat ara que ja fa una setmana que soc aquí, però avui, després de tot el que ha passat, és encara un milió de vegades més estrany.


  La veritat és que, si soc sincera, els entenc. Si fos un d’ells, també em miraria. És que, a veure, encara que siguin criatures sobrenaturals, són estudiants d’institut i jo soc la noia que acaba de provocar una baralla entre l’home llop alfa i el vampir més poderós que existeix. De fet, el que em semblaria estrany és que no em miressin.


  Ara bé, pensar això no fa que em sigui més fàcil arribar fins a la meva taula. I mira que tinc en Mekhi somrient-me per animar-me.


  —Acabem de començar el quart acte, escena cinc —em diu en veu baixa quan m’assec—. Podem compartir el llibre.


  —Gràcies —li dic, traient un bolígraf i una llibreta de la bossa. No tinc ni idea de per què no he agafat la motxilla abans de baixar, però no ho he fet, així que m’hauré d’espavilar amb això.


  —Estem llegint en veu alta, Grace —em diu la professora des del seu lloc, a la part de davant de l’aula—. Per què no fas d’Ofèlia en aquesta escena?


  —D’acord —li contesto, tot i que em pregunto per què m’ha de tocar a mi fer de la damisel·la que té problemes. Aquest paper ja l’he fet. Sé que aquesta és l’escena en què Ofèlia es torna boja o, com a mínim, l’escena en què el públic veu per primera vegada la seva bogeria. Intento no prendre’m com una cosa personal el fet que a la professora li sembli que aquest és el paper que m’escau…


  En Mekhi fa de Laertes, el meu germà. Això permet que em sigui una mica més fàcil haver de llegir els fragments del personatge d’una noia que acaba de perdre el seu pare i que se sent sola al món. Malgrat això, em costa, especialment l’última part.


  —«I això és una margarida. Us donaria violetes, però es van pansir totes quan es va morir el meu pare. Diuen que va fer una bona fi. És Robin qui m’omple de joia el cor».


  En Mekhi llegeix els versos de Laertes, i és evident que està preocupat per l’estat de la meva salut mental. I quan dic «la meva», em refereixo a la d’Ofèlia, em recordo a mi mateixa mentre entono els meus darrers versos de l’escena, i de l’obra:


  —«Mai més no tornarà? Mai més no tornarà? La mort se l’endugué, ja et pots morir també, que ja no tornarà».


  Sona el timbre abans que pugui acabar de llegir els versos, i paro de fer-ho quan la resta de la classe comença a guardar els llibres a les motxilles tan ràpid com pot.


  —Gràcies, Grace. Demà seguirem per on ens hem quedat.


  Faig que sí amb el cap. Llavors guardo les coses a la bossa i m’esforço tant com puc per no pensar en l’escena de mort que acabo de llegir. M’esforço tant com puc per no pensar en els meus pares, ni en en Hudson, ni en l’angoixa que sent en Jaxon per qui era en Hudson i per com això el va obligar a fer el que va fer.


  És més difícil del que m’agradaria, especialment quan m’adono que ara em toca Història mundial dels judicis de bruixeria (i, sí, d’acord, ara que ja estic al corrent de tot això dels éssers paranormals, cursar aquesta assignatura té molt més sentit).


  No em molesta tenir una altra classe, sinó haver de passar per aquells túnels horripilants per arribar-hi. Sobretot ara que em pregunto què m’hauria passat allà baix tota sola amb en Flint si no hagués aparegut la Lia.


  Però com que he d’anar a classe, no té cap sentit seguir pensant què hauria pogut passar. I encara menys ara que en Jaxon gairebé m’ha convertit en algú intocable. No puc negar que el que ha passat a la sala comuna ha estat horrible, però la veritat és que no em sembla pas malament això de no haver-me de preocupar perquè m’aixafi una aranya o perquè uns canviaformes em vulguin obligar a sortir a la neu.


  I quan veig que en Mekhi m’acompanya cap al vestíbul en lloc d’anar-se’n cap a la seva pròxima classe, m’adono que la protecció d’en Jaxon va molt més enllà del que em pensava. Malgrat haver marcat territori amb l’amenaça d’aquest matí —i estic força segura que tothom ha captat el missatge—, no en té prou i, a més, ha cridat els altres membres de l’Orde per assegurar-se que estic protegida.


  Potser m’hauria de molestar. I, sincerament, la veritat és que si això fos una escola normal o em trobés en una situació normal, segurament estaria feta una fúria per tanta protecció per part del meu… xicot? Però la realitat és que estic envoltada de canviaformes, vampirs i bruixes, i no tinc ni la més petita idea de quines són les regles del joc aquí. A més, no fa ni tres hores que gairebé moro aixafada per una làmpada d’aranya. En un moment com aquest, hauria d’estar com un llum de carbur per no acceptar la protecció d’en Jaxon i en Mekhi, com a mínim fins que les coses es calmin una mica.


  Agreixo a en Mekhi que m’acompanyi, i llavors em quedo una mica de pedra quan veig que en Flint s’esmuny entre tots dos.


  —Ei, Grace. Com estàs? —em pregunta, carregat d’amabilitat i preocupació—. Estic preocupat per tu.


  —Et preocupo jo o et preocupa que la làmpada d’aranya no hagi tingut prou punteria? —li demano mentre accelero el pas, malgrat saber que és inútil intentar allunyar-me’n.


  No s’atura, però d’alguna manera tot ell es queda parat quan li deixo anar el que m’ha explicat en Jaxon, i amb això ja m’ho diu tot.


  Però, tot i això, intenta dissimular.


  —Què vols dir? És clar que em preocupes tu.


  —Em pots deixar en pau, Flint. Ja sé què pretenies.


  Per primera vegada des que som «amics», veig com se li encén una espurna de còlera als ulls.


  —Vols dir que saps el que sigui que t’ha dit aquella sangonera, no? —em diu en to burleta.


  En Mekhi s’emprenya en sentir que insulta en Jaxon, i de sobte me’l trobo entre en Flint i jo.


  —Calla, drac de pa sucat amb oli.


  En Flint l’ignora i segueix parlant amb mi.


  —No saps què està passant de debò, Grace. No pots confiar en en Jaxon…


  —I per què? Perquè ho dius tu? Que no ets tu qui no ha parat d’intentar matar-me des que vaig arribar?


  —No és pel motiu que et penses —em diu amb uns ulls suplicants—. Si confiessis en mi…


  —Que no és pel motiu que em penso? —repeteixo—. És a dir que sí que penses que hi ha bons motius per matar-me? I encara vols que confiï en tu? —Faig un gest amb el braç per convidar-lo a seguir parlant—. Molt bé. Doncs, va, explica’m què va passar de veritat el dia de la batalla de boles de neu. Vas saltar de l’arbre per salvar-me o va ser en Jaxon qui va fer que en caiguessis?


  —Ehem… no va… en Jaxon va reaccionar desproporcionadament. Jo…


  El deixo tartamudejar durant uns segons, llavors l’interrompo.


  —Sí, això és el que em pensava. Allunya’t de mi, Flint. No vull tenir res més a veure amb tu, ja.


  —Vaja, quina pena, perquè no em penso moure.


  —Suposo que saps que hi ha una paraula per referir-se a un noi que persegueix una noia encara que ella li hagi dit que la deixi tranquil·la, no? —li diu en Mekhi a en Flint mentre girem cap al passadís que porta als túnels.


  En Flint l’ignora.


  —Grace, per favor. —Estira la mà i m’agafa el braç. Abans que tingui temps de dir-li que em tregui les mans de sobre, en Mekhi torna a ser al meu costat, exhibint els ullals i emetent un grunyit amenaçador que li ve de gola endins.


  —Treu-li aquestes mans ronyoses de drac de sobre —li diu entre dents.


  —No li faré mal.


  —I tant que no. Aparta’t, Montgomery.


  En Flint emet un so impregnat de frustració, però finalment fa cas d’en Mekhi. Em sembla que sobretot ho fa perquè si no s’haurien començat a barallar aquí mateix al passadís i en Mekhi hauria intentat fer-li una cara nova.


  —Vinga, Grace —m’implora—. És important. Només demano que m’escoltis durant un minut.


  M’aturo perquè a hores d’ara és evident que no té cap intenció d’anar-se’n.


  —D’acord. Si vols parlar, parla. Què és tan important? —Me’l miro amb els braços encreuats per damunt del pit i m’espero per veure què m’ha de dir.


  —Vols que t’ho digui ara? Davant de tothom? —m’engega, mirant-se en Mekhi.


  —Bé, estic seguríssima que ara mateix no aniré enlloc amb tu a soles. Potser no sé res del teu món, però no estic tan malament del cap.


  —No puc fer-ho. No… —S’atura i es passa la mà pels cabells amb un gest de frustració—. No puc parlar amb tu davant d’un vampir. Hem d’estar sols.


  —Llavors no parlaràs amb ella —diu en Mekhi, col·locant-se entre tots dos de nou—. Anem, Grace.


  Deixo que en Mekhi em guiï i ens allunyem d’en Flint, que cada vegada està més enrabiat. I què s’ha cregut? M’ofèn molt la seva actitud. És ell qui ha intentat matar-me, a mi, amb la làmpada d’aranya, i ara s’enfada? Quin sentit té?


  —Hòstia, Mekhi, com a mínim fes-me un favor, no la deixis sola, d’acord? —ens crida en Flint mentre ens n’allunyem—. T’ho dic de debò, Grace. No hauries d’anar enlloc sola. No és segur.
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  Si no pots viure sense mi, ja t’hauries d’haver mort, no?


  La ironia de les seves paraules no em deixa indiferent. I sembla que a en Mekhi li causen el mateix efecte, per com li respon.


  —Ah, sí? No fotis, geni. I què creus que passa?


  En Flint no respon, i jo no em molesto ni a girar-me mentre en Mekhi i jo anem cap als túnels. No comenta res sobre en Flint ni sobre cap altra cosa mentre creuem la primera porta. Però el silenci fa que em senti pitjor pel que acaba de passar. I per haver confiat en en Flint des d’un bon principi, sobretot quan en Jaxon em va advertir que no ho fes.


  Com m’agradaria saber per què m’ha de voler fer mal, si jo no tinc res a veure amb ell. «I per què fa veure que és el meu amic mentre conspira per matar-me».


  —Amb els dracs no se sap mai. —No és fins que en Mekhi contesta que m’adono que ho he dit en veu alta—. Són superreservats i ningú acaba de saber mai del tot què els passa pel cap.


  —Això sembla —li dic amb un somriure incert—. Sento molt tot això, i que m’hagis d’acompanyar a classe. T’ho agraeixo molt, però.


  —No et preocupis. No n’hi ha prou amb un drac torracollons per espatllar-me el dia. A més, si arribo un parell de minuts tard a mates, encara m’hauràs fet un favor —em diu amb un somriure mentre continuem avançant pels túnels.


  Quan ja hem passat per totes les portes, incloent-hi les que van amb codi i la resta de coses que vaig haver de fer amb en Flint, m’adono que amb en Mekhi ha estat tot molt diferent. Quan vaig passar per aquí amb en Flint tot el meu cos em deia que havia d’estar alerta, que me n’havia d’allunyar tan refotudament ràpid com pogués.


  Amb en Mekhi, passar pels túnels em sembla normal. No, més que normal. És com caminar amb un amic de tota la vida, algú amb qui et sents totalment a gust. No sento cap veu interior alertant-me que he de vigilar ni cap calfred recorrent-me l’espinada. Tot això em fa pensar que la mala sensació que vaig associar a passar pels túnels devia tenir més a veure amb el fet d’estar-hi amb en Flint.


  Malgrat això, ara que ens hi endinsem més encara, tinc la sensació d’estar a punt de sentir la mateixa veu interior. Potser no per dir-me que vigili, sinó per donar-me l’enhorabona per haver aconseguit seguir viva malgrat tots els entrebancs que m’he anat trobant. Alguna cosa que em demostri que no he perdut el cap per pensar que sento una veu a dins meu que em diu què he de fer.


  He d’admetre que mai m’havia passat res semblant. Sí que havia sentit alguna vegada la típica veueta de la consciència que et mareja quan has de decidir si una cosa està bé o malament. Però el que em va passar la darrera vegada que vaig ser aquí baix va ser diferent. D’alguna manera era com una cosa independent, com si no formés part de la meva consciència ni del meu subconscient.


  No puc evitar preguntar-me què passa en realitat. Ni què deu ser això que en Jaxon o l’Acadèmia Katmere o Alaska ha fet que es desperti dins meu. Si és que s’hi ha despertat alguna cosa.


  De moment em quedaré amb això: que, sigui el que sigui, com a mínim estic contenta que la sensació de fatalitat hagi desaparegut. De moment acceptaré que hi és i em preocuparé per la resta quan tingui una mica de temps per respirar, cosa que no passarà fins que no sàpiga segur què ha decidit fer l’oncle Finn amb en Jaxon.


  En Jaxon no semblava gaire preocupat perquè l’expulsessin, però això no vol dir gran cosa. No em sembla que sigui precisament algú que s’espanta fàcilment, i encara menys pel que li hagi de dir el director de l’escola. Però que no semblés preocupat no vol dir que l’oncle Finn no el pugui fer fora de l’escola per un temps o… per sempre.


  Dono una ullada al mòbil mentre passem per la darrera portalada dels túnels. Cap missatge d’en Jaxon.


  —T’ha dit res? —li pregunto mentre passem pel tram que porta a l’edifici d’art.


  —No.


  —I és normal? Vull dir que si normalment t’avisa de les coses o…


  Em quedo a mitges perquè en Mekhi es posa a riure.


  —En Jaxon no avisa ningú de res, Grace. Em pensava que ja te n’havies adonat.


  —Sí. Només és que… Què creus que passarà?


  —Em sembla que en Foster li farà una estirada d’orelles i tot arreglat.


  —Una estirada d’orelles? —Ni m’esforço a amagar la meva incredulitat—. Si gairebé el mata.


  —Sí, gairebé matar i matar són coses molt diferents, aquí, per si no te n’has adonat —em diu amb una mirada de complicitat—. En algun moment o altre tots acabem espifiant-la mentre aprenem a gestionar els nostres poders.


  —Sí, però això d’avui no ha estat espifiar-la. Això d’avui ha estat un atac premeditat.


  —Potser sí —fa en Mekhi arronsant les espatlles—, però també era necessari. No crec que en Foster culpi en Jaxon d’intentar protegir-te. O que sigui tan curt per fer-lo fora quan ell és l’únic que s’interposa entre tu i ves a saber què. A mi em sembla que té més números que expulsin el llop alfa que en Jaxon.


  —Les normes de l’escola no giren al meu voltant, encara que el director sigui el meu oncle. A més, em pensava que era per en Jaxon que tots els canviaformes m’anaven al darrere. Perquè volien venjar-se per tot el que va passar amb en Hudson, no?


  A veure, quin altre motiu podria haver-hi? Jo no he fet res a aquesta gent, i no tinc res de sobrenatural. No tinc poders, no puc canviar de forma, no em venen ganes sobtades de mossegar colls. Tret que estiguin jugant a l’apassionant joc de fer cagar de por la noia humana, no sé pas què en poden treure els canviaformes d’intentar matar-me.


  —En Jaxon té aquesta teoria, i té sentit, considerant que ja fa temps que busquen trobar alguna cosa que li importi per poder-l’hi arrabassar.


  Les paraules d’en Mekhi fan que el cor em bategui una mica més ràpid. Això, i que impliquin que tothom sap que a en Jaxon li importo. Segurament és ridícul que m’emocioni pensar-hi, atès que, si és veritat, són precisament aquests sentiments els que m’han pintat una diana enorme i ben llampant a l’esquena. Però, després de l’estona que he passat avui amb en Jaxon a la seva habitació, no em preocupa tant com hauria de fer-ho. Vull estar amb ell.


  —I com era en Hudson? —li pregunto a en Mekhi, mentre arribem a la part de darrere dels túnels. Potser és una pregunta delicada, però com se suposa que he d’esbrinar alguna cosa sobre la relació que tenia en Jaxon amb el seu germà? És evident que ell no me’n pensa parlar.


  En Mekhi em mira, i li veig alguna cosa diferent a la mirada, recel i por al mateix temps. S’assembla molt a la mirada d’en Jaxon quan em parlava d’en Hudson, però sense l’angoixa, i això fa que em pregunti quina mena de persona devia ser. I com pot ser que encara el sentin tan viu quan ja fa gairebé un any que es va morir.


  —En Hudson era… en Hudson —diu en Mekhi amb un sospir—. Suposo que la millor manera de descriure’l seria dir que era una versió descafeïnada d’en Jaxon.


  —Una versió descafeïnada? —Aquesta no és la resposta que m’esperava, sobretot després del que m’ha explicat avui en Jaxon sobre ell—. Em pensava que era… —dic dubtant, ja que no vull dir que l’anterior hereu al tron dels vampirs fos un monstre, tot i que això és exactament el que estic pensant.


  —No vull dir una versió descafeïnada en el sentit que fos menys intens —s’explica en Mekhi, ara que arribem al centre de la rotonda dels túnels—. Vull dir una versió descafeïnada comparat amb com és en Jaxon. Ell era el germà gran, el fill pròdig, els seus pares l’adoraven. I també l’adoraven moltes altres persones importants de la nostra espècie. Però ser capaç d’enganyar la gent perquè pensin que tens personalitat no és el mateix que tenir-la. I hi ha una cosa que sé segur, i és que en Hudson no era ni una quarta part de la persona que és en Jaxon. Massa egoista, massa egòlatra, massa oportunista. A en Hudson només li importava una cosa: en Hudson. Només sabia fer veure que li importava allò que els que tenen poder volien que li importés.


  No sé què dir, i acabo no dient res. Al cap i a la fi, no vaig conèixer en Hudson, i tot això no m’importaria gens ni mica si no fos perquè en Jaxon es castiga per la mort del seu germà.


  Però he d’admetre que la descripció d’en Mekhi s’assembla una barbaritat al que he llegit entre línies de l’explicació d’en Jaxon. S’està torturant fins a l’infern pel que va passar entre ells, però a mi em sembla que va fer un favor al món desfent-se d’en Hudson. Encara que en Jaxon no s’ho cregui.


  Se sent un soroll darrere nostre que ve de lluny i, de sobte, en Mekhi fa que em posi al seu darrere i no para de donar voltes amb les mans alçades en una posició que és clarament de combat. Quan s’adona que qui s’acosta a tota velocitat cap a nosaltres pels túnels és la Lia, abandona la posició.


  I dic a tota velocitat perquè va rapidíssim de veritat. Increïble, mira que es mou ràpid quan vol. Bé, he de dir que no és cap sorpresa, ja he vist com es mou en Jaxon i la veritat és que sempre em deixa parada veure la rapidesa amb què em troba quan vol fer-ho.


  Però fins ara, cada vegada que l’he vist moure’s així, ha estat perquè m’havia ficat en alguna mena de problema i volia arribar fins a mi. La mateixa mena de problema que ha fet que mai no m’hi hagi pogut acabar de fixar prou bé perquè temo que estic en una situació en la qual intento no morir-me.


  Ara bé, veure la Lia córrer sense patir per la meva seguretat? Intens. En menys d’un minut ja ha recorregut tot el túnel pel qual nosaltres fa cinc minuts que caminem.


  I quan la tenim al davant sembla que no hagi fet cap esforç.


  —Ei, noia, quin foc vas a apagar? —li diu en Mekhi quan ens passa pel costat. Em sorprèn el seu to, i també que li ha desaparegut tota la calidesa amb la qual m’ha estat parlant a mi.


  I la veritat és que ella tampoc no li contesta com si fossin superamics:


  —Oh, hola, nois. Aprofito el meu descans per anar a l’aula d’art.


  En Mekhi aixeca una cella.


  —Des de quan aprofites el teu descans per fer alguna cosa productiva?


  Mira cap a una altra banda, obrint i tancant la boca, i per un segon estic força segura que no li contestarà. Però finalment arronsa les espatlles i li diu:


  —Estic treballant en un quadre d’en Hudson.


  —Ostres, és ell —exclamo, en recordar el retrat que vaig veure que pintava ahir—. Era molt guapo.


  —No t’ho pots ni imaginar. —Se li dibuixa als llavis alguna cosa semblant a un somriure, el primer que li veig—. No tinc prou talent per poder-li fer justícia.


  —Falsa modèstia? —li diu en Mekhi en to burleta—. No fa per tu, Lia.


  —T’engegaria a pastar fang —contesta posant un ull en blanc—, però encara t’ho passaries bé i tot.


  —Gràcies, però tinc coses millors a fer —li contesta, també amb menyspreu.


  I l’única cosa que puc dir jo és «quina tensió!». Hi ha tantes males vibracions entre aquests dos que no puc evitar pensar que estic a punt de presenciar el meu segon atac vampíric del dia.


  Pel que sembla, quan la relació de la Lia amb en Jaxon va anar malament, també hi va anar amb la resta de membres de l’Orde, perquè ara mateix, sincerament, sembla que en Mekhi tingui ganes d’arrencar-li el cap d’una queixalada.


  Però tot just quan intento empescar-me’n alguna per fer-me fonedissa, la Lia li ensenya el dit del mig. Llavors, m’agafa del bracet i em diu:


  —Som-hi, Grace. No val la pena.


  —Oh, mira, és que en Mekhi m’estava acompanyant a classe. —No m’agrada això de ser al mig, però això no vol dir que ara vulgui deixar en Mekhi penjat a la primera ocasió.


  El timbre escull precisament aquest moment per sonar, i en Mekhi arronsa les espatlles i fa un pas enrere.


  —A mi em sembla bé anar cap a mates, si a tu et sembla bé que la Lia t’acabi d’acompanyar.


  —Crec que seré capaç de fer-la arribar sana i estàlvia a classe —li diu la Lia amb sarcasme, però jo li somric agraïda.


  M’agrada que en Mekhi no faci un gra massa de tot això de no deixar-me sola; simplement s’assegura que estigui amb algú sense haver d’armar un sidral. Sobretot quan en Jaxon ja n’ha fet un de ben gros.


  —Em sembla bé —li dic, i ho sento així de debò. Ser aquí baix envoltada de persones en qui en Jaxon confia, encara que entre elles no es tinguin la mateixa confiança, fa que em sigui molt més fàcil suportar tot el que ha passat fins ara—. Hauries d’anar cap a mates.


  —Em sembla que aquesta és una frase que a ningú li pot agradar sentir —contesta amb un sospir. Però fa un altre pas enrere i un petit gest amb dos dits per dir adeu.


  De manera impulsiva, m’hi acosto per fer-li una abraçada.


  —Gràcies per haver-me acompanyat. De debò.


  Sembla que la meva mostra d’afecte humà l’ha deixat una mica parat i de seguida me’n separo, preocupada per si he fet res mal fet. Però, quan me’l miro, m’adono que se li dibuixa un somriure ximple als llavis que m’indica que no l’ha molestat. I això és just abans que em doni uns copets al cap com si fos un chihuahua que acaba d’ensenyar-li una poteta o ves a saber què. Però la veritat és que m’agrada força agradar-li a un dels amics d’en Jaxon, i per això em limito a tornar-li el somriure i la mateixa salutació amb dos dits per acomiadar-me’n.


  Es posa a riure i llavors emet un grunyit dedicat a la Lia —crec que només ho fa per seguir amb el numeret de fa un moment— abans de girar-se i tornar per on hem vingut.


  L’observo uns segons, esperant que també comenci a moure’s a tot drap com ha fet abans la Lia, però s’ho pren amb calma i camina sense cap pressa, com si fos en una pel·lícula de l’Oest d’aquelles antigues que veia el meu pare.


  I això només fa que en Mekhi em caigui encara més bé. Vol donar-nos una mica més de privacitat a la Lia i a mi, però no té cap pressa per deixar-me sola amb ningú. Encara que sigui amb un altre vampir.


  —I què? Com va tot? —li pregunto a la Lia, després de tornar a mirar el mòbil i veure que encara no hi tinc cap missatge d’en Jaxon. I que només queden dos minuts perquè comenci la classe següent.


  —Em sembla que això t’ho hauria de preguntar jo a tu, després de l’escena d’avui a la sala comuna —em diu arrufant una cella i posant cara d’«he flipat».


  —Ai, això. Ehem, en Jaxon… —li dic sense saber per on començar, perquè no sé segur què puc dir sobre el que ha passat.


  La Lia es posa a riure.


  —A mi no m’has de donar explicacions. En Hudson també em sobreprotegia així, feia el que fos per cuidar-me. Encara que no m’hagués de protegir de res.


  Em passa pel cap que potser li hauria de dir que no és així, explicar-li què ha passat perquè potser així ho captarà, però ja som gairebé a les casetes, i de cop i volta estem envoltades de més gent: vampirs, bruixes i, sí, també, canviaformes. I com que ja em xiulen prou les orelles, crec que l’últim que he de fer és afegir més llenya al foc.


  I per això, en lloc d’explicar-li a la Lia tot el que ha passat aquests dies, em limito a arronsar les espatlles i a posar-me a riure.


  —Ja saps com són els nois.


  —Sí, ja ho sé —em contesta posant els ulls en blanc—. I això em fa pensar que… potser et ve de gust allunyar-te una mica de tants homes. Vols que organitzem una nit de noies, avui? Ens podem fer algun tractament facial, veure una comèdia romàntica i fer-nos un fart de menjar xocolata. Potser fins i tot ens podem fer la manipedi que vam dir l’altre dia.


  —Ehem —li dic mentre dono una altra ullada al telèfon. Sense notícies d’en Jaxon. Potser el meu oncle sí que l’ha acabat enviant de pet a Praga o a Sibèria—. Sí, d’acord.


  —Vaja —em mira fent veure que s’ha ofès—, quin entusiasme.


  —Perdona. És que em pensava que en Jaxon em proposaria de veure’ns aquesta nit, però… —li dic fent un senyal amb el mòbil i sospirant—, em sembla que no.


  —Ja, bé. No t’ho prenguis malament. En Jaxon no és precisament dels que fan plans. —Detecto tristor sota l’amargor de la seva veu quan l’anomena. Em fa pensar que potser, malgrat el que diu, ella el troba a faltar a ell tant com ell a ella. Quina bona merda, sobretot tenint en compte que a tots dos els fa tant de mal.


  No m’hi hauria de posar —no coneixia en Hudson i no hi era quan en Jaxon i la Lia se les van tenir—, però sé com n’és, de fugaç, la vida, fins i tot per als vampirs. Sé com les coses s’acaben de seguida, sense que ningú t’avisi i sense que et concedeixin l’oportunitat d’arreglar-les.


  També sé com pateix en Jaxon pels problemes que té amb la Lia, que li recorden diàriament el seu paper en el que li va passar a en Hudson. No puc evitar preguntar-me si aquests problemes també fan patir tant la Lia… i si potser tots dos podrien estar millor si aconseguissin perdonar-se l’un a l’altre, i també a ells mateixos.


  A veure, qualsevol cosa ha de ser millor que aquesta enemistat que es tenen. Ella està destrossada, ell està fet pols, i cap dels dos no pot tirar endavant perquè el passat els té massa traumatitzats. I és per això que, al final, no m’hi puc resistir.


  —Saps què? Et troba molt a faltar.


  Se’m queda mirant.


  —No saps de què parles —m’ho diu xiuxiuejant i entre dents.


  —Sí que ho sé. M’ha explicat què va passar. I no puc ni imaginar-me com deus estar patint…


  —Exacte. No t’ho pots imaginar. —Comença a caminar més ràpid mentre enfilem la darrera pujada—. No ho intentis.


  —D’acord, perdona. —Ara pràcticament corro per intentar seguir-li el ritme—. És que em sembla que estaries millor si intentessis recuperar una mica el contacte amb en Jaxon. O bé amb algú, Lia. Sé que estàs trista; sé que vols que et deixin sola perquè la resta de coses et fan mal només de pensar-hi. Creu-me, ho sé. —Déu meu, i tant que ho sé—. Però la veritat és que —continuo dient-li— així no estàs millor. Estàs exactament en el mateix punt, absorbida pel patiment, i fins que no et decideixis a fer el primer pas seguiràs així d’absorbida.


  —I què creus que feia quan t’he convidat a la meva habitació per fer-nos una sessió de bellesa? —em pregunta amb la veu més delicada que li he sentit mai—. Estic cansada d’adormir-me plorant cada nit, Grace. Estic cansada de fer mal. I per això vaig pensar que amb tu podia començar des de zero. Ets simpàtica, i no vas conèixer en Hudson ni la persona que jo era abans. Em pensava que podíem ser amigues. Amigues de veritat.


  Aparta la cara perquè no la vegi, però m’adono que es mossega el llavi i és evident que s’està aguantant les llàgrimes. Ara em sento superburra.


  —Sí que som amigues, Lia —li dic. I sense pensar, li passo un braç per sobre les espatlles i l’abraço.


  Primer es posa tensa, però s’acaba relaxant i es deixa endur per l’abraçada. Abans era de les que s’esperen que sigui l’altre qui primer se separa de l’abraçada, però això va canviar quan els meus pares es van morir. Llavors vaig rebre tantes abraçades que no volia de gent carregada de bones intencions que no sabien què fer, que vaig haver d’aprendre a ser la primera que se’n separava, per autoprotegir-me.


  Però per la Lia torno a ser com era abans de l’accident, i l’abraço fins que ella decideix que ja n’hi ha prou. S’hi està més estona de la que em pensava, i això em demostra que és certa la teoria que has de fer durar l’abraçada fins que l’altra persona se n’aparta, perquè no saps mai per què en passa ni com necessita aquests instants reconfortants.


  I com no podia ser d’una altra manera, el mòbil es posa a vibrar tot just mentre ens abracem i m’he de controlar tant com puc per no agafar-lo. Però els amics de debò són importants —a més de pocs i poc freqüents—, i per això m’espero i no desfaig l’abraçada fins que no ho fa la Lia.


  El mòbil encara vibra tres vegades més, llavors s’atura, i després torna a vibrar. La Lia posa els ulls en blanc, però de bon rotllo, com per fer-me veure que el pitjor ja ha passat.


  —I si contestes i fas que en Jaxon deixi d’agonitzar? Segurament està mort de por per si els canviaformes t’han capturat i han decidit fer Grace a la brasa, malgrat l’amenaça d’avui.


  Em sembla que té raó, perquè encara m’arriben dos missatges més, abans que tingui temps de treure el mòbil. La Lia riu i s’espolsa el cap.


  —Com cauen els poderosos.


  No puc negar que en sentir això que acaba de dir el meu cor se salta un batec, o potser en són cinc, tot i que hi ha una part de mi que té por que tot això només siguin il·lusions. Però la veritat és que em resulta difícil que no se m’escapi un somriure en veure l’enfilall de missatges que m’ha enviat.


  
    Jaxon: Ja t’he dit que no t’havies de preocupar.


    Jaxon: He sobreviscut per seguir lluitant.


    Jaxon: O potser hauria de dir per seguir mossegant…


    Jaxon: És igual, vine aquesta nit a la meva habitació, quan estiguis lliure.


    Jaxon: Et vull ensenyar una cosa.

  


  Una mica perquè es deu haver posat en contacte amb mi de seguida que ha acabat amb l’oncle Finn, i principalment perquè m’ha demanat que tinguem una cita aquesta nit (o el que més es pot assemblar a tenir una cita en un lloc perdut al bell mig d’Alaska), li contesto això:


  
    Jo: Perdona, parlava amb la Lia.


    Jo: I tant! A quina hora?


    Jo: Genial que tot hagi anat bé.

  


  I, després de dubtar durant uns segons, li envio un missatge dient-li el que no m’he pogut treure del cap des que ha fet la brometa de «per seguir mossegant». I és que no he pogut parar de pensar-hi des que he sortit de la seva habitació fa un parell d’hores.


  
    Jo: M’agraden les teves mossegades.

  


  Em poso una mica vermella quan l’hi envio, però no me’n penedeixo. És la veritat i ja m’he llençat als braços d’aquest noi. Quin mal hi ha a posar la directa?


  El mòbil torna a vibrar gairebé immediatament i em fa pànic mirar què m’ha contestat. Em fa pànic haver-me passat, haver anat massa ràpid.


  
    Jaxon: Que bé, perquè m’encanta el gust que tens.

  


  És una resposta supergastada i poc original, però m’és igual perquè em sembla la cosa més dolça del món. Per a un noi que s’esforça tant per semblar un malparit, en Jaxon se’n surt prou bé. Però bé, bé. Quina noia se suposa que es pot resistir a un missatge com aquest? O al noi que l’envia, que també és qui està disposat a lluitar contra llops i dracs o qui sigui que li vulgui fer mal? Jo no, segur que no.


  La Lia, en canvi, sento que riu per sota del nas en llegir el missatge per sobre de la meva espatlla.


  —Ostres, Jaxon. Això sí que és ser cursi.


  —A mi m’agrada —li dic, canviant de pantalla i guardant-me el mòbil a la butxaca. No cal que vegi cap altre missatge d’en Jaxon. M’estremeixo només de pensar en un altre missatge com aquest.


  —Doncs deixem això d’avui per a un altre dia, et sembla? —diu la Lia mentre empeny la porta que du cap a l’aula d’art—. Quedem per demà?


  A mi em sembla genial, però després del que m’acaba de revelar no puc evitar preguntar-li:


  —N’estàs segura? Puc anar a veure en Jaxon després de la nostra nit de noies.


  —I interposar-me entre dos enamorats? —diu amb sarcasme—. Em sembla que no.


  —Oh, no és això —li dic, malgrat que una part de mi sembla que es fongui només de sentir aquesta descripció—. Només… ens estem veient.


  —Què t’hi jugues? —diu la Lia, esbufegant—. Perquè el Jaxon Vega que conec de tota la vida no està a punt de desencadenar una guerra per una noia amb qui només «s’està veient».
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  Si aquest petó ha de desencadenar una guerra, millor que valgui la pena


  No puc parar de donar voltes a la conversa amb la Lia d’ara ja fa unes hores mentre intento decidir què m’he de posar aquesta nit per a la… cita? Ja sé que a ell li deu ser igual, però a mi no. Des que soc a l’Acadèmia Katmere que no he anat precisament arreglada, i avui el vull deixar bocabadat.


  —T’hauries de posar el vestit vermell —em diu la Macy asseguda amb les cames encreuades a sobre del meu llit, mentre m’observa com agonitzo per no saber què posar-me—. Als nois els encanta el vermell. I aquest vestit és arrabassador, si em permets que sigui jo qui ho digui.


  Té raó. El vestit és increïble però…


  —No creus que si me’l poso serà tot massa evident?


  —I quin problema hi ha? —em pregunta—. Estàs boja per ell. I em sembla que també ja ha quedat clar que ell sent per tu alguna cosa molt potent; si no fos així, no hauria estat a punt d’ofegar en Cole avui a la sala comuna. No sé quin problema hi ha a demostrar-li que t’has vestit així per a ell.


  —Ja ho sé. És només que… —Torno a agafar el vestit vermell, i ja ho dec haver fet un milió de vegades— és massa.


  —Aquest vestit no té prou tela per ser massa res —fa la Macy amb una rialleta.


  —Sí, per això mateix ho dic.


  No es pot negar que el vestit vermell és increïble. I segur que a la Macy li queda genial, però és ple de talls geomètrics i angulars i li falta tela a totes les parts que no han de tapar res important. I aquest estil no fa gaire per mi. I no passa res, però és que sigui el que sigui que passi, o no passi, aquesta nit amb en Jaxon, vull que sigui sentint-me jo mateixa.


  —Crec que em posaré el groc —decideixo finalment, i agafo el vestit en qüestió. També té uns tirants fins, però l’escot no és tan pronunciat i em sembla que quan me’l posi em quedarà just per sota dels genolls, a diferència del vermell, que em quedaria a mitja cuixa.


  —De debò? Aquest és el que menys m’agrada de tots —em diu la Macy allargant el braç per agafar-lo, però soc a temps d’allunyar-l’hi perquè no hi arribi—. El va triar el meu pare.


  —Mira, doncs a mi m’agrada. I també m’agrada que no cridi als quatre vents que aquesta nit vull acabar despullant-me davant seu.


  —Diu la noia que ha fet tota mena de coses indecents aquest matí a la seva habitació —em diu amb un somriure de satisfacció.


  —No t’ho hauria d’haver explicat! I no ens hem despullat. Només ens hem embolicat. —Em trec l’uniforme i em poso el vestit—. El vestit només ha de ser una declaració d’intencions.


  —I quines són aquestes intencions? —S’aixeca del llit i comença a donar copets a la faldilla perquè faci patxoca a sobre de les corbes ridícules del meu cos—. Ah, sí, que et mors de desig pel cos supersexi d’en Jaxon.


  —Em pensava que en Jaxon no t’agradava —li dic amb una mirada plena de pedanteria—. A veure, que no eres tu qui em va dir que en Jaxon era tan perillós i que me n’havia d’allunyar tant com pogués?


  —I mira quin cas m’has fet. —S’acosta al tocador i comença a obrir i tancar una infinitat de portetes del joier que hi té a sobre—. A més, que em faci por no vol dir que no pugui valorar que a tu et sembli tan sexi —diu posant expressament una veu profunda i divertida—. A més, aquesta marca tan preciosa que t’ha deixat al coll? Una delícia.


  A mi sí que em sembla una delícia. Cada cop que me la veig al mirall, em tremolen les cames.


  —A mi tot ell em sembla superguapo —li dic mentre se m’acosta amb unes arracades que pengen daurades a la mà.


  —Procura no omplir-me el vestit de saliva quan el vegis —em contesta en un to sec—. Això de bavejar és molt de la dècada passada.


  Li trec la llengua, i ella es posa guenya.


  —Això guarda-ho per a en Jaxon.


  —Hosti! Vols que em mori de vergonya fins i tot abans d’arribar a la seva habitació?


  —I per què has de tenir vergonya? Tu estàs boja per ell; ell està boig per tu… Endavant!


  —Si us plau, pots simplement donar-me les arracades perquè pugui fotre el camp d’aquí? —li demano, parant-li la mà perquè me les doni.


  —No et moguis, que ja te les poso jo. La tanca és una mica complicada. —S’inclina cap endavant i em posa una de les arracades—. Amb aquesta oloreta que fas venen ganes de menjar-te… Ai! Volia dir de beure’t.


  —Mira que ets pesada, Macy…


  —D’acord, d’acord. Ja paro de molestar-te. —S’inclina per posar-me l’altra arracada—. Però és que és molt divertit veure com et poses vermella.


  —Ui, sí, superdivertit —li contesto secament, mentre intenta posar-me l’altra.


  Finalment, aconsegueix tancar-la i fa un pas enrere.


  —Uau, ets capaç de quedar-te superquieta, eh —em comenta mentre em posa bé la faldilla—. Hauria jurat que eres una estàtua. Gairebé no et sentia ni respirar mentre et posava l’arracada.


  —Era de la por que em feia que et desconcentressis i em deixessis sense mitja orella. O que em clavessis l’arracada a l’ull —li dic de broma.


  Em fa una ganyota mentre em poso el parell de sabates de taló d’arreglar que vaig portar. Són de color carn i de tires, i van bé amb gairebé tot. Fins i tot, gràcies a Déu, amb aquest vestit groc.


  —Com estic? —faig una volteta al mig de l’habitació.


  —Doncs em sembla que quan en Jaxon acabi amb tu necessitaràs una altra transfusió de sang.


  —Macy! Prou!


  Em somriu i em dirigeixo cap a la porta.


  —No, de debò, estàs increïble. Em sembla que faràs que el teu vampir caigui de cul a terra.


  Ara em torno a posar vermella, però és d’emoció.


  —Sí?


  —I tant. —Em fa un gest amb la mà perquè faci una altra volteta, i la faig—. I també em jugaria un bitllet de deu dòlars que quan tornis al vestit li faltarà algun botó.


  —Ara ja sí que en tinc prou! —li dic mirant-me-la amb cara de broma mentre em dirigeixo cap a la porta. Però ella simplement em somriu i torna a posar-se guerxa, i tot plegat fa que em peti de riure. I em relaxa, que sé que és exactament el que està intentant.


  És tan estrany. Fins fa una setmana no havia vist la Macy en els darrers deu anys. Érem gairebé dues desconegudes. I ara no em puc imaginar tornar a viure sense ella.


  —No m’esperis desperta —li dic quan surto.


  —Com si no tingués res més a fer —em contesta rient per sota el nas—. Ah, i per a la teva informació, en voldré tots els detalls. I quan dic tots, vull dir tots. Val més que estiguis ben atenta a tot per no perdre’t res del que passa.


  —I tant —li dic per seguir-li el joc—. Prendré apunts. Així segur que no em deixaré res.


  —Tu ho dius de broma, però jo t’ho dic molt seriosament. Els apunts segur que van la mar de bé.


  Poso els ulls en blanc.


  —Adeu, Macy.


  —Vinga, Grace! Deixa que les altres vivim a través teu, no?


  —Per què no vas a buscar en Cam? I així ho vius a través teu directament.


  S’ho rumia uns instants.


  —Potser ho faré.


  —Molt bé. I sense cap mena de dubte t’hauries de posar el vestit vermell. Al cap i a la fi, als nois els agrada que siguis ben clara.


  M’ensenya el dit del mig i em llença un coixí que de poc no esquivo.


  —Calma, calma —li dic per fer-la enfadar, i llavors surto disparada abans que decideixi llençar-me alguna altra cosa que faci mal de veritat. O bé que em faci un encanteri perquè em caiguin tots els cabells. Això de viure amb una bruixa té els seus riscos.


  Em suen les mans i el cor em batega una mica massa ràpid mentre vaig cap a l’habitació de la torre. Potser hi hauria d’haver anat directament després de classe, tal com havia pensat al principi, perquè tot el temps de preparació que he dedicat a maquillar-me i triar el vestit m’ha deixat més estona per pensar.


  I més estona per posar-me nerviosa.


  I si ho penso bé, és ridícul. És en Jaxon. M’ha vist com queia d’un arbre i com de poc em moria dessagnada. M’ha salvat la vida unes quantes vegades des que vaig arribar. M’ha vist en els meus pitjors moments… Com és que de sobte em sembla tan necessari que em vegi millor que mai? No és que pensi que li hagi d’importar gaire que m’hagi pentinat o posat uns talonassos.


  No paro de repetir-m’ho mentre em dirigeixo cap a la seva habitació, i fins i tot m’ho acabo creient. Però les mans encara em tremolen quan li pico a la porta. I els genolls també.


  En Jaxon obre la porta lluint un somriure d’allò més seductor i quan em veu, empal·lideix. I aquesta no és de cap de les maneres la reacció que m’esperava després d’haver-me passat dues hores arreglant-me.


  —He arribat massa d’hora? —li pregunto mentre una sensació d’incomoditat s’apodera de mi—. Si vols, puc tornar després…


  No acabo la frase perquè m’agafa del canell i amb delicadesa m’acull a la seva habitació… i entre els seus braços.


  —Estàs preciosa —em diu a cau d’orella, i m’abraça amb més força—. Absolutament preciosa.


  La tensió que se m’havia acumulat a la panxa es desfà en el moment que noto la seva abraçada. En el moment que li sento l’olor captivadora de taronja i d’aigua fosca que desprèn. En el moment que noto la força i el poder del seu cos quan entra en contacte amb el meu.


  —Tu també estàs força guapo —li dic. I és veritat, amb els texans estripats i el jersei de caixmir blau clar—. Em sembla que és la primera vegada que et veig vestit d’un color que no sigui negre.


  —Ja, serà el nostre secret.


  —I tant. —No separo les mans de la seva cintura mentre li somric—. No voldria pas embrutar aquesta reputació de despietat que tens.


  Posa els ulls en blanc.


  —Què t’obsessiona tant de la meva reputació?


  —El fet que tothom tingui la necessitat d’advertir-me sobre tu, evidentment. Mai no he sortit amb algú com tu.


  L’hi dic per fer-lo empipar, però immediatament després de dir-ho desitjaria no haver-ho fet. Al cap i a la fi, fa només unes hores m’ha dit que li preocupa molt fer-me mal. Que a mi aquesta por em sembli ridícula, tenint en compte que fins ara sempre ha estat molt delicat amb mi, no vol dir que per a ell no sigui una cosa molt i molt seriosa.


  I no m’equivocava pas, en Jaxon se separa de mi. Intento retenir-lo, però no hi ha res que pugui retenir-lo quan ell decideix que se’n vol anar.


  —Et vaig fer mal en una ocasió, Grace —em diu al cap d’uns segons amb una mirada i una veu tan serioses que fa por—. I no tornarà a passar.


  —En primer lloc, siguem clars. No vas ser tu qui em va fer mal. Va ser un tros de vidre que va sortir disparat. I, en segon lloc, sé que amb tu estic segura. Ja t’ho he dit. No seria aquí, si no ho pensés.


  M’examina durant uns segons, com si estigués intentant decidir si estic dient la veritat. Deu decidir que sí, perquè llavors em fa que sí amb el cap i se m’apropa una altra vegada. I aquest cop, quan m’estira cap a ell, inclina el cap i posa els seus llavis a sobre dels meus.


  Aquest petó no és com el d’abans; és més suau, més delicat. Però el sento tan a dins com l’altre. M’encén. Em regira per dins tot el que sento per ell i tot el que desitjo que es permeti sentir per mi.


  Però avui no es tracta de desitjar què podríem tenir. Avui es tracta de celebrar el que tenim, i per això amago aquest pensament ben a dins meu i m’aferro a en Jaxon amb tot el que tinc. I amb tot el que soc.


  És un petó etern, la remor delicada de la seva boca contra la meva, i tot i això se separa de mi massa aviat. Però segueixo aferrada a ell amb els dits embolicats al seu jersei, i amb el meu cos fent força contra el seu cos mentre intento desesperadament retenir-lo una miqueta més.


  Però quan per fi el deixo anar, quan per fi obro els ulls, en Jaxon que em mira no és el Jaxon que estic acostumada a veure. En els seus ulls no hi ha penediment; en el seu rostre no hi ha pesar. En lloc d’això, el veig més tranquil i més feliç que mai.


  M’agrada veure’l així, tant que em quedo sense respiració per una gran varietat de motius. Em pregunto si ell també se sent així per mi, perquè durant uns segons no ens movem gens ni mica. Simplement ens mirem fixament l’un a l’altre, aguantant la respiració, amb les mans entrellaçades.


  Noto una bombolla plena d’emoció dins meu, i es fa més i més gran cada segon que el miro. Cada segon que el toco. Feia tant de temps que no em sentia, així que trigo uns minuts a adonar-me que el que sento és felicitat.


  Finalment se separa de mi, i la pèrdua que sento és un dolor que em ve de dins.


  —Què fas? —li dic, en veure que furga el seu armari.


  —Per molt que m’agradi aquest vestit, necessites una jaqueta —em contesta, agafant-ne una de gruixuda i folrada de pell de The North Face de color… negre, és clar.


  Me la passa pels braços i m’apuja la cremallera. Després em posa la caputxa. Llavors agafa la manta vermella que té als peus del llit i em diu:


  —Som-hi.


  M’allarga la mà i l’hi agafo. Què més puc fer? Ara mateix el seguiria a qualsevol lloc. I això ho penso abans de veure’l enretirar les cortines de la finestra i de descobrir què ens espera.
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  Què hi pot haver més interessant que fer-me petons?


  —Uau —exclamo, i surto disparada cap a la finestra—. Uau! Com ho sabies?


  —Crec que només ho has mencionat com unes tres vegades —em contesta, obre la finestra i s’enfila a l’ampit abans d’ajudar-me a pujar-hi.


  El segueixo cap a fora, sense poder apartar els ulls del cel que s’estén al nostre davant. És com un arc de Sant Martí gegant amb un fons d’un color lila increïble constel·lat de remolins violetes, verds i vermells que no paren de ballar.


  —L’aurora boreal —dic, tan atrapada per la seva bellesa incomparable que gairebé no noto el fred, ni en Jaxon embolicant-me amb la manta.


  —I què? Està a l’altura de les teves expectatives? —em diu abraçant-me des de darrere, de manera que quedo arrupida entre la manta i els seus braços.


  —És encara millor —li dic, una mica sorpresa per la intensitat dels colors i la rapidesa de les llums movent-se—. Només n’havia vist fotos. No sabia que es movien així.


  —Això no és res —em contesta, abraçant-me més fort—. Encara és aviat. Espera que s’animin.


  —Vols dir que n’hi ha més?


  Es posa a riure.


  —Molt més. Com més ràpid es mou el vent solar que xoca contra l’atmosfera, més ràpid ballen.


  —I els colors són els elements, oi? El verd i el vermell són l’oxigen i el blau i el lila, el nitrogen.


  Es mostra impressionat.


  —Saps moltes coses de l’aurora boreal.


  —M’encanta des que era petita. El meu pare va pintar un mural a la meva habitació quan tenia set anys. Em va dir que algun dia em portaria a veure-la. —No paro de pensar que al final no va poder complir aquella promesa. Ni que n’hi ha tantes altres que es van perdre amb ell.


  En Jaxon fa que sí amb el cap i m’abraça amb més força. Llavors em fa girar per tenir-lo de cara.


  —Confies en mi?


  —I tant que sí. —La resposta em surt sense pensar i em ve de ben endins, de la part més primitiva del meu interior.


  Ell també ho sap. Me n’adono per com obre els ulls, per com noto al meu pit que el cor de sobte li batega amb més força.


  —Ni t’ho has hagut de pensar —em diu en veu baixa, acaronant-me la cara amb un gest reverencial.


  —Què m’hauria de pensar? —M’aferro al seu coll amb totes dues mans i l’inclino cap a mi per fer-li un petó—. Sé que em cuidaràs.


  Llavors tanca els ulls, col·loca el seu front a tocar del meu uns instants i aleshores em besa.


  Em besa com si em volgués devorar. Com si el món depengués d’aquest petó. Com si fos l’única cosa del món que li importés.


  Jo el beso amb la mateixa passió, fins que gairebé no puc ni respirar i veig uns colors que brillen més que l’aurora boreal. Fins que noto com si volés.


  —Potser t’hauria d’haver preguntat si et fan por les altures —murmura en Jaxon al cap d’uns minuts, amb els seus llavis encara en contacte amb els meus.


  —Les altures? No, no gaire —li contesto, passant-li la mà pels cabells i intentant que em segueixi besant.


  —Bé —m’agafa la mà dreta i la mou cap al meu coll, de manera que puc aguantar la manta agafant-ne els dos extrems amb una mà—. Agafa la manta.


  Llavors, m’agafa la mà esquerra i em fa fer una volta inesperada i ràpida, com si fóssim dos ballarins de swing.


  Per un moment aquest moviment ràpid i erràtic fa que em quedi sense alè. Bé, això i que he deixat de tocar de peus a terra. Al cap d’uns segons, no puc evitar posar-me a xisclar quan torno a mirar el cel, cosa que no havia fet des que en Jaxon m’ha començat a besar.


  Ja no observem l’aurora boreal des de l’ampit de la finestra, sinó que volem uns trenta metres per sobre del castell, i d’alguna manera és com si estiguéssim al bell mig de l’aurora boreal.


  —Què estàs fent? —li demano, quan per fi aconsegueixo fer passar les paraules pel nus de terror que se m’ha fet a la gola—. Com pot ser que volem?


  —Crec que el verb «flotar» descriu millor el que estem fent —em diu en Jaxon amb un somriure.


  —Volar, flotar. És igual, no? —M’aferro a la seva mà amb totes les meves forces—. No em deixis caure.


  Es posa a riure.


  —Que no recordes que tinc poders de telecinesi? No et mouràs d’aquí.


  —Ah, sí. —La certesa d’aquesta afirmació m’atrapa; fa que relaxi, només una miqueta, la força amb què li agafo la mà. I per primera vegada des que hem començat a flotar, em miro bé el cel que ens envolta.


  —És una passada —li dic xiuxiuejant—. Mai havia vist res tan increïble.


  En Jaxon simplement riu i m’estira cap a ell, aquesta vegada amb la meva esquena contra el seu pit, de manera que puc veure-ho tot sense deixar de sentir-lo arrapat a mi.


  I llavors fa que donem voltes i més i més i més voltes per l’aurora boreal.


  És tan emocionant, ni a Disneyland ni a Six Flags podrien arribar a somniar a tenir una atracció així. No puc parar de riure en tota l’estona, m’encanta tot el que sento en aquesta experiència.


  M’encanta l’emoció que sento donant voltes pel cel enmig de l’aurora boreal.


  M’encanta la sensació que tinc d’estar ballant entre les estrelles.


  M’encanta, sobretot, poder-ho fer entre els braços d’en Jaxon.


  Ens hi quedem durant hores, ballant i flotant i girant per un dels espectacles de llum més increïbles de la Terra. Hi ha una petita part de mi que nota el fred, malgrat que m’abrigui la jaqueta, el cos d’en Jaxon estrenyent-me i l’aurora boreal escampada per tot el meu voltant, però la major part de mi ni ho nota. I no em sorprèn gens ni mica, perquè la felicitat que sento de ser aquí, en aquest moment, amb en Jaxon fa que em resulti difícil concentrar-me en res més.


  Finalment, però, ens fa baixar de nou a l’ampit de la finestra. Vull dir-li que no em sembla bé, suplicar-li que ens hi estiguem una estoneta més. Però no sé com va això de la telecinesi, no sé quanta energia ni quant poder ha hagut de fer servir per tenir-nos allà dalt tanta estona.


  —I tu que et pensaves que els vampirs només sabíem mossegar coses —em diu a cau d’orella quan ja tornem a tenir els peus a terra.


  —No ho he dit mai, jo, això. —Em giro cap a ell i pressiono els llavis contra el seu coll, i m’encanta notar com se li talla la respiració en el moment que li poso els llavis a sobre—. De fet, penso que fas moltes coses bé.


  —I com ho saps? —em diu fent que m’arrambi encara més a ell, fent-me petonets a les parpelles, a les galtes i als llavis.


  —Ho sé. —Fico les mans a dins de les butxaques de darrere dels seus pantalons i em delecto amb l’esgarrifança que li provoca el meu gest—. Però no et puc mentir, les mossegades també són força impressionants.


  Aixeco una mica el cap per fer-li un altre petó, però se separa de mi abans que pugui pressionar els meus llavis contra els seus. M’hi apropo de nou, però em somriu i em passa el dit gros per sobre del llavi inferior.


  —Si ara començo a fer-te petons, ja no sabré com parar.


  —Em sembla bé —li contesto mentre intento que els nostres cossos tornin a entrar en contacte.


  —Ja sé que et sembla bé —em diu amb un somriure—, però primer vull fer una altra cosa.


  —Què hi pot haver més interessant que fer-me petons? —li dic de broma.


  —Absolutament res —em diu amb un petó fugaç als llavis i fent un parell de passes grans enrere—. Però espero poder-te’n fer de seguida. Tanca els ulls.


  —Per què?


  Fingeix un gran sospir.


  —Perquè t’ho estic demanant?


  —D’acord. Però val més que hi siguis quan els torni a obrir.


  —Ets a la meva habitació. On hauria d’anar?


  —No ho sé, però no em vull arriscar —li dic entretancant una mica els ulls—. Tens el mal costum de desaparèixer sempre que les coses es posen… interessants.


  Somriu.


  —Això és perquè tinc por que si estic massa estona al teu costat t’acabaré mossegant. Ara que ja sé que no t’importa, no hauré de desaparèixer tan ràpid.


  —O simplement podries no desaparèixer —li dic inclinant el coll cap a un costat, insinuant-me.


  Els ulls li passen de la foscor normal a la negror intensa de les pupil·les dilatades, i només de pensar què m’espera tremolo tota. Com a mínim fins que em diu:


  —No m’enredaràs, Grace. Va, fes-nos un favor a tots dos i tanca els ulls.


  —D’acord —li dic fent-li morros, però li faig cas. Com més aviat passi això, més aviat podré tornar-li a fer petons.


  —No em sorprenguis.


  Noto el seu riure en forma de glopada d’aire calent a l’orella.


  —Deus voler dir «sorprèn-me», no?


  —És que amb tu mai se sap. —Espero amb impaciència que faci el que sigui que ha de fer, fins que finalment noto el seu pit contra la meva esquena i un braç a cada banda del meu cos.


  —Què…?


  —Ara ja pots obrir els ulls —em diu.


  Ho faig i gairebé caic de cul a terra.


  —Però què…?


  —T’agrada? —em pregunta amb un to de veu delicat i insegur que no li havia sentit mai.


  —És la cosa més bonica que he vist mai. —Alço una mà tremolosa per tocar el collaret que sosté a pocs centímetres, frego amb els dits una gemma enorme que recull els colors de l’arc iris i que penja al centre d’una cadena d’or—. Què és?


  —És un topazi místic. Hi ha joiers que l’anomenen l’«aurora boreal» de les pedres per com hi brillen els colors.


  —Ja ho veig. —El tall de la pedra és increïble; cada cara està esculpida per destacar-ne els blaus, els verds i els liles de manera que els colors es fusionen encara que sempre n’hi hagi un que destaca—. És preciós.


  —Estic content que t’agradi. —M’apropa el collaret fins que la pedra entra en contacte amb la meva pell, una mica per sota de la clavícula, i me’l posa. Llavors s’allunya una mica per veure com em queda.


  —Et queda bé.


  —No el puc acceptar. —M’he d’obligar a rebutjar-lo, malgrat que el meu interior em diu a crits que m’agafi fort al penjoll i que no el deixi anar mai de la vida—. És… enorme. I no vull ni saber quant deu costar. Més que tot el que porto junt, segur.


  —És perfecte per a tu —em diu, apartant el penjoll delicadament amb els llavis i fent-me un petó a la pell amagada al darrere.


  —Home, la veritat és que és perfecte per a qualsevol dona. —Sense que jo hi tingui res a veure, totes dues mans s’acosten a la pedra i l’agafen. No l’hi vull tornar—. És tan bonic…


  —Doncs esteu fets l’un per l’altra.


  —Apa —li etzibo—. Aquí t’has passat de cursi.


  —Sí —em diu arronsant les espatlles com si volguès dir-me «m’has enxampat»—. I tu et passes de preciosa.


  Em poso a riure, però abans que pugui dir res em fa un petó, un petó dels de debò, i tot allò que volia dir se’n va volant cap a una altra banda.


  Em deixo portar per ell, assaborint el moviment dels seus llavis a sobre dels meus. Assaborint encara més com m’explora amb la llengua tots els racons de la boca abans de fregar-me el llavi inferior delicadament amb un dels ullals.


  M’agafa una esgarrifança quan segueix baixant i em ressegueix amb els llavis la mandíbula i arriba fins al coll. Mai havia sentit res així, mai m’hauria imaginat que pogués sentir res així. És tan intens, tant físicament com emocionalment, que és gairebé insuportable, però en el millor dels sentits.


  —Estàs freda —em diu, mal interpretant l’esgarrifança—. Entrem.


  No vull entrar, no vull que aquesta nit tan màgica i mística s’acabi ja. Però quan en Jaxon se separa de mi, noto el fred i torno a tremolar. Només cal això perquè m’agafi i m’ajudi a entrar per la finestra.


  Em segueix i la tanca. M’hi acosto. Em sento una mica buida, ara que hem tornat al món real després d’haver estat ballant pel cel. Però estic descobrint que no hi ha qui aturi en Jaxon quan se li posa alguna cosa entre cella i cella, especialment si té a veure amb alguna cosa que ell considera que és important per a la meva seguretat o confort. I per això subjecto el penjoll que no em vull treure mai i espero que faci el que hagi de fer.


  Al cap d’uns minuts, em tapa amb una altra manta i torna amb una tassa de te a cada mà. En faig un glop per acontentar-lo, i després en faig un altre perquè el trobo molt i molt bo.


  —Què és? —li pregunto, mentre m’acosto la tassa al nas per olorar-ne el contingut. Hi ha taronja, canyella i sàlvia, i noto un parell d’aromes més que no acabo d’identificar.


  —És una de les meves barreges preferides de la Lia. Me l’ha portat aquesta tarda, en senyal de pau, podríem dir.


  —La Lia? —No puc dissimular la meva sorpresa, tenint en compte la conversa que he tingut amb ella aquest matí. Faig un altre glop de te. El gust és diferent del te que em va fer la setmana passada, més especiat, però deliciós.


  —Sí, sí. Ho sé. Quan he obert la porta, era la darrera persona que m’hi esperava trobar. —S’arronsa d’espatlles—. Però m’ha dit que havies parlat amb ella aquest matí i que no havia pogut parar de pensar en mi des de llavors. No s’ha quedat gaire estona, només m’ha dut el te i m’ha dit que tenia ganes d’intentar que les coses fossin com abans.


  —I tu en tens ganes? —li pregunto, i noto que se’m desperta a dins una alegria salvatge només de pensar que en Jaxon pugui recuperar un bocí de tot el que ha perdut.


  —M’agradaria provar-ho —em diu—. No sé com pot ser ni què vol dir, però ho vull intentar. Gràcies a tu.


  —Jo no he fet res —li dic—. És tot cosa vostra.


  —A mi no m’ho sembla.


  —A mi sí —li contesto per posar fi a la conversa, mentre s’acaba el te i deixa la tassa.


  Els ulls li brillen de la manera que ho fan quan vol alguna cosa, i em noto una fiblada a l’estómac en adonar-me que em vol a mi.


  Deixo la tassa de te a mig beure i m’acosto a en Jaxon, tot el meu cos se sent atreta per ell.


  M’estira cap a ell fent un soroll amb la gola, i va directe a la corba entre el coll i l’espatlla i m’hi fa tot un seguit de petons llargs, lents i mandrosos en aquest punt en què la pell és tan sensible.


  M’estremeixo una mica, m’hi poso bé; m’encanta com la seva boca em frega l’espatlla i baixa cap al braç i fins al colze. No sé si m’agrada més això o sentir com m’acaricia l’esquena amb la mà amunt i avall, per sobre d’aquest vestit tan fi.


  Normalment, les vegades que he estat amb ell portava capes i capes de roba: jerseis, dessuadores i pantalons gruixuts de llana. Però ara mateix arribo a notar l’escalforeta del palmell de la seva mà per sobre de la finíssima tela del vestit. Noto la suavitat de la seva pell quan em frega l’espatlla amb la punta dels dits.


  La sensació que em provoca m’agrada molt, moltíssim. M’agrada tant que, de fet, em limito a inclinar-me cap a ell i a deixar que em toqui allà on vulgui i com vulgui.


  No sé quanta estona ens estem així; ell tocant-me, besant-me i acariciant-me.


  Però n’hi ha prou perquè tot a dins meu es desfaci com l’escalfor desfà la cera d’una espelma. N’hi ha prou perquè totes i cada una de les cèl·lules del meu cos s’encenguin com fa una foguera. I n’hi ha molt més que prou perquè m’enamori encara més d’en Jaxon Vega.


  És tan fantàstic olorar-lo, notar-li el gust i sentir-lo que no puc pensar en una altra cosa que no sigui ell. Només el vull a ell.


  I quan em frega amb els ullals la pell delicada del coll, tot es paralitza esperant que arribi el moment.


  —Puc? —em diu a cau d’orella. Li noto l’escalfor de l’alè a la pell.


  —Si us plau —li contesto, arquejant una mica el coll per facilitar-li l’accés.


  Em dibuixa una mena de cercle amb els ullals just a sobre del cor.


  —N’estàs segura? —em pregunta de nou. I la seva reticència, la seva preocupació, encara em fa tenir-ne més, de ganes. Encara fa que ho vulgui més.


  —Sí —aconsegueixo dir-li, i li agafo els canells amb les mans per estirar-lo més cap a mi—. Sí, sí i sí.


  Devia ser la confirmació que necessitava, perquè al cap d’uns segons passa a l’acció i em clava els ullals ben endins.


  La mateixa sensació de plaer d’abans m’envaeix. És una sensació càlida, lenta i dolça. Em deixo endur per aquesta sensació, em deixo endur per ell, perquè sé que puc fer-ho. Perquè sé que en Jaxon mai em xuclarà massa sang.


  No faria mai res que em pogués fer mal.


  Li passo les mans per l’esquena per arribar fins a la fredor sedosa dels seus cabells i enredar-m’hi, mentre encara inclino més el cap perquè pugui accedir-hi millor. Emet un grunyit en adonar-se del meu gest, però a continuació noto que em clava encara més els ullals, noto que la pressió amb què em xucla la sang és més forta, més intensa.


  Com més xucla, més intensa és la sensació de plaer, i més ganes tinc de donar-l’hi tot.


  Però, a poc a poc, la calidesa que sento entre els seus braços es transforma en un estremiment que em ve d’ossos endins i sembla que se m’empassa sencera. L’acompanya una apatia insidiosa que fa que em sigui difícil pensar i encara més moure’m i fins i tot respirar.


  Per un instant, només un instant, sento que se’m desperta un instint d’autoprotecció. M’obliga a cridar el nom d’en Jaxon. M’obliga a inclinar-me de nou i a lluitar dèbilment contra ell.


  En aquest moment, fa un soroll animal, em reté amb més força, amb més intensitat, i m’agafa amb fermesa contra ell. Encara em clava més els ullals i el moment de nitidesa desapareix quan comença a xuclar de debò.


  Perdo la noció del temps i la noció de mi mateixa mentre m’estremeixo i em deixo envoltar per ell. Em rendeixo a en Jaxon i al que sigui que vol de mi.
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  Això ja passa de taca de te


  Després d’això és com si tot desaparegués, de manera que no tinc ni idea de quant de temps passa fins que en Jaxon m’aparta d’ell. Topo contra el llit, hi caic a sobre i m’hi quedo estirada, atordida durant uns quants segons. Fins que en Jaxon em comença a cridar.


  —Aixeca’t, Grace! Ves-te’n ara mateix!


  El seu to de veu és en certa manera salvatge, i això fa que em passi una mica la sensació d’apatia. M’atrapa una urgència que m’obliga a obrir els ulls i a intentar desesperadament centrar-me en ell.


  El tinc dret al meu davant, amb els ullals regalimant sang i la cara encesa de ràbia. Té tots dos punys tancats i emet una mena de grunyit fosc que li surt del fons de la gola.


  Aquest no és el meu Jaxon, crida amb desesperació una veu a dins meu. Aquesta criatura que sembla sortida d’una pel·li de vampirs de pa sucat amb oli no és el noi que estimo. És un monstre a punt de perdre completament el control.


  —Ves-te’n —em torna a bramar, mirant-me finalment als ulls amb la foscor dels seus.


  Però no acaben de ser els seus, no del tot, i aquesta gran profunditat sense ànima i infinita que em mira fa que m’encongeixi, encara que tingui una veu a dins meu que no pari de repetir-me les seves paraules. «Ves-te’n, ves-te’n, ves-te’n!».


  Passa alguna cosa, i és greu. I tot i que hi ha una part de mi que té por per ell, ara mateix guanya la part que té por d’ell. I sense cap mena de dubte aquesta és la part que agafa el control i fa que m’arrossegui pel llit intentant no fer cap gest que pugui interpretar com un moviment agressiu.


  En Jaxon em segueix amb la mirada, i encara gruny més quan començo a dirigir-me cap a la porta. Però no es mou ni fa cap intent d’aturar-me, simplement em mira amb els ulls entretancats i ensenyant-me els ullals.


  «Corre, corre, corre!», crida a plens pulmons la meva veu interior, i ara estic més disposada que mai a escoltar-la.


  Especialment quan en Jaxon brama:


  —Ves-te’n.


  La por i la urgència de la seva veu m’atrapen de ple i fan que corri cap a la porta, i ara ja m’importa una merda si això provoca o no l’assassí que porta a dins. Ja està prou alterat, i si no faig cas del seu avís l’única culpable en seré jo. Sobretot quan és evident que està fent tot el que pot per concedir-me l’oportunitat d’escapar-me.


  Sense perdre aquesta idea de vista, avanço cap a la porta tan ràpid com m’ho permeten unes cames tremoloses. Pesa molt, i per això l’agafo amb totes dues mans i l’estiro amb totes les meves forces. Però com que haver perdut sang m’ha deixat dèbil, el primer cop que ho intento gairebé ni es mou. Noto que en Jaxon se m’acosta, noto com se m’atansa amenaçadorament mentre intento a la desesperada treure d’on sigui les forces que necessito per obrir la porta.


  —Si us plau —suplico—. Si us plau, si us plau, si us plau. —Ara ja no sé si l’hi dic a en Jaxon o a la porta.


  Ell tampoc no ho deu saber, perquè de sobte em trobo la seva mà al pany, i l’obre.


  —Surt —em diu amb les dents serrades.


  No cal que m’ho digui dues vegades. Surto per la porta i em precipito cap a l’alcova, desesperada per arribar a les escales… i per allunyar-me tant com pugui de l’encarnació del mal en què s’ha transformat en Jaxon.


  L’alcova no és gaire gran, només em separen uns quants metres de la llibertat. Però ara mateix estic tan marejada que gairebé ni m’aguanto dreta i perdo l’equilibri a cada pas.


  Tot i això, vull arribar a les escales. Vull salvar en Jaxon del dolor que li provocaria matar una altra persona que li importa. No sé què està passant, però no és culpa seva; per molt desastrosa que sigui la situació en què em trobo ara mateix, sé que en passa alguna de molt i molt grossa.


  Però no hi haurà manera de fer-l’hi veure si m’acaba fent mal, no hi haurà manera de fer-li entendre que això que passa, sigui el que sigui, no és només culpa seva. I per això m’esforço tant com puc per treure energia d’on sigui i intentar salvar-me i… de passada, salvar en Jaxon.


  He d’utilitzar totes les forces que em queden per arribar al cap de les escales, però ho aconsegueixo. «Baixa-les arrossegant-te, si cal», em diu la meva veu interior. «Fes el que calgui».


  M’agafo a la paret, m’empenyo a mi mateixa fins al principi de les escales, i em preparo per fer el primer pas indecís. Però abans que el pugui fer, topo amb la Lia.


  —Que no et trobes bé, Grace? —em pregunta. I en el seu to de veu hi detecto un deix desconegut—. Què passa?


  —Lia, gràcies a Déu! Ajuda’l, si us plau. A en Jaxon li passa alguna cosa. No sé què és, però està perdent el control. Està…


  Em clava una bufetada amb tanta força que caic i xoco contra la paret que hi ha més a prop.


  —No saps quant de temps fa que tenia ganes de fer això —em diu—. Ara seu i calla, o deixaré que en Jaxon t’atrapi.


  Me la quedo mirant, paralitzada. El cervell em funciona a un ritme tan lent que li costa assimilar tot el que acaba de passar. Només quan en Jaxon surt desbocat de la seva habitació, fent el mateix soroll animal d’abans, aconsegueixo tenir un moment de lucidesa, provocat pel pànic que s’apodera de mi.


  Estic força convençuda que la Lia en un dia normal no és prou forta per enfrontar-se a en Jaxon, ningú no ho és prou, però ara que li passa alguna cosa ja no n’estic tan segura.


  —Jaxon, para! —li crido, però està massa ocupat interposant-se entre la Lia i jo per escoltar-me.


  —Allunya’t d’ella! —li ordena, i els objectes que hi ha als prestatges surten volant.


  La Lia simplement sospira.


  —Ja sabia que el te no seria prou fort, però em feia por que acabés matant la teva mascota, i no podia permetre que això passés. Com a mínim encara no.


  Arronsa les espatlles. I llavors, amb un to que sembla més una cantarella, afegeix:


  —Cap problema. —I tot seguit es treu una pistola de la butxaca i dispara directament al cor d’en Jaxon.
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  La vampira que s’ha begut l’enteniment


  Crido i intento arribar fins a ell, però l’únic que aconsegueixo és caure de genolls a terra. Estic dèbil, marejada, i tinc ganes de vomitar… moltes ganes de vomitar. L’habitació no para de donar voltes i noto onades d’aire fred a tot el cos que fan que se’m contraguin els músculs i em resulti impossible respirar, i moure’m.


  Malgrat això, segueixo intentant arribar fins a ell. Ploro i crido mentre m’arrossego per terra, morta de por per si l’ha mort. Sé que no és fàcil matar un vampir, però em sembla que si algú deu saber com es fa, aquest algú ha de ser un altre vampir.


  —Hòstia, vols fer el favor de callar? —La Lia em clava una puntada de peu tan forta a l’estómac que em quedo sense alè—. No l’he mort. Només l’he sedat. D’aquí a unes hores tornarà a estar bé. Tu, en canvi, no tindràs tanta sort, si no pares de somicar sense parar.


  Potser espera que la seva amenaça em faci tornar a tenir un atac d’histèria, però això no passarà. Drogada i incapacitada com estic ara mateix, el cap encara em funciona prou bé per entendre que d’aquesta no en sortiré viva. I ja és dir molt, tenint en compte que em sembla que en aquest moment gairebé no soc ni capaç de recordar com em dic.


  —Hauries d’haver begut més te —em diu en un to de fàstic—. Tot seria més fàcil si t’haguessis limitat a fer el que havies de fer, Grace.


  Em mira com si s’esperés una disculpa per part meva, i això no passarà de cap de les maneres. A més, què se suposa que li hauria de dir per demanar-li perdó? «Ai, perdona, em sap tant de greu posar-t’ho difícil perquè em matis».


  Va, home, va.


  La Lia segueix parlant, però cada cop em costa més seguir què diu. És difícil tenint en compte que l’habitació no para de donar voltes i que tinc el cap fet un embolic i que només puc pensar en Jaxon.


  En Jaxon fent-me ballar per l’aurora boreal.


  En Jaxon mirant-me amb uns ulls diabòlics.


  En Jaxon dient-me que me n’anés, intentant protegir-me, fins i tot quan l’han drogat.


  Amb això n’hi ha prou perquè em giri, n’hi ha prou per intentar arrossegar-me i arribar fins a ell, encara que no tingui prou energia per fer força amb els genolls.


  —Jaxon —crido, però dic el seu nom arrossegant tant cada lletra que gairebé ni l’entenc. Malgrat això, ho torno a provar. I una altra vegada. Perquè la meva veu interior em diu que si en Jaxon sap que estic en perill, mourà cel i terra per ajudar-me. Encara que això impliqui despertar-se després que li hagin disparat furtivament un sedant.


  I la Lia també ho deu saber, perquè em diu entre dents:


  —Prou. —I se’m planta al davant. I això només fa que encara ho intenti amb més ganes.


  —Jaxon —torno a cridar. I aquesta vegada aconsegueixo que surti de mi alguna cosa més que un simple murmuri, malgrat que la veu em falla, igual que la resta del cos.


  —Mira, no volia fer-ho de males maneres —diu la Lia. I torna a agafar la pistola sedant i apunta directament cap a mi—. Quan et despertis, notaràs com si tinguessis una bandada d’elefants corrent per dins del cap, i recorda que has sigut tu qui ho ha volgut així.


  I llavors prem el gallet.
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  Abracadabra pota de Grace


  Em desperto tremolant. Tinc fred… tant de fred que em repiquen les dents i tot, i quan dic que tot em fa mal és que absolutament tot me’n fa. El pitjor de tot és el cap, però la resta del cos està igual de malament. Noto com si m’haguessin estirat tots els músculs del cos amb un poltre, i els ossos em fan mal per dins. I això no és tot, gairebé no puc respirar.


  Estic prou desperta per saber que alguna cosa va malament, molt i molt malament, però no ho estic prou per recordar què passa. Vull moure’m, vull estirar la manta del meu llit i tapar-me fins dalt, però la veu interior ja torna a ser aquí. I m’ordena que segueixi estirada i que em quedi quieta. M’ordena que no em mogui, que no obri els ulls, i fins i tot que no respiri massa fort.


  I no és cap problema, si tinc en compte que noto com si tingués un pes de més de vint quilos aixafant-me el pit; em recorda una mica a quan als catorze anys vaig tenir pneumònia, només que ara és un milió de vegades pitjor.


  Vull ignorar la veu, em vull incorporar i vull trobar la manera d’entrar en calor, però em comencen a venir imatges del que ha passat i m’espanten tant, que em quedo molt i molt quieta.


  En Jaxon amb un infern encès a dins dels ulls, cridant-me que me n’anés.


  La Lia brandant una arma.


  En Jaxon caient a terra, desmaiant-se.


  La Lia cridant-me que tot és culpa meva abans de…


  Merda! Ha disparat a en Jaxon! Merdamerdamerda.


  El pànic s’apodera de mi i obro els ulls de bat a bat abans de poder-m’ho pensar millor. Intento incorporar-me, decidida a anar a buscar-lo, però no em puc moure. No em puc incorporar. No em puc girar cap al costat. L’únic que puc fer és moure els dits de les mans i els peus i una mica el cap, tot i que encara no estic prou conscient per entendre per què.


  I no ho entenc fins que no giro el cap a la dreta i veig que tinc el braç estirat al costat i lligat a una anella de ferro. Un cop d’ull a l’altre costat i veig que el braç esquerre està igual.


  No cal ser cap geni per esbrinar que també tinc totes dues cames lligades, i a mesura que se’m comença a desemboirar el cap m’adono que estic col·locada amb les cames i els braços oberts a sobre d’una mena llosa de pedra que és freda. I tan sols duc posat una mena de vestit llarg i estret de cotó, que, sincerament, només fa encara més indignant una situació que ja és en si mateixa prou insultant.


  A veure, a part de drogar-me, disparar-me i lligar-me, també m’he d’estar congelant de fred?


  Em van venint records al cap, que fan que els nivells d’adrenalina es disparin al meu sistema nerviós. Intento controlar-ho, intento pensar en l’allau de pànic malaltís que se m’aproxima. Però la barreja de fred, drogues i adrenalina no és exactament la millor combinació per pensar clarament en aquests moments.


  Però encara he de descobrir què li ha passat a en Jaxon. He de saber si segueix viu o si l’ha mort. Ha dit que no tenia intenció de fer-ho, però se’m fa força difícil confiar en la paraula d’algú que fa poques hores m’havia convidat a fer-nos la manipedi aquesta nit quan ara resulta que he acabat aquí.


  Només de pensar que a en Jaxon li hagi pogut passar alguna cosa, sento que m’ofega una mena de buidor profunda. Fa que el pànic es converteixi en terror. L’he de trobar. He de descobrir què ha passat. He de fer alguna cosa.


  Per primera vegada des que vaig arribar a l’Acadèmia Katmere desitjaria tenir poders sobrenaturals. Per exemple, el poder de segar cordes. O de teletransportar-me. O… què coi, en aquests moments fins i tot desitjaria tenir una mica de poder telecinètic com en Jaxon. El que fos que em pogués ajudar a deslligar-me d’aquesta pedra tan esgarrifosa.


  Moc el cap una mica d’un costat a un altre, esforçant-me per desfer-me de la sensació de mareig dolç que sento. I intento pensar com se suposa que m’he de deslligar d’aquestes cordes abans que la Lia torni del pis de l’infern que se suposa que està visitant ara mateix.


  Sigui on sigui que soc, tot és fosc. No és una foscor total, evidentment, perquè puc veure’m les mans i els peus, i una mica més enllà d’on estic estirada. Però això és tot. Només hi veig un metre o així més enllà en cada direcció, però la resta de l’espai és molt fosc. Molt i molt fosc.


  I no, no fa cap mena de por ser en un lloc així en una escola que és plena de monstres. Quina sort que tinc, eh?


  Em passa pel cap posar-me a cridar, però la gelor de l’aire em confirma que ja no soc a dins de l’edifici principal de l’escola. I això vol dir que probablement no hi haurà ningú per aquí, a part de la Lia, i sé segur que no vull atraure la seva atenció ni un segon abans que tingui intenció de donar-me-la.


  I per això em poso a fer l’única cosa que té sentit en aquesta situació: estirar les cordes tan fort com puc. És clar que sé que no soc capaç de trencar-les així com així, però s’acaben estripant, si les estires amb prou força. Només que pugui guanyar una mica d’espai al voltant dels canells, podré esmunyir les mans i com a mínim tindré alguna possibilitat de sortir d’aquí.


  Bé, a veure, potser no podré sortir, però com a mínim podré fer alguna cosa. Però a hores d’ara no puc queixar-me. Qualsevol possibilitat, per ridícula que pugui semblar, és millor que estar aquí estirada esperant que arribi l’hora de la meva mort. O pitjor.


  No sé quanta estona em passo exactament estirant i afluixant les cordes, però em sembla una eternitat. Probablement deuen ser entre vuit i deu minuts, però quan estàs morta de por i a les fosques, tot es fa llarguíssim.


  Intento concentrar-me en el que estic fent, intento no pensar en res més que no sigui escapar-me. Però em resulta difícil fer-ho quan no sé on és en Jaxon, no sé què li ha passat i ni tan sols sé si encara és viu. Però llavors recordo que si no foto el camp d’aquí, segur que no ho sabré mai.


  Aquest pensament m’ajuda a estirar més fort, movent el braç endavant i endarrere més decidida que mai. I, quina sorpresa, ara em fan mal els canells de fregar-los tant amunt i avall contra les cordes; la fricció me’ls està deixant en carn viva. Com que no puc fer res per estalviar-me el dolor, l’ignoro i faig moviments encara més ràpids. Això sí, sense deixar d’estar atenta a qualsevol soroll que em pugui indicar que la Lia torna cap aquí.


  De moment no sento res que no sigui el soroll dels meus canells fregant contra les cordes, però qui sap quanta estona més tardarà a venir.


  «Si us plau», li murmuro a l’univers. «Si us plau, ajuda’m una miqueta. Si us plau, ajuda’m a alliberar un braç. Si us plau, si us plau, si us plau».


  La meva súplica no serveix de res. I la veritat és que no m’esperava que tot just ara em servís d’alguna cosa. No em va servir de res quan es van morir els meus pares.


  El frec contra els canells ara em fa un mal terrible i noto una humitat relliscosa que temo que deu ser sang. Però amb aquesta substància fluida ara em resulta més fàcil girar el canell, així que, ben mirat, potser sagnar no és el pitjor que em podria passar en la situació en què em trobo. Com a mínim si em serveix per sortir d’aquí abans que es presenti un vampir, o set, i em matin.


  Per primera vegada entenc, entenc de debò, per què els animals quan es queden atrapats en una trampa són capaços de mossegar-se el seu propi peu per escapar-se’n. Si pensés que això em podria ajudar, i si em pogués arribar al canell, crec que també estaria temptada de fer-ho. Sobretot tenint en compte que això d’estirar i afluixar sembla que no…


  La mà esquerra em rellisca, gairebé alliberant-se de la corda. Em quedo tan sorpresa que gairebé se m’escapa un crit de celebració que potser ho hauria engegat tot a rodar. Paranoica per si faig cap soroll —tot i que no crec que estigui paranoica tenint en compte la meva situació actual—, tanco ben fort la boca per no deixar-ne sortir cap so d’emoció ni de dolor en aquest lloc on tot és negre com el carbó.


  Ignoro el dolor, ignoro el pànic, ho ignoro tot menys el fet que estic ben a prop d’alliberar-me una mà; torno a estirar i arronsar la mà amb totes les meves forces i ho faig amb tanta embranzida i durant tanta estona que gairebé m’agafa un atac quan per fi aconsegueixo treure-la.


  El dolor que sento és insuportable, i noto com em regalima la sang cap a la mà, se m’escola entre els dits i m’arriba fins al palmell. Però no m’importa, no em pot importar ara que estic a punt de trobar la manera de sortir d’aquí. Em giro per arribar-me a l’altre canell, cosa que no és precisament fàcil tenint en compte que estic amb les cames i els braços en creu. Com que les cames estan lligades tan fort, només em puc girar una mica, però n’hi ha prou per arribar-me a la mà dreta.


  Potser n’hi ha prou per tenir alguna oportunitat d’acabar alliberant-me.


  Esmunyo els dits entre les cordes i el canell dret i començo a estirar tan fort com puc. Aquesta posició tan estranya afegeix un altre nivell de dolor, però, de nou, l’ignoro. Estic força segura que el dolor que sento ara no és res comparat amb el que sentiré quan la Lia decideixi… fer el que sigui que té planejat fer.


  Finalment, també aconsegueixo que la corda rellisqui i soc capaç d’alliberar la mà dreta. D’alguna manera l’esperança que acompanya aquesta miqueta de llibertat fa que encara em vingui més por, i m’he de concentrar amb totes les meves forces per no posar-me a plorar quan m’assec i començo a estirar amb poca traça les cordes que em lliguen els turmells.


  Cada segon em sembla una eternitat mentre, desesperada, paro l’orella per intentar sentir si la Lia ve cap aquí. No sé per què m’importa tant; si ve, no puc estirar-me i fer veure que segueixo lligada com si res. El rastre de sang em deixa sense cap oportunitat de sortir-me’n.


  El mer fet de pensar-hi fa que multipliqui per dos els esforços frenètics per estirar les cordes i afluixar-les, fins que acabo amb els dits i els turmells tan pelats i ensangonats com els canells.


  La corda que em lliga el turmell dret per fi cedeix una mica. No n’hi ha prou per treure el peu, però sí per centrar tots els meus esforços només en aquest costat.


  Minut i mig més, suposo, i m’hauré pogut deslligar el peu dret, la qual cosa em permetrà centrar-me completament en el peu esquerre. Però llavors sento un crit agut que travessa la gelor de l’aire i fa que gairebé tots els pèls del cos se’m posin de punta, especialment quan sento que el crit ressona i ressona al meu voltant.


  És la Lia, ho sé. Se’m gela la sang, i per un moment la por em paralitza i no em deixa pensar. Però llavors torna la veu, que s’obre pas entre la por i m’ordena que m’afanyi. «Vinga, vinga, vinga».


  Començo a intentar esquinçar la corda, i ara ja no m’importa si m’empitjoro les ferides de la pell, i intento deslligar-me desesperadament. Intento escapar-me desesperadament.


  «Si us plau, si us plau, si us plau», li demano de nou en veu baixa a l’univers. «Si us plau».


  No sé on soc ni, si finalment em puc deslligar, si seré capaç de sortir d’aquest lloc sense morir-me congelada quan posi un peu al carrer. La simple idea de quedar-me aquí atrapada fa que l’atac de pànic que sento que està a punt d’esclatar a dins meu comenci a treure aquest caparró horripilant una altra vegada.


  «Primer un problema, i després l’altre», em dic a mi mateixa. Em deslligo i després em preocupo de què vindrà després. Ben mirat, la resta, per horrible que pugui ser, ve després d’estar lligada a una taula de pedra que sembla per fer alguna mena de sacrifici humà.


  Se’m talla la respiració només de pensar-hi, i un sanglot em puja per la gola. Però m’empasso les llàgrimes, que tornin al seu lloc. Després, ja ploraré.


  Després, podré fer moltes coses.


  Ara, he de sortir d’aquesta mena d’altar o el que sigui que és. M’he d’escapar i he de descobrir què passa amb en Jaxon. Tota la resta es pot esperar.


  La corda cedeix, gràciesgràciesgràcies, i me les apanyo per treure el peu sense haver de sacrificar gaires capes de la meva pell.


  Un cop deslligada, baixo de la taula d’un salt… i gairebé caic de morros a terra. Ara que estic dreta, m’adono que encara estic molt atordida. Em pensava que l’adrenalina havia eliminat la droga que encara seguia a dins del meu cos, però deu ser una droga molt forta. O potser no fa tanta estona que estic estirada en aquesta taula com em pensava…


  És igual. Respiro fondo i em concentro. Intento veure alguna cosa més enllà del mareig per esbrinar on soc… i com sortir corrents d’aquí abans que la sonada de la Lia decideixi tornar.


  Un altre crit esquinça l’aire, i jo em quedo glaçada… i després engego a córrer. No sé cap a quina direcció corro, però suposo que si ressegueixo les parets acabaré trobant una porta. I si tinc sort, serà aviat.


  Però gairebé no he fet ni un pas quan sento que després del crit se sent un rugit, profund i potent i totalment animal. Per un segon, només un, penso que potser és en Jaxon, i una nova onada de terror m’envaeix.


  Llavors li toca a la lògica: he sentit a en Jaxon fer tota mena de sons, però mai com aquest. No l’he sentit mai fer un soroll que sembli d’animal sense cap qualitat humana.


  Sento un altre rugit, seguit d’alguna cosa que xoca contra una paret. Un altre crit, més rugits, alguna cosa que es trenca, un altre cop contra la paret.


  És evident que la Lia s’està barallant amb algú; hauria d’aprofitar aquesta oportunitat per sortir escopetejada d’aquí. Però, i si m’equivoco? I si la persona que rugeix sí que és en Jaxon? I si ell està tan marejat com jo i no es pot defensar d’ella? I si…


  Decideixo resseguir la paret que em porta cap al lloc d’on venen els sorolls. Sé que és estúpid, el més estúpid que puc fer, però he de saber si és en Jaxon. He de saber si està bé o si la Lia està fent amb ell el que sigui que té pensat fer després amb mi.


  Em dono un cop als genolls amb alguna cosa mentre intento arribar a l’altra punta del que començo a pensar que és una cambra enorme. No sé amb què he xocat, però es bolca i en cau un líquid que m’esquitxa els peus i la túnica de cotó que per algun motiu m’ha posat la Lia.


  Em fa molt de fàstic i noto com el líquid se’m filtra entre els dits dels peus i m’amara la túnica, però ho ignoro i segueixo corrent tan ràpid com puc. La veritat és que no és gaire ràpid, tenint en compte que vaig drogada, estic ferida i tinc els peus mullats, però ho faig tan bé com puc. Com a mínim fins que veig que s’encenen el que em semblen un miler d’espelmes al meu voltant, i ho fan totes al mateix temps.


  Ara que les flames il·luminen la sala, em quedo d’una peça. I desitjo tan fort com puc tornar a la negror d’abans.
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  No confiïs mai en algú que sap volar


  Com a mínim sé exactament on soc. Als túnels. No a la part dels túnels on ja he estat, sinó a una de les cambres laterals on encara no havia estat mai. Sé segur que és aquí on m’ha dut la Lia. L’estil arquitectònic de l’espai, com també les aranyes i els canelobres d’ossos que decoren el sostre i les parets, és difícil d’oblidar.


  I el pitjor és que aquests canelobres, que és evident que estan fets d’ossos humans, no són el més terrorífic que hi ha aquí. Ho són la mitja dotzena —com a mínim— de gerros de vidre de tres potes plens a vessar de sang alineats al voltant del que només es pot descriure com un altar, que és al centre de la cambra. Al mig de l’altar hi ha una llosa de pedra amb unes cordes plenes de sang.


  Sembla que no anava tan mal encaminada quan m’he dit a mi mateixa sarcàsticament que potser estava a punt de ser un sacrifici humà. Fantàstic.


  Dono una ullada ràpida a les meves cames i descobreixo per què «l’aigua» que m’ha esquitxat els dits dels peus m’ha semblat tan fastigosa. No és aigua. És sang.


  Estic coberta de la sang d’algú altre.


  És divertit pensar que això em sembla molt pitjor que la resta de coses d’aquest infern que sembla sortit d’un malson. Però és així. Aconsegueixo empassar-me el crit que m’esgarrapa l’interior de la gola, però ja és molt amunt. Tan amunt que no puc evitar que sí que se m’escapi una mena de gemec.


  I això és abans de girar-me i veure que un drac de color verd s’aproxima volant directament cap a mi, mou les ales ràpidament i treu les urpes.


  No puc amagar-ho: em poso histèrica. Però totalment i absolutament histèrica, xiscles inclosos. M’agenollo, intento fer-me tan petita com puc mentre corro cap a la porta, però sé que és massa tard fins i tot abans que una ràfega de flames em passi just pel costat i vagi directa a la paret de pedra que tinc a la dreta.


  Faig un salt enrere, intento girar-me, però aquest petit endarreriment és tot el que el drac necessita per atrapar-me. Les urpes m’envolten la part superior dels braços, esgarrapant-me els bíceps, i m’eleva de terra i comença a volar per la sala.


  Intento desfer-me’n, m’esforço perquè em deixi anar abans que comenci a volar massa alt. Però les urpes ja no m’esgarrapen la pell, sinó que directament me la perforen.


  Aquest nou dolor penetrant em fa esbufegar, però el drac aconsegueix el que volia, ja que deixo d’intentar desfer-me’n perquè, si no, m’arrisco que m’arranqui la pell.


  Al mateix temps, però, també em fa por que em mati si no faig res, i per això li agafo les potes i intento separar-li les urpes i desaferrar-les de mi. Sé que cauré, però en aquests moments és el millor pla que se m’acut. Especialment tenint en compte que la veu interior que fa dies que no para de dir-me què he de fer sembla que de sobte ha decidit emmudir en el moment més inoportú.


  Per desgràcia, el meu intent de separar-li les urpes només fa que me les clavi més i més fort, i per un segon tot es torna negre. Respiro fondo unes quantes vegades, concentrant-me a superar el dolor. I em pregunto com he acabat segrestada per un vampir i per un drac en una mateixa nit, hòstia.


  San Diego mai no m’havia semblat tan lluny.


  Tot de sobte, el drac baixa en picat, i tant, que pràcticament puc posar els peus a terra. Anem de cap a les dues portes enormes que hi ha a l’altre costat de la cambra —sembla que abans corria cap a la direcció equivocada— i això no hauria de representar un problema, si no fos perquè les mans…?, potes?, urpes?… del drac estan ocupades agafant-me.


  M’arronso, preparada per a l’impacte i per al que estic força segura que serà una mort imminent. Però només un segon abans d’arribar-hi, les portes s’obren de cop i les creuem volant… i ens envolta un crit; és la Lia enfurismada.


  El drac no s’atura, sinó que estira les ales i vola encara més ràpid, enfilant el llarg passadís que em sembla que porta cap al pòrtic central on hi ha l’aranya d’ossos gegant.


  La Lia ens persegueix i és prou ràpida per seguir-nos el ritme. Ara mateix m’està a punt d’agafar un atac. A veure, estic entre l’espasa i la paret, l’únic que ara, literalment, estic entre un drac i un vampir, i segur que en un cas com aquest les coses no acaben mai bé per a la persona que hi ha atrapada al mig.


  A més, ara ja sí que estic absolutament farta que m’arrossegui una criatura sobrenatural. Sí, a veure, m’agradaria creure que aquest drac, que pot ser que sigui en Flint o algú altre de l’escola, està intentant rescatar-me, però les urpes que en aquests moments se’m claven als músculs dels braços em fan veure les coses d’una altra manera.


  Arribats en aquest punt, em sembla que en el millor dels casos hauré de triar entre morir a mans d’un drac o d’un vampir. És una pena no saber quina de les dues morts se suposa que és menys dolorosa. Però, ben mirat, no sé si és gaire important, això, si he d’acabar morint en tots dos casos, oi?


  Avancem a tota velocitat i arribem al punt central dels túnels al cap de pocs segons. Quin és el problema? Que anem de pet a l’aranya d’ossos gegant que subjecta un centenar d’espelmes enceses, i el drac no mostra senyals de tenir cap intenció de frenar. Mira que bé, ell és un drac i suposo que deu ser ininflamable. Ai, quina pena que aquest adjectiu no em descrigui a mi ni a la fina túnica de cotó que duc posada.


  Tot de sobte, em sembla que morir a causa de la mossegada d’un vampir no sona tan malament. No quan l’alternativa resulta que és morir cremada pels aires.


  Però a l’últim moment el drac arronsa totes dues potes, ben enganxades al cos, sense deixar d’aferrar-me amb les urpes, i passa just per sota de l’aranya. És evident que el seu objectiu és obrir-se pas, mantenint-se a tanta alçada com sigui possible i sense perdre velocitat. Però aquesta pèrdua d’alçada és just el que la Lia espera, perquè ara agafa impuls per saltar i atrapa la cua del drac.


  El drac rugeix, intenta desempallegar-se’n, però la Lia el continua agafant. Al cap d’uns segons, envolta completament la cua amb tots dos braços i ens estampa tan fort com pot contra terra.


  I, perquè en quedi constància, he de dir que ho fa refotudament fort. Sobretot si tenim en compte que el drac se separa de mi quan caiem.


  Xoquem contra el terra i causem un gran estrèpit. La part positiva és que amb l’impacte el drac em deixa anar, i per primera vegada des de fa uns quants minuts no tinc unes urpes que se’m claven als braços. La negativa és que caic amb tot el meu pes a sobre de l’espatlla i ara veig les estrelles, i no són precisament de la constel·lació de l’Ossa Major.


  A més, gairebé no puc moure el braç esquerre. I ho empitjora el fet que em sagnen els canells, els turmells, els dits i ara també la part dels braços per on m’agafava el drac. Ah, i m’havia fugit del cap que em persegueix una vampira tarada que es veu que ha de fer un ritual satànic.


  I jo que em pensava que a Alaska m’hi avorriria…


  Sento grunyits i crits darrere meu, i em poso de genolls, intentant ignorar el mal que em fa l’espatlla, que no sé si m’he esquinçat, trencat o dislocat, mentre em giro just a temps per veure la Lia i el drac movent-se a tota velocitat.


  El drac ataca la Lia amb les urpes i li fa un tall a la galta abans de saltar per separar-se’n. Al cap d’uns segons, ella li torna l’atac saltant-li a l’espatlla i clavant-li una estrebada tan forta a l’ala que el drac gemega de dolor, dona voltes i li escup foc.


  La Lia aconsegueix esquivar el foc, tot i que se socarra una mica, cosa que sembla que encara l’empipa més. S’aplana a l’esquena del drac i li fa un forat a l’altra ala.


  El drac torna a gemegar de dolor, i llavors durant uns segons es difumina en una mena d’arc de Sant Martí ple de colors. Quan els colors desapareixen, torna a ser un noi. I no és un noi qualsevol. És en Flint. I està sagnant. No tant com jo, però és evident que la punxada a l’ala l’ha deixat tocat, perquè va mig encorbat i li costa posar-se dret.


  Porta la mateixa roba que abans, però estripada, i té tot de talls i cops. La Lia també sembla afectada per la caiguda, però l’envesteix amb un crit primitiu que fa que totes les meves terminacions nervioses s’esgarrifin. En Flint l’atrapa a mig camí i se li marquen tots els músculs dels braços mentre intenta que no li clavi els ullals. Quan aconsegueix tenir-la controlada, li toca a ell estampar-la contra el terra. Llavors li agafa el cap i l’hi colpeja una vegada i una altra contra el terra de pedra.


  Ella es recargola i rugeix i fa tot el que pot fer per desfer-se’n. Però ell l’aguanta amb força i li gruny alguna cosa indesxifrable. Aprofito ara que sembla que estan tan ocupats l’un amb l’altre per tocar el dos com puc, i tan ràpid com m’és possible.


  Ensopego però no faig cas del dolor que sento, ni del fet que la meva espatlla ferida no em permet fer res que no sigui moure’m inclinada cap al costat esquerre. Però avançar és avançar, fins i tot en aquest món, i no puc quedar-me ni un segon més aquí contemplant com en Flint i la Lia intenten matar-se l’un a l’altre.


  Sense deixar de parar l’orella a la baralla, començo a córrer —o, millor dit, a anar a peu coix— per arribar al pòrtic i buscar el túnel que m’ha de dur a l’edifici principal de l’escola. El túnel que em portarà a Katmere.


  Creuo el centre de la cambra fins a arribar al túnel que hi ha directament davant del lloc on lluiten la Lia i en Flint. Però quan començo a enfilar-lo, no sé si posar-me a cridar per demanar ajuda o intentar avançar una mica més passant desapercebuda. I quan dic una mica, vull dir tant de temps com em calgui per poder creuar el túnel i arribar a l’escola, on de ben segur el meu oncle Finn posarà punt final a tota aquesta aberració.


  Abans que salti tot pels aires.


  Però gairebé no he tingut temps ni d’arribar a l’entrada del túnel que crec que em portarà al castell quan en Flint m’atrapa. M’agafa pels cabells i m’encasta contra la paret.


  —Flint, prou. Si us plau —aconsegueixo dir-li malgrat el dolor que sento, cortesia de la meva espatlla ferida.


  —Tant de bo pogués, Grace —em diu amb un to de veu ombrívol, derrotat—. Em pensava que et podria treure d’aquí. Però la Lia no m’ho permetrà. I no puc deixar que aquestes sangoneres se surtin amb la seva i et facin servir per al que volen fer.


  —Fer-me servir per fer què? No sé de què m’estàs parlant.


  —La Lia ho tenia tot pensat des de fa temps. Per això et va fer venir.


  —No em va fer venir, Flint. Els meus pares es van morir…


  —Que no ho entens? Va matar els teus pares per fer-te venir aquí. Ho vam saber segur de seguida que vas arribar i els llops se’t van acostar prou per olorar-te. Ens pensàvem que podríem haver acabat tot això abans d’arribar fins aquí, però desfer-nos de tu i la Lia era una cosa. Ara bé, desfer-nos d’en Jaxon, quan vam descobrir que també estava darrere del pla, era completament diferent.


  Estic a punt de caure rodona a terra; aquestes paraules m’acaben de colpejar amb tota la força d’una bola de demolició i intento desxifrar-les per trobar-los sentit.


  —Però que… els meus pares… en Jaxon… com… —M’aturo i agafo aire. Intento agafar aire malgrat el dolor i la confusió i l’horror que em fan sentir les seves paraules.


  —Mira, ara no tinc temps d’explicar-t’ho tot. I encara que ho fes, tampoc canviaria res. Et vull salvar, Grace. De debò. Però no puc deixar que la Lia se surti amb la seva. Significaria la fi del món. I per això has de morir. És l’única manera d’evitar que això passi.


  Se m’apropa, m’envolta el coll amb la mà, i comença a estrangular-me amb força.
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  Carpe di… nya-la


  —Para —dic amb un fil de veu, intentant separar-li la mà amb els dits tacats de sang—. Flint, si us plau. No ho facis.


  Però en Flint no em fa cas. Simplement em mira amb tristor i amb els ulls negats de llàgrimes mentre m’estrangula amb més i més força.


  Ara mateix estic presa pel pànic, em fa moltíssima por que ho faci de debò. Que em mati de veritat… o, encara pitjor, que ho faci abans que pugui descobrir què va passar de veritat amb els meus pares.


  —Flint, para.


  Intento esbrinar més coses, intento suplicar-li que m’expliqui de què parla, però la pressió que sento al coll és massa forta. Ja no puc parlar, no puc respirar, no puc gairebé ni pensar i el món que m’envolta es comença a enfosquir.


  —Ho sento, Grace. —Ho diu turmentat, devastat, però no li tremola el pols mentre m’escanya—. Desitjaria que no hagués de ser així. Mai no he volgut fer-te mal. Mai no he volgut…


  Es deté fent un crit, i de sobte la pressió al meu coll desapareix, els seus dits s’allunyen de la meva pell en un angle poc natural.


  Començo a panteixar, intento fer arribar aire als meus pulmons buits a través d’unes vies respiratòries agredides. Em fa mal, molt de mal, però ara el dolor no m’importa. L’única cosa que m’importa és poder tornar a respirar.


  Quan per fi torno a tenir prou oxigen a dins per pensar més o menys amb claredat, busco la Lia amb la mirada. La trobo desplomada, al mateix lloc on en Flint li ha colpejat el cap contra la pedra amb totes les forces del drac que porta a dins.


  Convençuda que no representa una amenaça, com a mínim de moment, em torno a centrar en en Flint, que ha caigut de genolls a terra. S’agafa les mans amb una expressió a la cara de terrible agonia, i per un segon, només un, em fa pena. Estrany, oi?, si tinc en compte que fa un moment m’estava escanyant amb aquestes mateixes mans.


  Em desempallego de la compassió i me n’allunyo, arrossegant-me per la paret de la manera més discreta que puc. No sé què està passant, no sé quina de les moltes forces sobrenaturals que ens envolten és responsable del patiment d’en Flint, però en tinc una lleugera sospita. I si vaig ben encaminada, empitjoraran un milió de vegades més. Si vaig ben encaminada, en Flint està a punt de rebre una…


  En Jaxon irromp a la cambra com si fos un míssil que ha estat programat per anar a petar a un drac, i se centra completament i únicament en en Flint mentre creua la cambra a una velocitat inimaginable. Els seus ulls, brillants, enfurismats i que traspuen violència, es creuen amb els meus durant un instant abans d’examinar-me tots els racons del cos com si fes un inventari de les meves ferides. Al cap d’uns moments, ja està a sobre d’en Flint. L’agafa pels cabells i el llença contra la paret del davant.


  En Flint hi xoca d’esquena i el cop és prou fort per fer trontollar la paret. Llavors en Jaxon s’hi llença al damunt amb un grunyit carregat d’ira que omple la cambra i fa eco fins al sostre. Hi ha una part de mi que vol córrer cap a ell, que vol suplicar-li que m’abraci i que em cuidi abans d’ocupar-se d’en Flint. Però hi ha una altra part que no pot oblidar el que acabo de saber. Que no pot oblidar com en Flint ha deixat caure que en Jaxon forma part d’aquesta bogeria de pla de la Lia.


  No té cap sentit. Si en Jaxon ha estat còmplice d’aquest pla des del principi, per què li va donar te per drogar-lo? I per què li va disparar el sedant?


  No, en Flint es deu equivocar, em dic a mi mateixa mentre uns sanglots que em nego a deixar sortir m’estan a punt de badar el pit. En Jaxon no em faria mal expressament, i segur que no pot haver tingut res a veure amb la mort dels meus pares. Ell no ho faria, això. No pot haver-ho fet, no després de tot el que li va passar amb en Hudson.


  Del no-res, en Flint rugeix com a resposta al grunyit d’en Jaxon, i llavors s’hi torna. En Jaxon reacciona fent-lo volar pels aires una altra vegada, i aquest cop en Flint xoca amb el cap contra una altra paret.


  Després d’un impacte com el que acaba de patir en Flint, qualsevol persona hauria mort, però és evident que la constitució dels dracs no és la mateixa que la dels humans, encara que tinguin forma humana. I és que en Flint se sacseja una mica després del cop i es gira per tornar a encarar-se a en Jaxon.


  Però quan aixeca els braços per tornar a atacar, les seves mans ja no són les d’una persona. S’han convertit en urpes i comença a donar cops de puny apuntant directament al cor d’en Jaxon.


  Se m’escapa un crit ofegat, i em tapo la boca amb la mà dreta ensangonada, desesperada per no cridar l’atenció mentre en Jaxon esquiva els cops. Llavors s’hi apropa amb la intenció d’aferrar-se-li a la gola com en Flint ha fet amb mi, però abans que en Jaxon el pugui agafar bé, en Flint es comença a transformar.


  Triga uns segons, i en Jaxon intenta aturar-lo, o com a mínim això és el que em sembla que fa quan veig que lluita contra l’esplendor de l’arc iris màgic que apareix quan en Flint canvia de forma. Però la seva mà el traspassa i no aconsegueix aferrar-se a res, i tots dos esperem per veure quina versió monstruosa d’en Flint es pot afegir a la història.


  Tenim la resposta quan es torna a mostrar en la seva forma de drac completa. És gran, majestuós i d’un color verd maragda brillant, i tot el seu poder, tota la seva força i determinació, i tot el seu foc se centren en en Jaxon.


  Però en Jaxon ni s’immuta. Simplement es prepara i mira fixament un coi de drac com si fos una sargantaneta, esperant un embat o una oportunitat per atacar o ves a saber què.


  Però sembla que en Flint té la mateixa paciència que en Jaxon, fins i tot en forma de drac, i tots dos se segueixen movent dibuixant un cercle durant uns segons.


  Sembla que en Jaxon s’ha tranquil·litzat. Els ulls gairebé ja han recuperat el seu to negre habitual i té el rostre totalment pàl·lid, totalment impenetrable. I això és bo perquè…


  De sobte, tot el túnel comença a tremolar com si s’estigués produint un terratrèmol de magnitud vuit. Bé, potser no s’ha tranquil·litzat del tot, penso mentre els meus genolls, que ja estaven prou dèbils, cedeixen i caic a terra i em dono un cop fort. Espero que la tremolor s’aturi, espero que en Jaxon es controli, però sembla que no en té cap intenció, ja que les parets comencen a ensorrar-se i comencen a caure ossos de l’aranya gegant que hi ha al centre de la sala.


  En Flint escup foc a en Jaxon, que amb un moviment de braç desvia les flames cap a la paret. Aquesta reacció sembla que posa furiós en Flint, que descarrega una flamarada un altre cop, i ara emet tanta escalfor que fins i tot jo la noto des de l’altre costat de la sala. I aquest cop no s’atura. Segueix escopint foc, encara que en Jaxon el continuï bloquejant.


  La part positiva és que el terra deixa de tremolar perquè en Jaxon ha de centrar tot el seu poder a no acabar calcinat mentre en Flint centra tot el seu poder a calcinar-lo. Sembla que finalment hem arribat a un compàs d’espera, en Flint escopint foc i en Jaxon mantenint-lo a ratlla. Però en qüestió de segons m’adono que en Jaxon està fent molt més que desviar el foc. L’està dirigint cap a en Flint i utilitza la telecinesi per, a poc a poc, molt a poc a poc, llençar-ne una ràfega contra el drac.


  Hi ha una part de mi que es vol quedar i veure què passa, assegurar-se que en Jaxon surt ben parat de tot això. Però la meva veu interior finalment ha tornat i m’urgeix que corri, que fugi, que abandoni en Flint i en Jaxon a la seva sort i que em salvi.


  En qualsevol altre moment hauria ignorat aquesta veu i m’hauria quedat, només per veure si podia trobar alguna manera de salvar en Jaxon. Però les paraules d’en Flint no paren de donar-me voltes pel cap. Això que m’ha dit que en Jaxon formava part del pla de la Lia, que la Lia és la responsable de la mort dels meus pares, que no es pot permetre que facin això que tenen planejat fer, sigui el que sigui.


  Encara no sé si el que m’ha dit és veritat o no, però si ho és…, si ho és…, no puc comptar que en Jaxon, ni ningú altre, m’ajudi. M’he d’escapar. I ho he de fer jo sola.


  Amb aquest pensament al cap, començo a moure’m cap a la sortida del túnel. Em proposo aixecar-me, intentar córrer, però estic massa feble i massa marejada per fer res més que no sigui anar de quatre grapes. I això és el que faig. Avanço pel túnel de quatre grapes, i amb cada moviment que faig sento l’agonia que em causa el dolor terrible de l’espatlla i les fiblades de les ferides de les mans.


  Per sort, en Jaxon i en Flint estan massa ocupats barallant-se per fixar-se en mi i en els meus progressos lents però constants. Espero que segueixin així fins que finalment pugui arribar a la boca del túnel.


  «Només una miqueta més», em dic a mi mateixa quan arribo a la cantonada.


  «Només una miqueta més», em repeteixo com un mantra quan giro per segona vegada i m’aturo un moment per reposar contra la paret i esperar que el dolor es difumini.


  «Només una miqueta més», em dic una altra vegada quan m’obligo a aixecar-me de terra.


  Em dono un segon més per comprovar que tot és al seu lloc —estómac remogut, cames tremolenques, cos adolorit— i llavors ho engego tot a la merda i començo a avançar a pas incert pel túnel tan ràpid com m’ho permeten uns turmells afligits.


  Només he pogut avançar uns sis metres quan alguna cosa em colpeja des de darrere, em fa saltar pels aires i m’estampo contra el terra de nou. Sento un dolor terrible quan xoco amb l’espatlla i per un instant estic segura que em desmaiaré.


  Però al cap d’uns segons el dolor s’esmorteeix, i quan intento moure’m, m’adono que l’espatlla ja no em fa mal. O, com a mínim, ja no em fa el mal insuportable de fa un parell de minuts. Es deu haver tornat a posar a lloc quan he caigut. O, més ben dit, quan m’han fet caure.


  Aquest mer pensament m’insufla una dosi d’adrenalina, i em pregunto si és que en Jaxon m’ha trobat. O potser és en Flint. Vull que sigui en Jaxon, malgrat que en Flint m’hagi dit que ajuda la Lia. Però la duresa de l’empenta i la puntada de peu que ara rebo a les costelles m’indiquen una altra cosa.


  Ara tinc pànic, em fa tanta por que en Jaxon estigui ferit… o pitjor encara. I si en Flint mentia? I si en Jaxon no ajuda la Lia en aquesta bogeria de pla i l’acabo de deixar allà tot sol?


  Em giro, amb totes dues mans alçades, un gest patètic per defensar-me d’un drac que treu foc, que és qui m’espero trobar. I, en canvi, em trobo al davant els ulls salvatges i trastocats de la Lia. Uns ulls que no fan sinó mostrar-me que encara és més dement quan em pregunta:


  —No et deus pas pensar que sortiràs d’aquí, oi?
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  Tu n’hi pots dir «paranoia», però jo n’hi dic «una-bruixa-més-dolenta-que-la tinya-vol-fer-un-sacrifici-humà-amb-mi»


  —No obris la puta boca —afegeix la Lia agafant-me pels cabells i començant-me a arrossegar pel túnel. Noto una explosió de dolor a dins. És un dolor insuportable, contundent, extrem. I em subjecto el cap en un intent desesperat de mitigar una mica el mal terrible i penetrant que em provoquen aquestes estrebades als cabells.


  No serveix de res, i per un segon el dolor és tan intens que no puc ni pensar. Però no cal ser un geni per adonar-se que la Lia m’està arrossegant cap a la mort. Si deixo que em torni a portar a la cambra dels gerros de sang i l’altar, moriré, i estic força segura que serà de la manera més horrible i espantosa possible.


  Així que a la merda la seva amenaça i això d’estar-me callada. Agafo tant d’aire com puc i deixo anar el crit més histèric que em surt de la gola, mentre li clavo les ungles a les mans prou fort per fer-li sang.


  La Lia m’insulta i em colpeja el cap contra la paret al costat de la qual m’ha estat arrossegant tota aquesta estona. L’impacte atordeix encara més el meu cervell, que ja no passava per un dels seus millors moments, però això no fa que calli. No em farà callar res, em prometo a mi mateixa, mentre em poso a cridar i a cridar i a cridar, i al mateix temps m’esforço per alliberar els cabells de la força amb la qual me’ls subjecta.


  Això fa enfurismar la Lia, perquè en aquesta ocasió es gira i em clava una puntada de peu als morros. No és prou forta per fracturar-me la mandíbula, però n’hi ha prou per fer-me trontollar cap enrere i, de passada, em fa callar i començo a veure-ho tot negre.


  —Ah no, de cap manera, bacona —em diu la Lia entre dents. I em torna a pegar, però aquest cop ho fa amb força a la galta—. No et tornaràs a adormir. L’única raó per la qual estem en aquest merder és perquè necessito que estiguis desperta quan ho faci.


  No em podria haver donat una motivació més engrescadora per intentar desmaiar-me una altra vegada. Però, desgraciadament, no sembla una de les opcions que tinc, ja que només amb el mal que em fa estirant-me els cabells n’hi ha prou per mantenir-me desperta. Només espero no acabar calba, si aconsegueixo sortir viva de tot això, o, ben mirat, també ho espero encara que no ho aconsegueixi.


  Ja hem recorregut mig túnel, i la Lia s’atura. Primer em penso que és per fer una pausa. Sé que els meus intents de resistència no poden haver deteriorat gaire la seva gran força de vampira, però porta la roba estripada —i mira que sempre va impecable— i du els cabells plens de sang i enganxats a la cara, així que no sembla que passi precisament per un dels seus millors moments. Potser sí que està més ferida o esgotada del que em sembla.


  Aquesta idea em dona esperança i torno a oposar-hi resistència, però ella té un altre pla, ja que és obvi que no està descansant. M’estira els cabells encara amb més força fins que aconsegueix que pari de moure’m i llavors col·loca l’altra mà a sobre d’una de les pedres que hi ha a mitja alçada de la paret, i a continuació la prem tan fort com pot.


  La paret gira i grinyola, però tota una part acaba cedint i ens mostra un passatge supersecret en aquest laberint ple de passadissos amagats.


  És estret i fosc i no hi ha res en tot el món que desitgi menys que entrar en aquest forat sufocant i sense aire amb la Lia. Però m’obliga a posar-me dreta, encara agafant-me amb força pels cabells, i no és que tingui cap altra opció, precisament. En especial, quan m’hi fa entrar primer i llavors m’arrossega a la força per aquest nou passatge estret.


  Només hem fet uns quants passos quan la porta secreta es tanca darrere nostre. En sentir el cop que dona, tinc un moment d’angoixa devastadora perquè m’adono que ja he begut oli. He esgotat totes les meves oportunitats, i moriré en aquest disbarat de laberint de túnels a mans d’una vampira a qui se li ha girat totalment i completament el cervell.


  I no puc fer-hi res, hòstia.


  Aquesta revelació em cau a sobre com un gerro d’aigua freda, i per un moment em desespero i perdo tota esperança de sortir-me’n. Perquè tret que alguna cosa canviï de seguida, l’únic que puc fer és resar perquè tot passi ben ràpid. Bé, això i no donar a la Lia la satisfacció de veure com m’ensorro, sigui el que sigui el que em faci.


  Tinc la sensació que això serà més que impossible, però ho intentaré igualment. Perquè si he hagut de venir fins a Alaska per morir, vull que sigui a la meva manera i no a la seva.


  I per això, malgrat estar exhausta, continuo posant un peu davant de l’altre. Continuo acostant-me cada vegada més i més al meu llit de mort. I amb cada pas, la desesperança que sento ben endins es va transformant en ira, i aquesta ira es converteix en ràbia. M’omple tota la buidor, m’omple tots els mals, fins que al final l’única cosa que noto és un foc encès a la boca de l’estómac. Una flama blanca que crema i que l’única cosa que desitja és que es faci justícia.


  Per mi, però més important encara, pels meus pares.


  Soc a Alaska perquè així ho ha volgut la Lia.


  Els meus pares són morts perquè així ho ha volgut la Lia.


  Ha jugat a ser Déu amb la vida de massa persones per sortir-se amb la seva. Estic feble i extenuada i destrossada i soc humana, però això ho tinc clar. Com també tinc clar que no es pot permetre que continuï amb aquesta bogeria que ha planejat, sigui el que sigui. I tot això vol dir que hauré de fer tot el que pugui per endur-me-la amb mi quan em mati.


  Tant de bo tingués la més petita idea de com fer-ho.


  El meu cervell es planteja i descarta mitja dotzena de plans esbojarrats mentre caminem durant el que em sembla una eternitat. Finalment, però, devem arribar on se suposa que anem, perquè em clava una estrebada perquè m’aturi. Pressiona la mà contra la paret, i al cap d’uns segons s’obre, com la del principi del passatge.


  Desbordant delit, m’estira perquè creui la porta i entri a la cambra, que és el lloc on estava lligada abans; sembla que faci molt de temps. Resulta estrany pensar que deu fer més o menys una hora que m’he despertat amb els braços i les cames estesos a sobre d’aquesta llosa gelada.


  I encara resulta més estrany pensar que, després de tot el dolor i la frustració que he hagut de suportar durant l’última hora, m’hagi de tornar a trobar de nou aquí lligada.


  A la merda tot. I a la merda la Lia, també.


  —Mou-te! —em crida, empenyent-me perquè avanci entre el centenar d’espelmes que envolten l’altar que hi ha al centre de la cambra—. Ja és gairebé l’hora.


  —Gairebé l’hora? —li pregunto.


  Em sembla que si la distrec parlant potser podré guanyar una mica de temps perquè se m’acudeixi alguna idea. O guanyar una mica de temps perquè en Jaxon o en Flint em trobin… tot i que no sé segur si em serien de gran ajuda en aquesta situació.


  En Flint ha reaccionat davant la bogeria de la Lia volent-me matar abans que ella tingui l’ocasió de fer el disbarat que sigui que planejava. I en Jaxon és molt possible que estigui al corrent de tot el pla. No són precisament els herois que esperes que et vinguin a salvar, però la meva mare deia que qui no té tall, rosega els ossos, i em sembla que sense cap mena de dubte em conformaria amb els ossos, si això m’ajuda a no ser el primer sacrifici humà de l’Acadèmia Katmere.


  —Les estrelles s’alineen a les dotze i disset.


  No tinc ni idea de què vol dir això, però a mesura que la Lia i jo ens acostem cada cop més a l’altar sé que no em queda gaire temps per fer alguna cosa que aturi aquesta bogeria. Perquè un cop em torni a lligar ja no hi haurà cap oportunitat.


  Com que no tinc cap altra idea ni cap altra opció, deixo les cames mortes.


  —Camina! —em crida, però no li faig cas, i també deixo mort el cap i la resta del cos. Llavors, amb les miquetes de voluntat que encara em queden, tanco els ulls i m’ho jugo tot al fet que no em mati aquí i ara mateix. I després caic rodona a terra i ignoro el dolor inaguantable que sento al crani quan amb la caiguda m’arrenco de ben segur un bon floc de cabells.


  La Lia deixa anar un crit quan m’escapo de les seves mans.


  El crit s’eleva fins al sostre i ressona per tota l’habitació, formant una mena d’avís macabre que fa que tot a dins meu m’urgeixi a fugir, a marxar de quatre grapes, a posar tanta distància com pugui entre ella i jo. Fins i tot la veu interior em diu que m’aixequi i que mogui el cul.


  Però, fins i tot en el millor dels casos, la Lia és deu vegades més ràpida i vint vegades més forta que jo. Fugir corrent d’ella no és una opció, i encara menys amb el ritme trist i patètic al qual estic limitada ara que he d’anar de quatre grapes.


  És per això que, en lloc de fugir cames ajudeu-me, em faig la morta. No corro, no em moc i gairebé ni respiro, mentre sento que no para de cridar-me que m’aixequi. Quan s’adona que escridassar-me no serveix de res, ho intenta clavant-me diverses bufetades. I com que veu que això tampoc no funciona, m’arrossega ella mateixa; se’m carrega a l’esquena i comença a avançar amb dificultat cap a l’altar, amb el meu cap penjant-li a mitja espatlla.


  Només això em demostra que està molt pitjor del que demostra. És obvi que en Flint ha estat capaç de fer-li més mal del que em pensava. Ben fet, Flint.


  L’espatlla em fa un mal terrible en aquesta posició, però m’aguanto i em dono permís a mi mateixa per obrir els ulls un segon.


  Tot està exactament al mateix lloc que quan m’he escapat abans, fins i tot el gerro de sang que he bolcat. La Lia voreja els recipients de vidre i passem pel costat d’un faristol de pedra que subjecta un llibre obert. Tinc prou temps per preguntar-me si deu ser el mateix llibre que llegia a la biblioteca fa uns dies abans d’haver de tornar a tancar els ulls per fer-me la morta —o, com a mínim, per fer veure que estic inconscient—, abans que em deixi caure a sobre de l’altar.


  Aquesta és la millor oportunitat —o l’única— que tindré per escapar-me. Per això m’espero fins que es gira i intenta desfer el nus d’una de les fixacions per a les mans. Llavors l’agafo pels cabells i m’impulso amb tot el meu pes per colpejar-li el cap contra el cantell de l’altar tan fort com puc.


  La Lia gemega com si fos una fada de la mort.


  I com que no s’hi torna immediatament, torno a agafar impuls i li colpejo el cap de nou, aquest cop encara més fort. Llavors m’aparto tan ràpid com m’ho permet un cos estomacat i saturat de blaus.


  No aconsegueixo arribar gaire lluny abans que es giri cap a mi amb una mena de rugit digne d’un episodi d’Animal Planet dedicat als grans fèlids. Però això no m’atura. Només fa que pugui suportar millor el dolor. Aquest cop, però, no corro cap a la porta, sinó que vaig directa cap al faristol, i cap al llibre que la Lia hi té col·locat a sobre.


  Triga un segon a adonar-se de cap a on vaig, però quan ho fa deixa anar un crit que no s’assembla a res que hagi sentit a la meva vida. I llavors surt disparada cap a mi, esquiva l’altar d’un sol salt i aterra just al costat del faristol. Però fa tard.


  Jo ja hi he arribat.


  Agafo el llibre, arrenco les pàgines que té obertes, i un parell més a cada costat per si les mosques. Llavors gairebé ploro de l’emoció quan veig que la Lia perd completament els papers.


  Es posa a cridar i m’envesteix, però inverteixo la darrera gota de força que em queda per saltar cap enrere mentre estripo les pàgines per la meitat.


  M’atrapa al cap d’uns segons, atacant-me amb les urpes i les dents en un intent desesperat d’arrabassar-me el que em sembla que és un antic conjur.


  —Dona-m’ho —em crida mentre m’esgarrapa els braços—. Que m’ho donis ara mateix!


  M’aferro a aquestes pàgines tant com puc, malgrat fer-me sang als braços. Llavors faig l’única cosa que puc fer perquè no aconsegueixi agafar-les. Ens faig sortir rodolant a totes dues de l’altar i caiem uns quants metres al terra dur de pedra.


  Aterrem a terra amb un cop sec. A la Lia sembla que no l’afecta l’impacte de la caiguda, però jo estic mig convençuda que m’he tornat a dislocar l’espatlla… i potser m’he trencat l’esquena. Malgrat això, encara tinc una oportunitat per frustrar-li el pla —que encara no sé en què consisteix, a part de matar-me de la manera més dolorosa possible—, i per això m’esforço tant com puc a ignorar el dolor que sento i estiro el braç per arribar a una de les més de cent espelmes que tenim enceses al nostre voltant.


  I deixo caure el conjur directament a sobre del foc.
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  S’està rifant morir a mans d’una vampira i tinc tots els números


  És un paper ressec i antic que les flames cremen a l’instant, i el so que emet la Lia mentre ho veiem no s’assembla a res que hagi sentit abans. És tan delirant, desesperat i inhumà que em gela la sang.


  També fa evident una cosa que ja fa temps que sé: que la mica de temps que em quedava s’ha acabat. I que ara ja no puc fer res més.


  La Lia intenta recuperar el paper, n’agafa els trossets que en queden, encara que les flames els estiguin devorant. La seva pell crepita en entrar en contacte amb el foc, però és massa tard. Ja no en queda res que pugui ser útil.


  Es gira cap a mi amb un rugit.


  —Com m’agradarà arrencar-te la pell a tires.


  —No en tinc cap mena de dubte.


  La veu del meu interior em diu que m’aixequi, que corri, però ja no em queda res. Estic abatuda, ferida, i no puc tornar amb els meus —ni amb en Jaxon—. En realitat, no entenc per què hi estic oposant tanta resistència. Ja he arruïnat el seu pla, he evitat que fes el que sigui que la va fer assassinar els meus pares.


  Amb això n’hi hauria d’haver prou.


  Torno a tenir-la a sobre al cap de pocs segons, i espero el cop final, que m’atrapin de nou les onades d’agonia. Però, en lloc de fer-me a trossos com espero que faci, m’aixeca amb tots dos braços. Em llença de nou a sobre de l’altar.


  —Et penses que necessito el llibre? —em pregunta, mentre m’arrossega per col·locar-me al centre de la llosa de pedra—. Fa mesos que em preparo per a això. Mesos! —brama mentre s’estira per estripar una tira llarga de la túnica de cotó que duc posada—. Em sé de memòria totes les paraules, totes les síl·labes de la pàgina.


  Es col·loca al meu damunt i m’agafa el braç esquerre. Ara em toca cridar a mi, mentre me l’estira per sobre del cap.


  Es posa a riure mentre em subjecta a l’anella de metall a la qual estava lligada abans i em diu amb desdeny:


  —Això és la meva venjança, mala puta.


  M’estripa una altra tira de roba de la túnica, i malgrat que li dono una puntada de peu, totes dues sabem que això no hi ajuda gaire. Ni es molesta a tornar-me el cop. Simplement canvia el pes de lloc per lligar-me també el braç dret.


  —Em vaig passar mesos buscant-te —em diu movent-se cap als meus peus—. I un cop et vaig trobar, em vaig passar setmanes planejant l’accident dels teus pares i menjant-li el coco a en Finn perquè et portés aquí. I creus que ara ho pots engegar tot a rodar només perquè has cremat el conjur? No en tens ni idea.


  Baixa de l’altar i es dirigeix cap al faristol; recull el llibre de terra.


  —No en tens ni idea! —crida de nou, brandant el llibre com si fos una arma—. Aquesta és la meva oportunitat, la meva única oportunitat, de fer-lo tornar, i et penses que permetré que m’ho facis malbé? Tu? Una patètica i miserable excusa per a…


  —Una humana? —l’interrompo, mentre el meu cap no para de donar voltes a això que suggereix. Fer-lo tornar? A qui? A en Hudson?


  —És això el que et penses que ets? Humana? —Es posa a riure—. Mare meva, ets encara més patètica del que em pensava. Et penses que faria tot això per trobar una humana? Només em calia baixar al poble del costat i en podria haver tingut un centenar sense moure ni un dit.


  No tinc ni idea de què vol dir, ni de si m’està dient la veritat. I malgrat això, aquestes paraules em travessen com un llamp. D’alguna manera desperten alguna cosa dins meu que no reconec, però que sí que m’és una mica familiar. I si resulta que al final sí que soc una bruixa, malgrat el que em va dir l’oncle Finn? És això el que vol dir la veu interior que no paro de sentir?


  I si ho soc, què? Només en aquesta escola hi ha com a mínim unes cent bruixes. Què fa que sigui tan especial? El fet que es pensi que soc la companya d’en Jaxon? O és una altra cosa? Hi ha alguna altra cosa?


  Ara no és moment de fer-me totes aquestes preguntes, ni si és cert que se sap el conjur de memòria. I encara menys quan el rellotge avança inexorablement cap a les dotze i disset.


  —Ho dius de debò, que estàs intentant fer tornar en Hudson? —li pregunto, i malgrat saber que la Lia està com una cabra i que té intenció de matar-me, no puc evitar que una part minúscula de mi pugui sentir compassió per ella, si no fos perquè també és la responsable de la mort dels meus pares.


  El fet que sigui la mort d’en Hudson el que li hagi fet això, que hagi fet que estigui tan perduda i tan malament per elaborar un pla ridícul i retorçat per fer-lo tornar a la vida… és patètic i commovedor al mateix temps.


  Malgrat això, ni de conya puc permetre que la Lia torni a la vida en Hudson. No pot ser, encara que només una desena part del que em va explicar en Jaxon sigui veritat, i sé que em va dir la veritat. No m’estranya que en Flint i els altres canviaformes intentessin amb tanta insistència fer el que fos per aturar la Lia, encara que això volgués dir matar-me. Però és ridícul que pensessin que en Jaxon podia estar involucrat en aquest pla. Mai de la vida voldria fer que el seu germà tornés. Ni de conya.


  Saber això em fa sentir molt malament per haver dubtat d’ell.


  —No pots fer-ho, Lia.


  —Penso fer-ho. Penso fer tornar en Hudson —em contesta—. I tu m’hi ajudaràs.


  —És impossible, Lia. Matar persones i fer servir conjurs no pot fer que el noi que estimes torni d’entre els morts. Les coses no funcionen així.


  —No em diguis què puc i què no puc fer —m’engega, i llavors agafa el mòbil i me’l posa als morros perquè vegi quina hora és—. D’aquí cinc minuts sabràs la veritat. Tothom la sabrà.


  Desitjo amb totes les meves forces que sigui mentida. Vaig llegir Frankenstein l’any passat, i no puc ni pensar en l’abominació que farà tornar d’entre els morts, si el seu pla acaba funcionant.


  Abans que pugui dir res, però, se sent com repiquen les frontisses de les portes d’accés principal a la cambra. Uns segons després, tota la porta comença a tremolar, però les pedres no es mouen de lloc. Ni les portes.


  —S’està apropant —diu la Lia, arrossegant-se fins a un dels extrems de l’altar i posant-se dreta.


  —Qui? En Hudson? —li pregunto, mentre una sensació de terror em recorre tota l’espinada només de pensar que un vampir ressuscitat pugui entrar en qualsevol moment per la porta i llavors fer ves a saber què. Menjar-me perquè la Lia no sé què es pensa que soc?


  —En Jaxon —em contesta—. Fa estona que és fora, buscant la manera d’arribar fins a tu.


  En Jaxon. En Jaxon és allà fora. Per primera vegada des que m’he despertat lligada a aquest coi d’altar que em sembla que potser sí que hi ha alguna possibilitat d’aturar la Lia. I de salvar-me la vida.


  —Com ho saps? —La pregunta se m’escapa, fins i tot abans de saber que la vull fer.


  —Perquè el noto. Està desesperat per arribar fins a tu. Però un vampir no pot entrar en una habitació si no l’hi conviden, encara que sigui el vampir més poderós del món. Si vol entrar aquí, haurà de fer servir més poder del que fins i tot s’imagina que té.


  Es posa a riure, i aquest cop és impossible no veure-hi la seva bogeria.


  —Espero que estigui patint. Espero que sàpiga què t’està passant aquí dins i que no poder arribar fins a tu l’estigui matant. Estic impacient per fer-te servir perquè així després ja puguis morir, finalment. Així sabrà que horrible que és perdre el teu company.


  Pot semblar estrany, però sembla que en aquesta situació encara poden passar coses que em deixin parada.


  —T’equivoques, Lia. Jo no soc la companya d’en Jaxon. No sé ni què vols dir amb això, però estic segura que si hi hagués alguna cosa, en Jaxon o la Macy m’ho haurien dit.


  —És adorable que pensis això. Però no importa què pensis. Ara només importa que és cert. I que ell s’ho creu —em contesta arronsant les espatlles—. I també es pensa que pot superar proteccions mil·lenàries i ensorrar aquestes portes per arribar fins a tu. O sigui que em sembla que també pot ser que deliri. Qui ho sap? —Arronsa les espatlles de nou—. I a qui li importa? Mentre la teva mort el faci sofrir, m’és igual el que cregui.


  Com si l’hagués sentit, la porta repica de nou i les frontisses grinyolen a causa de la pressió del poder d’en Jaxon.


  —Jaxon! —crido el seu nom, desesperada perquè em senti.


  Les portes deixen de repicar per uns segons.


  —Grace! Aguanta! Gairebé ja soc aquí! —Sacseja la porta amb tanta força que les pedres del voltant comencen a caure.


  —Endavant! Et convido a entrar! Si us plau! Endavant, endavant, endavant! —crido prou fort perquè em pugui sentir.


  La Lia es posa a riure.


  —Si no és la teva habitació, Grace, no ets tu qui l’ha de convidar a entrar. Em sap greu espatllar-te la festa.


  Li sona l’alarma del mòbil abans que li pugui contestar, i de sobte es posa seriosa.


  —Ha arribat l’hora.


  Aixeca els braços per sobre del cap i comença a cantar en veu baixa i rítmica i amb molta, molta intensitat.


  No dubta ni un segon; no li costa trobar les paraules, malgrat que no té el conjur escrit al davant. Sembla que no mentia quan ha dit que fa mesos que es prepara. La qual cosa vol dir que m’he llençat altar avall per res.


  I a la meva espatlla no li fa cap gràcia.


  A veure, ja sé que lògicament tot això no funcionarà. És impossible que pugui fer tornar en Hudson d’entre els morts, la vida no va així. Prou bé que ho sé.


  Però no puc amagar que quan una brisa que no sé d’on surt em fa onejar els cabells i em recorre la pell, se’m glaça el moll dels ossos. I també quan de sobte es nota una mena d’electricitat a l’aire.


  Se m’ericen tots els pèls del cos com a resposta. I tot això, combinat amb el cant ancestral de la Lia, només fa que em posi a cridar en Jaxon com si els gossos de l’infern ens vinguessin a buscar.


  Ell em respon rugint, un so primitiu que li surt de ben endins i que fa que comenci a intentar deslligar-me amb totes les meves forces. Em fa mal —i tant que em fa mal—, però el dolor m’és igual. Ara l’única cosa que no m’és igual és aturar la Lia i reunir-me amb en Jaxon.


  Aquest cop, la paret sencera tremola davant de la força d’en Jaxon. No estic estirada de cara a la porta, però sento com es mouen les pedres que es van separant i el soroll que fan quan cauen a terra. Ara ja és a prop, molt a prop, i tot a dins meu m’empeny a reunir-me amb ell i fugir de la bogeria de la Lia.


  No em puc creure que hagi permès que en Flint em mengés el coco, no em puc creure que, encara que hagi estat per un segon, m’hagi pogut empassar que la Lia i en Jaxon ho havien preparat junts. I encara menys em puc creure que m’hagi escapat de l’únic noi que he estimat mai. En Jaxon mai no s’involucraria en una cosa així. Especialment si implica fer-me mal. Ara ho sé.


  A més, com he pogut oblidar tot l’odi que la Lia sent per en Jaxon? No tenia cap sentit que li demanés que formés part del seu pla diabòlic.


  Soc una idiota. I ho pagaré amb la mort.


  La Lia comença a entonar el cant ancestral més fort i la seva veu ressona en aquest espai cavernós, mentre agafa un ganivet llarg i cerimonial del faristol. Observo horroritzada com es fa un tall al canell i deixa que la sang li vessi a sobre de l’altar.


  Bull una mica quan toca l’altar i llavors es converteix en un fum negre que no augura res de bo. La brisa d’abans es converteix en vent, i comença a agitar el fum fins a convertir-lo en un minitornado que fa que m’aferri tan fort com puc a les tires de roba que em lliguen, i em poso a cridar en Jaxon.


  Començo a pensar que potser no és tan esbojarrat, això de fer ressuscitar en Hudson. I si és així, jo no vull tenir-hi res a veure, coi. I també tinc claríssim que no vull ser el catalitzador que ho faci possible.


  És evident que els plans de la Lia són uns altres, perquè es dirigeix directament cap a mi amb el ganivet, que brilla amb la seva sang, i jo tinc un moment de «si us plau, que no se m’acosti sense haver-lo netejat abans». I mira que és absurd, perquè, en primer lloc, el que hauria d’estar fent és resar perquè no se m’acosti i prou, no? I, en segon lloc, ja vaig plena de la seva sang, i de la meva i de la d’algun desconegut. Vols dir que ara em ve d’una mica?


  Malgrat això, m’encongeixo arronsant les cames cap a un costat, intentant formar una bola tan bé com puc. No és que aquesta posició em garanteixi una gran protecció —o potser cap ni una—, però és tot el que puc fer fins que en Jaxon aconsegueixi superar les proteccions mil·lenàries.


  Quan tinc la Lia a sobre, espero que em comenci a tallar a trossets amb el ganivet, però en lloc d’això es posa a sobre meu amb els braços oberts i apuntant-me amb el ganivet directament a l’abdomen.


  Mira que bé, no em farà a trossets, sinó que em clavarà el ganivet directament a la panxa. Fantàstic.


  Em preparo per al dolor, però no me’l clava. En lloc d’això, el fum negre ens comença a envoltar i no para de girar sobre si mateix fent-se cada vegada més espès, mentre la brisa s’aixeca i la Lia finalment deixa de cantar.


  —Obre la boca! —em crida quan tot el fum es concentra tot just a sobre meu.


  Ni de conya. Que em mati, si vol. De fet, arribats en aquest punt ho té fàcil per fer-ho. Però per res del món no penso obrir la boca i empassar-me aquesta mena de fum nociu i esfereïdor que pot ser, o no, que sigui el germà mort d’en Jaxon. De cap de les maneres.


  —Grace! —sento que en Jaxon crida des de l’altre costat de la porta—. Grace, estàs bé? Aguanta! Aguanta que de seguida estic amb tu.


  No li contesto, per fer-ho hauria d’obrir la boca, i ara mateix tinc la cara enganxada al braç i tanco la boca tan fort com puc. No penso empassar-me aquest fum, que sembla que és el que vol la Lia.


  —Fes-ho o et mataré! —em crida la Lia—. Aquí i ara.


  Ui, sí. Quina por. Ja fa estona que m’he resignat a morir i aquesta amenaça no serveix de gaire ara mateix, sobretot tenint en compte que sé que m’acabarà matant de seguida que aconsegueixi el que vol. Per què collons li hauria de fer cas, especialment considerant que fer-li cas implica convertir-me en alguna mena d’estranya portadora d’un ritual ancestral de vampirs?


  La Lia abandona la tàctica de l’amenaça i es llença a sobre meu i intenta fer-me obrir la boca amb els dits.


  «No l’hi deixis fer», m’avisa la veu interior. «No obris la boca». Em venen ganes de contestar-li alt i clar: «Ostres, gràcies pel consell, superútil, eh», però estic massa ocupada intentant desempallegar-me de la Lia.


  No ho aconsegueixo. I no sé de què em sorprenc. Ella és una vampira emprenyada que té una força sobrenatural i jo una simple humana que ara mateix no està passant precisament per un dels seus millors moments. Però això no vol dir que em rendeixi, no vol dir que…


  De sobte un crit punyent omple tota l’habitació. La Lia, que encara és a sobre meu, es deixa de moure quan comencen a sortir disparades pedres en totes les direccions. I entra en Jaxon.


  —No! —crida la Lia mentre agafa una de les pedres que ha caigut a la nostra vora i l’hi llença tan fort com pot—. No pots ser aquí! No t’hi ha convidat ningú.


  En Jaxon desvia la pedra amb una simple mirada.


  —Si no hi ha paret, no cal invitació —li contesta, i creua tota l’habitació d’un sol salt. Fa cap just al nostre costat, a l’altar, em treu la Lia de sobre i l’envia pels aires.


  L’estampa contra la paret, però de seguida es disposa a tornar-s’hi. En Jaxon, mentrestant, em diu en veu baixa:


  —Ho sento, Grace. —I fa un gest amb la mà per sobre meu. Se’m deslliguen les tires de cotó que em subjectaven pels canells. Llavors s’inclina cap a mi i m’acarona la cara—. Ho sento molt.


  —No és… —M’aturo perquè noto una sensació d’alleujament que em recorre el cos—. No és culpa teva.


  —I llavors de qui és culpa? —em diu amb amargor.


  Començo a contestar-li, però, sorpresa, sembla que la Lia no es donarà per vençuda sense lluitar.


  —Vigila! —crido en veure que avança a tota velocitat directament cap a en Jaxon.


  Ell s’espera a tenir-la més a prop i llavors fa servir el poder de la seva ment per enviar-la volant pels aires per sobre de l’altar i fins a l’altre costat de la cambra.


  Quan cau a terra se sent un soroll repugnant d’ossos trencats, però ni això l’atura. Es torna a posar dreta, aixeca tots dos braços, i hi torna amb la cançoneta horrible d’abans. El fum negre respon a la seva crida. Comença a envoltar a en Jaxon, a envoltar-me a mi, i fa que no puguem veure la Lia ni la resta de la cambra.


  —Què passa? —pregunta en Jaxon.


  No li contesto ara que torno a tenir el fum al costat. Em fa por obrir la boca i emetre qualsevol mena de so.


  En Jaxon utilitza el seu poder per allunyar el fum de nosaltres, però deu ser l’única cosa de tot l’univers que no pot controlar. En lloc de repel·lir-lo, el fum encara ens envolta més i més de prop, fins que gairebé no puc ni veure en Jaxon, i encara menys la resta de la cambra.


  I segurament és el que vol la Lia, ja que de seguida que en Jaxon es gira per buscar una sortida, se li llença a sobre. Li salta a l’esquena amb una mena de crit de guerra primitiu i li clava el ganivet al mig del pit.


  Ara soc jo qui crida, o com a mínim faig el que puc procurant no obrir la boca. Intento apropar-m’hi, però en Jaxon fa un gest amb la mà i utilitza la telecinesi per obligar-me a no moure’m d’on soc. Llavors, agafa el ganivet i se’l desclava del pit.


  El ganivet cau a terra sorollosament.


  No para de sortir-li sang de la ferida, però sembla que ni se n’adona. Està massa concentrat en la Lia. Aixeca la mà per sobre de l’espatlla, agafa la Lia pel coll i l’estira cap endavant per fer-la caure just als seus peus.


  Em penso que farà servir el seu poder per atacar-la, però es prepara per donar-li un cop de puny directament al pit. A l’últim segon, la Lia rodola cap a un costat i intenta clavar-li una puntada de peu a la cara. Però en Jaxon li agafa la cama i l’hi retorça amb un moviment ràpid i fort.


  Se sent un cruixit repugnant que ho omple tot, seguit dels gemecs de dolor de la Lia. En Jaxon l’agafa pels cabells, sembla que es prepara per trencar-li el coll i deslliurar-nos de tota aquesta situació miserable, però abans que pugui fer-ho, el fum negre li rodeja el coll i el comença a escanyar.


  S’agafa el coll amb totes dues mans per intentar desfer-se’n, però no se’n surt per molt que s’hi esforci.


  No sé com, la Lia torna a estar dreta. Té la cama esquerra torçada en un angle molt poc natural, però s’aguanta dreta i amb els braços enlaire comença de nou amb els càntics horribles. Sembla que amb el conjur enforteix el fum, que no para d’estrangular en Jaxon.


  Està blanc com el paper quan cau de genolls a terra i intenta lluitar contra alguna cosa que no pot agafar. No para de sortir-li sang del pit, i sé que si no faig alguna cosa en Jaxon morirà al meu davant.


  No ho puc permetre.


  M’arrossego amb les mans endavant per buscar… Però els meus dits topen amb la fredor de l’acer del ganivet cerimonial de la Lia, i l’agafo amb la mica de força que encara em queda.


  Està molt esmolat i em tallo quan l’agafo, però gairebé no sento el dolor mentre m’esforço a aixecar-me. I llavors clavo el ganivet al pit de la Lia, i ho faig amb totes les miques de força que encara em queden en algun racó del cos.


  Està dreta i amb els braços estesos, de manera que faig punteria. Se sent un xipolleig repugnant quan el ganivet li penetra la pell i la carn fins a arribar als òrgans.


  Aquest cop no crida, sinó que fa un parell de passos enrere amb una mena d’esbufec i un gruny estrany, i cau d’esquena a terra.


  El moviment que li fa el pit amunt i avall m’indica que li he perforat el pulmó i no el cor, però a hores d’ara ja m’és igual. Si queda fora de combat, ja estic contenta. O ho estaré quan esbrini com puc treure-li de sobre aquest repulsiu fum negre a en Jaxon, que, sincerament, ara no fa pas més bona cara que la Lia.


  Si ell no és prou fort per desempallegar-se’n, ja sigui amb telecinesi o sense, jo no cal ni que ho provi. I per això faig l’única cosa que se m’acut, l’única cosa que segur que fa que el fum el deixi estar.


  Obro la boca i agafo aire lentament i durant una bona estona.
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  Allà on hi ha fum, hi ha un vampir mort


  Triga uns quants segons, però el fum —o el que sigui que és aquesta cosa— se n’adona. Allibera en Jaxon i ve disparat cap a mi.


  I he de dir que probablement és la cosa més esgarrifosa que m’ha passat mai en tota la vida.


  Malgrat això, tenint en compte que l’alternativa és quedar-me com un estaquirot i veure morir una altra persona que m’estimo, no tinc alternativa. I per això obro els braços i faig que el fum vingui cap a mi. Quan ja el tinc al voltant, agafo aire i me’l començo a empassar.


  —No! —brama en Jaxon.


  De sobte, caic a l’altre costat de l’altar, o més ben dit, surto volant uns metres més enllà, mentre en Jaxon s’aixeca com pot. Ara gairebé ja és de color gris, però aconsegueix posar-se dret i estendre cap endavant totes dues mans. Llavors, molt a poc a poc, tan a poc a poc que em sembla que m’agafarà un cobriment mirant-lo, comença a comprimir l’aire entre les seves mans i a formar una mena d’esfera.


  Mentre ho fa, tota la cambra —i tot el túnel— comença a tremolar. I llavors tot al nostre voltant comença a esfondrar-se.


  Però en Jaxon no para. Encara continua comprimint l’esfera, fent girar les mans a poc a poc, formant un cercle i agafant més i més energia, afegint cada cop més massa a l’esfera.


  El fum s’aplana sobre ell mateix, comença a fluir cap a l’altra direcció, però en Jaxon persisteix. Segueix, fins que les pedres i els gerros plens de sang surten disparats i creuen tota la cambra en la seva direcció. S’ho emporta tot, ho abdueix tot cap a l’esfera i llavors encara en vol més; fins i tot l’aire de la cambra es dirigeix cap a ell i es forma una cosa que sembla un tornado. I darrere de l’aire hi va el fum, per molt que es resisteixi al poder d’en Jaxon.


  Cada vegada és més difícil respirar a mesura que en Jaxon absorbeix més oxigen de la cambra, però no m’importa. M’estiro a terra tal com ens van ensenyar a fer en cas d’incendi i intento respirar l’aire que encara queda a baix, mentre observo com atrau inexorablement el fum cap a ell. Més i més i més a prop.


  Ben aviat, la seva energia també ens atrapa a la Lia i a mi, i el poder i la voluntat indomable d’en Jaxon ens arrosseguen per terra cap a ell. No intento resistir-m’hi, no faig res que pugui posar-li les coses més difícils. M’abandono a en Jaxon i confio que d’alguna manera serà capaç de protegir-me, fins i tot d’ell mateix.


  Sempre ho fa.


  Ara té el fum a tocar, li flota entre les mans mentre s’esforça per condensar-lo, per reduir-lo com sigui perquè el còrtex o el que sigui que està creant el pugui absorbir.


  Però el fum no li posa les coses fàcils. Cada vegada que sembla que en Jaxon el té controlat, se n’escapa una bafarada i ha de tornar a començar de nou. Així i tot, en Jaxon té una voluntat de ferro i més poder a dins del que m’havia arribat a imaginar que fos possible. No es rendirà.


  Fa girar l’esfera entre els palmells cada cop més ràpid. El sostre comença a caure, les parets s’esfondren, fins i tot les pedres del terra tremolen. I ni així en Jaxon abandona. Continua insistint-hi.


  Ja queda molt poc oxigen a la cambra, i ara em costa molt respirar. A ell també li deu costar, però no ho sembla per com continua manipulant tot el que hi ha al nostre voltant.


  El fum intenta escapar-se de nou, però en Jaxon llença un crit que el fa retornar cap a dins de l’esfera per no sortir-ne. I llavors simplement tanca l’esfera, es limita a cloure el conducte o l’absorció d’energia o el que sigui, i tot el que ens envolta torna a lloc.


  La cambra deixa de tremolar, les parets, el sostre i el terra deixen d’ensorrar-se, i l’oxigen comença a estabilitzar-se lentament. M’assec a terra i agafo aire durant uns segons, mentre veig com en Jaxon condensa l’esfera amb les mans fins a convertir-la en un orbe brillant una mica més gran que una pilota de tennis.


  I llavors agafa impuls i l’hi llença a la Lia. L’orbe impacta contra el seu estómac, i tot el seu cos s’arqueja al terra. Agafa aire per últim cop d’una manera aterridora, mentre absorbeix l’energia, la matèria, el fum. Llavors se’l mira directament i li diu en veu baixa:


  —Sí. Per fi, gràcies.


  Al cap d’uns segons, es transforma en una explosió que forma un núvol de pols que cau lentament a terra.


  Només puc pensar que ja s’ha acabat tot. No m’ho puc creure, ara ja sí que s’ha acabat tot.


  —Jaxon! —Em giro cap a ell i intento arrossegar-me cap a l’únic noi que he estimat en tota la meva vida. Però estic esgotada, esgotadíssima, i l’altar és massa lluny. Em limito a estirar el braç i a cridar el seu nom una vegada i una altra i una altra.


  En Jaxon travessa l’altar trontollant, i llavors, mig saltant, mig caient, ve cap a mi, al lloc on l’espero.


  M’agafa la mà i se l’apropa als llavis. I em mussita:


  —Ho sento molt. —I es desploma als meus peus.


  —Jaxon! —Començo a cridar frenèticament el seu nom—. Jaxon, desperta’t! Jaxon!


  No es mou, i per un segon, un segon terrible, no estic segura ni que respiri.


  No sé d’on, trec forces per girar-lo. Li poso la mà a sobre del pit, sento el moviment superficial que li fa amunt i avall, i gairebé em desfaig en plors. Però ara no hi ha temps per plorar, no quan encara li sagna la ferida que li ha fet la Lia al pit. I no quan està més pàl·lid que mai.


  —Tranquil —li xiuxiuejo acabant d’estirar una de les tires que la Lia s’ha deixat a mig estripar a la túnica. En faig una bola i pressiono amb força la ferida d’en Jaxon per intentar contenir la sang—. Tranquil.


  Però jo no n’estic pas, de tranquil·la. No quan el veig així. No quan es pot morir als meus braços en qualsevol moment. Ha perdut moltíssima sang, més que jo en tota l’estona, però no sé què puc fer. Si el deixo aquí i vaig a buscar ajuda, segurament es dessagnarà mentre soc fora. Si no hi vaig, es dessagnarà igualment, perquè sembla que no aconsegueixo aturar l’hemorràgia.


  Desesperada, busco amb la mirada les gerres de sang que la Lia ha arrenglerat al voltant de l’altar. Però ja no en queda cap; o les ha absorbit el vòrtex d’en Jaxon o el contingut ha quedat escampat pel voltant.


  «Què faig? Què faig? Què faig?», em dic a mi mateixa en veu baixa, mentre intento que el cervell, que tinc mig pres pel pànic i confós pel dolor, es posi en marxa. No em queda gaire temps per fer alguna cosa per salvar-lo, el que sigui.


  Finalment, faig l’única cosa que se m’acut. L’única cosa que puc fer en una situació com aquesta. M’esgarrapo una de les ferides del canell per acabar-la d’obrir i comença a sagnar de nou. I llavors poso el meu canell a sobre de la boca d’en Jaxon i li dic:


  —Beu.


  Primer no reacciona, i la meva sang li regalima per la boca. Passen uns quants segons, potser tot un minut, i ja començo a desesperar-me. Si no en beu, morirà. Si no en beu, tots dos…


  Recupera la consciència amb un grunyit. Llavors m’agafa el braç amb totes dues mans i em mossega directament a la vena. I beu i beu i beu.


  No noto res —i ho noto tot alhora—, com quan normalment em xucla la sang. Noto plaer, sí, però també molt de dolor, ja que s’empassa tanta sang com pot cada vegada que succiona. Malgrat el dolor, no puc evitar sentir-me alleugerida i, al mateix temps, tot es torna negre.


  Aquest cop no m’hi he de resistir, no cal que lluiti perquè no estic sola. En Jaxon és aquí amb mi, i això és l’única cosa que m’importa. I quan torno a sentir que perdo el món de vista, em deixo endur per la negror, no m’hi resisteixo.


  De fet, faig tot el contrari, m’hi entrego —i a en Jaxon—, i confio que d’alguna manera tot anirà bé.


  Confio que en Jaxon d’alguna manera se n’assegurarà.
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  Una mossegada per recordar


  La primera cosa que noto només despertar-me és que tinc calor. Molta calor, i em sembla estrany, però no acabo de tenir clar per què. Ja hi som. Hi ha moltes coses que no tinc clares mentre passo lentament d’estar adormida a estar desperta.


  Com, per exemple, què és aquest xiulet tan estrany que sento.


  O per què noto com si m’estrangulessin el braç.


  O per què la meva habitació fa olor de poma i canyella.


  Finalment, és la segona pregunta la que fa que recuperi completament el coneixement, que obri els ulls i mogui el braç per intentar que el dolor s’aturi.


  El primer que veig quan obro els ulls és una dona amb un caftà negre i lila que subjecta una carpeta amb agafador de papers i que llegeix els resultats d’una maquineta que hi ha al costat del meu llit. Pel que sembla és la mateixa maquineta que no para de brunzir. I de fer que el braç em faci mal, perquè de seguida que pitja un botó el mal desapareix.


  Sembla que és real, que algú m’està prenent la pressió sanguínia. Que tinc unes vies intravenoses clavades al dors de la mà, i un tub que en penja m’ho demostra.


  Ho recordo tot de cop: en Flint, la Lia, la lluita.


  —Jaxon —dic incorporant-me i examinant tota l’habitació amb urgència—. En Jaxon. Està bé? Està…


  —Està bé, Grace —em diu la dona donant-me un copet reconfortant a l’espatlla—. I tu també. Tot i que per un moment vas estar en situació de risc… Hi vau estar.


  En sentir aquestes paraules tinc una sensació de déjà-vu molt intensa. De fet, hi ha moltes coses d’aquest matí que em semblen un déjà-vu. Després de tot el que acaba de passar, és difícil de creure que només faci un parell de dies que vaig descobrir tot això dels vampirs. I ara resulta que he ajudat a assassinar-ne una.


  I —si us plau, si us plau, si us plau— a salvar-ne un, em recordo a mi mateixa mentre intento sortir del llit d’hospital, que és més alt que un llit normal, i em moc més enllà de la barana per poder deixar les cames penjant en un dels extrems.


  —On és? —li pregunto a la dona de cabells curts que hi ha dreta al costat del meu llit—. M’he d’assegurar que… —No acabo de dir-ho perquè no puc ni pronunciar aquestes paraules en veu alta.


  —Està bé, de debò —m’assegura la infermera, en un to tranquil·litzador—. De fet, és aquí fora. Li he demanat que sortís per prendre’t les constants vitals, però no s’ha mogut del teu costat en cap moment des que et va portar aquí. Només ha sortit quan algú del personal sanitari l’hi ha demanat.


  —Li pot dir que entri? —li pregunto després de llepar-me els llavis perquè me’ls noto secs—. Només he de parlar un moment amb ell.


  Dono per fet que si soc aquí vol dir que en Jaxon va aconseguir sortir d’aquell coi de masmorra infernal. Però ara mateix els sentiments dominen la lògica, només necessito veure’l. Només necessito sentir-li la veu i sentir el tacte de la seva mà, del seu cos; amb la meva per creure’m que és veritat que se n’ha sortit.


  Per creure’m de veritat que aquest malson s’ha acabat.


  —Vaig a buscar-lo —em diu—, però fes el favor de tornar-te a estirar. Tens el ritme cardíac pels núvols, i acabàvem d’aconseguir estabilitzar-te.


  Tinc el ritme cardíac pels núvols perquè estic morta de por, em venen ganes de dir-li de mala manera. En Jaxon era gairebé mort la darrera vegada que el vaig veure.


  Però no l’hi dic. En lloc d’això, m’inclino per un «gràcies» amb un fil de veu i per tornar-me a estirar al llit. Em tremolen les mans i les amago a sota del llençol, no cal que li deixi veure que aquesta petita pujada d’adrenalina m’ha deixat esgotada.


  —De res —em contesta—. I només perquè sàpigues què passa, ets a la infermeria de l’Acadèmia Katmere, on has estat durant els darrers dos dies. Soc la infermera Alma, i he estat cuidant-te juntament amb la Marise. Tal com t’he dit abans, tens moltes contusions i has perdut molta sang. A més, tens l’espatlla dislocada. Per tant, ara que ja estàs desperta i et pots moure, la Marise segurament d’aquí a poc t’hi col·locarà una fèrula per uns dies. Però, en general, estàs bé. En Jaxon et va portar aquí abans que la pèrdua de sang et pogués causar danys irreversibles. D’aquí a uns dies estaràs del tot bé…


  Sé que hauria d’escoltar-la amb atenció i ho faré… ben aviat.


  —I en Jaxon? —li pregunto, inquieta—. L’han apunyalat. També ha perdut molta sang. És…


  —Pel que sé, el vas cuidar bé. Però deixa’m que el vagi a buscar, així podràs calma-te. Et podrà dir ell mateix com es troba i així també aniré a buscar el teu oncle per dir-li que ja estàs desperta.


  Observo amb intranquil·litat com l’Alma camina cap a la porta i surt al passadís. Parla fluixet i no puc sentir què diu, però al cap d’uns segons veig en Jaxon entrar per la porta. És viu i se’l veu raonablement bé.


  Quin descans. Ara ja sí que puc respirar tranquil·la. A veure, sí, fa molt mala pinya —o té aspecte la mala pinta que algú tan fantàstic com ell pot tenir—, però és viu. I camina tot sol. Això ja és molt.


  A mesura que se m’apropa, m’adono que encara té la pell d’un to una mica grisenc, cosa que fa que la cicatriu de la galta li ressalti. També sembla que com a mínim hagi perdut uns dos quilos durant aquests dos dies que he estat inconscient. I ja sé que és impossible, però se’l veu tan cansat i prim i esgotat… Res a veure amb la força de la naturalesa a la qual estic acostumada.


  —Estàs desperta —em diu, i per un segon juraria que se li omplen els ulls de llàgrimes. Però llavors parpelleja i l’únic que hi veig és vitalitat… i alguna altra cosa que ni m’esforço a interpretar. Ara que el cap em dona voltes i que em costa mantenir els ulls oberts no és moment de fer-ho.


  —Vine aquí —li dic, allargant les mans cap a ell. Quan me les miro, m’adono que duc els canells tapats amb una gasa i que la gran quantitat de talls que tinc a les mans i als braços estan recoberts per un líquid brillant. Estic feta un cromo, però com a mínim tot està ben esterilitzat.


  S’acosta més a mi, però no s’asseu al llit. I no em toca.


  —No et vull fer mal a l’espatlla…


  —L’espatlla està bé —li dic, i de fet no li dic cap mentida, encara que sigui gràcies als medicaments o als conjurs de l’Alma—. Vinga, vine. O vinc jo, eh.


  M’aparto els llençols i em preparo per aixecar-me, i el moviment que faig empitjora el mal que em fan les ferides dels turmells, que també porto embenats. Quina sorpresa.


  Sincerament, m’estic començant a sentir com si fos una mòmia amb tot això. I una mòmia a qui rebutgen, si m’he de guiar per la reacció d’en Jaxon.


  —No et moguis —m’etziba, i fa un parell de passos més en la meva direcció.


  —Doncs vine cap aquí i digue’m què passa —li dic—. Perquè començo a pensar que tinc la pesta o alguna cosa així.


  —Sí, aquest és el problema. Tens la pesta —em diu, però com a mínim ara m’agafa la mà que fa estona que tinc estesa i s’asseu tot content a una punta del llit.


  —Quina gràcia —li dic, posant-li el cap a sobre de l’espatlla—. Després d’haver-te salvat la vida podries ser una mica més amable amb mi.


  —Sí, i t’ho vaig agrair gairebé matant-te, de manera que m’hauries de voler tenir tan lluny com fos possible.


  Poso els ulls en blanc, malgrat que l’esgotament m’està a punt de saturar.


  —Sempre ets així d’exagerat o t’ho reserves per a les ocasions especials?


  La cara d’ofès que fa no té preu. Ni tampoc en té el to de prepotència de la seva resposta.


  —No crec que sigui un exagerat per preocupar-me per tu.


  —No, però sí que ho ets per culpar-te de tot quan és evident que tot va ser cosa de la gran anada d’olla de la Lia. —Li faig un parell de petons al coll que fan evident que no pot evitar estremir-se quan li frego per primer cop la pell amb els llavis—. Vinga, descansa una mica, d’acord? Estic baldada.


  Arrufa les celles i se li amaguen darrere dels cabells despentinats, i m’adono que és la primera vegada des que el vaig conèixer que no el veig amb els cabells arreglats a la perfecció.


  —Vols que descansi? —repeteix.


  —Sí. —Em moc una mica a un costat per deixar-li lloc al llit, mossegant-me l’interior de la galta per evitar plorar de dolor quan m’empenyo amb l’espatlla per fer-ho.


  —Vinga, puja —li dic donant uns copets a la part del llit que he deixat lliure.


  En Jaxon em mira, després mira el llit i em torna a mirar a mi, però no es mou. La seva reacció em fa sospirar i li dic:


  —Vinga. Saps que et ve de gust.


  —Em venen de gust moltes coses que no són bones per a tu.


  —Mira, quina casualitat. A mi em passa el mateix, però em sembla que no estarem d’acord en què és bo per a mi i què no.


  Ara és ell qui sospira.


  —Grace…


  —Prou —l’interrompo—. Si us plau, Jaxon, prou. Ara no, estic massa cansada per discutir amb tu. Cal que et digui que el que vull ara és que m’abracis?


  I així és com aconsegueixo que abaixi la guàrdia. En lloc de discutir, s’estira al meu costat recolzant-se al coixí i m’envolta amb els braços, intentant no fer-me mal a l’espatlla fracturada.


  Ens estem així estirats, i en silenci, durant uns quants minuts, i no m’acabo de relaxar del tot fins que ell no descansa el cap a sobre del meu i em fa petons als cabells.


  —Estic contenta que estiguem bé.


  —Sí —diu ell amb una rialla poc convincent—, i jo.


  —No ho diguis així —replico—. Som afortunats.


  —A mi no em sembles gaire afortunada ara mateix.


  —Bé, tu a mi tampoc. Però ho som. —Agafo aire i el deixo anar lentament—. Podríem estar… —m’aturo, incapaç de pronunciar aquesta paraula.


  —Morts com la Lia i en Hudson? —diu en Jaxon per acabar la meva frase.


  —Sí. I no ho estem, jo ho considero una victòria.


  No diu res durant un minut, però després fa que sí amb el cap. Sospira.


  —Sí, jo també.


  —I en Flint? —li pregunto al cap d’un segon.


  —Ara mateix no vull ni sentir-ne a parlar, del drac.


  —Ja ho sé —li dic amb un to de veu tranquil·litzador, i per calmar-lo li acarono el braç.


  —És viu, si és això el que em demanes. I ara mateix està molt millor que nosaltres dos, però no ho hauria d’estar.


  —Ell es pensava que feia el correcte.


  —Que em prens el pèl? —m’etziba en Jaxon amb una mirada d’incredulitat—. Ell i els seus amics et van intentar matar diverses vegades, llavors va fer aquella maniobra als túnels que ho va empitjorar tot, i segons tu només intentava fer el correcte?


  —Sí, per molt estrany que pugui sonar. I, entén-me, ara mateix no és algú a qui tingui ganes de veure, però m’alegra que no estigui mort.


  —Sí, bé, com a mínim un dels dos ho pensa —murmura mentre s’estira al meu costat—. L’hauria d’haver mort quan vaig tenir l’oportunitat de fer-ho.


  L’abraço tan fort com m’ho permet l’espatlla dolenta.


  —Em sembla que ja tenim les mans prou tacades de sang.


  —Deus voler dir que jo ja tinc les mans prou tacades de sang, no?


  —Jo no he dit això. —Ara soc jo qui s’allunya d’ell, però només perquè vull dir-li una cosa mirant-lo a la cara—. No és culpa teva. No és culpa meva. I no és culpa ni d’en Flint ni de la resta de canviaformes. És culpa de la Lia. És ella qui va traçar aquest pla. I és ella qui ha provocat tot el que ha passat. —Se’m fa un nus a la gola—. Els canviaformes t’han dit alguna cosa? Sobre els meus pares?


  —En Flint, sí. Ell i en Cole ens ho han explicat tot a en Foster i a mi, fins i tot per què no van confiar a les bruixes ni als vampirs tot el que sabien.


  —Als vampirs perquè es devien pensar que tots teníeu un complot per fer ves a saber què —li dic, que és el que suposo—, però per què a les bruixes no?


  —Tu no ets una bruixa, però la Macy i en Foster sí. I no creien que en Foster pogués ser capaç de valorar objectivament el perill que representava per a tothom que la seva neboda fos a Katmere.


  Poso els ulls en blanc.


  —Sí, vaja, estic segura que és més aviat Katmere que m’ha posat en perill a mi i no jo a ella, moltes gràcies.


  —Me n’hauria d’haver adonat abans —diu en Jaxon, fustigant-se.


  —Quan tens pensat deixar de pensar-te que ets déu? —li etzibo—. O és que se suposa que tots hem d’aprendre a conviure amb aquesta dèria teva?


  —Ostres. No fa ni quinze minuts que estàs desperta i ja m’has dit que soc un exagerat i ara m’acuses de pensar que soc déu —em diu arquejant les celles—. Segur que no estàs emprenyada amb mi?


  —Segur —li contesto, agafant-lo de la barbeta per poder-li fer un petó.


  Però quan li frego la cicatriu amb la mà, s’arronsa una mica. Quina novetat, tu, i que faci això després de tot el que hem passat junts… M’aparto abans que els nostres llavis arribin a fregar-se.


  —Què passa? —em pregunta amb recel.


  Faig un sospir mentre li acarono la cara.


  —Sé que no tinc dret a dir-te com t’has de sentir, però m’agradaria que et veiessis com et veig jo. M’agradaria que veiessis que per a mi ets espectacular. Que ets fort i poderós i imponent.


  —Grace —em diu girant el cap i fent-me un petó al palmell de la mà—. No cal que m’ho diguis, tot això. Ja sé quin és el meu aspecte.


  —Però és que és precisament això, que no ho saps! —M’apropo més a ell i l’abraço fort, ignorant la fiblada que sento al braç quan em moc—. Sé que odies la teva cicatriu perquè te la va fer en Hudson en un dels pitjors moments de la teva vida…


  —T’equivoques —m’interromp. Jo me’l quedo mirant.


  —En què?


  —En tot. No odio la meva cicatriu, sinó que em sento humiliat pel fet d’haver permès que me la fessin. No me la va fer en Hudson, va ser la reina vampira. I el pitjor moment de la meva vida no va ser quan vaig matar en Hudson, sinó quan vaig tornar a recuperar la consciència estirat en aquell altar i em vaig adonar que t’havia xuclat massa sang. Aquell moment i l’estona que vaig trigar a portar-te fins aquí. Aquests dos van ser els pitjors segons, els pitjors moments, de tota la meva vida.


  Hi ha tantes coses importants en el que acaba de dir que no sé ni per on començar. Però…


  —La teva mare? La teva mare et va fer això? —li dic en veu baixa, horroritzada.


  Arronsa les espatlles.


  —Quan vaig matar en Hudson, vaig interferir en els seus plans. M’havia de castigar.


  —Fent-te un tall a la cara?


  —És difícil deixar una cicatriu a un vampir, les ferides se’ns curen massa ràpid. Fent-me aquesta ferida i assegurant-se que no cicatritzés bé, em va deixar una marca que evidencia la meva debilitat a tot el món.


  —Però podries haver evitat que t’ho fes en qualsevol moment. Per què no ho vas fer?


  —No em volia enfrontar a la meva mare, i no li podia fer més mal del que ja li havia fet —em diu, i torna a arronsar-se d’espatlles—. A més, havia de castigar algú pel que havia passat, fer mal a algú per poder-se sentir millor. Era millor que fos jo que no pas algú altre que no tingués cap mena de responsabilitat en el que havia passat.


  No puc esborrar l’expressió d’horror de la meva cara, però en Jaxon riu una mica.


  —No et preocupis, Grace. No passa res.


  —Sí que passa. —M’empasso la ràbia que sento tan bé com puc—. Aquesta dona és un monstre. És malvada. És…


  —La reina vampira —diu, i acaba la meva frase—. I nosaltres no hi podem fer res. Però gràcies. —Ara és ell qui parla en veu baixa mentre els seus llavis em freguen els cabells.


  —Per què? —li dic gairebé ennuegant-me amb les paraules.


  —Per preocupar-te per mi. —Ara inclina el cap per fer-me un petó.


  Però no tenim temps ni de gairebé fregar-nos els llavis perquè truca algú.


  —Perdoneu la interrupció —diu la Marise traient el cap per la porta—, però ara que estàs desperta, vinc a fer una visiteta a la meva pacient preferida.


  Dono una ullada als llits del meu voltant, que són buits.


  —Deus voler dir a la teva única pacient, no?


  —Sí, bé, m’has donat una bona feinada. A més, en Jaxon i en Flint també s’hi van estar com a mínim un dia. Tu necessites una mica més d’assistència, això és tot —em diu amb un somriure.


  —Sí, ja, això de ser humana sembla que et marca per sempre, aquí, eh. —Noto que la veueta interior es desperta. Em diu que no hauria d’afirmar tan de pressa que soc humana. I em venen ganes de riure, però la veritat és que no em puc treure del cap que la Lia em va dir que li havia costat trobar-me i portar-me fins aquí.


  I això fa que em pregunti per què se suposa que soc tan especial. Encara que sigui perquè soc una bruixa —i no sé segur si ho soc—, en aquesta escola hi ha moltes més bruixes i bruixots que podria haver escollit. És perquè soc la companya d’en Jaxon? I si resulta que ho soc, què va voler dir? I com ho podia saber? I per què hauria de tenir cap mena d’importància? Què té a veure qui estima en Jaxon amb ressuscitar d’entre els morts en Hudson?


  Ara que la Lia ja no hi és i que el seu pla ha fracassat, tinc més preguntes que abans de la seva mort. Vull preguntar a en Jaxon si té cap de les respostes que busco, però ara que tinc la Marise al davant ensenyant-me els ullals no és el millor moment per pensar-hi.


  —Jo també en puc deixar, de marques, eh.


  —Això m’han dit —li dic amb un mig somriure.


  La visita només dura un parell de minuts, i la diagnosi és més o menys el que ja m’ha dit l’Alma. Estic plena de talls i de contusions que l’Alma, que es veu que és una bruixa amb poders de curació, ja s’ha esforçat al màxim per tractar. I una espatlla dislocada a mig curar que haurà de seguir amb la fèrula un parell de setmanes més per acabar la feina que va començar l’Alma.


  També hi ha la qüestió sense importància de la transfusió de sang, res, una mica més de dos litres. I hauria preferit que no ho mencionés al davant d’en Jaxon. Però en general estic bé de salut i probablement tornaré a la meva habitació d’aquí a un parell de dies, si les constants es mantenen estables.


  O això em diu la Marise, mentre surt de l’habitació i em diu adeu amb la mà.


  —No és culpa teva! —li dic a en Jaxon de seguida que la Marise ja se n’ha anat.


  —I tant que ho és —contesta—. Gairebé et deixo sense sang.


  —Amb dos litres no n’hi ha prou per deixar-me sense sang.


  —N’hi ha prou per deixar-te seca, que per a mi compta com matar-te —em diu, espolsant-se el cap—. Ho sento moltíssim, Grace. Sento molt haver-te fet mal. Ho sento molt pels teus pares. Ho sento molt per tot.


  —Tu no m’has fet mal, m’has salvat. L’Alma ha dit que em vas portar aquí abans que el mal fos irreversible.


  No em contesta, simplement fa una mena de gest amb el cap i obre i tanca la boca enrabiat.


  —Vaig decidir donar-te la meva sang perquè si no ho feia moriries. —Li agafo el rostre amb totes dues mans i li miro fixament els ulls perquè vegi que l’hi dic de debò—. I la veritat és que no em va comportar cap mena de sacrifici. Va ser un gest egoista, perquè ara que t’he trobat no vull ser en un món en el qual tu no existeixis.


  Durant uns quants segons no diu res. Llavors s’espolsa el cap, s’indigna.


  —I què se suposa que he de dir ara, Grace?


  —Digues que em creus. Digues que saps que no és culpa teva. Digues que…


  —T’estimo.


  Ofego un crit, i deixo anar una alenada d’aire lentament mentre els ulls se m’omplen d’unes llàgrimes que ni em molesto a amagar.


  —O també podries dir això. Sí, podries dir això.


  —És veritat —mussita—. Estic molt enamorat de tu.


  —Bé, perquè jo també estic enamorada de tu. I ara que hem acabat per sempre amb el pla malvat de la Lia, podem intentar seguir enamorats sense haver de patir perquè hi hagi algú que ens vol matar.


  Es posa tens, mira cap a una altra banda i la gelor que em pensava que ja havia aconseguit fer fora em recorre l’espinada una vegada més.


  —Què passa, Jaxon?


  —No crec… —S’atura i s’espolsa el cap—. No crec que puguem fer-ho, Grace.


  En sentir aquestes paraules, un fred intens em glaça per dins i converteix el meu cos en gel.


  —Què vols dir? —li demano amb un fil de veu—. M’acabes de dir que m’estimes.


  —I t’estimo —em contesta amb contundència—, però a vegades amb estimar no n’hi ha prou.


  —No sé ni què vol dir, això. —Ara em toca a mi mirar cap a una altra banda, on sigui menys cap a ell.


  —Sí, sí que ho saps.


  Espero que en Jaxon digui alguna altra cosa, però no ho fa. Simplement s’asseu al llit, al meu costat, envoltant-me l’espatlla amb el braç i amb el cos ben a prop del meu, encara que m’arranqui el cor del pit.


  —No serà sempre així —li dic finalment.


  —En això t’equivoques. Serà sempre així. Que t’estimi fa que et converteixis per sempre en un blanc. Sempre estaràs en perill.


  —Aquesta no és la qüestió —li dic girant-me cap a ell, embolicant-me els dits amb el seu jersei de forma desesperada—. Ja ho saps. Tu eres una complicació, la Lia va dir que em volia a mi. Va dir que tot era per mi. Que fins i tot els canviaformes em volien matar perquè sabien que em volia fer servir per… —M’aturo aquí, no penso tornar a mencionar en Hudson davant d’en Jaxon mai més.


  —No deus pensar de debò que els canviaformes ho deixaran estar, oi? Ara que la Lia ja no hi és, segurament no et voldran matar de seguida, però això no vol dir que no s’ho tornin a plantejar de seguida que jo o la meva família els fem alguna mala jugada. Ara que saben que ets tan important per a mi, corres més perill que mai.


  Potser té sentit que tingui aquesta por o potser no. Però la veritat és que «m’és igual», li dic.


  —A mi no m’és igual, Grace. —La seva mirada és inescrutable, però no buida. Aquest cop no. Puc veure-hi el dolor que amaga, veure-hi que dir aquestes coses li fa tant de mal com a mi.


  Amb això n’hi ha prou per agafar-li el rostre amb totes dues mans, prou per acaronar-li les galtes amb els palmells de les mans i mirar-li fixament aquests ulls que em tenen captivada des del primer dia que el vaig veure.


  —Ja, però tu no ets l’únic que forma part d’aquesta relació —li dic, alhora que l’inclino cap endavant i li faig tot un seguit de petons dolços i fugaços al front, a les comissures de la boca, als llavis—, i això vol dir que no pots prendre totes les decisions en nom de tots dos.


  —Si us plau, no ho facis més difícil. —M’agafa les mans, que encara són a sobre de les seves galtes, i entrellaça els seus dits amb els meus procurant no fer-me mal—. No em puc allunyar de tu, si m’ho poses difícil.


  —Doncs no t’allunyis de mi —li imploro, amb la boca tan a prop de la seva que gairebé puc notar l’escalfor de la seva expiració a la meva pell. Tan a prop que puc veure unes taquetes minúscules arremolinant-se-li als ulls—. No ens giris, em giris, l’esquena, abans que haguem tingut l’oportunitat de provar-ho.


  Recolza el seu front a sobre del meu, i tanca els ulls amb un grunyit d’agonia.


  —No et vull fer mal, Grace.


  —Doncs no me’n facis.


  —No és tan fàcil…


  —Sí que ho és. És exactament així de fàcil. Es tracta de si vols estar amb mi o no.


  Es posa a riure. És un riure fosc, turmentat.


  —És clar que vull estar amb tu.


  —Doncs estigues amb mi, Jaxon. —L’abraço, amb els tubs de les vies i tot, i l’estrenyo entre els meus braços tan a prop com puc del meu cor, adolorit i desesperat—. Estigues amb mi. Estima’m. Deixa que t’estimi.


  Durant uns segons ben llargs, en Jaxon no es mou, no contesta i gairebé ni respira, i al meu interior hi ha una batalla entre la desesperació i l’esperança. Però llavors, quan estic a punt de rendir-me, agafa aire i noto com s’estremeix.


  I tot seguit m’agafa el rostre amb les mans i em besa com si jo fos la cosa més important del món.


  Jo el beso amb la mateixa intensitat, i mai no havia tingut una sensació així de meravellosa. Perquè ara mateix, en aquest precís moment, per fi tot és exactament com hauria de ser.
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  Tot va bé si acaba amb núvols de sucre


  —Va…


  —No —em diu en Jaxon mirant-me com si fos d’un altre planeta. L’abraço encara més enganxada a ell, tancant i obrint els ulls rapidíssimament.


  —Vaaa…


  Arrufa una cella.


  —T’ha entrat alguna cosa als ulls? Si tens convulsions, vaig a buscar la infermera de seguida, eh.


  —Apa, que desagradable! —Encreuo els braços per damunt del pit i li faig morros per fer veure que m’enfado. Però la veritat és que després d’haver-me passat tres dies enclaustrada a la meva habitació, no sé si en realitat només ho faig veure. I malgrat saber que no m’hi hauré d’estar per sempre, es fa molt pesat—. Va, Jaxon. Si no surto d’aquestes quatre parets una estona, perdré la xaveta.


  En Jaxon fa un sospir, però em sembla que s’ho està rumiant, i per això tibo una mica més la corda.


  —Podríem anar a algun lloc, no? Només una estoneta. I si em canso massa, m’agafes en braços. —Torno a intentar-ho amb el parpelleig d’abans, però aquest cop intento semblar menys un ocell atemorit i més una femme fatale. O, com a mínim, aquesta és la meva intenció.


  —Sí, segur, i se suposa que m’ho he de creure —em diu amb un esbufec.


  Sí, bé, té raó. No m’agrada gaire que em porti, especialment ara que les coses s’han calmat una mica per aquí. Però és que m’avorreixo moltíssim, cada vegada més.


  —Vinga, Jaxon. Sé que només segueixes les instruccions de la Marise perquè se suposa que encara he de descansar dos dies més, però és que no estic dient que vulgui fer una marató per la neu. Només vull passejar una estoneta. No passa res.


  M’examina el rostre durant un minut i deu veure-hi que ja he pres una decisió —sortiré amb ell o sense ell—, ja que em fa que sí amb el cap a contracor. I llavors, després d’haver estat ajaguts al llit durant les dues darreres hores, s’aixeca.


  —Ja ha començat el crepuscle civil, sortirem a fora una estona —acaba dient—. Però no ens allunyarem del castell. I m’has de prometre que m’avisaràs de seguida que et cansis.


  —Ho faré. T’ho juro!


  Estic tan engrescada que salto darrere seu, i de seguida preferiria no haver-ho fet, ja que absolutament tot em fa mal, i en especial l’espatlla dislocada. Ara que me l’han col·locat al seu lloc, està molt millor, però encara em fa força mal. No l’hi penso comentar a en Jaxon. En part perquè pot ser que el faci canviar d’opinió, però també perquè sé que se sent culpable per tot el que va passar amb la Lia.


  I a mi em sembla ridícul, però en Jaxon és, de cap a peus, la mena de noi que suporta tot el pes del món sobre les espatlles i que es pren aquesta responsabilitat a la valenta, encara que ningú no l’hi hagi demanat. És per això que no tinc cap intenció de deixar que vegi que encara estic força cascada i adolorida. No penso fer-ho perquè sé que això vol dir donar-li una altra raó per fustigar-se.


  —I què vols que fem, doncs? —li dic per distreure’l perquè no s’adoni que ranquejo força.


  Em mira entretancant els ulls i amb una expressió que m’indica que no cola, però no me’n diu res i em contesta la pregunta.


  —Tinc un parell d’idees. Què et sembla si et vesteixes i jo pujo un moment a buscar quatre coses? Torno d’aquí a quinze minuts.


  —Quedem a baix… —li començo a dir, però m’aturo quan veig que em mira amb les celles aixecades—, o millor quedem aquí —li dic per acabar la frase.


  —Sí, fem això. —S’inclina i em fa un petonet als llavis.


  Se suposava que era un petó ràpid, però no em puc estar d’envoltar-li el coll amb el braç que tinc sa i aferrar-m’hi bé per fer durar-lo més.


  En Jaxon es queda quiet, però per tal com respira sé que ja és meu. Al cap d’uns segons, m’agafa pels malucs i m’empeny encara més cap a ell. I llavors em frega el llavi inferior amb un ullal fent un moviment que sap que fa que tots els músculs del cos em facin figa.


  Perdo l’alè i em deixo portar. Mentre m’enganxo encara més al seu cos. Mentre m’entrego a en Jaxon i a l’esclat de fogor i de plaer i de llum que provoca en el meu interior amb un simple petó. Amb una carícia. Amb una mirada.


  No sé durant quanta estona ens besem.


  N’hi ha prou perquè perdi el control de la respiració.


  N’hi ha prou perquè els genolls em tremolin cada vegada que els seus dits entren en contacte amb els meus malucs.


  N’hi ha prou perquè em repensi això de sortir a passejar ara que les coses aquí dins s’han posat molt més interessants.


  Però és en Jaxon qui finalment se separa de mi amb un grunyit. Deixa caure el seu front a sobre del meu, i durant uns segons simplement respirem. Però llavors s’aparta, i amb un to de veu greu i malhumorat —i molt sexi—, em diu:


  —Au, vesteix-te. De seguida torno.


  I llavors, com sempre, desapareix en un vist i no vist.


  A mi em costa una mica més recuperar-me. He de deixar passar tot un minut o més fins que soc capaç d’estabilitzar el ritme del cor i de fer que els genolls em deixin de flaquejar. Finalment, ho aconsegueixo i començo a posar-me les capes i capes de roba necessàries per poder sobreviure una hora a l’aire lliure a Alaska. No paro de sentir un formigueig als llavis.


  Sembla que ha anat bé que m’hagi afanyat, perquè en Jaxon ja és aquí picant a la porta i entra directament abans que hagi pogut acabar de posar-me els mitjons. Per ser justos, s’ha de dir que vestir-se amb l’espatlla dislocada és molt més lent. Però la veritat és que encara que ja estigués recuperada del tot, no podria competir amb la velocitat d’en Jaxon.


  Porta una motxilla, i quan veu que m’estic barallant amb els mitjons la deixa caure al costat de la porta.


  —Deixa’m a mi —em diu, agenollant-se davant meu i agafant-me delicadament el turmell per posar-se’l a sobre de la cuixa.


  I amb aquest gest ja hi tornem a ser, ja he tornat a perdre l’alè. Perquè si he après alguna cosa des que soc aquí és que en Jaxon Vega no s’agenolla per ningú. I aquí el tinc, amb el genoll a terra al davant, com si fos la cosa més natural del món.


  —Què? —em pregunta mentre em posa els mitjons i els estira més amunt dels turmells.


  Li contesto espolsant-me el cap. Què més li puc dir? Sobretot quan ara em toca el tou de la cama amb les puntes dels dits i hi dibuixa diverses formes que fan que la meva pell tot de sobte sigui hipersensible.


  No dec poder amagar la sensació de satisfacció que estic experimentant en aquests moments, ja que em dedica una mena de somriure i tot seguit em posa el segon mitjó a sobre del primer i repeteix la mateixa operació amb l’altre peu.


  Moc el cap d’un costat a l’altre, abans d’acabar desfent-me com un terròs de sucre.


  Al cap d’un parell de minuts, després de posar-me les botes, en Jaxon s’aixeca i m’allarga el braç per ajudar-me a posar-me dreta.


  —Ja has decidit on anirem? —li demano mentre ens dirigim cap a la porta.


  Agafa la motxilla —és la primera vegada que el veig amb una motxilla que no sigui per anar a classe— i diu:


  —Sí.


  Espero que me’n doni més detalls, però és en Jaxon. Normalment mai no comparteix més informació de la necessària. Llavors em torna a dedicar un somriure entremaliat, i decideixo no pensar-hi més. Si en Jaxon em vol sorprendre, qui soc jo per impedir-l’hi? Sobretot quan les seves sorpreses acostumen a ser tan i tan espatarrants.


  Enfilem els passadissos agafats de la mà i baixem diversos trams d’escales per arribar a la porta d’entrada. Gairebé tothom és a l’última classe del dia —en Jaxon també hi hauria de ser, però fa campana— i els espais comuns estan gairebé deserts. I a mi ja m’està bé. Encara no estic preparada per encarar-me a tothom després del que ha passat.


  —Estàs bé? —em pregunta en Jaxon, quan sortim cap a fora i baixem encara més escales. Fantàstic, eh. Com si no em fessin mal tots els músculs del cos…


  Malgrat això, li faig que sí amb el cap perquè no vull que sàpiga que em fa mal tot i perquè em quedo una mica parada quan noto la gelor que fa. I és ridícul. Som a Alaska; sé exactament que a fora hi fa molt de fred. Però no puc evitar que cada vegada que surto el meu cos es quedi estupefacte.


  Em sembla que no estic dissimulant tan bé com em pensava perquè en Jaxon em mira als ulls i em diu:


  —Si vols, tornem cap a dins.


  —No. Vull fer alguna cosa amb tu. Tots dos sols.


  Obre uns ulls com taronges en sentir les meves paraules, i li desapareix la precaució de la mirada. Per un segon, només un segon, puc veure en Jaxon de veritat i és una mica complicat, una mica vulnerable i està molt enamorat de mi. I, de nou, perdo l’alè. Perquè jo sento tot això i moltíssim més per ell.


  —Doncs som-hi.


  Avancem en direcció contrària al costat que vaig recórrer el primer dia que vaig sortir a passejar. En lloc d’anar cap a les casetes amb les aules, caminem per la neu immaculada cap als boscos que ocupen una gran part dels terrenys de l’escola.


  Caminem a poc a poc, en part perquè ara que em moc el fred no és tan terrible i en part perquè caminar per la neu no és precisament fàcil, sobretot quan no fa ni una setmana que et van estomacar fins a gairebé enviar-te a l’altre barri. Però finalment arribem a una petita clariana al mig del bosc. No és gaire gran, potser de la mida de la meva habitació i la de la Macy, però hi ha un parell de bancs en un costat.


  En Jaxon deixa la motxilla en un dels bancs, i en treu un gran termos negre. En desenrosca la tassa de la part superior, obre el termos i omple la tassa amb el contingut. Llavors me la dona amb un somriure.


  —Xocolata desfeta? —exclamo, encantada.


  —Sí, m’ha semblat que et vindria de gust desconnectar una mica del te.


  Em poso a riure.


  —Bona idea.


  Em disposo a fer-ne un glopet, però en Jaxon m’atura. Llavors torna a agafar la motxilla i aquest cop en treu una bosseta de núvols de sucre.


  —No en sé gaire, de beure xocolata calenta, però sé que normalment s’acompanya amb núvols.


  En treu uns quants de la bosseta, uns quadradets que semblen fets a mà, i me’ls posa a la tassa.


  I juro que noto que el cor m’està a punt de sortir del pit, aquí mateix envoltada d’uns quants arbres, mentre la foscor ho va embolcallant tot.


  I és que malgrat tot el que hem passat, encara em fascina com en Jaxon pensa en mi. En què pot ser que m’agradi o què em pot fer sentir bé o què em faria feliç. I sempre, sempre, l’encerta.


  Faig un bon glop de xocolata i no em sorprèn gens que sigui la millor xocolata calenta que he tastat mai.


  —A qui has hagut de convèncer perquè te la preparessin? —li dic, mirant-lo per sobre de la vora de la tassa.


  Posa els ulls en blanc.


  —No tinc ni idea de què parles. —Però m’ho diu amagant una ombra de diversió als ulls que es contradiu amb les seves paraules, i no puc evitar posar-me a riure.


  —Bé, sigui qui sigui, li dius que és boníssima.


  Riu per sota el nas.


  —Ja ho faré.


  En faig un altre glop, i llavors li acosto la tassa.


  —Que en vols una mica?


  —Gràcies, però no soc gaire de xocolata. —Ara ja somriu del tot.


  —Oh, és clar. —I això fa que el cap se m’ompli del milió de preguntes que fa dies que no paren d’acumular-s’hi—. I com va, això?


  Arqueja una cella.


  —Que com va?


  —T’he vist beure te, però no beus xocolata. Et vas menjar una maduixa a la festa, però mai t’he vist menjar res més. Bé, només… —M’aturo i em poso vermella com un tomàquet.


  —Només la teva sang? —em pregunta amb malícia.


  —Bé, sí.


  —Els vampirs bevem aigua com la resta de mamífers del planeta, i el te és bàsicament aigua calenta. Si hi poses llet i xocolata ja és una altra història.


  —Ah, sí. —Té sentit—. I la maduixa?


  —Sí, allò va ser per pur espectacle. Vaig tenir mal de panxa tota la nit. —Ara és ell qui fa cara de vergonya.


  —De debò? I per què ho vas fer?


  —Sincerament? —S’espolsa el cap, mira cap a una altra banda—. No en tinc ni idea.


  No és la resposta que m’esperava, però me’l miro i sé que diu la veritat. I ja no hi insisteixo més. En canvi, li dic:


  —Una altra pregunta.


  —Sobre la sang? —em diu amb cert recel, però amb aire divertit.


  —Sobre la sang, és clar! I sobre això de sortir quan encara hi ha llum. Em pensava que els vampirs només podíeu sortir quan es feia fosc.


  Per uns instants sembla sentir-se incòmode, però llavors es quadra i diu:


  —Depèn.


  —De què?


  —Del tipus de sang que bevem. Aquí a l’escola, en Foster ens dona sang animal. Si només bevem sang animal, podem sortir fora a la llum del dia. Però si decidim… complementar-la amb sang humana, hem d’esperar-nos que es faci fosc.


  Em ve al cap el comentari que ha fet abans a la meva habitació sobre que podíem sortir perquè ja havia començat el crepuscle civil.


  —És a dir que quan vaig arribar et vaig veure fora perquè llavors només bevies sang animal. Però ara… —Em torno a posar vermella, i ara soc jo qui amaga la cara. I no és necessàriament perquè m’avergonyeixi del que en Jaxon i jo fem, sinó perquè em sembla molt íntim parlar del fet que ell…


  —Vols dir ara que he estat bevent la teva sang regularment?


  I ara encara em poso més vermella.


  —Sí.


  —Sí. Vaig beure’m la teva sang. Després la d’en Cole. I llavors de nou la teva als túnels. O sigui que no em pot tocar la llum.


  —Durant quant de temps? —li pregunto, perquè ja fa dies que va passar això dels túnels i des de llavors no ha tornat a beure la meva sang, tot i que n’he tingut ganes. Però sembla que el fet que hagi estat a punt de morir per perdre massa sang li hagi tret les ganes de clavar-me els ullals en un futur pròxim.


  —Fins que el repunt hormonal que es produeix durant la metabolització de la sang humana desaparegui. —Em veu confosa i segueix parlant—. És com els humans i la insulina. Quan menges aliments amb molts carbohidrats, et puja la insulina i triga un temps a baixar. Quan bec sang humana, el meu cos segrega una hormona que fa que no em pugui tocar el sol. L’hormona triga més o menys una setmana a desaparèixer del tot. La sang animal no porta aquesta hormona.


  Començo a comptar dies.


  —Ja han passat sis dies des dels túnels. Això vol dir que demà ja t’hauria de poder tornar a tocar la llum del dia.


  Arronsa les espatlles.


  —Probablement seria més segur esperar-se un dia més. I això només si…


  —Si no em tornes a mossegar. —De sobte, una escalforeta em recorre tot el cos.


  Ara és ell qui se sent incòmode mirant-me.


  —Més o menys, sí.


  —Més o menys? —Deixo la tassa al banc i li passo un braç per la cintura—. O és exactament així?


  Em mira amb els ulls foscos i només una mica perillosos.


  —És exactament així —murmura. I sé que si no anés tapada de cap a peus amb una pila de peces de roba, probablement em mossegaria ara mateix. Només de pensar-hi sento un calfred que ni m’esforço a dissimular.


  —Deixa de mirar-me així —m’avisa en Jaxon—. O t’hauré de portar a la teva habitació, i no farem el que volia fer aquí.


  No puc mentir. Tornar a la meva habitació ara mateix em sembla una idea deliciosa, si no fos perquè…


  —Què hi fem, aquí?


  —L’única cosa que s’hi pot fer. —Agafa la motxilla i en treu una pastanaga prima i llarga i una gorra—. Fer un ninot de neu.


  —Un ninot de neu —li dic amb un mig somriure—. De debò?


  —En Flint no és l’únic que hi ha per aquí que sap jugar amb la neu.


  Ho diu amb una cara relativament inexpressiva, però hi ha alguna cosa en el to de la veu que provoca que em faci tota mena de preguntes. Fins i tot si podria ser possible que en Jaxon estigués gelós… cosa que em semblaria absurda, tenint en compte que en Flint ha intentat matar-me en tres ocasions diferents. No és que pugui posar gelós ningú, això.


  —Què? Vens? —em pregunta en Jaxon mentre s’agenolla i comença a formar una bola de neu gegant—. O et quedes mirant?


  —Tinc bones vistes —li dic, mentre sense dissimular li miro el cul perfecte, amagat a sota de menys capes de roba que el meu—, però va, t’ajudaré.


  Posa els ulls en blanc, però llavors remena una mica el cul i em poso a riure. A riure de valent.


  Al cap de poc, ens desfem de riure mirant el que deu ser el ninot de neu més asimètric de la història. I per a mi ja està prou bé, jo que he viscut tota la vida a San Diego. Però en Jaxon fa anys que viu a Alaska i segur que no és el seu primer ninot de neu.


  Quan estic a punt de preguntar-l’hi, en veure com es mira el ninot de neu, prefereixo mossegar-me la llengua. Malgrat que això fa que em pregunti si potser en Jaxon no ha tingut massa temps per jugar a la seva vida, ni quan no era el primer de la línia de successió al tron.


  Pensar-hi em fa posar trista, mentre ell busca pedres que ens puguin anar bé per als ulls del ninot de neu. Ha passat per tantes coses… Em sembla increïble que després d’haver passat per tot això encara pugui fer sortir aquest noi que és capaç de sentir-ho tant tot. Que es preocupa tant per tot. I que és capaç d’intentar jugar una estona per mi.


  M’afalaga, però també em fa sentir llàstima per ell.


  Aquest dolor empitjora quan penso en la pregunta que no m’he pogut treure del cap des que em vaig despertar a la infermeria fa tres dies.


  —Jaxon?


  —Sí? —Hi deu haver alguna cosa en el meu to de veu que el fa posar en alerta, ja que esborra el somriure del rostre i em mira amb preocupació—. Què passa?


  —Ja fa dies que et volia preguntar… —Agafo aire i deixo anar de cop la pregunta que he intentat ignorar amb totes les meves forces—. On va anar a parar en Hudson? Vull dir que sé que vam veure morir la Lia, però on va anar el fum negre? Va morir amb ella? O… —No acabo la frase perquè pensar-hi és massa terrible.


  Però en Jaxon no és dels que fugen d’estudi, ni dels problemes. Em mira seriós i em contesta:


  —Encara no ho he descobert, però ho faré. Perquè ni de conya m’arriscaré a tenir en Hudson voltant pel món per segona vegada.


  Ho diu amb tanta vehemència que fa mal de sentir, sobretot sabent que ja ha patit moltíssim pel seu germà. No suporto que hagi hagut de passar per tantes coses, i encara menys que l’amenaça que torni en Hudson segurament ens perseguirà sempre.


  Al cap i a la fi, és difícil relaxar-se quan saps que un psicòpata homicida et busca a tu… per la resta del món.


  És evident que en Jaxon sap esquivar aquesta por millor que jo, o potser és que ja fa més temps que hi conviu. Sigui com sigui, és capaç de somriure’m de debò quan per fi acaba la cara del ninot de neu amb un parell de pedres i la pastanaga que ha portat per fer-li de nas.


  —Vinga —em diu—. Et cedeixo l’honor de donar-hi el toc final —em diu, donant-me la gorra.


  És la primera vegada que m’hi fixo bé, i quan ho faig, no puc evitar posar-me a riure. I ric. I ric.


  Perquè potser no era tan ridícul que em passés pel cap que en Jaxon pogués estar gelós d’en Flint. Potser sí que ho està.


  En Jaxon em mira com si no sabés què passa.


  —Li poses la gorra o què? —em pregunta.


  —Oh, sí, l’hi poso.


  Faig un pas endavant, li poso la gorra i tot seguit retrocedeixo per col·locar-me dreta al costat d’en Jaxon perquè tots dos puguem admirar el nostre ninot de neu.


  —Què et sembla? —em pregunta en Jaxon al cap d’uns segons. I tot i que sembla estar preparat per sentir una broma, li detecto certa vulnerabilitat en el to de la veu. Una mena de necessitat gairebé imperceptible de rebre la meva aprovació que no m’hauria esperat mai.


  Em giro i miro el nostre pobre ninot de neu asimètric i tort i mig desfet, malgrat el fred que fa. A mi em sembla perfecte. Absolutament perfecte.


  Però no ho dic. No puc sense revelar a en Jaxon que hi veig molt més del que mai m’hauria imaginat. I és per això que li dic l’única veritat que puc compartir amb ell:


  —La gorra al vampir li queda d’allò més bé.


  Somriu d’orella a orella.


  —Sí, a mi també m’ho sembla.


  M’agafa la mà exactament en el mateix moment que jo li agafo la seva. S’hi està tan bé. Més que bé.


  Sento que és com ha de ser.


  Per primera vegada, em permeto pensar en el que va dir la Lia abans de morir, que en Jaxon era el meu company. No sé què vol dir això, però en el moment que m’abraça i noto com a poc a poc la seva escalfor m’arriba al cos, no puc parar de pensar que potser ho hauria de descobrir.
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  Què se n’ha fet d’allò de «i van ser feliços i van menjar anissos»?


  Quatre dies després, finalment puc tornar a classe, i aquest cop la cosa va de debò. Tinc deures de Literatura britànica, un treball sobre els judicis de les bruixes de Salem i la meva primera tutoria amb la doctora Wainwright. I, a més, he de fer feina per recuperar les hores que he perdut perquè una psicòpata ha intentat assassinar-me. A mi em sembla una mica injust, la veritat, però qui soc jo per queixar-me si això m’ha permès passar cada matí, cada hora de dinar i gairebé cada vespre amb en Jaxon, que està fent un esforç admirable per viure el present i no escalfar-se el cap?


  Ara mateix estem tot just servint-nos l’esmorzar a la cafeteria i fent bromes sobre el fracàs que ha tingut en Luca amb la seva última cita, cosa que he d’admetre que em sembla tota una proesa.


  Estic menjant pastissets Pop-Tarts de sucre moreno; la Macy ha agafat l’últim paquet que quedava de cirera, perquè és així de cruel. I en Jaxon i els altres membres de l’Orde beuen les seves dosis de sang d’ant que els proporciona l’escola en uns gots opacs. Resulta que les grans neveres de color taronja són per a això, per alimentar els vampirs.


  En Cam encara no gosa venir amb nosaltres, però la Macy té moltes esperances que finalment s’hi vegi amb cor. No n’estic del tot segura, però la reputació d’en Jaxon després del que ha passat amb la Lia encara intimida més, i gairebé tothom l’esquiva, fins i tot més que abans. No paro de repetir-li que la gent es relaxaria una mica si somrigués més, però encara no m’ha fet cas. Personalment, crec que no ho fa perquè pensa que com més por li tinguin més protegida estaré.


  No hi estic necessàriament d’acord, però he d’admetre que darrerament les coses han estat sorprenentment tranquil·les. Ningú no ha intentat enverinar-me ni fer-me servir com a sacrifici humà en les últimes noranta-sis hores. És tot un rècord, i espero allargar-lo tant com sigui possible.


  Sona el timbre mentre em bec l’últim glop de te, i quan aixeco la mirada em trobo en Jaxon mirant-me amb un somriure (molt) discret als llavis.


  —Què passa? —li pregunto mentre agafo l’embolcall del Pop-Tart i la tassa.


  —Només et miro. —S’inclina cap endavant i em fa un petó a la comissura dels llavis—. Em preguntava en què devies estar pensant.


  —En tu —li contesto—. Com sempre.


  En Rafael fa veure que li venen arcades.


  —No us ho prengueu malament, però podríeu evitar aquestes cursileries per no provocar-nos un atac de sucre?


  —Els vampirs no metabolitzeu el sucre de la mateixa manera que els humans —li explico amb un somriure—, o sigui que no podeu tenir un atac de sucre.


  —Mira què has fet —intervé en Mekhi—. Has creat un monstre que no para de buscar informació sobre nosaltres. Hi està obsessionada.


  —Segur que és culpa de la bibliotecària —contesta en Jaxon secament—. Cada dia, l’Amka li dona a la Grace com a mínim cinc llibres per llegir.


  —Ei, si he de viure envoltada de vampirs, he de saber tantes coses sobre vosaltres com pugui —els contesto mentre m’aixeco i poso la cadira al seu lloc—. És normal voler saber coses sobre el teu entorn, no?


  —Saps què més és normal? —em pregunta en Jaxon mentre s’acotxa perquè la meva boca estigui només a escassos centímetres de la seva.


  —Em sembla que sí —li contesto, inclinant-me cap amunt perquè els nostres llavis es trobin—. Mira’ns —li dic en veu baixa uns segons més tard, quan encara tinc els seus llavis a tocar dels meus—, que normals que som.


  Em frega el llavi de sota amb un ullal, i em dedica una mirada seductora que em desfà per dins.


  —Gairebé normals.


  —Ja em sembla bé.


  Em somriu.


  —Sí, i a mi.


  Se m’apropa per fer-me un altre petó, un que em fa ballar el cap i tremolar els genolls, i no puc evitar fondre’m en ell. Mai no he estat de les que es petoneja en públic, però amb en Jaxon estic trencant totes les meves normes, i estic força segura que ell fa el mateix per mi. Especialment si la Lia tenia raó i és veritat que som companys.


  Encara no li he dit res sobre aquest tema. A veure, ja està prou cagat amb tot això de tenir una relació. Si li parlo d’això de ser companys —la Macy l’altre dia va estar una bona estona explicant-me què volia dir exactament—, segur que genera un terratrèmol de tal magnitud que s’ensorra tota l’escola.


  Ara és en Mekhi qui comenta amb sarcasme que està fart d’arribar tard a classe perquè hi ha «certes persones» que no es desenganxen de cap manera. En Jaxon li ensenya el dit del mig, però el missatge li deu calar, ja que se separa de mi i agafa la motxilla.


  —Som-hi. T’acompanyo a classe.


  —No cal —li dic mirant-me el rellotge—. Arribaràs tard a Física.


  Em clava una mirada que diu que no l’atabali.


  —No sé, eh, però em sembla que sobreviuran sense mi cinc minuts.


  Jo no n’estic tan segura, però ara ja conec prou bé en Jaxon, i sé reconèixer la cara que fa quan està convençut d’alguna cosa, i sé quan cal discutir i quan és millor que ho deixi estar. A més, que m’acompanyi a classe sempre té un avantatge extra. Amb ell al costat, no rebré cap cop a l’espatlla que em fa mal ni a cap de les altres ferides perquè no se’ns acostarà ningú.


  Tots hi sortim guanyant.


  Com a mínim fins que passem pel costat d’un grupet de dracs en sortir de la cafeteria. En Jaxon els ignora i jo ho intento, però és que en Flint és un d’ells. I està intentant que les nostres mirades es creuin.


  El vull ignorar, de veritat. Però, tal com li vaig explicar a en Jaxon l’altre dia, hi ha una part de mi que entén per què va fer el que va fer. I sí, la veritat és que no estic preparada per posar-me a rostir núvols amb ell una altra vegada, però tampoc no el puc odiar.


  I no el puc ignorar.


  Acabo deixant que les nostres mirades es creuin durant un parell de segons. Obre els ulls, sorprès, i em dedica un d’aquells somriures que m’han fet riure des del primer dia que vaig posar els peus a Katmere. Aquest cop no ric, però sí que li somric una mica mentre li passem pel costat. I de moment ja n’hi ha prou amb això.


  D’alguna manera espero que en Jaxon em faci algun comentari sobre el que acaba de passar mentre avancem pels passadissos, però no diu ni piu. Suposo que no soc l’única que està aprenent a ser més transigent. Li estrenyo la mà una mica més fort, un agraïment silenciós, però ell em respon fent que no amb el cap.


  Sembla que tot sigui com ha de ser, que tot sigui normal.


  Sé que a en Jaxon encara li preocupa, i li seguirà preocupant, que el fet d’estar amb mi em posi en el punt de mira dels seus enemics. I hi ha una part de mi que sap que té raó. Que no estaré mai segura si seguim junts.


  Però no m’importa que ho pensi, no és cosa d’en Jaxon protegir-me. Des del primer dia que sé que ell no és el príncep blau que m’ha de venir a salvar. I no m’és cap problema.


  Perquè ara el veig somriure com mai. Riu. I, de tant en tant, fins i tot explica algun acudit dolent. Em quedo amb això abans que amb la seguretat, sobretot si ens poden arrabassar la seguretat en qualsevol moment.


  I això em fa pensar que…


  —Ei, no em vas acabar d’explicar l’acudit de l’altre dia.


  Ens aturem a uns quants metres de la classe, d’una banda per poder treure profit a un passadís gairebé buit, i de l’altra per no tornar a escandalitzar de nou tots els meus companys de Literatura britànica.


  —Quin acudit? —em pregunta, confós.


  —Ja ho saps. El del pirata. No te’n recordes? Per què li tires terra al pirata als ulls?


  —Ah sí —contesta en Jaxon, i es posa a riure—. Perquè…


  No arribo mai a sentir quina és la gràcia de l’acudit. Veig una mena d’esclat de llum per sobre de l’espatlla d’en Jaxon que em crida l’atenció. Immediatament al darrere flueix un fum negre nociu i esfereïdor que em resulta ben familiar. Començo a retrocedir vacil·lant, arrossegant en Jaxon amb mi. Però ja és massa tard. Perquè quan el fum es dissipa, apareix algú que només pot ser en Hudson Vega amb un sabre apuntant directament al cap d’en Jaxon.


  L’horror que sento es deu reflectir en el meu rostre, ja que en Jaxon comença a fer el gest de mirar per sobre de l’espatlla. Però en Hudson ja ha començat a moure l’espasa. En Jaxon no té temps de veure l’amenaça i encara menys de reaccionar-hi.


  Morta de por, l’agafo pels braços i l’estiro cap a mi. Però sé que encara que el faci caure cap endavant no n’hi haurà prou. Encara és a la trajectòria del sabre. Per un instant, només un, el recordo ahir mentre estàvem estirats al seu llit. Estava inclinat a sobre meu, sostenint-se amb el colze. Amb un somriure mig adormit, i uns ulls enterbolits pel desig.


  Els cabells li tapaven la cara, els hi vaig apartar per poder-li veure els ulls… i per primera vegada no es va encongir quan li vaig tocar la cicatriu. No li va desaparèixer el somriure ni va acotar el cap. No es va girar. Sinó que es va quedar amb mi. En aquell moment.


  Relaxat.


  Feliç.


  Ple.


  I és en aquest instant quan hi caic. En Jaxon mai ha estat el príncep blau que m’havia de salvar… perquè soc jo qui l’ha de salvar a ell.


  I, al final, faig l’única cosa que puc fer. L’abraço amb tots dos braços i ens faig fer un gir de manera que és la meva esquena la que queda a tocar del sabre. I llavors tanco els ulls i espero el cop que sempre he sabut que acabaria arribant.


  0


  Ella va persistir
—Jaxon—


  —Hòstia, Foster. Quan tornarà?


  —No ho…


  —No tornis a dir-me el mateix. No tornis a dir-me que no ho saps, hòstia. —Ara em giro cap a la bibliotecària i cap a la professora de Biologia de criatures antigues, que estan assegudes al davant de la taula del director—. I no se suposa que vosaltres hauríeu de ser capaces de saber què collons està passant? Quina merda de sentit té posar-vos a vosaltres a càrrec d’aquesta escola si no podeu respondre una pregunta que és ben senzilla?


  —No és una pregunta senzilla, Jaxon —diu el director, que se subjecta el cap amb el dit gros i l’índex agafant-se el pont del nas.


  —A mi em sembla que sí que ho és. Tenia la Grace als meus braços, bloquejant l’atac d’en Hudson.


  Se’m fa un nus a la gola quan penso en aquell moment tan frenètic i delirant. Quan penso en com em va intentar apartar d’ell i no va funcionar, en com es va posar entre…


  Espanto aquest pensament abans que em faci perdre les formes i engegui a dida aquesta conversa. Perquè si penso en el que va fer, si penso en el que va fer… El terra que trepitjo comença a tremolar i merda, merda! L’única cosa que fa que no demoleixi tota l’escola és que si ho fes també podria fer mal a la Grace.


  Respiro fondo abans de continuar.


  —Era allà. I ara la Grace… la Grace és…


  No puc dir-ho. No puc dir que ja no hi és, hòstia, perquè si ho dic en veu alta ja no em podré fer enrere.


  Si ho dic en veu alta, serà veritat.


  —Era allà, Foster —repeteixo—. La Grace de carn i ossos, viva. Era allà mateix. I llavors…


  Ja torna a tremolar el terra, i aquest cop no m’esforço per controlar-ho.


  En canvi, vaig cap al racó on hi ha el que queda de la Grace, de la meva Grace.


  —Per què no torna i ja està? —pregunto. Tinc la sensació que he fet la mateixa pregunta un milió de vegades—. Per què no podeu fer que torni?


  —Sé que és difícil per a tu, Jaxon —diu la doctora Veracruz, que parla per primera vegada—. També ho és per a nosaltres. Però feia milers d’anys que no en vèiem una. Ens costarà esbrinar què pot haver anat malament.


  —Heu tingut quatre dies! Quatre dies! I això és l’única cosa que em podeu dir? Com se suposa que he d’arribar a ella, si no em podeu dir ni què ha anat malament?


  —Em sembla que hauràs d’acceptar que no pots arribar a ella —diu en Foster. I per primer cop m’adono que tant el seu aspecte com la seva veu m’indiquen que està tan fet pols com jo—. Em sembla que ens haurem de fer a la idea que no tornarà fins que ella no ho vulgui.


  —No m’ho empasso —li dic, amb la veu ronca i els punys tancats, esforçant-me per no acabar de perdre els papers—. La Grace no em deixaria així voluntàriament. No em deixaria.


  —Tot el que he llegit aquests quatre dies diu que hauria de poder tornar sola —diu l’Amka—. I això només ens deixa dues possibilitats.


  —No ho diguis —l’adverteixo.


  —Jaxon…


  —T’ho dic de debò, Foster. No t’atreveixis a dir-ho. La Grace no és morta. No pot estar morta.


  Perquè no hi ha manera d’evitar que em controli si ho està.


  No hi haurà manera d’evitar que arrasi aquesta escola sense deixar pedra sobre pedra, hòstia. I si en Hudson l’està retenint d’alguna manera… Si li està fent mal… Només de pensar en tot el que és capaç de fer…, en tot el que pot ser que estigui passant si és amb ell…, noto un rampell de terror que em recorre l’espinada i em regira l’estómac. Si li ha fet mal, el trobaré. I llavors li calaré foc només per veure’l cremar.


  —No és morta —els dic, mentre admiro la bellesa del seu rostre. Té els ulls tancats, tal com els tenia aquell últim segon al passadís, però és igual. No em cal veure-li els ulls per saber què sent per mi, l’hi veig a la cara. M’estima, gairebé tant com jo a ella.


  —Si no és morta, i jo estic d’acord amb tu —diu la doctora Veracruz—, llavors l’única opció que ens queda és que és ella qui escull no tornar.


  —Això no ho saps. Potser està atrapada.


  —Sí que ho sabem —em recorda l’Amka amb decisió—. Les gàrgoles no es poden quedar atrapades en la seva forma de pedra. Si no tornen a la seva forma humana, és perquè no volen fer-ho.


  —Això no és veritat. En Hudson li està fent alguna cosa. Li…


  —Jaxon —diu en Foster penetrant en la meva negació—. De debò creus que la Grace tornaria si sabés que és una amenaça per a Katmere? —em pregunta el director aguantant-me la mirada amb uns ulls solemnes i ferotges al mateix temps, mentre no vull que acabi de dir el que pensa, el que tots dos pensem—. O per a tu?


  M’omplo d’un dolor que em destrossa. M’esbudella aquí mateix on soc. El turment que em provoca saber que té raó gairebé no em deixa pensar, gairebé no em deixa ni respirar. Saber que és tan possible que la Grace estigui patint en aquests moments per… salvar-me.


  Li vaig parlar d’en Hudson, li vaig parlar de la meva mare. Sap que matar-lo gairebé em mata a mi. Si tornar implica fer-ho amb en Hudson, si implica haver de matar el meu germà una altra vegada, segur que la Grace no torna. No deu voler de cap manera que torni a passar per això.


  —M’està salvant, oi? —dic en veu baixa, però prou fort per sentir-ho jo.


  Però en Foster també em sent, i em passa el braç per sobre de l’espatlla.


  —Em sembla que sí.


  A mi no només m’ho sembla. Perquè la Grace m’estima. Ja m’ha salvat una vegada. Estic segur que es quedarà tancada a dins de la seva forma de pedra tant de temps com sigui necessari. Es quedarà tancada a dins de la seva forma de pedra fins que tothom que li importa pugui estar protegit.


  I es quedarà tancada a dins de la seva forma de pedra per sempre, si això implica tornar-me a salvar.


  Ara que ho veig tan clar, el cor em batega a mil per hora. Les mans em tremolen, se m’entretalla la respiració i he de centrar tota la meva energia a aguantar-me dret.


  No l’hi puc permetre. He passat aquests quatre dies sense la Grace a empentes i rodolons. És impossible que pugui passar tota l’eternitat sense ella.


  Per un moment, només un, em permeto recordar tots els petits detalls que m’encanten d’ella. I ignoro el fet que cada record em destrossa una mica més.


  M’encanta la tendresa que li il·lumina els ulls quan em toca.


  M’encanta com aquests mateixos ulls s’entretanquen quan està a punt d’engegar-me a pastar fang.


  M’encanta com es posa a riure quan explica tota mena d’acudits dolents.


  Què fa un ornitorrinc quan es fa el desentès?


  L’orni.


  Mira que és dolent, aquest. Tots ho eren, però això no m’importava quan la sentia riure, satisfeta d’ella mateixa.


  Merda, com la trobo a faltar.


  Trobo a faltar l’oloreta que fa de galeta i maduixa.


  Trobo a faltar la suavitat del seu cos increïblement perfecte, que s’adapta a la perfecció al meu.


  Trobo a faltar els seus rínxols.


  Aquest cop l’acarono, però no és per passar-li la mà pels cabells. Sinó que li acaricio una galta de pedra gelada, tal com ella m’acariciava la meva.


  I llavors li dic a en Foster una cosa que espero amb totes les meves forces que la Grace també pugui sentir.


  —Trobaré la manera de separar-la d’en Hudson. I el retindré en algun lloc o el mataré o faré el que calgui per assegurar-me que no torni a ser un perill per a ningú més.


  —Pot ser que amb això no n’hi hagi prou, Jaxon —diu l’Amka—. Pot ser que ella prefereixi…


  —N’hi haurà prou —els dic. Perquè m’estima. Perquè sap que no podré aguantar gaire més sense ella.


  M’inclino cap endavant i poso el meu front a sobre del seu per un segon, potser dos. I llavors li xiuxiuejo:


  —Trobaré la manera d’aturar-lo, Grace. T’ho juro. I llavors tornaràs amb mi. Perquè et necessito. Necessito que tornis amb mi.


  Tanco els ulls i m’empasso la resta de coses que vull dir. Perquè no tenen importància. Res en té sense la Grace.


  Ha d’aconseguir tornar. Perquè, si no ho fa, cauré. I aquest cop, no puc garantir que sigui prou fort per no endur-me el món sencer amb mi quan ho faci.


  FI DEL PRIMER LLIBRE


  
    Ep, que això no és tot!


    Llegeix en exclusiva tres capítols escrits 
des de la perspectiva d’en Jaxon.


    Res no tornarà a ser com abans…

  


  Només et penses que ets un príncep,
si no vius en una torre
—Jaxon—


  No em puc creure que en Foster hagi fet això. Sembla mentida que ho hagi fet. Em passo totes les maleïdes hores de tots els maleïts dies intentant que no s’acabi convertint tot en un gran espectacle de merda, i ara en Foster va i fa això. És increïble, hòstia.


  —És ella? —pregunta en Mekhi, que és darrere meu, al seu racó del sofà.


  Miro cap a baix la noia que en aquests moments està descavalcant de la moto de neu al davant de l’escola.


  —Sí.


  —Què et sembla? —hi posa cullerada en Luca—. Sembla un bon esquer?


  —Sembla…


  Esgotada. Me n’adono per com inclina el cap després de treure’s el casc. Pel seu posat alacaigut. Per com mira les estrelles com si fossin l’obstacle més gran que ha vist mai. Esgotada i… derrotada?


  —Què? —diu en Byron, que ve per darrere meu i dona una ullada per sobre de la meva espatlla—. Oh. Indefensa —murmura al cap d’un minut.


  I sí, aquesta és exactament la paraula que buscava. Sembla indefensa. I, sense cap mena de dubte, això segur que fa que pugui anar molt bé com a esquer. I això em fa sentir com una merda. Com se suposa que he d’utilitzar una noia a qui sembla que la vida ja li ha fet prou putades?


  I, de nou, com em puc permetre no fer-ho? En passa alguna. Alguna de grossa. Hi ha alguna cosa que no va bé. Ho noto, i els altres membres de l’Orde també. Fa dies que intentem esbrinar-ho, però ningú parla… com a mínim no amb nosaltres. I com que no volem sortir i començar a collar a tothom perquè podríem donar temps per encobrir-se al responsable del que sembla que serà un desastre de proporcions monumentals, estem ben acabats si no trobem un esquer que ens ajudi a anar més guiats.


  —Però indefensa ja va bé, no? —pregunta en Liam, en la seva línia d’imbècil de sempre.


  Me’l miro malament mentre agafa un termos de sang de la nevereta que tinc a la part de sota d’una de les llibreries. Em fa un gest amb la mà que se suposa que compta com a mitja disculpa.


  —Vull dir que farà una sensació de falsa tranquil·litat a qui sigui que s’amaga darrere de tot això —s’explica.


  —O farà que els resulti molt més fàcil matar-la —li contesta en Rafael. Pronuncia aquestes paraules com si res, però el to de veu que utilitza sí que sembla de preocupació. Cap sorpresa, sempre ha tingut un punt de debilitat per les damisel·les en perill. I també és l’únic que ha estat en contra d’aquest pla des del principi.


  Però no sé què més puc fer. No em puc permetre ignorar el que sigui que està passant d’amagat. No m’ho puc permetre si vull evitar una altra guerra… o alguna cosa pitjor.


  Em torno a girar i veig que està pujant les escales, tot i que fa una mica la sensació que en qualsevol moment hagi de caure cap enrere. Li vull veure la cara, però va tapada fins dalt i només li puc veure la cabellera de rínxols salvatges que treuen el cap per sota de la gorra de color rosa xiclet.


  —I què faràs, doncs? —em pregunta en Mekhi—. Què li diràs?


  No en tinc ni punyetera idea. A veure, sé què tinc pensat dir-li, què hauria de dir-li, però a vegades entre el que hauries de fer i el que fas hi ha una gran diferència. Això m’ho va ensenyar en Hudson… i també la nostra mare.


  I és per això que, en lloc de contestar al meu millor amic, li faig una altra pregunta.


  —Què més he de saber?


  —Jaxon —comença a dir en Rafael, però el faig callar amb la mirada.


  —Què més?


  —Els dracs tornen a ser als túnels —intervé voluntàriament en Luca amb el seu vibrant accent castellà que fa que tot no sembli tan terrible com és en realitat—. Encara no he descobert què hi fan, però ho descobriré.


  —I els llops?


  En Liam riu sarcàsticament.


  —Tan torracollons com sempre.


  —Vols dir que això canviarà algun dia? —pregunta en Mekhi, i xoquen els punys.


  —No canviarà mai, no —li contesto—. Però més enllà del que és habitual, res més en especial que hagi de tenir en compte amb ells?


  —Res, a part que sempre estan udolant a la lluna com si fossin una banda de delinqüents.


  En Byron encara mira per la finestra, i sé que pensa en la Vivian.


  —Quan penses fer-hi alguna cosa?


  —Són llops, By. Udolar a la lluna és si fa no fa l’única cosa que saben fer —li dic.


  —Ja saps a què em refereixo.


  Té raó.


  —No tornaran a fer mai més a ningú el mal que li van fer a ella. En Cole m’ho va prometre.


  —Sí —contesta esbufegant—. Com si es pogués confiar en en Cole. O en cap altre d’aquests gossos miserables.


  Ja han passat cinc anys, però en anys de vampir això no és res. Sobretot si has perdut la teva companya.


  —Ara entra —murmura en Byron, i de seguida que dono una ullada a la porta de l’escola veig que té raó. La gorra rosa i la noia que la portava s’han esfumat.


  —Ara torno —els dic mentre em trec la dessuadora vermella de l’Acadèmia Katmere i la llenço a sobre de la cadira que tinc més a prop. No puc pretendre intimidar-la amb la dessuadora de l’escola…


  Baixo les escales de tres en tres. No tinc ni idea de què faré ara, si és que faig alguna cosa, però sí que vull veure la noia nova. Vull veure quina mena de problemes ens pot portar. Perquè hi una cosa que sí que sé segur: que serà el centre de tots els problemes.


  És una sensació que es confirma quan la veig sola, d’esquena a les escales i d’esquena a qualsevol que s’hi vulgui apropar sigil·losament per darrere; observa el tauler d’escacs que hi ha a l’alcova de la dreta de les escales.


  Però què coi és això? No fa ni dos minuts que és aquí, i la Macy i en Foster ja l’han deixat sola? Aquí al mig on se li pot apropar qualsevol?


  I quan dic «apropar», en realitat vull dir molestar o… pitjor.


  De fet, encara no he acabat de baixar les escales quan veig que en Baxter es dirigeix cap a ella amb els ulls encesos i ensenyant una mica els ullals.


  Li crido l’atenció i li clavo una mirada per dir-li que foti el camp. No és que m’importi que li xucli la sang fins a deixar-la seca, a aquesta humana tan menuda —i sí que és menuda, sí, deu fer com a màxim metre i mig—, però sí que m’importa que es respectin les normes. I una d’aquestes normes, sense cap mena de dubte, prohibeix alimentar-se de la neboda del director. I és una pena, perquè fa molt bona oloreta. És una combinació de vainilla i xuclamel reforçada per la lleugera fortor d’algú que fa massa hores que viatja.


  No puc evitar preguntar-me quin gust deu tenir.


  Però com que xuclar-li la sang —ja sigui per deixar-la seca o no— no és una opció; aparto aquest pensament del meu cap i acabo de baixar l’últim tram d’escales d’un sol salt.


  Encara no s’ha adonat de la meva presència, i no puc evitar preguntar-me si és que té ganes de morir o és que simplement és una encantada.


  Espero que sigui la segona opció, perquè la primera ho complicaria tot, sens dubte. Especialment aquí a l’Acadèmia Katmere, on de moment sembla que la línia entre ser civilitzat i no ser-ho és ben fina. I això també s’aplica en el meu cas, sense cap mena de dubte.


  M’hi apropo per darrere mentre veig que agafa una peça d’escacs i comença a girar-la com si fos el més fascinant del món. Encuriosit, guaito per sobre de la seva espatlla només per veure què deu ser això que troba tan fascinant. Però quan veig quina peça observa —la meva estimada mare en tota la seva glòria—, no puc evitar apropar-m’hi una mica més per avisar-la.


  —Jo de tu aniria amb compte amb aquesta. Té una mala mossegada.


  S’aixeca d’un bot com si, en lloc de simplement avisar-la sobre el perill, l’hagués mossegat de veritat. Decidit: simplement és una encantada, no és que tingui ganes de morir. Anem bé.


  Em disposo a dir-li que ha de vigilar amb això de donar l’esquena a la gent de per aquí, però es gira abans que pugui pronunciar ni una sola paraula. I quan les nostres mirades es troben, oblido completament què anava a dir.


  I és que, merda. Merda i merda.


  És tal com me l’esperava i al mateix temps no ho és gens.


  És fràgil, com tots els humans. Es pot trencar amb tanta facilitat… Només em caldria un petit gest amb la mà o una petita esgarrapada amb els ullals per matar-la de seguida. Problema solucionat, si no fos perquè, ah sí, en Foster armaria un sidral de l’hòstia.


  Però quan aixeca la vista per mirar-me amb uns ulls sobresaltats de color de xocolata desfeta amb llet, ja no puc seguir pensant a matar-la. Sinó que només puc pensar que deu tenir la pell molt fina.


  Que m’encanta com els rínxols li emmarquen aquesta carona en forma de cor.


  Que no sé segur si la constel·lació de piguetes que té a la galta esquerra forma una flor o una estrella.


  I no em puc treure del cap, per molt que ho intenti, com deu ser clavar-li els ullals just a sota de l’orella.


  Com deu ser que em demani que ho faci.


  Com em sentiria jo quan se m’oferís a fer-l’hi.


  Quin gust li notaria amb la llengua… Només que s’assembli una mica a la seva olor, em sembla que no podré parar mai. I jo sempre puc parar.


  No em sento còmode amb això que acabo de descobrir, especialment si tinc en compte que havia baixat per comprovar que no ens portaria més problemes ara que ja estem prou emmerdats. I ara resulta que estic aquí pensant en…


  —Qui té una mala mossegada? —em diu amb veu tremolosa, interrompent-me els pensaments. Me la miro des de l’altre costat del tauler d’escacs i observo la peça que ha deixat quan l’he sobresaltat.


  M’hi apropo, agafo la reina vampira —malgrat que sigui l’última cosa del món que tinc ganes de tocar— i l’hi ensenyo a la neboda d’en Foster, li ensenyo Sa Majestat.


  —No és gaire simpàtica.


  Em mira de fit a fit sense entendre què li dic.


  —És una peça d’escacs.


  Em diverteix la seva confusió, i també que està decidida a fer veure que no li faig por. Aquesta fanfarroneria que gasta li deu funcionar amb els humans, però no amb mi. Jo puc sentir l’olor de la seva por… i d’una altra cosa que fa que m’hi hagi de resistir i procurar estar ben alerta.


  —I amb això què vols dir? —li pregunto. Fer empipar els humans sempre és divertidíssim.


  —Amb això vull dir que és una peça d’escacs —em contesta, i per primer cop reuneix prou valor per mirar-me als ulls. I m’agrada molt més del que m’hauria d’agradar—. Està feta de marbre —afegeix al cap d’uns segons—. No pot mossegar a ningú.


  Inclino el cap en un gest de «no se sap mai».


  —«Al cel i a l’infern, Horaci, hi ha més coses de les que la filosofia pugui somniar». Tenint en compte el merder actual, em sembla que una mica de Hamlet és apropiat per a l’ocasió.


  —Terra —respon.


  Arquejo una cella. No només em sorprèn que conegui la citació, sinó que a més no té por de dir-me que he comès un «error».


  —La citació és «Al cel i a la terra, Horaci, hi ha més coses».


  —Ah, sí? Crec que m’agrada més la meva versió.


  —Encara que estigui equivocada?


  —Precisament perquè està equivocada.


  Parla i actua amb incredulitat. I això em sembla divertit i preocupant alhora. M’indica que la meva primera intuïció es confirma: és una encantada. I no cal que digui que tampoc no té ni la més petita idea de res. I tot això només pot voler dir que la mataran o que acabarà desencadenant una guerra. O totes dues coses.


  No em puc permetre que això passi… pel bé de tothom. No quan he treballat tan dur —i he renunciat a tantíssimes coses— per evitar-ho.


  —Me n’he d’anar —em diu fent uns ulls com unes taronges i amb un to de veu agut i una mica estrident.


  Això ja és la gota que fa vessar el vas, perquè si no és ni capaç de mantenir una simple conversa amb mi ara que m’estic comportant tan bé com puc, com coi s’ho farà per aguantar tot un dia sencer aquí?


  —Sí, i tant —li dic, fent un petit pas enrere i assenyalant-li amb el cap la direcció de la sala d’estar i la de l’entrada de l’escola—. La porta és allà.


  Em mira colpida d’estupefacció i em pregunta:


  —I llavors què, procuro que no se’m tanqui al nas quan surti?


  Arronso les espatlles abans de donar-li una resposta que de ben segur la farà fugir cames ajudeu-me. I també em farà semblar un imbècil rematat, cosa que lamentaré, i em molesta que ella no arribi a saber mai per què.


  —Mentre te’n vagis d’aquesta escola, tant me fa si se’t tanca al nas o no. Vaig avisar el teu oncle que aquí no estaries segura, però és evident que no li agrades gaire.


  Un rampell de ràbia que li substitueix tot l’entumiment li creua el rostre.


  —I es pot saber qui ets tu, exactament? El malparit titular de Katmere?


  —El malparit titular? —repeteixo—. Creu-me que aquesta és la millor benvinguda que tindràs aquí.


  —És això? —em diu aixecant les celles i obrint els braços—. La gran benvinguda a Alaska?


  El seu sarcasme em sorprèn i m’intriga al mateix temps. I això no és acceptable… de cap de les maneres.


  —Més aviat, la benvinguda a l’infern. I ara fot el camp —li etzibo, tot i que amb tot el que sé és més aviat un avís per a mi mateix que un intent d’espantar la seva inconsciència.


  És una llàstima que no funcioni, en cap dels dos sentits. Perquè ni la faig callar ni surt corrents, merda. En lloc d’això, em mira amb prepotència.


  —Ets tan idiota perquè t’has empassat un pal? O aquesta és la teva personalitat encantadora normal?


  Em quedo de pedra. A mi ningú no em parla així. Mai. I encara menys una noieta humana que podria matar amb molt menys que un simple pensament. Per un moment, no puc evitar sentir un xic de frustració. Estic intentant salvar-li la vida, i sap massa poques coses per adonar-se’n.


  He de canviar-ho, i ho he de fer ràpid. Entretancant els ulls, li etzibo:


  —T’haig de dir que si això és el més fort que saps dir no duraràs ni una hora.


  Ara és ella qui arqueja les celles.


  —Abans que què?


  —Abans que algú se t’acabi cruspint. —Evidentment.


  —Ah, sí? Això és el que penses fer? —em diu, i posa els ulls en blanc—. I què faràs, mossegar-me, eh?


  Si sabés les ganes que tinc de fer-ho… Com més s’enfada, més bona oloreta fa. I està guapíssima amb les galtes una mica vermelles i amb el pols accelerat, que se li entreveu al ritme en què se li mou amunt i avall el començament del coll.


  —No, no em ve de gust —li dic mentre no puc evitar fer salivera i noto com els ullals volen treure el cap amb cada batec del seu cor.


  Tinc ganes de saber quin gust té. Vull sentir la delicadesa del seu cos contra el meu mentre li clavo els ullals. Mentre xuclo i xuclo i… Faig fora aquesta idea del meu cap. M’obligo a mirar-la de dalt a baix amb menyspreu abans de contestar-li.


  —Estic bastant segur que no serviries ni per a un aperitiu.


  M’atanso més a ella, decidit a espantar-la, decidit a fer-la fora d’aquí abans que peti tot i acabi malament.


  —Però potser un pica-pica sí. —Tanco les dents amb un espetec fort i sec. I llavors procuro ignorar tan bé com puc com s’esgarrifa en sentir el soroll.


  És molt més difícil del que hauria de ser-ho, hòstia. Sobretot si no aconsegueixo intimidar-la com faig amb qualsevol altre, amb tothom, de fet.


  —Es pot saber què et passa? —em pregunta.


  Merda. Amb aquesta pregunta gairebé se m’escapa el riure.


  —Tens un parell de segles o tres? —I amb això segurament només en tindria per començar a contestar-li, si fos sincer.


  —Saps què? No cal que siguis tan…


  Al nostre voltant hi ha tot de gent que passeja, intentant parar l’orella. No són prou estúpids per passar gaire a prop, però puc sentir-los molt a la vora. Escolten. Esperen. Maquinen.


  I això vol dir que fins aquí hem arribat. Ara ja m’hi he de posar de debò i espantar-la.


  —No em diguis el que haig de ser —li etzibo—, tu que no tens ni idea del lloc on has anat a parar!


  —Ah, no! —em diu amb una cara de falsa por—. Aquesta és la part de la història en què em parles d’uns monstres grans i malvats que viuen a la gran i malvada natura salvatge d’Alaska?


  M’ha tornat a impressionar, coi. Sí, és frustrant que no em prengui seriosament, però és difícil culpar-la si tot el que sap sobre aquest lloc és el que li estic dient jo ara mateix. De fet, m’impressiona que se n’estigui sortint tan bé; no hi ha gaire gent que ho aconsegueixi amb mi.


  I és per això que li responc:


  —No, aquesta és la part de la història en què t’ensenyo els monstres grans i malvats que viuen en aquest castell.


  Faig un pas endavant, salvant la petita distància que havia aconseguit posar entre tots dos.


  Ha de saber que si té pensat passejar-se per aquí amb aquesta actitud desafiant, hi haurà conseqüències. És millor que ho descobreixi per mi que no pas per un dels canviaformes, que ells són dels que prefereixen clavar les urpes primer i després preguntar.


  M’ho deu veure a la cara, perquè recula un pas amb inseguretat. I llavors un altre. I un altre.


  Però jo la segueixo, i avanço un pas per cada pas que ella retrocedeix, fins que acaba atrapada entre mi i el tauler d’escacs. Ja no té escapatòria.


  L’he d’espantar, he d’assegurar-me que marxa tan lluny i tan ràpid com pugui d’aquest lloc. Però com més m’hi acosto, més m’inclino cap a ella, més ganes em venen de fer qualsevol cosa menys espantar-la perquè marxi.


  M’agrada tant tenir-la tan a la vora, sentir-li aquesta bona olor, que em resulta difícil acabar la jugada. I quan es mou i el seu cos topa una vegada i una altra amb el meu, fins i tot em resulta difícil recordar quina se suposa que era aquesta jugada.


  —Què fa…? —em diu tallant-se-li la respiració a la gola—. Què fas?


  No li contesto de seguida, ja que més enllà de dir-li «el que no toca, faig; faig el que no toca», no tinc cap altra resposta. Però sé que això no sembla importar gaire quan la tinc just al davant i uns ulls vius carregats d’un milió d’emocions diferents em fan sentir coses que no m’he permès sentir en molt de temps.


  Però cap d’aquestes no és la resposta que li he de donar ara mateix. De fet, ni tan sols hauria de tenir aquests pensaments. I per això, en lloc de dir-li el que vull, agafo una de les peces de drac. Llavors l’hi ensenyo i li contesto:


  —Eres tu la que volia veure els monstres.


  Gairebé ni es mira la peça. En lloc de fer-ho, m’etziba:


  —No em fa por un drac de vuit centímetres.


  Aquesta noia és ruca.


  —Doncs, mira, potser te n’hauria de fer.


  —Sí, ves, doncs no me’n fa.


  Ho diu amb els nervis a flor de pell, i començo a pensar que potser ara sí que estic aconseguint espantar-la. Però ara ja no li sento l’olor de por. De fet, fa olor de… Hòstia, no, prou! No puc seguir per aquí, encara que ara mateix me’n mori de ganes.


  Faig el contrari i me n’allunyo per posar una mica de distància entre nosaltres. I per veure com es desespera una mica mentre el silenci s’allarga cada cop més.


  Finalment, soc jo qui el trenca, i també trenco la tensió que no para de créixer entre nosaltres, perquè sé que ella no ho farà.


  —Aleshores, si no et fan por les coses que fan soroll a la nit, què et fa por?


  I llavors m’esforço tant com puc per fer veure que la seva resposta no m’importa. O com a mínim ho intento fins que em diu:


  —Poques coses. No hi ha gaires coses que facin por quan ja has perdut tot el que t’importava.


  Em quedo estupefacte quan les seves paraules em colpegen com si fossin càrregues de profunditat; s’enfonsen ben endins meu i després esclaten amb tanta rapidesa i amb tanta força que em fa por ensorrar-me davant seu. Tot el patiment que em pensava que ja havia deixat enrere em destrossa per dins i em torna a obrir la ferida. Em fa sagnar, tot i que em pensava que ja m’havia dessagnat de tot el que havia de perdre.


  M’empasso el patiment, l’empenyo cap al fons. I no puc entendre per què encara és aquí al meu davant, fins que m’adono que aquest cop el dolor que estic veient és el seu.


  És terrible i aterridor adonar-me que arrossega les mateixes ferides que jo, tot i que no les mateixes cicatrius. Ara que sé això, que ho he identificat, encara m’és molt més difícil allunyar-me’n. Fa que gairebé em sigui impossible fer el que sé que he de fer.


  En lloc d’això, estiro la mà i li agafo delicadament un dels seus milions de rínxols. M’agraden perquè són plens de vida; tenen tanta energia, tanta alegria, que en tocar-ne un oblido totes les raons que fan que sigui impossible que permeti que es quedi.


  Li estiro el rínxol i observo com se m’enrotlla com vol al voltant del dit. Malgrat ser sedós i fresc, i només una mica aspre, m’escalfa com no ho ha fet res en molt de temps. Com a mínim fins que ens separa amb les mans i m’empeny les espatlles.


  Però no em bellugo. No puc. Com a mínim no puc fer-ho fins que no em xiuxiueja:


  —Per favor.


  Trigo un segon, potser dos, a trobar prou voluntat per bellugar-me. Per trobar la força suficient que necessito per deixar anar aquest rínxol únic, aquesta connexió única.


  Frustrat amb mi mateix, amb ella, amb tota aquesta situació merdosa, em passo la mà pels cabells. Llavors, immediatament desitjaria no haver-ho fet, ja que es fixa en la meva cicatriu. Odio aquesta maleïda cicatriu. Odio què és, odio d’on surt i encara odio més què representa.


  Miro cap a una altra banda. Acoto el cap perquè els meus cabells la tornin a tapar de seguida.


  Però ja és massa tard. L’hi noto a l’expressió de la cara i a la mirada.


  L’hi noto per com es queda sense alè.


  L’hi noto per com se m’atansa en lloc d’allunyar-se per primera vegada.


  I quan la tinc al davant, quan m’acaricia la galta de la cicatriu amb una mà freda i suau, no hi ha res que pugui fer per apartar-la de mi que no sigui córrer tan ràpid i tan lluny com pugui.


  La ironia de la situació em fa quedar-me plantat. Havia baixat a espantar-la perquè marxés per la seva pròpia seguretat i ara resulta que soc jo qui s’està plantejant haver de fugir.


  Però llavors les nostres mirades connecten, em sento captivat pel seu encant; em roben completament el cor la dolçor i la força que em mostren els seus ulls mentre em frega la galta amb el dit gros una vegada i una altra i una altra.


  Mai havia sentit res semblant en tota la meva llarga vida —massa llarga, potser— i res —absolutament res— pot desfer la connexió que sento ara mateix.


  Com a mínim fins que em xiuxiueja:


  —Em sap greu. Devia fer un mal horrorós.


  El so de la seva veu combinat amb el frec del seu dit gros contra la meva pell m’envia una mena d’electricitat que se m’escampa per tot el cos. Fa que totes les terminacions nervioses s’omplin d’una combinació de patiment i d’èxtasi, mentre hi ha una paraula que no em para de passar una vegada i una altra pel cap.


  «Companya».


  Aquesta noia, aquesta humana tan fràgil la vida de la qual fa equilibris a la vora d’un precipici, és la meva companya.


  Per un moment, em deixo endur per aquesta sensació, em deixo endur per ella. Tanco els ulls, em repenjo al palmell de la seva mà i, tremolós, faig una respiració llarga, i m’imagino com deu ser que t’estimin així. Totalment, irrevocablement, incondicionalment. M’imagino com deu ser construir una vida amb aquesta noia intel·ligent i crítica i valenta i destrossada.


  Mai m’havia sentit tan bé.


  Però estem envoltats de gent que ens observa, que m’observa, i no puc permetre que això continuï. I faig l’única cosa que no vull fer, l’única cosa que totes les cèl·lules del meu cos em diuen que no faci. M’enretiro i poso una distància real entre nosaltres per primera vegada des que he baixat per les escales, que ara mateix sembla que faci una eternitat.


  —No t’entenc.


  Aquestes no són les paraules que hauria de dir, però són les úniques que tinc.


  —«Al cel i a l’infern, Horaci, hi ha més coses de les que la filosofia pugui somniar» —em contesta, fent servir expressament la meva citació equivocada, i amb un somriure que em travessa.


  Brando el cap en un intent inútil d’aclarir les idees. Torno a respirar fondo, i deixo anar l’aire lentament.


  —Si no te’n vas…


  —No me’n puc anar —m’interromp—. No tinc enlloc on anar. Els meus pares…


  —Són morts. Ho sé. —Pensar-hi m’omple d’ira, per ella, pel que deu haver patit i per totes les coses que vull fer per ella però que no puc fer—. Entesos. Si no te’n penses anar, m’has d’escoltar, escoltar-me atentament.


  Confosa, bada els ulls.


  —Què em…?


  —Sigues discreta. No miris directament a ningú ni a res. —M’inclino cap endavant fins que els meus llavis pràcticament li toquen l’orella, lluitant contra els instints que rugeixen a la vida dins meu amb cada respiració que fem, i acabo—: I estigues sempre molt atenta, sempre.


  Abans que em pugui contestar, en Foster i la Macy creuen el vestíbul i es dirigeixen cap a nosaltres. Es gira per mirar-los, i jo faig el que he de fer per protegir-la, faig l’única cosa que puc fer en aquestes circumstàncies tan ridícules. Desaparec cap a les escales. La rapidesa amb què ho faig m’ajuda a fer veure que cada pas que m’allunya no em fa sentir com si un tros de vidre afilat se’m clavés a la pell.


  Tinc intenció de tornar a la meva habitació, però no aconsegueixo arribar tan lluny. M’aturo a la cantonada i sento la seva veu mentre parla amb en Foster. No sento què diu, només sento la seva veu perquè no puc tenir-ho tot. Ara mateix, no. Encara, no.


  Ben aviat. Hauré de deixar-ho estar.


  Ben aviat, hauré d’allunyar-me d’ella tant com pugui. Perquè si ja em semblava que era dolent per a ella fer-la servir com a esquer, no és res comparat amb el fet que una humana sigui la companya d’un vampir. I no d’un vampir qualsevol, sinó del vampir que té el destí del món a les seves mans.


  Només cal un vampir ben plantat
per guanyar una batalla de neu
—Jaxon—


  Veig la Grace sortir per la porta amb en Flint i la Macy i em dic a mi mateix que ja me’n puc anar. Que no m’he de preocupar per res. Que estarà bé. I sé, encara que m’ho digui a mi mateix, que els acabaré seguint igualment.


  L’acabaré seguint igualment, a ella.


  Ja són fora a la neu i es mouen a un ritme prou lent perquè qualsevol depredador mig espavilat i anant a peu coix sigui capaç d’atrapar-los. Espero que en Flint se n’afarti, que faci anar la Grace més de pressa, però no ho fa. En canvi, camina ben a prop seu, li riu totes les gràcies, la fa riure.


  Amb això n’hi ha prou perquè em bulli la sang, tenint en compte que està intentant encisar la meva companya. I, de fet, també és a la meva companya a qui molt probablement està intentant matar. Aquest pensament em provoca una sensació encara pitjor que la de fer-me bullir la sang. Em deixa glaçat de cap a peus, tots els nervis del cos se’m paralitzen a causa de l’horror i d’una ràbia tan freda que em crema com el gel.


  Tot i que estic decidit a passar desapercebut, m’hi apropo més. Se m’encenen tota mena d’alarmes per dins que m’empenyen a saltar-me les normes que tant m’he esforçat a respectar durant el darrer any. Em fan fer coses que normalment ni em passarien pel cap.


  Però la veritat és que aquest últim any no he parat de fer coses que mai no m’hauria imaginat. Coses que no li desitjaria a ningú, ni tan sols a un monstre com jo. I ara soc aquí seguint per la neu qui va ser el meu amic i intentant saber quina en deu portar de cap en Flint.


  Abans, fa no gaire, confiava en ell incondicionalment; abans, ell també ho hauria fet en mi. Però d’això fa molt de temps, potser no si ho comptem en anys, però sí en coses que han passat. I ara… ara no puc confiar en ell ni durant una simple batalla de neu.


  I seguríssim que no puc confiar en ell mentre està amb la meva companya.


  Finalment tots tres arriben a la clariana on hi ha tothom esperant-se. Em quedo amagat darrere dels arbres, observant com en Flint se situa enmig del grup. Fa un parell de bromes per trencar el gel, i llavors presenta les normes més ridícules de la història. Unes normes que conec bé. Ens les vam inventar plegats fa anys. En una època en què com a mínim podia fer veure que era com els altres.


  La Grace no deixa de mirar-lo en tota l’estona. N’hi ha prou perquè tregui els ullals… i més que prou per fer-me sentir com una mena d’assetjador. Només soc aquí perquè tinc un fort pressentiment que alguna cosa no va bé, que la meva companya està en perill, però és difícil poder-ho justificar mentre l’espio des de darrere d’un arbre com si fos un llepa. Sobretot quan queda ben clar que se la veu totalment absorbida per un altre tio.


  Per un minut, només un, em passa pel cap tornar cap a l’escola. Però llavors en Flint acaba d’explicar les regles i indica a la Grace i a la Macy que el segueixin, com si es cregués una mena de príncep. I el segueixen, i tant que ho fan, i la Grace se li acosta i li pren l’estúpida gorra de drac que du posada. En Flint riu i s’inclina cap endavant perquè ella l’hi pugui tornar a posar més fàcilment, i jo enrogeixo d’ira.


  Roig de sang, per ser més exacte.


  He de concentrar tots els meus esforços per no moure’m d’aquí, amb els punys tancats i les dents serrades, mentre intento esbrinar a quin joc juga exactament en Flint. Si és que juga a alguna cosa.


  S’inclina per parlar amb la Grace, per dir-li alguna cosa a cau d’orella, però estic massa lluny per poder-ho sentir, ni amb els meus sentits aguditzats. I quan gairebé li frega amb els llavis l’únic trosset de pell que li queda al descobert a la part superior de les galtes, ja trec els ullals del tot.


  De sobte, soc molt més a prop d’ells sense haver pres conscientment la decisió de moure’m, i pel cap em passen tota mena de pensaments relacionats amb assassinats i destrucció.


  Els calmo, els empenyo cap al fons. I intento dir-me a mi mateix que no estic seguint tots els moviments d’en Flint com un depredador que està a punt d’atacar la presa.


  —Calma —em diu en Mekhi des del lloc on s’amaga, uns arbres més enllà. Per primer cop, estic content que ell i els altres no m’hagin deixat venir sol. Aparentment era per protegir-me, o així m’ho han volgut fer creure, però ara no puc evitar preguntar-me si també era per protegir els altres.


  Merda. Tanco els ulls, em passo la mà per la cara. Amb la Grace he de començar a aprendre a controlar-me… i ho he de fer aviat. Perquè per molt que l’univers hagi pogut decretar que ha de ser la meva companya, tot això no vol dir res si ella no hi està d’acord. I en Flint no porta la mateixa motxilla que jo. No sé per què em sorprèn que amb ell li resulti tan fàcil riure.


  Me n’he d’allunyar, deixar-los una mica més d’espai i potser aconseguir controlar aquesta set de sang que em devora ara mateix.


  Però llavors comença el joc, i la Grace, la Macy i en Flint corren cap als arbres que hi ha a l’altre costat de la clariana. Els deixaré fer i els observaré tota l’estona des d’aquí. Però com que sembla que no soc capaç de controlar-me quan es tracta d’aquesta noia, no aguanto ni cinc segons així i de seguida començo a seguir-los d’amagat. I no hi ha cap raó per explicar què estic fent, perquè la veritat és que ni jo mateix ho sé.


  Vorejo un grup de bruixes que ni es molesten a fer boles de neu, sinó que es llancen rajos de neu entre elles, cosa que em sembla totalment ineficaç, però sorprenentment divertit per la seva inutilitat. Com a mínim fins que una bruixa que es diu Violet se les empesca per agafar prou neu per colgar les oponents.


  No paren de xisclar mentre intenten desfer-se de la pila de neu que les colga, i no puc evitar somriure mentre els passo pel costat sense que s’adonin de la meva presència. Sembla que al cap i a la fi l’encanteri no era tan inútil.


  Uns quants arbres de distància em separen de la Grace, que està acumulant l’arsenal de boles de neu que li he suggerit. Riu, i m’adono que és la primera vegada que la sento riure des que va arribar. M’agrada com sona, és un so feliç, i em fa somriure, encara que en sigui responsable aquest drac de pa sucat amb oli. És agradable sentir que està contenta.


  M’aferro a la branca d’un arbre i m’hi enfilo a l’estil tradicional. És ràpid i molt més divertit que fer servir la meva telecinesi per levitar. Un cop a dalt, després d’haver-me enramat unes quantes branques més amunt, tinc una bona vista de tot el que passa.


  Hi ha llops que encara són a la clariana, fotent-se hòsties entre ells amb unes boles de neu superexagerades. Les bruixes, enfilades a unes branques properes, no paren de llençar neu i caramells a tots els que són prou beneits per passar per sota seu. I els dracs es preparen sense involucrar-se en l’acció; van acumulant boles de neu tal com fan amb les joies que atresoren als túnels que hi ha a sota de l’escola. Sense cap mena de dubte és la manera més pragmàtica d’enfocar-ho —ben aviat tindran un arsenal prou complet per tombar tot el que gosi apropar-se a ells—, però mentiria si no digués que m’agrada molt més l’estil de les bruixes. Envestir tot aquell que et passa per sota amb una bona pila de neu és enginyós i al mateix temps és una manera fantàstica de passar-t’ho bomba.


  Sento un xiscle a prop meu d’una veu que em resulta familiar i em torno a centrar en la Grace amb una precisió làser. Amb un somriure estúpid als llavis, intenta desesperadament treure’s la neu de la cara. Com a mínim fins que se li acosta en Flint i l’ajuda a fer-ho amb la bufanda d’ella, amb unes mans massa a prop de la pell de les seves galtes, que tenen la suavitat d’un pètal. La mateixa pell que somio tocar des que em va acaronar la galta.


  I quan ella se’l mira i riu, i fa anar d’un costat a l’altre els rínxols, incloent-hi la gorra de color rosa xiclet, no puc evitar que un rugit greu em pugi gola amunt. Fins i tot abans que en Flint li doni el coi de gorra en forma de drac i l’ajudi a omplir-la de boles de neu.


  El rugit empitjora quan l’agafa amb totes dues mans i l’aixeca sobre la seva espatlla, com si res. I quan tot seguit l’agafa per les cuixes per mantenir-la a lloc, gairebé puc notar el tacte de la seva jugular als meus ullals.


  Si la deixa caure, si li fa encara que sigui només una miqueta de mal, me’l penso carregar. I si no… potser me’l carrego igual. Sobretot si no li treu les mans de sobre en els pròxims cinc segons.


  Quin descans, quan veig que l’encavalla sana i estàlvia en una branca baixa; respiro tranquil per primera vegada en el que em sembla una eternitat.


  Llavors em relaxo i gaudeixo de l’espectacle de veure la Grace bombardejar a tothom que li passa per la vora amb una bola de neu darrere d’una altra. La veritat és que hi té força traça per ser algú que no havia participat mai en una batalla de boles de neu.


  Però de sobte s’aixeca un vent potent. La Grace perd una mica l’equilibri i a mi se’m para el cor mentre ella s’aferra al tronc de l’arbre per subjectar-se. I quan una altra ràfega d’aire sacseja de nou el seu arbre encara amb més força, jo ja m’he posat en marxa; baixo de l’arbre i n’examino els voltants per veure si el vent és natural o si l’està provocant algú.


  La resta de membres de l’Orde és al meu darrere.


  Quan ja tinc els peus a terra i soc a mig camí d’on és la Grace, ja tinc clar que aquest vent tan oportú sí que és natural. Però llavors, a uns metres de distància, veig en Bayu. El drac es mostra encara en la seva forma humana, però està dret de cara a la Grace i té la boca ben oberta. Tot el que s’interposa entre ell i la Grace —la neu, els arbres, la gent— es veu afectat per un fort vent.


  Tinc un atac de fúria. Amb un moviment de mà i el poder de la meva telecinesi, l’aixeco uns quants centímetres de terra i l’estampo contra el tronc d’arbre que hi ha més a prop.


  El cop és prou fort per deixar-lo inconscient, i això és l’únic que m’importa. Hi ha una part de mi que es mor de ganes d’agafar-lo pel coll i deixar-lo sec pel simple fet que li hagi passat pel cap posar la Grace en perill, però ara tinc preocupacions més greus. Principalment, que, encara que el drac que provocava el vent hagi quedat fora de combat, l’última ràfega d’aire que ha deixat anar segueix avançant. I es dirigeix de ple cap a la meva companya.


  Arrenco a córrer cap a la Grace, però tot i que soc molt ràpid, faig tard. El vent ja ha sacsejat tot l’arbre i a ella durant massa estona. Des d’on soc sento com la branca es trenca. I en Flint, el molt cabró, no mou ni un sol dit per ajudar-la.


  Milions de pensaments em passen pel cap en un sol instant. Treure la Grace de la branca d’una estrebada i ajudar-la a baixar de manera segura flotant. Agafar en Flint pel coll amb l’ajuda de la telecinesi, escanyar-lo i no parar fins que els ulls li surtin de les òrbites. Subjectar la branca de l’arbre perquè no s’acabi de trencar fins que pugui arribar fins a ella i salvar-la.


  Però quan sento que la branca en sec fa un altre catacrac, m’inclino per l’opció més expeditiva —i més fàcil d’explicar a algú que no en sap ni un borrall, de vampirs i dracs— i faig caure en Flint de l’arbre just en el moment que la Grace comença a caure.


  És un tros d’home —els dracs acostumen a ser-ho— i acaba caient de manera perfecta per atenuar la caiguda de la Grace.


  És evident que en Flint sap que he estat jo qui l’ha fet caure de l’arbre, i em sembla genial que ho sàpiga. Immediatament després de la patacada, aixeca el cap i mira cap a totes bandes, buscant-me. Però si haver hagut de suportar en Hudson em va ensenyar alguna cosa, és el valor de la guerra de guerrilles. No deixis que et vegin fins que no els hagis destruït.


  El dia d’avui no és cap excepció, i és que em trobo particularment a gust imaginant-me com li arrencaria a en Flint aquest coi de cap del seu maleït cos de traïdor. I això és només abans de veure que la meva companya, mentre intenta aixecar-se de damunt seu, acaba asseguda amb un genoll al costat de cada una de les seves cuixes.


  Mentre intenta assegurar-se que està bé després que hagi estat ell qui ha atemptat contra la seva vida.


  I la situació encara es torna més irònica quan el molt imbècil li diu que sí, que està bé. I llavors li posa les mans als malucs amb un gest que fa que totes les cèl·lules del meu cos desitgin destruir-ho tot. Aquest sentiment no desapareix ni quan la Grace se’n separa finalment i li comença a cridar i a agrair al mateix temps que hagi saltat de l’arbre per salvar-la.


  I quan s’hi acosta de nou i sembla que vol comprovar de ben a prop i amb els seus propis ulls que en Flint està bé de debò, dono per acabats els meus intents de mantenir la calma.


  A la merda la decència. A la merda el factor sorpresa. A la merda tot. No penso permetre que la meva companya torni a posar les mans —o qualsevol altra part del seu cos— a sobre a aquest fill de sa mare, com a mínim mentre segueixi sense saber que en Flint és responsable de la caiguda.


  Redueixo l’espai que ens separa, gairebé de les dimensions de tres camps de futbol, en un instant. Hi ha gent rondant pel voltant de la Grace i en Flint, però de seguida que s’adonen de la meva presència foten el camp. Tan ràpid com poden.


  I aquí estic, amb la vista clavada en aquesta noia que amb la seva simple existència ho ha canviat tot, i no puc parar de desitjar haver-la pogut conèixer fa un any, abans que tot a la meva vida i al món es convertís en un desastre.


  Durant un segon ho desitjo amb tanes ganes que gairebé ni m’adono de la presència d’en Flint.


  Ni de la dels meus amics, que de sobte s’han alineat al meu voltant amb un gest que evidencia la seva solidaritat amb mi.


  Ni de la resta de la gent, que es delecta en cada segon de l’espectacle amb ulls àvids. Jo només puc veure la Grace, sentir la Grace i pensar en la Grace.


  Però llavors en Flint mou fitxa, no sé si per intentar disculpar-se o per picar-me la cresta. I no m’importa. Ha fet pujar la Grace expressament a l’arbre perquè en Bayu la pogués fer caure, i si es pensa que faré com si res és que ha perdut seriosament tota mena de contacte amb la realitat.


  Tot el que fem té conseqüències, i les que comporta un intent d’assassinat són ben fotudes, oh i tant. Encara que ara mateix no sàpiga ni per on començaré. Però sí que sé que m’haurà de donar alguna mena d’explicació sobre tot aquest desastre abans d’anar-se’n. Si no ho fa, penso arrancar-li ara i aquí tots els membres del cos, l’un darrere l’altre.


  —Què carai et pensaves que feies? —li pregunto quan finalment s’atreveix a mirar-me als ulls.


  En Flint no em contesta de seguida, el molt covard, i em disposo a tornar-l’hi a preguntar, aquest cop amb més contundència. Però la Grace se situa entre ell i jo abans que pugui fer-ho i diu:


  —He caigut, Jaxon. En Flint m’ha salvat.


  És com si disparessin un coet a dins meu. Sentir-la pronunciar per fi el meu nom em fa sentir superbé, però en sentir-la defensar en Flint tinc la sensació que m’explotarà el cap.


  —Ah, sí? —pregunto, convertint en sarcasme les ganes boges que tinc d’esmicolar en Flint.


  —Sí! S’ha aixecat vent i he perdut l’equilibri —m’implora—. He caigut de l’arbre i en Flint ha saltat darrere meu.


  Em disposo a posar en qüestió la veracitat d’aquesta afirmació —des del punt de vista d’en Flint, és clar—, quan veig que la Grace estira la mà per tocar-li l’espatlla com si ell fos el gran heroi que l’ha salvat amb la seva valentia.


  —Què passa? —li pregunta, i encara em poso de més mala hòstia—. Al final sí que t’has fet mal?


  Tinc moltes coses a dir-hi, jo, però no puc. No és el lloc ni el moment, i una vegada més m’he de mossegar la llengua i fer veure que no passa res.


  Al cap d’uns segons, un petita tremolor sacseja el terra.


  Al darrere, en Byron diu el meu nom, fluixet, i faig que aquesta merda s’aturi de seguida. És més difícil del que hauria de ser, tenint en compte que l’única manera que he trobat per aconseguir superar aquest darrer any ha estat enterrar les meves emocions fins a oblidar que soc capaç de sentir alguna cosa.


  No sé si algú ha notat el terratrèmol, perquè ningú diu res. Però en Flint es treu la mà de la Grace de sobre.


  —Estic bé, Grace. —I això m’indica que és més llest del que sembla.


  Però ella no s’ho acaba d’empassar.


  —Aleshores què passa? —pregunta mirant en Flint i després mirant-me a mi—. No entenc què està passant.


  Com que no hi ha res a dir, no li contesto, i de fet en Flint tampoc, probablement per la mateixa raó. La Grace fa cara de no comprendre res, i la gent que hi ha al nostre voltant d’estar-s’ho passant pipa, malgrat que els dracs comencen a col·locar-se al darrere d’en Flint per deixar-nos clar tant a l’Orde com a mi que li cobreixen les espatlles.


  Com si això li pogués fer alguna mena de servei, si decidís destruir-lo.


  La Macy es deu adonar que la situació de perill s’agreuja, ja que de sobte surt de l’estupor en què es trobava.


  —Hauríem de tornar a l’habitació, Grace. Hem de veure si estàs bé del tot —diu parlant més fort del que l’havia sentit mai.


  —Estic bé —li assegura la Grace, mirant-nos de nou al drac i a mi com si es pensés que estic a punt de fer una estupidesa. I bé, no va mal encaminada, en faré alguna si no fotem el camp d’aquí de seguida—. No em moc d’aquí —afegeix.


  Aquesta no és una opció vàlida per a mi. No ho és trobant-se com es troba envoltada de ves a saber quanta gent que li vol fer mal. O coses pitjors.


  Faig un parell de passos endavant, fins que em situo just al darrere de la Grace. Estic tan a prop seu que li sento l’oloreta de canyella i vainilla.


  —De fet, és la millor idea que he sentit en tota la tarda. T’acompanyaré a la teva habitació.


  No penso deixar-la anar sola enlloc.


  La gent recula en sentir això. De fet, veig persones que fan un pas enrere, amb els ulls esbatanats, la boca oberta, la cara desencaixada per la sorpresa. No els culpo, aquest comportament fa molt poc per mi. Tothom vol veure què passa, però ningú es vol interposar en el meu camí.


  És una decisió interessant. Amb el mal humor que tinc ara mateix, el primer que em desafiés segurament acabaria mort. O com a mínim amb dues marques ben visibles al coll.


  És una sensació que s’acaba de confirmar quan la Grace diu:


  —Em quedo amb en Flint. Vull estar segura que…


  —Estic bé, Grace —deixa anar en Flint entre les dents serrades—. Ves.


  —N’estàs segur? —Estira la mà per tornar-li a tocar la maleïda esquena. Però aquest cop em col·loco entre ells i impedeixo que la seva mà s’hi posi. Després començo a caminar, allunyant-la inexorablement d’en Flint i acostant-la a l’escola.


  No m’ho impedeix, però fa cara de tenir desenes de preguntes que li donen voltes pel cap. Potser més i tot.


  —Va, Macy —diu, i agafa la mà a la seva cosina—. Anem.


  La Macy assenteix, i llavors ens posem a caminar cap al castell. Faig una mirada ràpida als membres de l’Orde perquè no es moguin d’on són fins que la multitud no es comenci a dispersar, i això és exactament el que fan.


  La Grace i jo caminem en silenci un minut o dos fins que es gira i em diu:


  —Com és que eres a fora? Em pensava que no volies participar en la batalla de boles de neu.


  No sé què respondre-li, i per això parlo amb embuts.


  —Sort que era fora, tenint en compte en quin tràngol t’ha posat en Flint. —Evito mirar-la expressament perquè no se m’escapi cap estupidesa.


  —No n’hi ha per a tant —m’assegura, però amaga alguna cosa—. En Flint m’ha entomat. M’ha…


  —En Flint no t’ha entomat —li etzibo, la manera com defensa aquest coi de drac m’està encenent com poques coses ho han fet des de fa temps. M’aturo per mirar-la a la cara, decidit a fer-l’hi entendre—. De fet… —callo, acluco els ulls en veure l’espurna de dolor que li creua el rostre—. Què passa?


  —A més de no entendre per què estàs tan enfadat? —em diu intentant distreure’m del que em preocupa.


  Però això no m’impedeix mirar-la de dalt a baix.


  —Què et fa mal?


  —Estic bé —insisteix.


  —Et fa mal res, Grace? —La Macy s’afegeix a la conversa per primera vegada, i a mi em fa vergonya admetre que ja gairebé m’havia oblidat que hi era. Al costat de la Grace, per a mi tothom desapareix.


  —No és res —repeteix la Grace, però no sona gaire convincent. Sobretot quan torna a caminar i veig que mostra un gest de dolor amb cada pas que fa.


  Serro les dents i m’aguanto les ganes de fer un comentari sobre com n’és, de tossuda. M’estimo més tornar-li a preguntar:


  —Què et fa mal? —I li clavo una mirada que li indica que no ho penso deixar córrer fins que no sigui sincera amb mi.


  Arrenca de nou i s’esforça per fer-ho tan bé com pot. Però acaba retirant-se amb un sospir de disgust.


  —El turmell. Me’l dec haver torçat quan hem tocat a terra.


  Ara que ja sé què li passa, m’agenollo i li palpo el peu i el turmell tan delicadament com puc a través de la bota. Fa un petit esbufec, i el fet de saber que li estic fent mal, encara que sigui sense voler, em provoca una sensació que m’enrampa per dins.


  —Aquí no te la puc treure perquè et gelaràs. Però et fa mal quan faig això?


  Esbufega, i l’hi deixo de fer, emprenyat per haver-li fet mal. I, per començar, encara més emprenyat per haver deixat que li facin mal.


  —Vaig a buscar una moto de neu amb una correguda? —pregunta la Macy—. No tardaré.


  —Puc caminar. Us ho juro. Vaig bé —diu la Grace, però el seu to de veu és tan patètic com el seu aspecte.


  Me la miro amb incredulitat mentre l’ajudo a aixecar-se. I és ben evident que no pot caminar. Me la pujo al coll. I faig tots els possibles perquè no se’m noti que sento que tenir-la entre els braços és la cosa més meravellosa que m’ha passat en els meus cent anys d’existència.


  Si vols sentir-te millor,
no facis mai una pregunta a una vampira malvada
—Jaxon—


  Surto per la porta principal, abans que la Grace hagi pogut fer el primer pas.


  Sé que segurament hauria d’estar més a prop d’ella, però no ho puc fer, això. Ara mateix no. No ara que porta gases al coll, al braç i a la galta. I encara menys ara que sé que soc jo l’imbècil que li ha fet això.


  Tanco els ulls durant un segon, només un, i em ve tot al cap. El terratrèmol. La finestra explotant a causa de la força del meu poder. El vidre sortint disparat i tallant-li el coll a la Grace.


  Mai no havia passat tantíssima por en tota la meva vida. La por no és un sentiment que experimenti sovint. Quan resulta que ets una de les criatures que fa més por de nit, t’acostumes a no preocupar-te per altres coses que poden fer por. Però veure com el vidre colpejava la Grace, veure com la sang li sortia disparada per tota l’habitació i adonar-me que el vidre tot just havia anat a parar a l’artèria… Sí, dient que mai no havia passat tantíssima por em quedo curt.


  Els cinc minuts següents els tinc borrosos. Recordo llepar-li el coll per intentar tancar la ferida i aturar l’hemorràgia, recordo a mitges com la vaig agafar, però tot desapareix completament quan em planto al davant de la Marise amb la Grace als meus braços blanca com el paper.


  Gairebé la mato perquè no em vaig poder controlar.


  Gairebé la mato perquè tenir-la a prop em fa sentir tantes coses que soc incapaç d’amagar els meus sentiments.


  Gairebé la mato perquè amb tot el que té a veure amb ella soc dèbil. Tan dèbil que sense voler vaig deixar sortir l’energia i gairebé m’emparello amb ella sense ni demanar-li permís.


  Em fa sentir tan humiliat adonar-me’n… i tan malament. M’he passat tota la vida protegint els altres del poder esgarrifós de la meva família i del seu egoisme desenfrenat. I ara, amb només tres dies d’estar amb la meva companya, resulta que rebento finestres, faig que tremoli la maleïda terra i gairebé m’emparello amb ella sense ni explicar-li què està passant?


  Però què coi hi tinc, al cap?


  I és que aquest és precisament el problema. Que faig les coses sense pensar, i això em passa des del dia que vaig baixar les escales aquell vespre i vaig veure per primera vegada la Grace al costat del tauler d’escacs. Des d’aquell moment, no he pogut pensar en res més que no sigui fer-la meva. I des de llavors ha estat a punt de morir —dues vegades!— perquè no he estat capaç de fer el cop de cap que necessito per cuidar-la —i vigilar-la— com hauria de fer-ho.


  Però quina alternativa hi ha a estar junts? Marxar ara mateix de l’Acadèmia Katmere —l’escola a la qual assisteixen els fills d’alguns dels monstres més influents del món— quan resulta que està a punt d’esclatar una alta guerra? Especialment quan es tracta d’una guerra causada en gran part per la meva família?


  O hauria de fer que marxés la Grace? Això ja ho vaig intentar el primer dia, ordenant-li que fotés el camp d’aquí perquè vaig adonar-me que la desitjava més que cap altra cosa en tota la meva vida, i aquest sentiment no para de créixer cada dia des que la tinc aquí. No va marxar quan l’hi vaig dir perquè no podia, perquè no tenia on anar.


  «El seu lloc és aquí, a l’Acadèmia Katmere», em diu la veu de la bèstia que porto a dins. «Més ben dit, el seu lloc és amb mi».


  Perquè és la meva companya. La meva companya.


  Mira que ja han passat cinc dies, però encara no m’he recuperat de la sorpresa i el terror que em genera una simple paraula.


  Tots els vampirs en tenen una, de companya, però és pràcticament inimaginable que la trobis en els teus primers dos-cents anys de vida. En Byron va trobar la Vivien ben aviat, però en el seu cas va ser perquè tots dos van néixer en un mateix poblet a França i van créixer junts sent amics molt abans de saber que eren companys. Els altres hem d’anar vagant per la vida fins que trobem la nostra companya… i això, si tenim sort.


  No he explicat a ningú això de la Grace, ni a en Mekhi ni a en Byron, perquè sé que si li penjo aquesta etiqueta encara faré perillar més la seva vida. I mira que costa pensar que la seva vida pugui perillar encara més, tenint en compte que ni tan sols el seu company sap com protegir-la d’ell mateix.


  No hauria d’haver anat a la seva habitació avui. Hauria d’haver deixat la Grace sola, hòstia. Però soc egoista i dèbil i no m’he pogut estar de veure-la. No m’he pogut estar de saber com estava, d’assegurar-me que es trobava bé, encara que fer-ho ho hagi emmerdat tot encara més.


  Però això ha estat abans que la veiés per sobre de l’espatlla de la Macy, plena de talls i cops provocats pel vidre que va sortir volant. Destrossada, coberta de gases, adolorida. I que m’adonés que, sigui o no la meva companya, el millor que puc fer per ella és deixar-la sola i prou, coi.


  Aquest pensament em repugna, fa que el monstre que porto a dins faci un crit de ràbia. Però això només fa que avanci més ràpid, desesperat per posar tanta distància com pugui entre la Grace i jo.


  Ara ens separen quilòmetres, i ni així n’hi ha prou. Encara sento com la seva sang em crida, té un gust que no s’assembla a cap altra cosa que hagi tastat abans. Quan vaig xuclar-ne aquella goteta del seu dit gros la primera nit, el seu gust gairebé em fa caure de genolls a terra. Ahir a la nit va ser pitjor. Desitjava la seva sang fins i tot quan em vessava a sobre, fins i tot quan intentava desesperadament aturar el flux que la mataria si algú no se n’ocupava ben aviat.


  Ja sé que soc un monstre, però què em provoca aquesta necessitat —aquest anhel— enmig d’una situació de vida o mort? Desesperació? Maldat? Irredempció?


  I quan va passar, això? Quan vaig matar en Hudson? O fa anys, o fins i tot dècades?


  Continuo fugint, tot i que no tinc ni idea d’on vaig, mentre avanço per la neu. En realitat no importa gaire, sempre que sigui ben lluny de Katmere… i de la Grace. No puc pensar quan la tinc tan a prop, quan sento que la seva sang em crida, una temptació a la qual no em puc permetre sucumbir.


  No m’ho puc permetre, si el que vull és protegir-la.


  No m’ho puc permetre, si el que vull és que no li facin mal.


  I tot això venç les ganes que tinc de fer-la meva.


  Aquest pensament m’ajuda finalment a decidir cap a on vaig. Dono una ullada ràpida al GPS del telèfon i de seguida veig que estic prop del lloc al qual acabo de decidir on vaig. Tan a prop que no puc evitar preguntar-me si el meu subconscient ja m’hi estava portant.


  Giro a l’esquerra quan arribo als peus d’una muntanya que en una ocasió vaig haver d’aixecar uns trenta metres de terra —com a part de l’entrenament que vaig fer quan tenia dotze anys—, i avanço uns trenta quilòmetres més per la neu fins que arribo a una cova feta de gel. L’entrada està gairebé completament amagada per la neu que hi ha als peus de les muntanyes que l’envolten.


  Faig una pausa quan hi arribo, i m’aturo un minut per posar a ratlla els meus pensaments, i també a mi mateix. Encara que la Lletradesang em fes de guia i m’ensenyés gairebé tot el que sé, això no fa que em resulti més fàcil entrar-hi. Una de les grans habilitats de la Lletradesang, la criatura vampírica més despietada i poderosa que existeix, és descobrir les teves debilitats. I després utilitzar-les per destruir-te amb poc més d’una o dues paraules.


  Per insistència de la reina, em vaig passar vint-i-cinc anys de la meva vida en aquesta cova aprenent a fer servir els meus poders. I aprenent a utilitzar-los per poder destruir els enemics del tron, també per insistència de la reina. La Lletradesang es va assegurar que fos capaç de fer tot això… i moltíssimes coses més. Ha estat una benedicció i una maledicció al mateix temps.


  Quan per fi he aconseguit activar totes les meves defenses, treure’m del cap qualsevol pensament relacionat amb la Grace, respiro fondo un parell de vegades. I m’endinso a la cova de gel.


  Hi ha proteccions a l’entrada, teixides a l’aire i a les roques i al gel, que són tan antigues com la Lletradesang. Les desmantello sense ni pensar, tal com em va ensenyar a fer-ho anys enrere. O, per ser més precisos, tal com vaig acabar descobrint després de molts intents i errors dolorosos.


  El terra fa un pendent pronunciat que obre un camí tallat en el gel i en la roca ígnia. El creuo ràpidament, obrint-me camí de memòria entre formacions de gel tan precioses com mortals. Finalment, arribo a una bifurcació i agafo el camí de la dreta, malgrat la sensació de terror que s’apodera de mi només de fer-hi el primer pas.


  Més proteccions, també les desmantello, i m’asseguro de tornar-les a col·locar al seu lloc abans de seguir endinsant-me en les profunditats de la cova. Normalment, aquesta part es fa sempre a les fosques, però avui hi ha tot d’espelmes enceses a totes dues bandes del camí. Em pregunto si potser la Lletradesang espera algú… o si fa poc s’hi ha fet un sacrifici per obtenir un pessic dels coneixements que la Lletradesang reparteix amb el puny tan clos.


  Un altre revolt al camí i una altra bifurcació. Aquest cop agafo el camí de l’esquerra, i em trobo amb un altre conjunt de proteccions. I per fi arribo a l’avantcambra que precedeix l’estança de la Lletradesang. És una cambra molt gran amb espelmes que il·luminen les formacions de gel brillant i de roca que folren les parets i el sostre en totes les direccions.


  Pel centre de la cambra, hi passa un riuet de gel. Ara mateix està gelat, però en altres ocasions hi he vist córrer aigua. Normalment a l’estiu, i també, és clar, sempre que Lletradesang ho fa possible amb un simple espetec de dits. Quan era petit, em pensava que era el riu Estígia, que transportava les ànimes de tots aquells que no passaven les proves que la Lletradesang els posava i que anaven a parar directament a l’infern, sense cap barca ni ningú que els guiés.


  En més d’una ocasió m’hi vaig llençar amb l’esperança que em portés fins a l’infern, i així poder acabar d’una vegada amb aquell turment. Però això no va passar mai.


  Observo el meu voltant, dedico un altre minut a mirar d’asserenar-me. I procuro ignorar que en un racó hi ha cadàvers humans penjats de cap per avall, drenant-se en dos grans cubells que hi ha a terra. Això és una altra prova que em demostra que no ha canviat res. La Lletradesang atrau els humans a la seva cova, en lloc de sortir a caçar. N’hi ha que es menja frescos i n’hi ha que… es guarda per quan el temps empitjora tant que aquesta zona passa a despoblar-se gairebé del tot. És la manera més eficient d’invertir el temps de tots els que hi estan involucrats, o això és el que sempre em deia.


  M’ho deia just abans de castigar-me per no drenar mai del tot les meves víctimes… i ja no diguem quan les deixava vives.


  Aparto la mirada d’aquesta carnisseria plena de sang, respiro fondo una altra vegada. I creuo l’arcada de gel que porta a la sala d’estar de la Lletradesang.


  És exactament com la recordava. Parets pintades d’un color vinca acollidor i el foc encès espetegant a la llar de foc de pedra que domina una de les parets laterals. Llibreries plenes de primeres edicions que ocupen dues de les altres parets i una catifa abstracta amb els tons de la sortida del sol que cobreix el terra de gel.


  Al centre de l’habitació, d’esquena a la llar de foc, hi ha dues butaques orelleres antigues de pell marró. Just al davant, separat per una taula quadrada de vidre, hi ha un sofà de vellut de color lila fosc.


  I al sofà, amb un caftà de color groc llampant, asseguda a sobre de les cames encreuades, ella, la Lletradesang, teixint el que estic força segur que és una gorra d’hivern amb el dibuix d’un vampir ensenyant els ullals.


  —Si que t’ha costat superar totes les proteccions —em diu mirant-me per sobre d’unes ulleres en forma de mitja lluna—. Que et penses quedar aquí palplantat tot el dia, o penses entrar i seure?


  —No ho sé. —És la resposta més sincera que li puc donar.


  Somriu, deixa de teixir just l’estona necessària per arreglar-se un parell de vegades els rínxols curtets de color gris. I em fa un gest perquè m’assegui.


  —Vinga. T’estic fent un regal.


  La gorra gairebé està acabada, cosa que vol dir que l’ha començat molt abans que jo decidís venir… i no és exactament una sorpresa, ara que hi penso.


  —I què se suposa que he de fer amb aquesta gorra? —li pregunto, tot i que segueixo les seves indicacions.


  Somriu, els ulls de color verd clar li brillen en contrast amb el to marró càlid de la pell, i em contesta:


  —Ah, segur que ja se t’acudirà alguna cosa.


  No tinc ni idea de què li puc contestar, i per això simplement li faig que sí amb el cap i espero que digui alguna altra cosa. A la Lletradesang no li ha agradat mai que els altres parlessin abans que ella.


  I resulta que en aquests moments no té cap intenció de parlar. M’estic assegut a la butaca de pell durant gairebé una hora, observant com fa els últims retocs al vampir de la gorra que no tinc cap intenció de posar-me.


  Finalment, quan acaba, fa un nus amb el fil i ho deixa tot al seu costat, a sobre del sofà.


  —Que tens set? —em pregunta, assenyalant-me amb el cap la barra que hi ha en un racó.


  Sí que en tinc, però penso en els humans que té drenant-se fora d’aquesta sala i li dic que no.


  —No, gràcies.


  —Tu mateix. —S’arronsa d’espatlles de manera gairebé imperceptible i es posa dreta—. Va, som-hi doncs. Anem a fer una volta.


  Em poso dret i la segueixo cap a una segona arcada que hi ha a prop, a la part de darrere de la sala. Quan la creuem, el terra i les parets de gel de la que amb prou feines recordo que era la meva sala d’entrenament es transformen en un prat estiuenc, ple de flors silvestres i amb un sol de rajos intensos que ens escalfa.


  —I què? —diu després que haguem passejat uns minuts en silenci—. Em diràs què et passa?


  —Em sembla que ja ho deus saber.


  Fa un soroll per indicar-me que sí i posa una cara que vol dir que «potser sí». Però no m’ofereix cap informació.


  —Com estàs? —li pregunto al cap d’uns segons—. Em sap greu no haver vingut últimament.


  Fa un gest amb la mà.


  —Ai, xato, no et preocupis per això. Tenies coses més importants a fer.


  Penso en en Hudson i en la meva mare i en el malson d’haver d’evitar que les diverses faccions es dissolguin en una guerra civil.


  —Sí, suposo que se’n pot dir així.


  —Sí, ho dic així. —Estira el braç, em posa una mà a sobre de l’espatlla—. Estic orgullosa de tu, xato.


  Aquesta és la darrera cosa que esperava que em digués. Les seves paraules fan que se’m formi un nus inesperat a la gola que m’estreny les cordes vocals i que fa que m’hagi d’escurar el coll unes quantes vegades abans de poder parlar.


  —Com a mínim un dels dos ho pensa.


  —No facis això. —La mà que m’acaronava l’esquena passa a clavar-me una clatellada d’un segon a l’altre—. Has fet més per aquesta raça que cap altre de nosaltres en els últims mil anys. N’has d’estar orgullós. I has d’estar orgullós d’haver trobat la teva companya.


  —Així que sí que saps per què soc aquí.


  —Sé per què et penses que ets aquí.


  Miro cap a una altra banda per esquivar amb la mirada una zona plena de flors silvestres de color rosa xiclet que no puc evitar associar amb la Grace fins que agafo l’últim alè.


  —Com ho faig? —li pregunto, i m’adono que el nus que tenia a la gola abans no es pot comparar amb el que se m’hi ha fet ara.


  Gairebé no puc ni respirar.


  —Acceptar-la com a companya? —em diu arquejant totes dues celles.


  —Ja saps que no em refereixo a això. —Tanco els punys i faig veure que aquesta conversa em fa venir ganes de donar un cop de puny contra alguna cosa… o de vomitar. O de fer totes dues coses.


  Fa un sospir sorollós.


  —Hi ha una manera.


  —Quina?


  —N’estàs segur, Jaxon? Quan ho facis, ja no podràs tornar enrere. Quan trenques una cosa, ja no la pots arreglar.


  —No la voldré arreglar —li dic amb les dents serrades.


  —Això no ho saps. —Fa un moviment amb la mà i el prat es transforma en l’habitació de la Grace. La Grace està arraulida al seu llit llegint alguna cosa al mòbil i la Macy es belluga al seu voltant. Se la veu tan bonica i fràgil! Desitjo amb totes les meves forces envoltar-la amb els meus braços. Desitjo amb totes les meves forces protegir-la de tot… encara que això inclogui protegir-la de mi. Sobretot si això m’inclou a mi.


  —Trobar la teva companya és preciós —continua la Lletradesang—. I trobar-la quan ets tan jove encara ho fa més especial. Per què hi vols renunciar, si no cal que ho facis?


  —Ja la tenen entre cella i cella. Encara no sé per què, però sembla que és una peça més en un pla que tenen per fer ves a saber què. Enderrocar els vampirs? Començar la guerra civil que tant m’he esforçat per evitar? Venjar-se pel que va fer en Hudson? No ho sé. Només sé que no puc permetre que li facin mal per decisions que he pres jo i que no tenen res a veure amb ella.


  Ho dic molt convençut, però això no evita que em faci molt de mal. Mai he tingut res que fos meu en tota la vida, la meva mare se’n va assegurar. I ara tinc la Grace al davant. Se suposa que ha de ser meva. I malgrat això no em puc permetre que ho sigui. No m’ho puc permetre si això significa arriscar-me que li passi alguna cosa per culpa meva.


  —Saps que mai podrà estar segura en aquest món. Saps que la mataran només per fer-me patir.


  La Lletradesang fa un altre gest amb la mà, i de nou tornem a caminar pel prat. M’he de mossegar la llengua per no suplicar-li que faci tornar la Grace, i llavors em diu:


  —Sé que ho intentaran.


  —I en algun moment ho acabaran aconseguint. —Ho dic tant perquè ella ho senti com per recordar-m’ho a mi mateix—. Sempre ho acaben aconseguint.


  —No sempre. —Em mira amb una cella arquejada per recordar-me què va passar l’any passat. Com si necessités que algú m’ho recordés…—. I si intentes tenir una mica de fe?


  Esbufego.


  —En mi mateix?


  —En tu mateix i en la teva companya.


  —Ja en tinc, de fe en la Grace, però és humana. És vulnerable. —Penso en tota aquella sang, en les ferides profundes de l’espatlla i del coll—. És fràgil.


  Es posa a riure.


  —Tots en som, de fràgils, xato. Forma part d’estar vius —em diu assenyalant-me amb un dit—. I la teva Grace pot ser que t’acabi sorprenent. Mira què et dic.


  —De què parles? —li pregunto. I, cansat de totes les seves endevinalles i d’aquests consells a mitges que m’està donant, no puc evitar preguntar-li—: No em pots dir simplement què vols dir? No em pots dir simplement què he de fer?


  —Ningú et pot dir què has de fer, Jaxon. Aquesta ha estat tota la vida la teva gran fortalesa i el teu gran problema. Per què hauries de voler canviar-ho ara?


  M’omplo d’impaciència i ja no puc seguir amb aquesta calma fingida.


  —Merda! Només necessito saber com trencar la unió que ens fa companys.


  Aquest cop, quan em somriu, li veig una mica les incisives, ben esmolades.


  —Compte amb el to, xato. Que em caiguis bé no vol dir que no et pugui penjar a drenar ara mateix perquè em serveixis de dinar un dia d’hivern. Si no ho recordo malament, tens força bon gust.


  És una vella amenaça que ja no té gaire importància ni per a ella ni per a mi. Però sí que callo, perquè la seva amenaça n’inclou una altra d’implícita: si no callo, no m’ajudarà.


  Passegem en silenci durant uns minuts, fins que ja estic tremolant, desesperat d’impaciència, convençut que perdré els papers en qualsevol moment. I és llavors quan m’agafa la mà.


  —Això et dirà com fer el que busques —em diu, posant-me un trosset de paper plegat al palmell de la mà i cobrint-lo amb els meus dits.


  Li vull preguntar d’on ha sortit el paper, però la veritat és que no m’importa. No m’importa ara que ja tinc al palmell de la mà la manera de salvar la Grace.


  —Procura estar segur que és el que vols de debò —em diu, recordant-me l’advertiment d’abans—. Perquè quan trenquis el que comparteixes amb la Grace, ja no ho podràs recuperar mai més.


  Fa molt de mal sentir-li dir això, imaginar-me una vida eterna sense la meva companya. Sense la Grace. Però si l’alternativa és veure-la patir —i morir— perquè els altres puguin arribar a mi, la veritat és que no tinc cap altra opció.


  —Gràcies —li dic a la Lletradesang entaforant-me el paperet ben al fons de la butxaca.


  —De res, xato. —Aquest cop aixeca la mà per donar-me un copet a la galta—. Saps que t’estimo, oi?


  —Sí —li dic, perquè sé que d’una manera estranya és veritat.


  —I si una vampira vella i irritable com jo et pot estimar, estic segura que una noia tan forta com la Grace també ho pot fer. —Em pica l’ullet, enretira la mà de la meva galta i fa un pas enrere—. A més, t’oblides d’una cosa.


  —De què? —li pregunto, amb una petita espurna d’esperança que m’omple de vida malgrat tots els esforços.


  —«A la terra i al cel, Horaci, hi ha més coses de les que la filosofia pugui somniar». —Fa un altre pas enrere, i es transforma en una criatura alada que ja no reconec.


  I llavors se’n va volant i em deixa amb la resposta que buscava i amb una pila de dubtes que no tinc ni idea ni de com resoldre.


  Per una banda, em vull quedar per aquí i esperar que torni per si podem parlar una estona més; a vegades li ve de gust després de menjar. Però just quan torno cap a casa seva el mòbil em comença a vibrar en rebre tot un reguitzell de missatges de la Grace i d’en Mekhi.


  Però m’arriben desordenats, i per això surto de la cova i busco un lloc on hi hagi bona cobertura per intentar entendre què em diuen. I ho aconsegueixo, quan començo a rebre tots els missatges ràpids i furiosos. Quan els llegeixo, m’oblido d’esperar la Lletradesang i torno cap a l’escola. M’oblido de tot i només puc pensar en una cosa: tornar amb la Grace, amb la meva companya, tan ràpid com pugui. M’he d’assegurar que està bé, m’he d’assegurar que qui sigui que ha decidit mossegar-la sàpiga que ha pres una decisió terrible per a la seva vida.


  És quan torno tan de pressa com puc cap a Denali que me n’adono.


  No importa contra qui hagi de lluitar per protegir-la. No importa què hagi de fer per estar amb ella. La Grace és la meva companya, i no penso renunciar a ella de cap de les maneres. Per res del món.


  I quina mena d’idea estúpida és aquesta de voler trencar la nostra unió abans fins i tot de fer-li saber a la Grace que existeix? Aquesta és una decisió que hem de prendre tots dos, i he estat un imbècil per pensar que no havia de ser així.


  I és per això que la primera cosa que faig quan arribo a Katmere és treure’m de la butxaca la nota que m’ha donat la Lletradesang. Ni em molesto a llegir-la abans de fer-ne mil trossets i llençar-la a la paperera que trobo més a prop quan pujo les escales.


  He d’anar a veure la meva companya, i res no s’interposarà en el meu camí.


  Agraïments


  Si has arribat fins al final d’aquest totxo de llibre, en primer lloc, he de començar aquests agraïments donant-te les gràcies a tu. Gràcies per haver escollit Anhel, gràcies per llegir les més de 173.000 paraules que expliquen aquesta història, gràcies per deixar-me compartir amb tu el món d’en Jaxon i la Grace. No saps com m’entusiasma que hagis triat fer aquest viatge amb nosaltres. Gràcies, gràcies, gràcies.


  En segon lloc, he de donar les gràcies a Liz Pelletier, a qui adoro més del que puc expressar amb paraules. La Liz, m’has ensenyat tantíssimes coses sobre escriure, sobre mi mateixa i sobre l’amistat, que no sé ni per on començar a agrair-t’ho tot. Ets una editora i una amiga increïble, i t’estaré agraïda tota la vida per haver-me triat per fer aquest viatge amb tu. Gràcies per tot el que has fet perquè sortís el millor llibre possible. Ja tinc ganes que arribi el següent.


  Stacy Cantor Abrams, m’encanta que ja faci més de deu anys que treballem juntes. Ets una editora i una persona fantàstica, i estic superemocionada per tot el que ha de venir. Gràcies pel teu entusiasme incansable per aquest llibre i per tota la teva flexibilitat al llarg de la bogeria que ha estat fer-ho possible. Moltíssimes gràcies. És una gran sort tenir-te amb mi.


  Jessica Turner, moltes gràcies per tot el teu entusiasme amb aquest llibre i per totes les idees magnífiques que has tingut per comercialitzar-lo. Ets una dona impressionant i una gran amiga, és fantàstic tenir-te amb mi. Gràcies per ser tan fabulosa!


  Bree Archer, gràcies per fer-me LA MILLOR COBERTA DEL MÓN. T’ho dic de debò. LA MILLOR COBERTA DEL MÓN. T’ho agraeixo de cor, gràcies.


  Toni Kerr, gràcies per la cura amb què t’has ocupat del meu bebè. Totes les pàgines són precioses i això t’ho dec a tu. Moltes i moltes gràcies.


  Meredith Johnson, gràcies per suportar tota la bogeria d’aquest llibre. Moltes gràcies per haver-me ajudat a digerir aquest llibre i fer que sortís de la meva imaginació per anar a parar als prestatges de les llibreries.


  Jen, gràcies per tots els teus comentaris atents i per tots els suggeriments! Ets fantàstica!


  Moltes gràcies a tothom d’Entangled i Macmillan per la paciència i per l’entusiasme per Anhel. Em fa molt feliç que aquest llibre surti d’una editorial i d’un equip tan meravellosos.


  Emily Sylvan Kim, no sé ni què dir-te. El dia que vas acceptar ser la meva representant no era prou conscient de la sort que tenia, i ho agraeixo cada dia del món. Gràcies per estar sempre al meu costat i per trobar sempre, sempre i sempre la manera de superar tots els obstacles que ens anem trobant. Ets la millor.


  Eden Kim, gràcies per ser la primera persona que es va llegir Anhel, a part de mi. Gràcies per tot el teu entusiasme. Vas fer que tot el que va venir després del primer esborrany fos molt més fàcil.


  Jenn Elkins, gràcies per ser la meva millor amiga en tot moment des de fa força més anys dels que volem admetre. Gràcies per ser-hi sempre i per ser sincera en tot moment. Petons i abraçades!


  Gràcies, Emily McKay, Shellee Roberts i Sherry Thomas. Sou increïbles, les millors amigues i font d’inspiració que puc desitjar. Gràcies de tot cor.


  Stephanie Marquez, gràcies per tota la teva ajuda i els teus ànims durant el procés d’escriptura d’aquest llibre. M’has fet recordar totes les raons per les quals m’encanta escriure i totes les raons per les quals em vaig fer escriptora. T’estimo molt i tinc moltes ganes de seguir amb el que ve.


  Gràcies, mama, per ajudar-me a fer possible que el meu dia a dia continuï funcionant (més o menys) sense entrebancs. Sé que és molt, però t’estem superagraïts. T’estimo!


  I, finalment, gràcies als meus tres nens, a qui estimo una infinitat. Hem passat per alguns anys difícils i vull donar-vos les gràcies per ser-hi i per ser els fills més fantàstics i més meravellosos del món sencer. Cada dia em sorpreneu, i tinc moltíssima, moltíssima sort de ser la vostra mare.
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    TRACY WOLFF és una escriptora nord-americana que ha arribat a ocupar la llista de més venuts del New York Times i del USA Today gràcies a les seves novel·les de diferents gèneres, que sumen en total més de seixanta obres. Va exercir com a professora d’anglès, però l’èxit de les seves obres li ha permès dedicar-se completament a l’escriptura. Sent predilecció per tot allò relacionat amb vampirs, dracs i criatures nocturnes. Ha escrit tant novel·les d’aventures com romàntiques i eròtiques. Les seves històries solen estar protagonitzades per herois torturats i heroïnes fortes.
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